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Il Servitore delle due Nobili Moschee, Abdullah bin Abdul Aziz Al-Saud, re 
della Arabia Saudita sit onorato ordinare la stampa di Corano, unitamente alla 
traduzione dei suc sigmilicata 
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Complesso di Re Fahd per la stampa del Nobile Corano 
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Distribuzione gratuita 


Questo Nobile Corano ¢ la traduzione dei swoi significati ¢ un regalo da parte 
del Re Abdullah bin Abdul Aziz Al-Saud, servitore delle due Nobili Moschee, 
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Introduzione 


Da parte di Sua Eccellenza Sheikh Saleh bin Abdul Aziz bin 
Mohammed Al-Sheikh Ministro degli Affari islamici, dell*appello 
all’ Islam ¢ dell’ orientamento Supervisore Generale del complesso di 
Re Fahd per la stampa del Nobile Corano. 


La lode appartiene ad Allah che dice nel Nobile Corano “Una 
Luce ¢ un Libro chiaro vi son giunti da Allah” (V, 15), la pace ¢ 
benedizioni sui Suci nobilissimi Profeti ¢ Messagger, ¢ sul nostro 
Profeta Muhammad che disse: 


«I] migliore di voi ¢ colui che impara il Corano c lo insegna». 


In ottemperanza alle direttive del Custode delle Due Nobili 
Moschee, Re Abdullah bin Abdul Aziz Al-Saud, che Allah lo 
protegga, in merito alla sua attenzione al Libro di Allah e¢ per 
facilitare la sua diffusione e distribuzione tra i musulmani d’Onente 


ed Occidente, la sua esegesi ¢ la traduzione dei suoi significati in 
tutte le lingue del mondo. 


Nella convinzione del Ministero degli Affan islamuci, 
dell’appello all’Islam e dell'orientamento del Regno dell’ Arabia 
Saudita dell’importanza che ha la traduzione dei significati del 
Nobile Corano nelle principali lingue del mondo, per propiziare la 
comprensione dei suoi significati tra 1 musulmani che non conoscono 
l‘arabo ed obbedendo all’ordine del Profeta (pace e benedizioni su di 
lui) che disse: ‘““Trasmettete riguardo a me anche solo un versetto”. 


E per offrire un servizio ai nostri fratelli che parlano italiano: il 
Complesso di Re Fahd per la stampa del Nobile Corano di Medina al 
Munawwara, ¢ onorato di presentare al nobile letiore questa 
traduzione in lingua italiana realizzata dal fratello Hamza Piccardo, 
rivista dal shaykh Agostino Gentile ¢ dalla direzione degli affan 
scientifici del Complesso. 


Lodiamo Allah che ci ha permesso di portare a termime questa 
grande opera ¢ cl auguriamo che sia stata fatta solo per desiderio del 
Suo Volto e per il bene dell’ umanita. 


Siamo inoltre consapevoli che la traduzione dei significati del 





Nobile Corano, per quanto precisa e accurata, non potra mai 
trasmettere integralmente 1 sublimi significati imsiti nel testo 
inimitahile del Corano, in quanto é solo il risultato dello sforzo del 
traduttore nella comprensione del Nobile Libro di Allah e, in questa 
ottica, dev essere considerata opera soggetta ad errore ¢ omissione. 


Per tali ragioni, nel caso in cui il lettore s‘imbatta in quello che 
gli sembra un errore o una mancanza, lo invitiamo a comunicarlo al 
Complesso affinché tale segnalazione sia presa presa in 
considerazione in occasione delle successive edizioni, 


Allah dia successo a questo sforzo, Egh ¢ Colui che guida alla 
retta via. 


Oh Allah aceetta da noi, Tu sei 1’ Audiente, il Sapiente 





1. Al-Fatiha 





Meccana , n. 5, di 7 versetti. 


1, Innome di Allah, il O neal, 
Compassionevole, il 
Misericordioso” 


* Secondo la grande maggioranza dei commentatori questa sura, fu rivelata alla 
Mecca. Essa @ nota anche come ‘“as-sab'u-l-mathdni" (i sette mpetuti) con 
nferimento al sua setle verseli, la recilaxione dei quali é obbligatoria 
nell'assolvimento dell'adorazione rituale. 

La Fatiha é l'invocazione ad Allah (gloria a Lui l'Altissimo) pit nota ¢ sentita. 
Recitando la prima parte di essa (vv. 1-5), il devoto testimonia la sua fede 
nell'Unita di Allah (lawhid), qualificandoLo con 1 Suc allibuli pit belli, nconosce 
la Sua assoluta autorita su questo mondo e sull'Altro, Lo identifica come I'Unico 
destinatario dell'aderazione ¢ della richiesta di aiuto. Nella seconda parte (vv. 6-7} 
il musulmano nvolge un accorato appello al suo Signore (glona a Lui l’Altissimo}, 
atiinché lo guidi sulla retta via ¢ lo allontanm dalla Sua disapprovazione e da ogni 
émarrimenta, 

Abi Hurayra (che Allah sia soddisfatto di lw ) riferi che l'Inviate di Allah (pace 
e benedizioni su di lui) disse: “Allah, Benedetto ¢ Altissimo ha detto:” Ho diviso la 
Fatiha in due parti uguali tra Me e il Mio servo, la prima parte Mi appartiene, la 
seconda & la sua ¢ gh concederd quello che Mi chiede". Recitate la Fatiha - 
proseguil l'Inviate di Allah (pace ¢ benediziom su di lui}. Quando il servo dice:” La 
lode [appartiene] ad Allah, Signore dei mondi”, Allah dice: “Ul Mio servo Mi ha 
lodate!"; quande i] servo dice:"1] Compassionevole, il Misericordiosa", Allah dice: 
"al Mio servo Mi esalta". Quando il servo dice: “Re del Giorno del Giudizio", 
Allah dice: "il Mio servo Mi rende gloria”. Quando recita:" Te noi adoriamo e a Te 
chiediamo aiuto”, Allah dice: "questo versetto & tra Me ¢ il Mio servo, gli 
concederd quello che chiede". Quando conclude con: “Guidaci sulla retta via, la 
via di coloro che hai colmate dei Tuoi doni, non di quelli che sono incorsi nella 
Tua ira, né degli sviati", Allah dice: "queste parole appartengono al Mio serve e¢ pli 
concederd quello che chiede". Hadith qudst, plur. “al-ahadith al-qudisiyya" lett. 
discorso santo. Rivelazioni che Allah (gloria a Lui l'Altissimo} ha date al Sue 
Invialo (pace ¢ benedizioni su di lui} senza ordinargli di includerle nel Corano. 
Questo hadith é nferite da Muslim n. 395. 

Tradizionalmente vengono distinte le rivelazioni fatte prima dell'Egira del Profeta 
{pace e benedizioni su di lui), durante la sua permanenza alla Mecca, dalle 
nvelavioni [alle dopo l'Egira, nel peniodo dello medinese, All‘inizio di ogm sura 
daremo questa indicazione storica: "meccana” o "Mmedinese", seguita da un numero 
che indichera l'ordine cronologico accettato dai musulmani. 

Questa formula si chiama Basmala e¢ #1 trova all'invio di tutte le sure del Corano 
eccello la sura IX, Essa ha una funvione sacralizzante ¢, al conlempo, costituisce 
un'invocazione ad Allah (gloria a Lui l'Altissimo) affinché accetti l'azione che 
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1. Al-Fiatiha Guz": 1 





1 opel b AZT, 


La lode [appartiene] ad Allah’, Oat aad sh 


Signore del mondir 


il Compassionevole, il Oa) 
Misericordioso, 


Re del Giorno del Giudizio’. a 


Te noi adoriamo e a Te Ot nt DEG LS DS) 
chiediamo aiuto’. 
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segue, La lettura (e la recitazione} del Corano é@ preceduta dalla formula della 
istihada di cui la seguente @ una delle forme pili note: “ mi rifugio in Allah, 
lAudiente, il Sapiente, contro Satana il lapdate”. 

La Basmala é composta di due parti, la menzione del Nome divino “bi-smi 
Uahi" { in nome di Allah) seguita da due delle qualita o attributi con i quali Allah 
Stesso (glonia a Lui l'Altissime} ha volute che Lo identificassero 1 Sumi servi: "ar- 
Rahman, ar-Rabim" (il Compassionevole, il Misericordioso). Pronunciando la 
prima parte della Basmala il musulmano dice: “Comincio la lettura nominando 
Allah”. Prosegue poi nominando i due aggettivi Rahman, Rahim" che derivano 
dallo stesso verbo che significa fare misericordia. Ci sono molti pareri a proposite 
della differenza tra questi due Nomi ¢ interi sagei sono stati scritti in merite. Come 
accade sempre di fronte alla Grandezza dell'Altssimo (gloria a Lu) la scienza ¢ la 
conoscenza umana non sono mal csaustive. Dovendo comunqgue proporre una 
traduzione, abbiame accettate l'opinione di chi ritiene che "ar-Rahman" indichi la 
caralteristica divina di aver compassione per il creato (¢ abbiamo tradotto con "il 
Compassionevole") moto che genera la misericordia per il creato stesso (¢ abbiame 
reso “ar-Rahim" con “il Misericordioso”). 

Preghiamo Allah (gloria a Lui l'Altissimo) che voglia usarci di queste Sue 
eccelse qualita, perdoni la nostra inadeguatezza ed accetti il nostro sforzo. Amin. 
“La lode [appartiene)] ad Allah": Non c’é niente che Allah ami pit che la lode a 
Lui, per questo $i é lodato da Se Stesso dicende “al-hamdu li-Llah". La formula di 
cui Si serve Allah (gloria a Lim |'Altissimo) significa “tutte le lodi appartengono ad 
Allah”, Eli é)Unico degno di essere lodato. 

"Signare dei Mondi", Il plurale cui si applica la Signoria divina su tutta la 
creazione. 

"Re del Giorno del Giudizio": il Giudizio finale di tutti gli uomini, successive alla 
loro resurrezione, & uno dei fondamenti della dottrina islamica. In quel Giorno 
Ognune sara retribuito per la sua vita terrena (altra traduzione: il Giorno della 
Retribuzione}. 

"Te noi adoriamo ¢ a Te chiediamo aiuto": l'adorazione spetta ad Allah (gloria a 
Lui l'Altissumo) ¢ solo a Lui, ¢ alla stessa maniera la richiesta di aiuto deve essere 
nivolta a Lin solo. 

“Guidaci sulla retla via": dopo la lode, 11 nconoscimento della Sua Signoria sui 
mondi ¢ sul Giudizio ¢ la dichiarazione di massima sudditanza che si concretizza 
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nell'adorazione ¢ nella rinuncia a qualsiasi altro patrono che Allah Stesso, l‘uomo 
chiede al Suo Signore (gloria a Lui l'Allissime) che gli conceda una guida sulla 
retta via, un sistema dottrinario, spirituale e legale che lo conduca attraverso questa 
prova terrena, fine al premio dell'Altra Vita. 

In queste ultimo versetio é contenuta l'affermazione che gia prima della nvelazione 
del Corano la misericordia dell'Altissimo era operante tra gli uomini, producendo 
comportamenti fortemente Uluminati dalla fede e guidati dal tumor di Allah (gloria 
a Lin, lAltissime). Secondo un commento di Ibn Abbas (che Allah sia soddisfatto 
dh lui} “coloro che hat colmato dei Tuoi domi" sone 1 Sincen (siddigin), quelli che 
hanno avute il martinio testimoniando la fede (shuhadi.}, 1 Devoti (salthiin). 





2. Al-Baqara 


Sura I]. Al-Bagara 





(La Gievenca} 


Medinese n. 87, di 286 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 67. Il 


In name di Allah, i! Compassionevole, if 


6. 


Misericordiose. 
Alif, Lam, Mim. 


Questo é 11 Libro su cui non c1 
sono dubbi, una guida per i 
lumorati, 

coloro che credono nell'invisibile, 
assolvono all’orazione ¢ donane 
di cia di cm Noi li abbiamo 
provvisti, 

coloro che credono in cid che ¢ 
stato fatto scendere su di te € in 
cid che é stato fatto scendere 
prima di te ¢ che credono 
fermamente all'altra vita. 


Quelli sezuono la guida del loro 
Signore; quelli sono coloro che 
prospereranno. 


In verita [per]quelli che non 
credono, per loro non fa 
differenza che tu li avverta 
oppure no: non crederanno. 


Allah ha posto un sigillo sui loro 
cuore sulle loro orecchie e sui 
loro occhi c’é un velo; avrannoe un 
castigo immenso. 


Tra gli uomini vi é chi dice: 


“Crediamo in Allah e nel Giorno 
Ultimo!” e invece non sono 
credenti. 


vers. 281 é stato rivelato durante il pellegrinaggio dell'addio (10. 632). 
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2. Al-Bagara 


10, 


il. 


12. 


15. 


16. 


Cercano di ingannare Allah e 
coloro che credono, ma non 


ingannano che loro stessi e non se 


he accorezone. 


Nei loro cuor c’é una malatuia e 
Allah ha aggravato questa 
malatthla. Avranno un castigo 
doloroso per la loro menzogna. 


E quando si dice loro: “Non 
spargete la corruzione sulla 
terra’, dicono: “Anzi, noi siamo 
dei conciliatori!”, 


Non sono forse questi 1 
corrutton? Ma non se ne 
avvedono, 


E quando si dice loro: “Credete 
come hanno creduto gli altri 
uomim’, nispondono: 
“Dovremmo credere come hanno 
creduto gli stolti?”. Non sono 
forse loro gli stolu? Ma non lo 
sanno. 


Quando incontrano 1 credenti, 
dicone: “Crediamo”; ma quando 
sono soli con 1 loro démoni, 
dicono: “Invero siamo dei vostn; 
non facciamo che burlarei di 
loro”. 


Allah si burla di loro, lascia che 
sprofondino nella nbellione, 
accecati. 


Sono quelli che hanno scambiato 
la retta Guida con la perdizione. 
Tl loro é un commercio senza 
utile e non sono ben guidati. 
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2. Al-Bagara 


Lv. 


18, 


LY, 


20. 


2, 


ae. 


23. 


Assomigliano a chi accende un 
fuoco; poi, quando il fuoco ha 
iluminato 1 suoi dintorni, Allah 
sottrae loro la luce ¢ li abbandona 
nelle tenebre in cul non vedono 
nulla. 


Sordi, muti, ciechi, non possono 
ritomare. 


[QO come] una nuvola di ploggia 
nel cielo, gonfia di tenebre, di 
tuomi e di fulmini: mettono le loro 
dita nelle orecchie temendo la 
morte a causa dei fulmini. E 
Allah accerchia 1 miscredenti. 


Tl lampo quasi li acceca: ogni 
volta che rischiara, procedono; 
ma quando rimangono 
nell'oscurita si fermano. Se Allah 
avesse voluto, li avrebbe privat 
dell'udito e della vista. In verita 
Allah su tutte le cose ¢ potente. 


© uomini, adorate il vostro 
Signore Che ha creato vol e quelli 
che vi hanno preceduto, cosicché 
possiate essere timoratt. 


[Egli é] Colui Che della terra ha 
fatto un letto e¢ del cielo un 
edificio, ¢ che dal cielo fa 
scendere l'acqua con la quale 
produce 1 frutti che sono il vostro 
cibo. Non attribuite consimuili ad 
Allah ora che sapete. 


E se avete qualche dubbio in 
merito a quello che abbiamo fatto 
scendere sul Nostro Servo, 
portate allora una sura simile a 
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2. Al-Bagara 


24. 


25, 


26. 


27. 


28. 


questa e chiamate altri testimoni 
all'infuori di Allah, se siete 
veritien. 


Se non lo fate - e non lo farete - 
temete il Fuoco, il cui 
combustibile sono gli uomini ¢ le 
pictre, che é stato preparato per 1 
muscredenti. 


E annuncia a coloro che credono 
e compiono il bene, che avranno 1 
Giardini in cul scorrono 1 ruscelli, 
Qeni volta che sara loro dato un 
frutto diranno: “Gia ci era stato 
concesso!”, Ma é qualcosa di 
simile che verra loro dato: 
avranno spose purissime ¢ cola 
rimarranno in eterno. 


In verita, Allah non esita a 
prendere ad esempio un 
moscerine o qualsiasi altra cosa 
superiore. Coloro che credono 
sanno che si tratta della verité che 
proviene dal loro Signore; 1 
muiscredenti invece dicono: “Cosa 
vuel dire Allah con un simile 
esemplo?”. [Con esso] ne 
allontana molti, ¢ molti ne guida. 
Ma non allontana che gli iniqui, 


coloro che rompone il patto di 
Allah dopo averlo accettato, 
spezzano cid che Allah ha 
ordinato di unire e spargono la 
corruzione sulla terra. Quelli sono 
1 perdenti, 


Come potete essere ingrati nel 
confronti di Allah, quando 
eravate morti* ed Egli vi ha dato 
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2. Al-Bagara 


Lad 
Lad 


la vita? Poi vi fara morire ¢ v1 
riportera alla vita e poi a Lui 
sarete ricondott. 

* vedi nota a XL, 11 


Egli ha creato per voi tutto quello 
che c'é sulla terra. Poi si é@ rivolto 
al cielo e lo ha ordinato im settle 
cieli. Egli é l'Onnisciente. 


F quando il tuo Signore disse agli 
Angeli: “Porro un vicario* sulla 
terra”, essi dissera: “Metteral su 
di essa qualcuno che vi spargera 
la corruzione e vi versera il 
sangue, mentre noi Ti 
glorifichiamo lodandoTi ¢ Ti 
santifichiamo?”. Egh disse: “In 
verita, Io conosco quello che voi 


non conoscete,..”, 

* [“un Vicario”: il termine (in arabo 
khalifa) deriva da un verbo che significa 
rilevare, venire dopo, e pertanto ha 
assunte il significate di successore, 
vicario, luogotenente, Nello Stato 
Islamice fondate dall'inviato di Allah 
(pace ¢ benedizioni su di lui}, vennero 
cosi chiamaui coloro che via via 
esercitarono le funzioni politiche e 
ishituzionall di Muhammad *] 


Ed insegno ad Adamo i nomi di 
tutte le cose, quindi le presentd 
agh Angeli ¢ disse: “Diterm i loro 
nomi, se siete veritierl”. 


Essi dissero: “Gloria a Te. Non 
conosciamo se non quello che Tu 
cl hal insegnato: in verita Tu sei il 
Saggio, il Sapiente”. 

Disse: “O Adamo, informal sui 
nom di tutte [le cose)”, Dopo che 
li ebbe informati sui nomi, Egli 
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2. Al-Baqara 


33. 


3. 


disse: “Non vi avevo forse detto 
che conosco il segreto dei cieli ¢ 
della tetra ¢ che conosco cio che 
manifestate e cid che 
nascondete?”. 


E quando dicemmo agli Angell: 
“Prosternatevi ad Adamo”, tutti s1 
prosternarono, eccetto Iblis, che 
rifiuté per orgoglio e fu trai 
muscredenti. 


* [Iblis non é un angelo decaduto, ma 
un jinn, un démone (vedi XVIII, 50). A 
proposito della prostemazione degli 
angeli ¢ del rifiuto di Iblis (vedi anche 
VIL, 11; XV,31; XVILG1; XVII, 50: 
AA, 116; XXX WIII,74)] 


E dicemmo: “O Adamo, abrta 1 
Paradiso, tu e la tua sposa. 
Sazlatevene ovunque a vostro 
placere, Ma non avvicinatevi a 
quest'albero, ché in tal caso 
sareste tra gli empi’*. 

* [L'tome é creatura finita, imperfetta, 
effimera e caduca. La sua csaltazione sta 
nella sua condizione di “serve di Allah”: 
il limite dell’‘albero” @ il segno della sua 
inferiornita, della necessita della sua 
sottomussione, della sua obbedienza al 
suc Creatorée ¢ Signore] 


Poi Iblis li fece inciampare e 
scacciare dal luogo in cul $1 
trovavano. E Noi dicemmo: 
“Andatevene via, nemici gli uni 
degli altri*. Avrete una dimora 
sulla terra ¢ ne godrete per un 
tempo stabilito”. 

* [Linimicizia di cui parla il versetto si 
riferisce a quella sempiterna tra pli 
uomini ¢ 1 démoni ¢ non g14 tra l'uomoe ¢ 
la donna come si potrebbe equivocare] 
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2. Al-Bagara 


38. 


39. 


42. 


Adamo ricevette parole dal suo 
Signore e Allah accolse il suo 
[pentimento]. In verita Egli é 
Colui Che accetta il pentimento, 
il Misericordioso. 


Dicemmo: “Andatevene via tutti 
[quanti]! Se mal v1 giungera 
una guida da parte Mia, coloro 
che la s¢guiranno non avranno 
nulla da temere e non saranno 
affliiu”, 


Ei miscredenti che smentiscono 1 
Nostri segni, sono 1 compagni del 
Fuoco, in cul mmarranno per 
sempre, 


© figh di Israele, ricordate i 
favor di cui vi ho colmati ¢ 
rspettate il Mio patto e nspetterd 
il vostro. Solo Me dovete temere. 


E credete in cid che ho fatto 
scendere a conferma di quello che 
gia era sceso su di voi € non siate 
1 primi a rinnegarlo: non svendete 
i Miei segni per un prezzo vile. E 
temete soltanto Me. 


E non avvolgete la verita di 
menzogna ¢ non nascondete la 
verita ora che la conoscete. 


E assolvete all'orazione, pagate la 
decima ¢ inchinatevi con coloro 
che $1 inchinano. 


Cirdinerete ai popoli la carita e 
dimenticherete voi stessi, vol che 
leggete il Libro? Non ragionate 
dunque? 
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2. Al-Bagara 


46. 


47. 


48. 


49, 


SO). 


31. 


a2, 


Cercate aiuto nella pazienza € 
nell'adorazione, in verita essa é 
gravosa, ma non per gli umili 


che pensano che invero 
incontreranno 1] loro Signore e 
che invero torneranno a Lui. 


0 Figli di Israele, ricordate 1 
favor cdi cul vi ho colmati e di 
come vi ho favorito sugli altri 
popoli del mondo. 


E temete il Giorno in cul 
nessun'anima potra alcunché per 
un‘altra, in cui non sara accolta 
nessuna intercessione e nulla 
potra essere compensato, Essi 
non saranno soccorsi. 


E [nicordate] quando vi abbiamo 
liberato dalla gente di Faraone 
che vi infliggeva le torture piu 
atroci!... Sgozzavano 1 vostn figli 
é lasciavano in vita le vostre 
femmune. In cid vi fu un'immensa 
prova da [parte del] vostro 
Signore. 


E quando abbiamo diviso il mare 
per voi, quindi vi abbiamo tratti 
in salvo ¢ abbiamo annegato la 
gente di Faraone, mentre voi 
stavate a guardare. 


E quando stabilimmo con Mosé 
[un patto in] quaranta notti... ¢ 
vol vi prendeste il Vitello e agiste 
da imiqui. 

Ma Noi vi perdonammo: forse ne 
sareste stati riconoscentt. 
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2. Al-Baqara Guz": 1 


53. 


i] 
* 


36, 


FE quando abbiamo dato a Mosé il 
Libro ¢ il Discrimine*: forse 
sarete ben guidati! 

* ("il Discrnimine” (al-Furgan): lo 
slrumento per distinguere 1] vero dal 
falso, E' uno dei nomi del Corano}] 


E quando Mosé disse al suo 
popolo: “O popol mio, invero vi 
sicte fatti un grande torto 
prendendovi il Vitello. Pentitevi 
al vostro Creatore e datevi la 
morte*: questa é la cosa mighiore, 
di fronte al vostro Creatore”, Pou 
Allah accolse il vostro 
[pentimento]. In verita Egli 
accoglie sempre [il pentimento], é 
il Misericordioso. 

* [“e datevi la morte”: a proposito di 
questordine rifenrlamo l'esegesi di Ibn 
Abbas citata dal Tabarl, Ibn Katir ¢ altri 
che disse: “In seguito ad un comanda 
ricevute dal suo Signore, Mosé ordino al 
suo popolo: “Uecidetevi!". Allora quell 
che si eranc abbandonati all'adorazione 
del Vitello si misero da parte, $1 sedettera 
e gli altri brandirono i collelli, Scese su 
di loro una notte profondissima c 
cominciarone ad uccidersi l'un I'altro 
finché l'oscurita non si dissipo. Ci furono 
settantamila vittume. Tutti quelli che 
furone uccisi € tutti quelli che 
sopravvissero furono perdonati™| 


E quando diceste: “O Mosé, noi 
non ti crederemo finché non 
avremo visto Allah in maniera 
evidente”. E la folgore vi colpi 
mentre stavate guardando. 


Poi vi resuscitammo dalla morte: 
forse sarete riconoscenti. 

E vil coprimmo con l'ombra di 
una nuvola, e facemmo scendere 
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2. Al-Bagara 


ta 
ea 


34, 


60. 


61. 


su di voi la manna e le quaglie: 
“Mangiate queste delizie di cui vi 
abbiamo provvisti!”. Non é a Noi 
che fecero torto, bensi a loro 
stessi. 


E quando dicemmo: “Entrate in 
questa citta e rifocillatevi dove 
volete a vostro placimento; ma 
entrate dalla porta inchinandovi ¢ 
dicendo "perdono". Noi 
perdoneremo i vostri peccali ed 
aumenteremo coloro che avranno 
aperato il bene”. 


Ma gh empi cambiarono la parola 
che era stata data loro. E 
facemmo scendere dal ciclo un 
castigo sugli empl, per castigare 
la loro perversione, 

E quando Mosé chiese acqua per 
il suo popolo, dicemmo: 
“Colpisci la roccia con il tuo 
bastone”. E, improvvisamente, 
sforgarone dodici fonti, ¢ ogni 
trib seppe dove doveva bere! 
“Mangiate e bevete il 
sostentamento di Allah e non 
spargete la corruzione sulla 
terra.” 


E quando diceste: “O Mosé, non 
possiame pill tollerare un unico 
alimento. Prega per noi il tuo 
Signore che, dalla terra, faccia 
crescere per noi legumi, cetriol, 
aglio, lenticchie e cipolle!”. Eghi 
disse: “Wolete scambiare il 
meglio con il peggio? Tornate in 
Egitto, cola troverete certamente 
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2. Al-Bagara 


2. 


63. 


64. 


65. 


quello che chiedete!”. E furono 
colpiti dall'abiezione e dalla 
miseria e subirono la collera di 
Allah, perché dissimulavano 1 
seeni di Allah ¢ uceidevano 1 
profeti ingiustamente. Questo 
perché disobbedivano e 
trasgredivano. 


In verita, coloro che credono, 
slano essi giudei, nazareni o 
sabei, tutti coloro che credono in 
Allah e nell'Ultimo Giorno e 
compiono 1] bene riceveranno il 
compenso presso il loro Signore. 
Non avranno nulla da temere e 
non saranno afflitti™. 

* [Non c'é nessuna alternativa all'Islam 
{vedi TT], $3). Ciononostante il versetto 
slabilisce tolleranza ¢ rispetto peri 
seguaci di un culto monoteista] 


E quando stringemmo il Patto con 
voi ed elevammo 11 Monte: 
“Tenetevi saldi a quello che vi 
abbiamo dato ¢ ricordatevi di 
quello che contiene!”. Forse 
potrete essere tumorat.! 


Ma pa volgeste le spalle, e senza 
la gravia di Allah e la Sua 
misericordia per voi, sareste 
cerlamente stati tra i perdenti, 


Avrete saputo di quelli dei vostri 
che trasgredirono il Sabato at 
quali dicemmo: “Siate scimmuc 
reiette’’™*. 

* [“Siate scimmic reiette.” I 
commentatori rilengono che la 
trasformazione sia da intendersi sia im 
senso fisico che morale. Secondo una 
tradizione si sarebbe trattato di una 
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2, Al-Bagara 


66. 


Of, 


68. 


69. 


70, 


th 


popolazione che viveva sul golfo di 
Aqaba, ai tempi di Davide (pace su di 
lui}. 81 lasciarono tentare da una facile 
pesca nel giorno di sabate a loro 
interdetio. 


Ne facemmo un terribile esempio 
per 1 loro contemporanei e per le 
generazioni che sarebbero seguite 
e€ Un ammonimento al timorati, 


E quando Mosé disse al suo 
popolo: “Allah vi ordina di 
sacrificare una giovenca!”, 
Risposero: “Ti prendi gioco di 
noi?”’, “Mi rifugio in Allah 
dall'essere tra gli ignorant.” 


Dissero: “Chiedi per noi al tuo 
Signore che ci indichi come deve 
essere’. Rispose: “Allah dice che 
deve essere una giovenca né 
vecchia, né vergine, ma di eta 
media. Fate quello che vi si 
comanda!”, 


Dissero: “Chiedi per noi al tuo 
Signore che ci indichi di che 
colore deve essere”. Rispose: 
“Allah dice che dev'essere una 
giovenca gialla, di un colore vivo 
che rallegri la vista”. 


Dissero: “Chiedi al tuo Signore 
che dia maggiori particolari, 
perché veramente per noi le 
giovenche si assomigliano tutte. 
Cosi, se Allah vuole, saremo ben 
suidati”. 


Rispose: “Egli dice che deve 


essere una giovenca che non sla 
stata soggiogata al lavoro dei 
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2. Al-Bagara 


72. 


V3, 


ger 


76, 


campi o all'irigazione, sana e 
senza difetti’. Dissero: “Ecco, ora 
ce ‘hai descritta esattamente™’. La 
sacrificarono, ma manco poco 
che non lo facessero! 


Avevate ucciso un uomo e vi 
accusavate a vicenda... Ma Allah 
palesa quello che celate. 


Allora dicemmo: “Colpite il 
cadavere con una parte della 
giovenca’. Cosi Allah resuscita i 
morti ¢ Vi mostra i Suol segni 
affinché possiate comprendere*. 

* [Riferisce la tradizione che, colpito il 
cadavere con una parte della piovenca [la 
mascella secondo alcuni]), il morte si alz 
&indicd il suc assassinog] 

Dopo di ci6 1 vostrl cuorl si sono 
induriti ancora una volta, ed essi 
sono come pletre o ancora pil 
duri. Wi sono, infattl, pletre da cul 
scaturiscono 1 ruscelli, che si 
spaccano perché l'acqua 
fuorlesca, e altre che franano per 
il timore di Allah. E Allah non é 
incurante di quello che fate. 


Sperate forse che divengano 
credenti per il vostro piacere, 
quando c'é un gruppo dei loro che 
ha ascoltato la Parola di Allah per 
pol corromperla scientemente, 
dopo averla compresa? 


E quando incontrano 1 credenti, 
dicono: “Anche noi crediamo” 
Ma quando sono tra loro dicono: 
“Voalete dibattere con loro a 
proposite di quello che Allah vi 
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2. Al-Bagara 


TT, 


78, 


79, 


Al). 


Bl. 


82. 


ha mostrato, perché lo possano 
utihzzare contro di voi davanti al 
vostro Signore? Non 
comprendete?”. 


Non sanno che Allah conosce 
quello che celano e¢ quello che 
palesano? 


E tra loro ci sono illetterati, che 
hanno solo una vaga idea delle 
Scritture, sulle quali fanno vane 
congetture. 


Guai a coloro che scrivono il 
Libro con le loro mani e poi 
dicono: “Questo proviene da 
Allah” ¢ lo barattano a vil prezzo! 
Guai a loro per quello che le loro 
mani hanno scritto, ¢ per quello 
che hanno ottenuto in cambio. 


FE hanno detto: “Il Fuoco ci 
lambira solo per pochi giorni!”. 
Di' loro: “Avete forse fatto un 
patto con Allah? In tal caso Allah 
non manca mai al Suo patto! Dite 
a proposito di Allah cose di cui 
non sapete nulla”. 


Badate, chi opera il male ed é 
circondato dal suo errore*, questi 
sono i compagni del Fuoco, vi 
rimarranno in perpetuita. 

* Lerrore di cui a questo versetto ¢ lo 


shirk: associare nell'adorazione altri o 
altro ad Allah. 


E coloro che hanno creduto e 
operato nel bene, sono i 
compagni del Paradiso e v1 
rimarranno in perpetuita. 
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BS. 


BA. 


85. 


BO, 


E quando stringemmo il patto con 
1 Fighi di Israele [dicemmo]: 
“Non adorerete altri che Allah, vi 
comporterete bene con 1 genitor, 
1 parenti, gli orfani ¢ 1 poveri; 
userete buone parole con la gente, 
assolverete all’orazione ¢ 
pagherete la decima!”. Ma dopo 
di c16 avete voltato le spalle, a 
parte qualcuno tra vol, & vi siete 
sottratt, 


E quando accettammo la vostra 
alleanza [vi imponemmo]: “Non 
spargete il sangue tra vol e non 
scacciatevi l'un l'altro dalle vostre 
case!”, Accettaste il patto ¢ ne 
foste testimoni. 


E ora invece vi uccidete l'un 
l'altro e scacciate dalle loro case 
alcumi dei vostri, dandovi man 
forte nel crimine ¢ nella 
trasgressione. E se sono 
prigionierl ne pagate il riscatto, 
quando anche solo l'espellerli vi 
era stato vietato. Accettate 
dunque una parte del Libro e ne 
ninnegate un‘altra parte? Non c'é 
altro compenso per colui che 
agisce cosi se non l'obbrobrio in 
questa vita e il castigo pid 
terribile nel Giorno della 
Resurrezione. 

Allah non @ incurante di 
quello che fate. 


Ecco quelli che hanno barattato la 
vita presente con la vita futura, il 
loro castigo non sara alleggerito e 
non saranno soccorsi. 
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2. Al-Bagara 


Bi. 


BS. 


84, 


OD. 


Abbiamo dato 11 Libro a Mosé, e 
dopo di lui abbiamo inviato altri 
messaggeri. E abbiamo dato a 
Gest, figlio di Maria, prove 
evident e lo abbiamo coadiuvato 
con lo Spirito Puro*, 
Ogniqualvolta un messaggero vi 
portava qualcosa che vi splaceva, 
vi gonfiavate d'orgoglio! 
Qualcuno di loro lo avete 
smentito ¢ altri li avete uccisi. 

* ["lo Spinto Puro’: con questo nome 
viene qui indicate l'angelo Gabriele (pace 
su ci lua}] 


E dissero: “I nostri cuorl sono 
incirconcisi *, ma é pluttosto 
Allah che li ha maledetti a causa 
della loro miscredenza. Tra loro 
sono ben pochi, quelli che 
credono, 

* |“ cuorl sone incirconcisi”: nel senso 
di “cuorl miscredenti”. La circoncisione 
come iniziazione, alleanza con Allah) 


E quando, da parte di Allah, 
venne loro un Libro che 
confermava quello che avevano 
gla - mentre prima invocavano la 
vittoria sui miscredenti - quando 
giunse loro quello che pia 
conoscevano, lo rinnegarono. 
Maledica Allah 1 miscredenti. 


A che vil prezzo hanno barattato 
le loro anime! Negano quello che 
Allah ha fatto scendere, ribelli 
all'idea che Allah, con la Sua 
grazia, faccia scendere la 
Rivelazione su chi vuole dei Sui 
servi. Sono incorsi in collera su 
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2, Al-Bagara 


Fl. 


92. 


93, 


Od, 


$5. 


collera. I miscredenti avranno un 
castigo avvilente. 


FE quando si dice loro: “Credete in 
quello che Allah ha fatto 
scendere ’, rispondona: 
“Crediamo in quello che é stato 
fatto scendere su di noi”. E 
nnnegano il resto, anche se é la 
Verita che conferma quello che 
gia avevano ricevuto. Di’ loro: “E 
se sicte credenti, perché in 
passato avete ucciso 1 profeti di 
Allah?”. 


E certamente Mosé vi ha recato 
prove evidenti. Poi, in sua 
assenza, vi prendeste il Vitello e 
prevaricaste, 


E [ricordate] quando stringemmo 
il Patto con voi ed elevammo il 
Monte. “Tenetevi saldamente a 
quello che vi abbiamo dato ed 
ascoltate!”, dissero: “Ascoltiamo 
ma disobbediamo”’. Ei loro cuon, 
per la miscredenza, si 
abbeverarono al Vitello. D1’ loro: 
“Quanto é spregevole quel che vi 
ordina la vostra credenza, s¢ 
davvero credete!”’. 


i 


Se @ vostra la dimora finale 
ae Allah, escludendo tutte le 
altre genti, auguratevi la morte se 
siete veritieri!”’. 


Essi non lo faranno mai, per cio 
che le loro mam hanno 
commesso. Allah conosce bene i 
prevaricatort, 
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2. Al-Bagara 


6. 


oT. 


O8. 


94. 


LOW). 


101, 


E vedrai che sono gli uomini pit 
attaccati alla vita, persino pit 
degli associatori. Qualcuno di 
loro vorrebbe vivere mille anni. 
Ma tutto questo non lo salverebbe 
dal castigo, vivesse anche quanto 
desidera. Allah osserva quello 
che fanno. 


Di: “Chi é nemico di Gabriele, 
che con il permesso di Allah lo 
ha fatto scendere nel tuo cuore, 
a conferma di quello che era 
venuto in precedenza, come 
Guida ¢ Buona novella per 1 
credenti: 


chi é¢ nemico di Allah e dei Suoi 
Angeli ¢ del Suol messaggeni ¢ di 
Gabriele ¢ di Michele, ebbene 
[sappia che] Allah é il nemico dei 
muiscredenti. 


In verita abbiamo fatto scendere 
su di te segni evidenti ¢ solo 1 
perversi li rinnegano. 


Ma come? Ogniqualvolta 
stringono un patto, una parte di 
loro lo infrange? In realta la 
maggior parte di loro non ¢ 
credente. 


E quando giunse loro, da parte di 
Allah, un messaggero che 
confermava quello che gia 
avevano ricevulo, alcuni di quelli 
a cui é¢rano state date le Scritture, 
$1 gettarono alle spalle il Libro di 
Allah, come se non sapessero 
nulla. 
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2. Al-Bagara 


102. 


104. 


Prestarono fede a quel che 1 
démoni raccontarono sul regno di 
Salomone. Non era stato 
Salomone il miscredente, ma 1 
démoni: insegnarono ai popoli la 
magia ¢ cid che era stato rivelato 
al due angeli Hartt ¢ Mariit a 
Babele. Essi perd non 
insegnarono nulla senza prima 
avverure: “Badate che noi non 
slam altro che una tentazione: 
non siate miscredent.”. E la gente 
impard da loro come separare 
l'uome dalla sua sposa, ma non 
potevano nuocere a nessuno 
senza il permesso di Allah, 
Imparavano dunque cid che era 
loro dannoso e di nessun 
vantaggio, E ben sapevano che 
chi avesse acquistato quell'arte, 
non avrebbe avuto parte nell altra 
vita, Com’era detestabile quello in 
cambio del quale barattarono la 
loro anima. Se l'avessero saputa! 


3. Se avessero creduto e¢ vissuto nel 


tumor di Allah, avrebbero avuto 
da Allah ricompensa migliore. Se 
solo avessero saputo! 


() voi che credete, non dite 
“ra ind” ma dite “undhurna”’* e 
ascoltate. Gli empi miscredenti 


avranno un doloroso castigo. 

* [“Non dite “ri'ina” ma dite 
“undhurna”: raina significa “ascaltaci", 
ma nel dialetio parlato dagh ebrei di 
Medina, la stessa parola poteva 
assomigliare a un'espressione di dileggio. 
Essi si rivolgevano al Profeta (pace ¢ 
benedizioni su di lui} utilizzando questo 
fioce di parole. 1 musulmani provenienti 
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2. Al-Bagara 


106. 


L(y? 


Ls. 


109, 


da Mecca non se ne rendevane conte 2 
rischiavano, inuitandoli, di prestarsi al 
gioce dei nemici del Profeta. 1] Corano 
invita 1 credenti ad wtilizzare 
un'espressione pil rispellosa ¢ non 
equivocabile (vedi anche IV, 46] 


». Quelli della gente del Libro che 


sono miscredenti ¢ gli associatori, 
detestano che il vostro Signore 
faccia scendere su di voi la Sua 
benevolenza. Ma Allah sceglie 
chi vuole per la Sua misericordia! 
Allah é il Padrone 
dell'immenso favore. 


Non abroghiamo un versetto, né 
te lo facciamo dimenticare, senza 
dartene uno migliore o uguale. 
Non lo sai che Allah é 
Qnnipotente? 


Non sai che Allah possiede il 
Regno dei cieli e della terra e, 
all'infuori di Lui, non c'é per voi 
né patrono, né soccorritore? 


Vorreste interrogare il vostro 
Messaggero come in passato fu 
interrogato Mosé? Sappiate che 
chi scambia la fede con la 
miscredenza, in verita si allontana 
dalla retta via. 


Tra la gente del Libro, ci sono 
molti che, per invidia, vorrebbero 
farvi tornare muscredenti dopo 
che avete creduto e dopo che, 
anche a loro, la verita é apparsa 
chiaramente! Perdonateli ¢ 
lasciateli da parte, finché Allah 
non invil il Suo ordine. In verita 
Allah ¢ Onnipotente. 
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2. Al-Bagara 


110. Assolvete l'orazione ¢ pagate la 


111. 


112. 


114. 


115. 


3. Gli ebrei dicono: 


decima. E tutto quanto di bene 
avrete compiuto, lo ntroverete 
presso Allah. Allah osserva tutto 
quello che fate. 


E dicono: “Non entreranno nel 
Paradiso altri che i giudei ¢1 
nazarem’. Questo é quello che 
vorrebbero! Dr: “Portatene una 
prova, s¢ siete veritieri”’, 


Invece coloro che sottomettono 
ad Allah il loro volto e compiono 
il bene, avranno la ricompensa 
presso il loro Signore, non 
avranno nulla da temere ¢ non 
saranno afflitt. 


“I nazareni s1 
basano sul nulla”: ¢ i nazaremi 
diconc: “I giudei si basano sul 
nulla”; ¢ gli uni e gli altri recitano 
il Libro. Anche quelli che non 
conoscono nulla, parlano alla 
stessa maniera. Allah, nel Giorno 
della Resurrezione, giudichera 
dei lore dissensi. 

Chi é piu ingiusto di chi 
impedisce che nelle moschee di 
Allah si menzioni il Suo nome ¢ 
che, anzi, cerca di distruggerle? 
Per loro ci sara ignomunia in 
questa vita ¢ un castigo terribile 
nell'altra, 


Ad Allah appartengono l'Onente 
e l'Occidente. Ovunque vi 
volgiate, ivi é1l Volto di Allah*. 
Allah é immenso e sapiente. 

* [In base a questo versetto alcumi 
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2. Al-Baqara Guz": 1 


116. 


117. 


118. 


Ly, 


120. 


sostengono che anche lorazione 
compiuta con un errore di orientamento 
(giblah) ¢ comunque valida. Quello che 
conta é sempre l'intenzione di assolverla 
correttamente, per ottenere il 
compiacimento di Allah, Secondo un 
altro parere l'orazione ¢ valida solo se ci 
sl accorge dell'errore dopo |'inizio del 
tempo dell'orazione successiva, mentre 
se ci accorge dell'errore in tempo utile é 
necessano npeterla] 

Dicono: “Allah si é preso un 
figho”. Gloria a Lui! Egli possiede 
tutto quello che é nei cieli e sulla 
terra. Tutti Gli sono sottomessi. 


Eeli é i] Creatore det cieli e della 
terra; quando vuole una cosa, 
dice: “Su” ed essa é. 


E quelli che non sanno nulla 
dicono: “Perché Allah non ci 
parla o perché non ci fa pervenire 
un segno divino?”, Anche quelli 
che vennero prima di loro tennero 
simili discorsi. | loro cuor si 
assomigliano. Eppure abbiamo 
esposto con chiarezza 1 nostri 
seem a coloro che credono. 


In verita ti abbiamo inviato come 
nunzio ¢ ammonitore, ¢ non ti 
sara chiesto conto di quelli della 
Formace. 


Neé i giudei, né 1 nazareni saranno 
mai soddisfatti di te, finché non 
seguiral la loro religione. Di’: “E 
la Guida di Allah, la vera Guida”, 
E se acconsentirai ai loro desiden 
dopo che hai avuto la conoscenza, 
non troverai né patrono, né 
soccorritore contro Allah. 





\ 


4 
QoS AEAENG o 


Ga. ae 


ej! Va idl ay 


i 


JES GMA, M35 


a ee 


—h 


pagalily SANG oS res 


ho 
¢ oe 4) \ aot 
ct =a J = fd dh 


at #2 ue 
eS pry eyo ne 


Sa ~git Ste we 
Oya pe let Gs 


Zo 
IL = = 


oY Fe . = Jf gpeeT - aan - 
inBde GMI G aa plexa gy 


fas 


QS. 


= 
ar Pe 


act ape oie 7 it 
‘J s ani ¥ Ul ti 
Sd tall la al 


2. Al-Bagara 


i271. 


122. 


123. 


124. E Abramo!... 


125, 


Coloro che hanno ricevuto il 
Libro e lo seguono correttamente, 
quelli sono 1 credenti. Coloro che 
lo rinnegano sono quelli che si 
perderanna, 


( Figli di Israele, ricordate i 
favori di cul vi ho colmati e di 
come vi ho favorito rispetto ad 
alt’ popoli del mondo. 


E temete il Giorno in cul 

nessun anima potra alcunche per 
un'altra, ¢ non sara accolta 
nessuna intercessione e nulla 
potra essere compensato. Ed essi 
non saranno soccorst. 


Quando il suo 
Signore lo prové con i Suol 
ordini ed egh li esegui, [il 
Signore) disse: “Faro di te un 
imam* per gli vomim”. “Ei mici 
discendenti?’. “Il Mio patto, 
disse [Allah], non riguarda quelli 
che prevaricano”. 

* [un imam’: il termine di imam (dalla 
radice amama, “star davanti™), che nel 
contesto di questo versetto significa un 
esempio di perfetto monoteismo, $1 
applica comunemente a chi dirige 
oraZzione congregazionale (sala al-jama), 
nonché, im senso eminente, a colui che, 


per via delle sue eccellenti qualificazion, 


asslima una funzione di guida net 
confront: della comunita] 


E quando facemmo della Casa* 
un luego di rlunione e un nfugio 
per gli womini. Prendete come 
luoge di culto quello in cul 
Abramo ristette*! EK stabilimmo 
un patto con Abramo ¢ Ismaele: 
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2. Al-Bagara 


12, 


127, 


128. 


129, 


“Purificate la Mia Casa per 
coloro che vi gireranno attorno*, 
V1 81 rilireranno, s1 inchineranno ¢ 
$1 prosterneranno*”’. 

* [“Casa”™: la Santa Ka'ba della Mecca, 
il luoge del pellegrinaggio] 

* ("in cui Abramo ristette”: (lett. 
Makim Tbrahim: il poste di Abramo}) 

* [Wi gireranno attomo”: allusione al 
Tawaf (la circoambulazione) durante il 
Pellegrinaggio ola “Uma {la visita ai 
Luoghi Santi}] 


* ("si inchineranno e..." nella salat] 


E quando Abramo disse: “Fanne 
una contrada sicura e provvedi di 
frutti la sua gente, quelli di loro 
che avranno creduto in Allah ¢ 
nell'Ultimo Giorno”, disse [11 
Signore]: “E a chi sara stato 
miscredente concederd un 
godimento illusorio e pai, lo 
destinero al castigo del Fuoco. 
Che tristo avvenire!”’, 


E quando Abramo e Ismaele 
posero le fondamenta della Casa, 
dissero: “O) Signor nostro, 
accettala da noi! Tu se1 Colui Che 
tutto ascolta e conosce! 


() Signor nostro, fai di noi dei 
musulmani ¢ della nostra 
discendenza una comunita 
musulmana, Mostraci i ntiec 
accetta il nostro pentimento. In 
verita Tu sei il Perdonatore, 11 
Misericordiosa! 


© Signor nostro, suscita tra loro 
un Messagegero che reciti 1 Tuoi 
versetti ¢ insegni il Libro e la 
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2. Al-Bagara 


131. 


132. 


133. 


134, 


saggezza, e accresca la loro 
purezza. 
Tu sei il Saggio, il Possente”. 


.Chi altri avra, dunque, in odio la 


relizione di Abramo, se non colui 
che coltiva la stoltezza nell'animo 
suo? Nai lo abbiamo scelto in 
questo mondo, ¢ nell’altra vita 
sara tra 1 devot. 


Quando il suo Signore eli disse: 
*“Sottomettiti’, disse: “Mi 
sottometto al Signore dei mond”. 


Fu questo che Abramo inculeo a 
suol figh, ¢ anche Giacobbe: 
“Fight miei, Allah ha scelto per 
vol la religione: non morite se 
non musulmani”, 


Forse eravate presenti quando la 
morte si presento a Giacobbe ed 
egli disse al suoi figh: “Chi 
adorerete dopo di me?”. 
Risposero: “Adoreremo la tua 
divinita, la divinita dei tuoi padri 
Abramo e Ismaele e Isacco, il Dio 
unico al quale saremo 
sottomess.”, 


Questa é gente del passalo, Avra 
quello che ha meritato e voi 
avrete quello che meriterete, e¢ 
non dovrete rispondere della loro 
condotta. 


.Dicono: “Siate giudei o nazareni, 


sarete sulla retta via’. Dr’: 
“[Sezguiamo] piuttosto la religione 
di Abramo, che era puro 
credente* e non associatore”. 
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2. Al-Bagara 


136. 


137, 


138. 


139, 


* [“era puro credente ¢ non associatore”: 
i due termini sono assolutamente 
antitetici: “puro credente (hanif} significa 
monoleista {in ongine “sincero’’}, 
l'associatore invece ¢ un fabbricatore di 
déi, colui che associa qualcosa alla 
Unicita di Allah (glona a Lai lAlnssimo] 


Dite: “Crediamo in Allah e in 
quello che é stato fatto scendere 
su di noi e in quello che é stato 
fatto acendere su Abramo, 
Ismaele, Isacco, Giacobbe e sulle 
Trib, e in quello che é€ stato dato 
a Mosé e a Gest ¢ in tutto quello 
che é stato dato ai Profeti da parte 
del loro Signore, non facciamo 
differenza alcuna tra di loroe a 
Lui siamo sottomessi”. 


Se crederanno nelle stesse cose in 
Cul Vol avete creduto, saranno 
sulla retta via; se invece 
volgeranno le spalle, saranno 
nell'eresia. Ma Allah ti bastera 
contro di loro, Egh é Colui Che 
tutto ascolta ¢ conosce. 


(Questa é la tintura di Allah*! Chi 
mal pud tingere meglio che 
Allah? Noi Lo adoriamo. 

* ["la tintura di Allah"; il termine arabo 
sibghah che abbiamo tradotte “tintura”, 
éta a significare, secondo Ibn Abbas, 
nportato da Ibn Kathir, la religione. Egli 
disse: “as-sibghah non é aliro che la 
relimione di Allah”, Secondo altri 
commentator 1 (ratta della flea, della 
natura profonda che Allah ha date al 
genere umana, la religione naturale: la 
sottomussione a Lui (sempre [bn Kathir) | 


Th’: “Volete polemizzare con nol 
a proposito di Allah, Che é il 
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2. Al-Bagara 


140. 


141. 


142. 


143, 


nostro e vostro Signore? A noi le 
nostre opere e a vol le vostre! Not 
ci diamo solo a Lui. 


Vorreste forse sostenere che 
Abramo e Ismaele e Isacco e 
Giacobbe e le Tobi erano 
fludaizzati o nazareni?’. Di’: “Ne 
sapete forse pill di Allah’?”’. Chi é 
peggior empio di chi nasconde 
qualcosa che ha ricevuto da 
Allah? Ma Allah non é incurante 
di quello che fate. 


(Questa é gente del passato. Avra 
quello che ha meritato e¢ voi 
avrete quello che meriterete e non 
dovrete rispondere della loro 
condotta. 


E gli stoltt diranno: “Chi li ha 
sviati dall'orientamento*, che 
avevano prima?’”’, Di: “Ad Allah 
appartiene l'Orente e l'Occidente, 
Eeli guida chi vuole sulla Retta 
Via". 

* [*Torientamento”: la qibla, la direzione 
verso la quale ci si nivolge durante 
lorazione. Nei pritm mesi che seguirone 
l'Egira, 1 musulmani avevano per “qibla” 
Gerusalemme po, dopo diecl mesi 
secondo alcuni o dopo sedici, secondo 
alta, Allah ordino che si girassero verso la 
Ka'ba, il tempio al Dio Unico edificato da 
Abramo ¢ Ismaele nel luogo in cui sarebbe 
sorta la citta di Mecca. Quando avvenne 
questa meniifica nellorientamento rituale, 1 
nemuci dell'Inviate di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di lui}, me fecero un 
argomenta di densione ¢ scherna] 


E cosi facemmo di voi una 


comunita equilibrata*, affinché 
slate testimoni di fronte al popoli 
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2. Al-Baqara 


144. 


e 11 Messaggero sia testimone di 
fronte a voi. Non ti abbiamo 
prescritto l'orientamento se non al 
fine di distinguere coloro che 
seguono il Messaggero da coloro 
che si sarebbero girati sui tacchi, 

Fu una dura prova, eccetto che 
per coloro che sono guidati da 
Allah. 

Allah non lascera che la vostra 
fede si perda. 

Allah é dolce e misericordioso 
con gli uomuni. 
* [“equilibrata’: con questa espressione 
abbiame tradotte “wasati” che in arabo 
implica i concetti di media, moderata, 
equilibrata, E’ il concelto romano di 
“aurea mediocritas” che non c'entra 
niente con la “mediocrité” come é intesa 
nell'attuale accevione. Questo comeetta di 
equilibria & molto importante nellTslam. 
La dottrina islamica ¢ tutto cid che essa 
informa, diritto, etica, norme 
consuetudinarie, é improntata al rifiute 
dell'estremisima, della radicalita, del 
fanatismo. Solo l'equilibmo tra gli 
elementi che costituiscono |'uomoa: lo 
spirite, l'intelletta e il corpo, potranne 
dare pienezza e serenita allindividua, 
alla famiglia in cui vive, alla comunila di 
cul fa parte] 
Ti abbiamo visto volgere 11 viso, 
al cielo. Ebbene, ti daremo un 
orlentamento che ti placera. 
Volgiti dunque verso la Sacra 
Moschea, Qvunque siate, 
rnivalgete 11 volto nella sua 
direzione, Certo, coloro a cui é 
stato dato il Libro, sanno che 
questa é la verita che viene dal 
loro Signore. Allah non é 
incurante di quello che fate. 
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2. Al-Bagara 


145. 


146, 


147. 


148. 


149), 


Anche se tu recassi, a coloro che 
hanno ricevuto la Scrittura, ogni 
specie di segno, essi non 
seguiranno il tuo orlentamento, né 
tu seguiral il loro, né seguiranno 
gli uni lorientamento degli altri. E 
se dopo che tl é giunta la scienza, 
seguissi 1 loro desideri, saresti 
certamente uno degli ingiusti. 


Coloro ai quali abbiamo dato la 
Scrittura, lo riconoscono come 

riconoscone 1 loro igh, Ma una 
parte di loro nasconde la verita 

pur conoscendola. 


La verita appartiene al tuo 
Signore. Non essere tra! 
dubbiosi. 


QOgnuno ha una direzione verso la 
quale volgere il viso, Gareggiate 
nel bene. OQvunque voi siate, 
Allah vi riunira tutt. 

In verita Allah é¢ Onnipotente. 


E da qualunque luogo tu esca, 
volgi il tuo viso verso la Santa 
Moschea, ecco la verita data dal 
tuo Signore e Allah non é 
disattento a quello che fate. 


150. E allora, da qualunque luogo tu 


esca, volai il tuo viso verso la 
Santa Moschea, Ovunque voi 
slate, rivolgetele il viso, si che la 
gente non abbia pretesti contro di 
vol - eccetto quelli di loro che 
prevaricano - : non temeteli, ma 
temete Me, affinché realizzi per 
vol la Mia Grazia e forse sarete 
ben guidati. 
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2. Al-Bagara 


151. Infatti vi abbiamo inviato un 
Messaggero della vostra gente, 
che vi reciti i Nostri versett, vi 
purifichi ¢ vi insegni il Libro e la 
saggezza e V1 insegni quello che 
non sapevate, 


152. Ricordatevi dunque di Me e Io 
Mi ricorderdé di voi, siateMi 
riconoscenti ¢ non rinnegateMi, 


153. 0 voi che credete, nfugiatevi 
nella pazienza e nell'orazione. 
Invero Allah é con coloro che 
perseverano. 


154. E non dite che sono morti coloro 
che sono stati uccisi sulla via di 
Allah, ché invece sono vivi ¢ non 
ve ne accorgete. 


155, Sicuramente vi metteremo alla 
prova con terrore, fame ¢ 
diminuzione dei beni, delle 
persone e dei raccolti, Ebbene, da’ 
la buona novella a coloro che 
perseverano, 


156. coloro che quando hi coglic una 
disgrazia dicono: “Siamo di Allah 
ea Lui ntormiamo”, 


157. Quelli saranno benedetui dal loro 
Signore ¢ saranno ben guidati. 


158. Safa ¢ Marwa sono veramente 
segni di Allah* ¢ non ci sara male 
alcuno se coloro che fanno il 
Pellegrinaggio alla Casa o la 
Visita, Correranno tra questi due 
[colli]. Allah sara riconoscente a 
chi si sara imposto 
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2. Al-Baqara 


159. 


160, 


Lol. 


Guz’: 2 


volontariamente un'opera 
meritoria. Allah é grato, sapiente. 
* [Sala e Marwa™: Safa (la Roccia) e 
Marwa {la Pietra) sono due colline che si 
trovano all'interno del recinto del Masjid 
al Haram di Mecca, Il “correre tra” di cui 
#1 parla nel testo ¢ il “Sal”, uno dei riti 
fondamentali del Hajj, il Pellegrinaggzio 
della ‘Uimra, la visila al Luoghi Sanu 
(vedi Glossario}. Questo rite 


commemora ¢ nvive la storia di Agar che 


Abramo, per volonta di Allah, 
abbandoné in quel luoge insieme al 
Hglioletio Ismacle. Quando l'otre che 
Abramo aveva lasciato fu vuote, Agar 
presa dall'ansia ¢ dal imore di vedere 
mone di sete Ismacle, corse tra Safa c 
Marwa, nella speranza di poter avvistare 
qualcune a cui chiedere aula. Al sellimo 
percorso Allah fece sgorgare la fonte di 
Aamzam che li salve dalla morte ¢ rese 
possibile la vita im quell'arida valle 

dell Tijaz. Immemori del significato, ma 
fedeli al rito, gli Arabi avevano 
continuate a compiere questi sette 
percorsi. I] versetio scese per fugare 1 
dubbi dei musulmani a proposite di 
questa pratica rituale] 


E coloro che dissimulano i segni 
é le direttive che Noi abbiamo 
nvelato, dopo che nel Libro 
chiaramente li esponemmo agli 
uomini... ebbene, ecco coloro che 
Allah ha maledetto ¢ che tutti 
maledicono, 


Invece coloro che si sono penuti 
é si sono emendati... da costoro Io 
accetto il pentimento. lo sono 
Colui Che accoglie il pentimento, 
il Misericordioso. 


Ei miscredenti che muoiono 
nella miscredenza, saranno 
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2. Al-Bagara 


162, 


163, 


16-4. 


165. 


166, 


167, 


maledetti da Allah, dagli angeli e 
da tutti gli uomini. 


Rimarranno in questo stato in 
eterno e 11 castigo non sara loro 
alleviato, né avranno attenuanti, 
Il vostro Dio é¢ il Dio Unico, non 
c'é altro dio che Lu, il 
Compassionevole, il 
Misericordioso. 


Nella creazione dei cieli ¢ della 
terra, nell'alternarsi del giorno ¢ 
della notte, nella nave che solca1 
mari, carica di cid che é utile aghi 
vuomini, nell'acqua che Allah fa 
scendere dal ciclo, nvivificando 
la terra morta e disseminandovi 
animali di ogmi tipo, nel mutare 
dei venti ¢ nelle nuvole costrette 
a restare tra il cielo ¢ la terra, in 
tutto cid Vi sono segni per la 
gente dotata di intelletto. 


E fra gli uomini vi sono colore che 
attribuiscono ad Allah degli uguali 
e li amano come amano Allah. Ma 
coloro che credono hanno per 
Allah un amore ben pit grande. Se 
gli empi potessero vedere, [come] 
quando vedranno il castigo, che 
tutta la forza é di Allah, e che 
Allah é implacabile nel castigo! 


Quando, alla vista del castigo, 1 
seguiti sconfesseranno 1 loro 
seguaci, quando ogni legame sara 
spezzalo, 

diranno i seguaci: “Ah, se 
avessimo la possibilita di tornare 
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171, 


172. 
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scendere’, essi dicono: 

“Seguiremo piuttosto quello che OLE GNES One ails 
sefulvano 1 nostri antenati!”. 

E cid anche se 1 loro antenati non 

comprendevano e€ non erano ben 
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Allah. E chi vi sara costretto, 


2. Al-Bagara 


174, 


176, 


bit: 


senza desiderio o intenzione, non 


fara peccato. Allah é perdonatore, 


misericordioso. 


Coloro che nascondono parti del 
Libro che Allah ha fatto scendere 
e lo svendono a vil prezzo, s1 
nempiranno il ventre solo di 
fuoco. Allah non rivalgera loro la 
parola nel Giorno della 
Resurrezione e non li punfichera. 
Avranno un castigo doloroso. 


5. Hanno scambiato la retta via con 


la percizione e l'assoluzione con 
il castigo. Come sopporteranno il 
Fuoco? 


Questo perché Allah ha fatto 
scendere il Libro con la Verita ¢ 
coloro che dissentono a proposito 
del Libro si allontanano nello 
scisma. 


La carita non consiste nel volgere 
1 volti verso l'Oriente e¢ 
lOccidente, ma nel credere in 
Allah e nell'Ultimo Giorno, negli 
Angeli, nel Libro e¢ nei Profeti ¢ 
nel dare, dei propri ben, per 
amore Suo, al parent, agli orfani, 
ai poveri, ai Viandanti diseredati, 
al mendicanti e per liberare gli 
schiavi; assalvere l'orazione ¢ 
pagare la decima*. Coloro che 
mantengono fede agh impegni 
presi, coloro che sono pazienti 


nelle avversita e nelle ristrettezze, 


e nella guerra, ecco coloro che 
sono veritieri, ecco 1 timeorati. 
[La carité @ amore di Allah, non 
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2. Al-Baqara 


178. 


179. 


formalismo ma fede sincera, generosila, 
devozione, obbedienza, senso dell'onore, 
parienza| 


(} voi che credete, in materia di 
amicidio vi é stato prescntto 1 
contrappasso*: libero per libero, 
schiave per schiavo, donna per 
donna. E colui che sara stato 
perdonato da suo fratello, venga 
perseguito nella maniera pill 
dolce e paghi un indennizzo: 
questa ¢ una facilitazione da parte 
del vostro Signore, e una 
misericordia*. Ebbene, chi di voi, 
dopo ci cid, trasgredisce la legge, 
avra un doloroso castigo. 

* ("il contrappasso”: abbiamo scelto 
questo termine per tradurre “al-qiras" 
piuttoste che quello usuale di “tagline”. 
I] taglione era infatti un istitute giuridice 
rozz0 ¢ feroce, per il quale ad esempio 
non si distingueva tra omicidioe 
vYolontario, involontaric ¢ 
prelerintenzionale, In base alla legge 
islamica (sharia) il “qisas” si applica solo 
per l'omuicidio volontario| 

* [In questo versetto vengono stabiliti 
tre princim piuridici di prandissima 
imporlanza. Mentre nelle culture 
primitive tutta la famigha o il clan 
dell'uccisore subiva la vendetta della 
gente dell'ucciso, |'Tslim afferma 1] 
principio della responsabilité personale. 
Il secondo nguarda la vendetta, che deve 
essere proporzionata all'otfesa subita. I 
terzo quello della remissione mediante 
indennizzo] 


Nel contrappasso c'é una 
possibilita di vita*, per voi che 
avete intelletto. Forse diventerete 


tumorati [di Allah], 
* [Il valore deterrente della legge del 
contrappasso ¢ evidente, Chi si fosse 
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2. Al-Baqara 


180), 


LS. 


1&2, 


183. 


L184. 


macchiato di una colpa grave contro la 
persona, omucidio o lesion gravi, non 
avrebbe pil potute sperare nella 
solidarieté tribale per sfuggire alla 
vendetta (magari scatenande una faida 
san guinosa}| 


Quando la morte $i avvicina a 
uno di vol, se lascia dei beni, gli é 
prescritto il testamento in favore 
dei genitori ¢ dei parenti, secondo 
il buon uso. Questo ¢ un dovere 
per 1 timoratt. 


FE chi lo alterera dopo averlo 
ascoltato, ebbene il peccato grava 
su coloro che lhanno alterato. 
Allah é audiente, sapiente. 


Ma chi teme un‘ingiustizia o un 
peccato da parte di un testatore, e 
ristabilisce la concordia, non avra 
commesso peccato. 

Allah é perdonatore, 
misericordioso, 


© voi che credete, vi é prescritto 
il cigiuno* come era stato 
prescritto a coloro che vi hanno 
preceduto, Forse diverrete 
timerati; 

* [il digiuno” (as-Sawm) si svolge 
durante il mese di Ramadan (il nono 
dell'anna). A causa dello sfasamento tra 
Ul calendario islamico (anno lumare di 355 
flor) e quello solare (365-366 giorni}, 
ogni anne la data di inizio del Ramadan 
anlicipa, rispello a questullimo, di 11-12 
Flor rispetto a quella dell'anno 
precedente] 


[digiunerete] per un determinato 
numero di giormi. Chi perd é 
malato o é in viaggio, digiuni in 
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2, Al-Bagara 


LS6. 


LR, 


seguito altrettanti giorm. Ma per 
coloro che [a stento] potrebbero 
sopportarlo, c'é un'espiazione: il 
nutrimento di un povero. E se 
qualcuno da di pil, ¢ un bene per 
lui. Ma é meglio per voi 
digiunare, se lo sapeste! 


5.E nel mese di Ramadan che 


abbiamo fatto scendere il Corano, 
guida per gli uomini e prova di 
retta direzione e distinzione. Chi 
di voi ne testimoni []'inizio]* 
digiuni. E chiunque é malato o in 
Viaggio assolva [in seguito] 
altrettanti giorm. Allah vi vuole 
facilitare ¢ non procurarvi 
disagio, affinché completiate il 
numero dei giorni ¢ proclamiate 
la grandezza di Allah Che vi ha 
fuidato, Forse sarete 
riconoscenti! 

* Chi di voi ne testimoni linizio”: 
lavvistamento della luna del mese ci 
Ramadan, segna linizio del periodo di 
digiune| 

(Quando 1 Miei servi ti chiedono 
di Me, ebbene Io sono vicino! 
Rispondo all'appello di chi Mi 
chiama quando Mi invoca. 
Procurino quindi di rispondere al 
Mio richiamo e credano in Me, si 
che possano essere ben guidat., 


Nelle notti del digiuno vi é stato 
permesso di accostarvi alle vostre 
donne; esse sono una veste per 
Vol € Vol siete una veste per loro. 
Allah sa come ingannavate voi 
stessi. Ha accettato il vostro 
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2. Al-Bagara (Gsuz": 2 


pentimento e vi ha perdonati. 
Frequentatele dunque e cercate 
quello che Allah vi ha concesso. 
Mangiate e bevete finché, 
all'alba, possiate distinguere il 
filo bianco dal filo nero; quindi 
digiunate fino a sera, Ma non 
frequentatele se siete in ritiro 
nelle moschee. Ecco 1 limiti di 
Allah, non li sfiorate! Cosi Allah 
splega agli uomuni 1 Suol segni, 
affinché siano timorali. 


188, Non divoratevi l'un l'altro i vostri 
beni, ¢ non datene al giudici 
affinché vi permettano di 
appropriarvi di una parte dei beni 
altrul, iniquamente e 
consapevolmente, 


189. Quando ti interrogano sui 
noviluni* rispondi: “Servono alle 
gent per il computo del tempo e 
per il Pellegrinaggio, Non ¢ una 
azione pia entrare in casa dalla 
parte posteriore, la pieta é nel 
tumore di Allah, Entrate pure 
nelle case passando per le porte e 
temete Allah, affinché possiate 
essere tra coloro che 
prospereranno. 

* ["t interrogano sui noviluni”: in 
questo fatto non cl sono Magic arcani 
ma solo un fatto astronomice di grande 
importanza per la scansione del tempo] 


190. Combattete per la causa di 
Allah contro coloro che vi 
combattono, ma senza eccessi, 
ché Allah non ama coloro che 
eccedona. 
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2. Al-Bagara 


191. 


ES. 


193. 


194, 


195, 


196, 


Uceideteli ovunque li incontniate, 
e scacciateli da dove vi hanno 
scacciali: la persecuzione ¢ 
peggiore dell'omicidio. Ma non 
attaccateli vicino alla Santa 
Moschea, fino a che essi non v1 
abbiano agegredito. Se vi 
assalgono, uccideteli, Questa ¢ la 
ncompensa del miscredent. 


Se pero cessano, allora Allah é 
perdonatore, misericordioso. 


Combatteteli finché non ci sia pill 
persecuzione ei] culto sia [reso 
solo] ad Allah. Se desistono, non 
ci sia ostilita, a parte contro 
coloro che prevaricano. 


Mese sacro per mese Sacro ¢ per 
ogni cosa proibita un 
contrappasso, Ageredite coloro 
che vi aggrediscono. Temete 
Allah e sappiate che Allah é con 
coloro che Lo temono. 


Slate generosi sul sentiero di 
Allah, non gettatevi da soli nella 
perdizione, ¢ fate il bene, Allah 
ama coloro che compiono il bene. 


E assolvete, per Allah, al 
Pellegrinaggio e¢ alla Visita. Se 
siete impediti a cid, [inviate] 
un ‘offerta di quel che potete e non 
rasatevi le teste prima che 
l'olferta sia giunta al luogo del 
sacrificio. Se pero siete malati o 
avele un morbo alla testa, vi 
riscatterete con il digiuno, con 
un'elemosina o con offerta 
sacrificale. Quando poi sarete al 





Tate 


Jer po J ct? ae Apne 
CEP a ly Pp pck Sep sal) 
ae sate tate ie eory 
pice; aera 
sin Gees, Blais 


aes si Ss 


we | 


Gros nballib laciob 


Ks JF aye Pee =. [ee J 4 oe 

au Cll OS And assy Sey 
s ayer 2 oes ted te 

intl oda ‘ 4c 


ee BS 


pRB 


i; 5h, new Sadia di 
‘6icell Ua Jens 4 adie \ylcels Grae) 


a2 Flt 


onl ealdipcbal eK 


“ a =. 
is ae Ji i) kon a ats 


6%, cA Ack fe 


enn AN a Ata Fe 


ee ate Ee 

CP aN ain Sally PSs 
wll ge 2", jy te ele wwe al 
nai Spe; mie 
Asn) Neg 


a fae 
ew wh Payee eee’ 45 cede! 3 


B53) 


roo a 
FoF 


eae aS wale aes 


te the 


345 | deals 3 cela aisiall: cyt 


ae eel , 


We eth; Tes 


2. Al-Bagara 


197, 


198, 


sicuro, colui che s1 é 
desacralizzato tra la Visita e il 
Pellegrinaggio, deve fare un 
sacrificio a seconda delle sue 
possibilita. 

E chi non ne ha 1 mezzi 
digiuni per tre giorni durante il 
Pellegrinaggio ¢ altri settle una 
volta tornato a casa sua, quindi in 
tutto dieci giorni. 

Questo per chi non ha famigha 
nei pressi della Santa Moschea, 

Temete Allah e sappiate che 
Allah é severo nel castigo. 


I Pellegrinaggio avviene nei 
mesi ben noti. Chi decide di 
assolverlo, s1 astenga dal rapport 
sessuali, dalla perversita ¢ dai 
litigi durante il Pellegrinaggio. 
Allah conosce il bene che fate. 
Fate provviste*, ma la provvista 
nugliore é il tumor di Allah, e 
temete Me, voi che siete dotati di 
intelletto. 

* [“fate provviste”: il Corano impone ai 
pellegrini di prepararsi per il Viaggio e il 
S02 F10M0o, sia spinilualmente che 
matenalmente. Ben diversamente dalle 
culture pil orientali, in cui il pellegrino é 
acarico della comunita, la dottrina 
islamica insiste sull’autosufficienza, 
foriera di dignita personale e di liberta 
dell 'individun| 


Non sara per nulla peccato se 
cercherete di guadagnarvi la 
Grazia del vostro Signore. Poi 
quando lasciate Arafa ricordatevi 
di Allah presso il Sacro Luogo*, 
E ricordatevi di Lui, di come vi 
ha mostrato la Via, nonostante 
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2. Al-Baqara 


199, 


200, 


201, 


202. 


203, 


204, 


Guz’: 2 


foste fra gli sviati. 

* ["Sacro Luogo ”: Muzdalifa, il luogo 
in cul durante il pellegrinaggio s1 sosta 
nel percorso tra Arafa e Mina] 


Fate la marcia da dove la fanno 
tutti gli altri e chiedete perdono 
ad Allah, Allah é perdonatore 
misericordioso. 


E quando avrete lerminato 1 nu, 
ricordate Allah come ricordate 1 
vostr padre con mageglor 
venerazione. C1 sono persone che 
dicono: “Signore dacci le cose 
buone di questo mondo!”. Questi 
non avranno parte nell'altra vita. 


E ci sono persone che dicono: 
“Signor nostro! Dacci le cose 
buene di questo mondo e le cose 
buone dell'altra vita ¢ allontanaci 
dal Fuoco!”, 


(Questi avranno la parte che si 
saranno meritati. Allah é rapide 
al conto. 


E ncordatevi di Allah nei giorm 
contati. Ma non ci sara peccato 
per chi affretta il ritorno dopo due 
glormi, ¢ neppure per chi $1 
attarda se teme Allah. Temete 
Allah e sappiate che sarete tutti 
ricondotti a Lui. 


Tra gli uomini, c'é qualeune di 
cui ti placera l'eloquio a proposito 
della vita mondana; chiama Allah 
a testimone di quello che ha nel 
cuore, quando invece é un 
polemico inveterato; 
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2, Al-Bagara 


205. 


206, 


207. 


208. 


209, 


quando ti volge le spalle, percorre 
la terra spargendovi la corruzione 
e saccheggiando le colture e il 
bestiame . E Allah non ama la 
corruzione, 

* [Oltre ai significati generali, perenni 
ed universal, questi due ultinm versett, 
che prendono di mira coloro che 
utilizzano la parola per confondere la 
gente ¢ fare del male, sono slali messi in 
relazione alla vicenda di un certo al 
Aknas ibn Shurayg-th-Thagili, che #1 
reco dal Profeta (pace ¢ benedizioni su di 
lui}, per abbracciare l'Tslim, nelle sue 
mani, La conversione era solo un 
espediente per lare, indisturbate, 1 swol 
affari a Medina. Quando riparti dalla citta 
del Profeta, pred le colture dei 
musulmani che trove sulla via ¢ uccise il 
loro bestiame] 


E quando gli si dice: “Temi 
Allah”, un orgoglio criminale lo 
agita. L'Inferno gli bastera, che 
tristo giacighioa! 


Ma tra gli uomini, ce n'é 
qualcuno che ha dato tutto se 
stesso alla ricerca del 
complacimento di Allah. Allah é 
dolce con i Suai servi. 


Q voi che credete! Entrate tutti 
nella Pace. Non seguite le tracce 
di Satana. In verita eghi é il vostro 
dichiarato nemico. 


Ma se cadete ancora [in errore], 
dopo che avete ricevuto le prove, 
sapplate allora che Allah é 
eccelso, saggio, 


210. Forse aspettano che Allah venga, 


avvolto di ombre di nuvole e con 
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2, Al-Bagara 


212. 


213. 


214, 


gli angeli? Ma tutto é ormai 
deciso ed é ad Allah che ritorna 
ogni cosa, 


.Chiedi ai figli di Israele quanti 


segni evidenti abbiamo inviato 
loro. Ebbene, chi altera il favore 
di Allah, dopo che esso glié 
giunto, allora veramente Allah ¢ 
violento nel castigo. 


Ai miscredenti abbiamo reso 
piacevole la vita terrena ed essi 
schemiscono 1 credenti. Ma 
coloro che saranno stati timorati 
saranno superiori a loro nel 
Giormo della Resurrezione. Allah 
da a chi vuole, senza contare. 


Gli uomini formavano un'unica 
comunita, Allah poi invié loro i 
profeti, in qualita di nunzi e 
ammonitori; fece scendere su di 
loro la Scrittura con la verita, 
affinché 31 ponesse come criterio 
tra le genti a proposito di clo su 
cul divergevano, E disputarono, 
ribelli gli um contro gli altri, 
proprio colore che lo avevano, 
Eppure erano giunte loro le 
prove! Allah, con la Sua volonta, 
euido coloro che cedettero a 
quella parte di Verita sulla quale 
gli altri litigavano. Allah guida 
chi vuole sulla retta Via. 


Credete forse che entrerete nel 
Paradiso, senza provare quello 
che provarono coloro che furono 
prima di voi? Furono toccati da 
disgrazie e calamita e furono 
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2. Al-Bagara 


216, 


talmente scossi, che il 
Messaggero e coloro che erano 
con lui gridarono: “Quando verra 
il soccorso di Allah?”. Non é 
forse vicino i soccorse di Allah? 


5. Ti chiederanno: “Cosa dobbiamo 


dare in elemosina?”’. Di’: “I bem 
che erogate siano destinati ai 
genitor, al parenti, agli orfani, al 
poveri ¢ ai Viandanti diseredati, E 
Allah conosce tutto il bene che 
fate”. 


V1é stato ordinato di combattere, 
anche se non lo gradite. Ebbene, 
é possibile che abbiate avversione 


per qualcosa che invece é un bene 


per voi, ¢ puod darsi che amiate 
una cosa, che invece vi & nociva. 
Allah sa e voi non sapete, 


. Ti chiedono del combattimento 


nel mese sacro. Di': “Combattere 
in questo tempo é un grande 
peccato, ma pil grave é frapporre 
ostacoli sul sentiero di Allah ¢ 
distoghere da Lui e dalla Santa 
Moschea. Ma, di fronte ad Allah, 
peggio ancora é scacciarne gli 
abitanti, L'oppressione é peggiore 
dell'omicidio, Ebbene, e531 non 
smetteranno di combattervi fino a 
farvi allontanare dalla vostra 
religione, se lo potessero. E chi di 
voi rinneghera la fede e monra 
nella miscredenza, ecco chi avra 
fallito in questa vita e nell'altra. 
Ecco 1 compagni del Fuoco: v1 
rimarranno in perpetuo”. 
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2. Al-Bagara Guz’: 2] 


218. 


219, 


In verita, coloro che hanno 
creduto, sono emigrati e¢ hanno 
combattuto sulla via di Allah, 
questi sperano nella misericordia 
di Allah. Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


Ti chiedono del vino e del gioco 


d'azzardo*. Di’: “In entrambi c'é 
un grande peccato e qualche 
vantageio per gli vomini, ma in 
entrambi il peccato € maggiore 
del beneficio!”. E ti chiedono: 
“Cosa dobbiamo dare in 
elemosina?’. Di’: “Tl sovrappi”. 
Cosi Allah vi espone 1 Suoi segni, 
alfinché meditiate 

* [Ad Allah (glona a Lui l'Alussimo} 
piacque che il Corano scendesse sul Suo 
Inviate (pace ¢ benedizione su di lui), im 
un arce di tempo lungo ventitré anmi. Si 
trattava infatti di costruire una comunita 
di credenti che avesse in sé doti di 
solidita ¢ di coesione eccesionali. I dato 
di partenza era davvero infimo. La 
magpior parte degli arabi della jahiliya 
Qett, ignoranza, la condizione dell'uomo 
prima che gli giunga la luce della Parola 
di Allah} avevano sili di vita ed cliche 
personal particolarmente discutibill. 
L'abuso di alcool era diffuseon ¢ niguardava 
anche il notabilate delle citté. Nella Sua 
Lungimiranza ¢ Magnanimita Allah 
(gloria a Lui |'Altissimo} formulé per 
gradi la Sua legge a proposito 
dell'ebbrezza. In questa prima 
“comunicazione® attira l'attenzione sulla 
nocivita spintuale del vine (e del gioco 
dazzardo). Poi in IV, 43 rende 
incompatibile la condizione 
dell'ubriachezza con quella necessaria 
per assolvere all'orazione. Infine con il 
vers. 90 e 91 della sura V, venne 
decretate il divieto nella maniera pit 
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2. Al-Bagara 


220), 


221. 


222. 


netta; di conseguenza, i credenti $1 
astennero immediatamente dal consume 
di bevande alcoliche] 


su questa vita e sull'altra. E tt 
interrogano a proposito degli 
orfanmi. Di’: “Far loro del bene ¢ 
l'azione migliore. E se vi 
occupate dei loro affari, 
considerate che sono vostri 
fratelli!”. Allah sa distinguere chi 
semina il disordine da chi fa il 
bene. Se Allah avesse voluto, vi 
avrebbe afflitti. Egli ¢ potente c 
saggio! 


Non sposate le [donne] 
associatrici, finché non avranno 
creduto, ché certamente una 
schiava credente ¢ meglio di una 
associatrice, anche se questa vi 
piace, E non date spose agli 
associatori, finché non avranno 
creduto, ché, certamente, uno 
schiavo credente é meglio di un 
associatore, anche se questi vi 
piace. Costoro vi invitano al 
Fuoco, mentre Allah, per Sua 
prazia, V1 invita al Paradiso e al 
perdono, E manifesta ai popoli 1 
segni Suoi, affinché essi li 
ncordino, 


Ti chiederanno dei (rapport 
durante i) mestrui. Di’: “Sono un 
danno*, Non accostatevi alle 
vostre spose durante 1 mestrui ¢ 
non avvicinatele pnma che s1 
siano purificate. Quando poi si 
saranno purificate, avvicinatele 
nel modo che Allah vi ha 
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2. Al-Baqara 


223. 


224. 





Vogt Tate 


comandato”’. 

In verita, Allah ama coloro 
che si pentono e coloro che si 
purificano. 

* ["un danne’: anche “dolore, 
inconveniente, fonte di male, sporcizia”, il 
termine “adha” significa tutte queste cosc] 


— Sf fier htte 5 Fee 2 AT 
Le vostre spose per vol sono Gis pla see Se 
come un campo. Venite pure al ett seth a  rE yt poche 


vostro campo come volete, ma 
ty fay ” 


predisponetevi*; temete Allah e Gina ee seh : peatieich 
sappiate che Lo incontrerete. 
Danne la lieta novella ai credenti! 
* ("ma predisponetevi": non 
dimenticatevi che anche l'atlo sessuale 
lecitamente compiuto equivale “a 
on'elemosina’, come ebbe a dire [Inviato 
di Allah (pace e benedizioni su di lui), ¢ 
perlanto inizialelo in nome di Allah. 
Linviato di Allah (pace e benedizioni su 
di lui) suggeri questa invocazione da 
pronunciare prima di iniziare |'atto 
coniugale: “Bismi Llah. Signore, 
proteggici da Satana e proteggi da luii 
figh che ci concederai”. Ci sono altre 
possibilita di comprensione di questa 
espressione: alcumi commentator vi 
lezeono l'ordine di compiere 
correttamente 1 preparalivi dellatto 
sessuale c si appoggiano su un hadith 
riportate dal Bukhari (n.3271) nel quale 
il Profeta (pace ¢ benedizioni su di lui} 
invita a farsi precedere, nell'atto sessuale, 
da un messaggero. Quando gli chiesero 
di che messaggero si trattasse, cith 
esplicitamente 1 preliminari affettuosi 
dell'atto comugale] 
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2. Al-Bagara 


225. 


226. 


227. 


228. 


Allah non vi punira per la 
leggerezza nei vostti fluramenti, 
vi punira per cio che 1 vostri cuorl 
avranno espresso, Allah ¢ 
perdonatore paziente. 


Per coloro che giurano di 
astenersi dalle loro donne, é 
fissato il termine di quattro mesi. 
Se recedono, Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


Ma se poi decidono 11 divorzio, in 
verita Allah ascolta ¢ conosce, 


Le donne divorziate osservino un 
ritiro della durata di tre cicli, e 
non é loro permesso nascondere 
quello che Allah ha creato nei 
loro ventri, se credono in Allah e 
nell'Ultimo Giorno. E i loro sposi 
avranno priorita se, volendosi 
niconciliare, le nprenderanno 
durante questo periodo, Esse 
hanno diritti equivalent: ai loro 
doveri, in base alle buone 
consuetudini, ma gli womini 
hanno maggior responsabilita, 
Allah é potente, é saggio. 


. 51 pud divorziare due volte. Dopo 


di che, trattenctele 
convenientemente o rimandatele 
con bonta*; ¢ non vi é permesso 
riprendervi nulla di quello che 
avevate donato loro, a meno che 
entrambi non temano di 
trasgredire 1 limiti di Allah. Se 
temete di non poter osservare i 
lamuti di Allah, allora non ci sara 
colpa se la donna si riscatta*, 
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2. Al-Bagara 


23). 


251. 


Ecco i limiti di Allah, non li 
shiorate, E coloro che 
trasgrediscono 1 termini di Allah, 
quelli sono 1 prevaricatori, 

* [“trattenctele... o mmandatelc...": 
Durante il periodo del nitiro legale il 
marite pud riprendere la moghe 
precedentemente ripudiata senza altre 
formalita. Questa facolta gli & data per 
due volte] 

* ("se la donna si riscatta’: Se la 
inoglie non $1 sentisse in condizione di 
continuare la convivenza matrimoniale, 
puod ottenere il divorzio offrendo al 
marite una compensazione materiale] 


Se divorzia da lei [per la terza 
volta] non sara pit lecita per lui, 
finché non abbia sposato un altro. 
E se questi divorzia da lei, allora 
non ci sara peccato per nessuno 
dei due se si nprendono, purché 
pensino di poter osservare i limiti 
di Allah. 

Eeco 1 limiti di Allah, che Eghi 
manifesta alle genti che 
comprendono, 


Quando divorziate dalle vostre 
spose, € sla trascorso 11 rtiro, 
riprendetele secondo le buone 
consuetudini o nmandatele 
secondo le buone consuetudini. 
Ma non trattenetele con la forza, 
sarebbe una trasgressione e chi lo 
facesse, mancherebbe contro se 
stesso. Non burlatevi dei segni di 
Allah. Ricordate i benefici che 
Allah vi ha concesso ¢ cid che ha 
fatto scendere della Scrittura e 
della Saggezza, con 1 quali v1 
ammonisce. Temete Allah e 
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2. Al-Bagara 


232. 


234, 


sappiate che, in verita, Allah 
conosce tutte le cose. 


(Quando divorziate dalle vostre 
spose, € sla trascorso il termine, 
non impedite loro di risposars! 
con 1 loro [ex] mariti, se $1 
accordano secondo le buone 
consuctudim. Questa ¢ 
l'ammonizione per coloro di vor 
che credono in Allahe 

nell Ultime giorno. Cio é pil 
decente per vol, e pil puro. Allah 
sa € Voi non sapete. 


.Per coloro che vogliono 


completare l'allattamento, le 
madri allatteranno per due anni 
complet. I] padre del bambino ha 
il dovere di nutrirle e¢ vestirle in 
base alla consuetudine. Nessuno é 
tenuto a fare oltre i propri mezzi. 
La madre non deve essere 
danneggiata a causa del figho el 
padre neppure. Lo stesso obbligo 
per l'erede. E se, dopo che si 
slano consultali, entrambi sono 
d'accordo per svezzarlo, non ci 
sara colpa alcuna. E se volete 
dare 1 vostri figh a balia, non ci 
sara nessun peccato, a condizione 
che versiate realmente il salario 
pattuito, secondo la buona 
consuetudine. 

Temete Allah ¢ sappiate che in 
verita, Egli osserva quello che 
fate. 


E coloro di voi che muciono 
lasciando delle spose, queste 
devono osservare un ntire di 
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2. Al-Bagara 


2a3, 


236, 


zai. 


quattro mesi ¢ dieci | giorni]. 
Passato questo termine non sarete 
responsabili del modo in cui 
dispongono di loro stesse, 
secondo la buona consuetudine. 
Allah ¢ ben informato di quello 
che fate. 


Non sarete rimproverati se 
accennerete a una proposta di 
matrimonio*, o se ne coltiverete 
segretamente l'intenzione. Allah 
sa che ben presto vi ricorderete di 
loro, Ma non proponete loro il 
libertinaggio: dite solo parole 
oneste, Ma non risolvetevi al 
contratto di matrimonio prima 
che sia trascorso il termine 
prescritto. 

Sappiate che Allah conosce 
quello che c'é nelle anime vostre 
€ quindi state in guardia. Sappiate 
che in verita Allah é perdonatore, 
magnanimo, 

* ["se accennerete una proposta...” 


Prima che sia trascorse il termine del 
riliro lepale| 


Non ci sara colpa se divorzierete 
dalle spose che non avete ancora 
loccato e alle quali non avele 
stabilito la dote*. Fate loro 
comunque, i ricco secondo le sue 
possibilita e i] povero secondo le 
sue possibilita, un dono di cul 
possano essere liete, secondo la 
buona consuetudine. Questo é un 
dovere per chi vuol fare il bene. 


Se divorzierete da loro prima di 
averle toccate, ma dopo che 
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2. Al-Bagara 


238. 





abbiate fissato la dote, versate SE hd ay, pits su 258 
loro la meta cdi quello che avevate dens Att df «= I< 
stabilito, a meno che esse non vi one Na “3 SR: = 
rinuncino © vi rinunci colui che Vee Ly CSyecll Byes obeSat 
ha in mano il coniratto di = ae des ie Ns agen Set 
matrimomo. Se rinunciate voi, ¢ 

comunque pit vicino alla pieta. Ope 
Non dimenticate la generosita tra 

vol. In verita Allah osserva quello 

che fate, 

* ["la dote™: i] termine che traduciamo 

con “dote” ¢ “farida”, $1 tratta di uno 

degli otto termini (mahr, sadiq, nihla, 

hiba, aje, ugr, aliq) che precisano l'esatto 

significate del denaro ¢ dei doni che 

Inlervengono in un contralto nuziale. 

Ognunoe di quest termini ha un 

slgnificate preciso ¢ indica una 

particolare situazione. Il “mahr’ ad 

esempio viene Versato al padre della 

sposa, mentre il “sadaq” appartiene alla 

donna stessa; “ugr’’ é il termine che viene 

utilizzate in caso di matrimonio con una 

donna che non & mai stata sposata, 

“nihla, biba ¢ alg" indicane oltre alla 

dote anche tutto l'insieme dei doni e delle 

spese acarico dello sposo. Attribuenda 

alla donna una personalita giuridica 

completa, [Tslam ha stabilito che la 

sposa potesse godere picnamente del 

dono versato dal marito. Non esistono 

limiti a questo dono che pud essere 

anche molto consistente, anche se & 

considerala azione pia, limilare la pretesa 

a termini ragionevoli] 


Siate assidui alle orazioni ¢ Byala pall Bel eas 
all'orazione mediana* e, a i; 
devolamente, stale nti davanti ad 3 
Allah. 

* [‘lorazione mediana™: “al-salit al 
wusta”: secondo la maggior parte dei 
commentatori si tratta della preghicra del 
pomeriggio, la terza delle cingque 
canoniche, a partire da quella dell'alba. 


2. Al-Bagara 


2a, 


Ma se siete in pericolo, |pregate] 
in piedi o a cavallo, Poi, quando 
sarete al sicuro, ricordatevi di 
Allah, ché Eghi vi ha insegnato 
quello che non sapevate, 


240. Quelli di voi che moriranno 


241, 


242, 


243. 


lasciando delle mogli, 
[stabiliscano| un testamento a 
loro favore, assegnando loro un 
anno di mantenimento e di 
residenza*. Se esse vorranno 
andarsene, non sarete 
rimproverali per quello che 
faranno di sé in conformita alle 
buone consuctudim. Allah é 
potente ¢ saggio, 

* [| Secondo alcum commentator il 
versetta sarebbe stato abrogate dal 
precedente vers. 234, in quanto 
prevederebbe un anno di ntire della 
vedova e non i quattro mesi e dieci giorni 
dh cui sopra. 

Le divorziate hanno il diritto al 
mantenimento, in conformita alle 
buone consuetudim. Un dovere 
peri timorati, 


Cosi Allah manifesta i Suot 
segni, affinché possiate capire. 


Non hai forse visto coloro che 
uscirono dalle loro case a 
migliaia per more della morte? 
Poi Allah disse: “Morite!". E poi 
rese loro la vita. 

Allah ¢ veramente pieno di 
grazia verso gli uomini, ma la 
maggior parte di loro non sono 
rconoscenti. 

* ("Non hai forse visto": secondo 
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2. Al-Bagara 


244. 


245. 


246. 


247. 


lesegesi, 11 Corano allude ad una citta 
abitata da ebrei da cui gli abitanti 
fugeirona per scampare ad una epidemia. 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo} li fece 
ioerire & li risuscite] 


Combattete sulla via di Allah e 
sappiate che Allah é audiente, 
samiente, 


Chi fa ad Allah un prestito bello, 

Fel glielo raddoppia molte volte. 
E Allah che stringe [la mano e 

la] apre. A Lui sarete ricondotti. 


Non hai visto 1 notabili dei Figh 
di Isracle quando, dopo Mosé, 
dissero al loro profeta*: “Suscita 
tra noi un re, affinché possiamo 
combattere sul sentiero di Allah”. 
Disse: “E se non combatterete, 
quando vi sara ordinato di 
farlo?”. Dissero: “Come 
potremmo non combattere sulla 
via di Allah, quando ci hanno 
scacciato dalle nostre case, noi ¢ 1 
nostri figh?"’. 

Ma quando fu loro ordinato di 
combattere, tutti voltarono le 
spalle, tranne un piccolo gruppo. 
Allah ben conosce zhi iniqut. 

* [Il Profeta cui allude il versetto 
dovrebbe essere Samuele (Tabari I, 596; 
Tbn Kathir (1, 3005] 


E disse il loro profeta: “Ecco che 
Allah vi ha dato per re Saul”. 
Dissero: “Come potra regnare su 
di noi? Noi abnamo pit diritto di 
lui a regnare, e a lui non sono 
state concesse ricchezze!"’. Disse: 
“In verita Allah lo ha scelto tra 
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2. Al-Bagara 


248. 


249. 


vol é lo ha dotato di scienza e di 
prestanza”. 

Allah da il regno a chi vuole, 
Egli ¢ immenso, sapiente. 


E disse il loro profeta: “Il segno 
della sovranita sara che verra con 
l'Arca*, Conterra una pace da 
parte del vostro Signore, nonché 
quel che resta di cig che 
lasciarono la famiglia di Mosé e 
la famiglia di Aronne. Saranno 
gli angeli a portarla, Ecco un 
segno per voi, se sicte credenti”. 
* [L’ Arca detta “dell alleanza”™, nella 
quale Mosé avrebbe nposto le tavole 
della Torah e contenente altre reliquie 
che appartennero alla di lui famiglia | 


Mettendosi in marcia con le sue 
truppe, Saul disse: “Ecco che 
Allah vi mettera alla prova per 
mezzo di un fiume: chi ne berra 
non sara dei miei, eccetto chi ne 
prendera un sorso con il palmo 
della mano”. 

Tuttl bevvero, eccetto un 
piccolo gruppo, Poi, dopo che lu 
é coloro che erano credenti 
ebbero attraversato il fiume, gli 
altri dissero: “Oggi non abbiamo 
forza contro Golia e le sue 
truppe!”. Quelli che pensavano 
che avrebbero incontrato Allah 
dissero: “Quante volte, con il 
permesso di Allah, un piccolo 
gruppo ha battuto un grande 
esercita!”, 

Allah @ con coloro che 
perseverano. 
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2. Al-Bagara Vest VE Bip 
250. E quando affrontarono Golia e le Gents sas 


251. 


22. 


sue truppe dissero: “Signore, es 


ave ae 


infondi in noi la perseveranza, fai Sai SlesSiinol fe eee jes 
saldi i nostri passi ¢ dacci la & One ls at Viel Weal \3 
vittoria sul popolo dei : 
mscredenti”, 

a 7 : i ‘ Poe te ST - $ ogee 
E li misero in fuga con il Saga Rody oA ae 


permesso di Allah. Davide uccise 4 UN, een Ape 
Golia e Allah gli diede la =i Lasi A Ne pg ae 


5 : a. - 
sovranita e la saggezza e eli ‘ le dole rp kceoan ls 
insegnd quello che volle. A PA GPT a ies 
Se Allah non respingesse rT 

; x : ri = 
alcuni per mezzo di altri, la terra geod Nioica 
sarebbe certamente corrotta, ma Os a <i & \ aise 
Allah é pieno di grazia per le . 
creature. 

; : oe aye) wast Bae ay 
Questi sono 1 Segmi di Allah che Ae pes Aue tile as 
li recitiamo secondo verita. a esi \z\- 

. Smee 245 
Invero tu sei uno degli inviati. Gone a a 
= . ‘ ‘ eS, 43 Ai = - 
. Trai messaggeri, a taluni abbiamo ae ee ao #4) MENG 
1 ' 7 ll Fa i hi lt 1. ms oat eo 7 fe 
dato ececllenza sugh alt ae “4 Bis WBA 


A qualcuno Allah ha parlato, e 
altri i ha elevati a gradi superior. 455515 ol nae “fl celtic 


A Gesu, figlio di Maria, je Wea, MaSpery piMey 
abbiamo dato prove chiare e lo it =e 

: 2 Sh | 2 eee ad 
abbiamo coadiuvato con lo es 3536 rete of urs! 
' hal * ‘ / j a 7 a =1y 
Spirito Puro ‘ E se Allah avesse nga! sie: 3S Neel 
voluto, quelli che vennero dopo $5 gw 
di loro non si sarebbero uccisi tra wads oui eal 
loro, dopo aver ricevuto le prove. @i3 ia a (aaa 2g5\) iscsl ia 


Ma caddero nel disaccordo: 
alcuni credettero e altri negarono. 
Se Allah avesse voluto, non si 
sarebbero uccisi tra loro, ma 
Allah fa quello che vuole. 

" (“lo Spirito Puro”: con questo nome il 
Corane £1 riferisce all'angelo Gabriele 
(pace su di lui}] 


2, Al-Bagara 


254, 


203, 


256. 


voi che credete, elargite di 
quello che vi abbiamo concesso, 
prima che venga il Giorno in cul 
non ci saranno pill commerci, 
amicizie ¢ intercessiomi, I 
negator sono coloro che 
prevaricann, 


Allah! Non c’'é altro dio che Lui, 
il Vivente, l'Assoluto’. Non Lo 
prendon mai sopore, né sonno. A 
Lui appartiene tutto quello che é 
nei cieli ¢ sulla terra. Chi puo 
intercedere presso di Lui senza il 
Suo permesso? Egli conosce 
quello che é davanti a loro ¢ 
quello che é dietro di loro e, della 
Sua scienza, ¢ssi apprendono solo 
cid che Egli vuole. 

Il Suo Trono é pill vasto dei 
cleli e della terra, e custodirli non 
Gli costa sforzo alcuno. Egli ¢ 
l'Altissimo, l'Immenso*. 

* [Tl Assoluto”: questo termine, in 
mancanza di mighiori, esprime in una 
parola il concetto di: “Colui Che esiste di 
per Se Stesso ¢ peril Quale tutto esiste”] 
* [Questo é¢ il celeberrimo “ayat-al 
kursi”, il versette del Trono, conosciute a 
memona da moltissimi musulmani; 
contiene una splendida sintesi di alcune 
delle caratteristiche di Allah (gloria a Lui 
PAltizsime)| 

Non c’é costrizione nella 
religione . La retta via ben si 
distingue dall'errore, Chi dunque 
rifiuta l'idolo e crede in Allah, si 
agerappa all'impugnatura pit 
salda senza rischio di cedimenti. 
Allah ¢ audiente, sapiente. 

* [Non c'é costrizione nella religione”: 
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2. Al-Bagara 


Hessunge pud essere costretio a seguire 
una religione ¢ d'altra parte nessuno pud 
essere impedito dal praticarla. Questo i 
significate generale del versetto. Secondo 
alcuni esegeli il versello scese per 
tutelare la liberta religiosa della gente 
della Scrittura (cristiani ed israeliti). Wedi 
in proposite anche la sura CIX| 

257, Allah é il patrono di colore che 
credono, li trae dalle tencbre 
verso la luce. Coloro che non 
credono hanno per patron gli 
idoli che dalla luce li traggono 
alle tenebre. Ecco i compagni del 
Fuoco in cul imarranno in 
eterno. 


258. Non hai visto colui che per il 
fatto che Allah lo aveva fatto re, 
discuteva* con Abramo a 
proposito del suo Signore? 
Quando Abramo disse: “Il mio 
Signore ¢ Colui Che da la vita ¢ 
la morte’, rispose []'altro]: “Sono 
10 che do la vita e la morte!”". E 
Abramo: “Allah fa sorgere il sole 
da Oriente, fallo nascere da 
Cecidente”’. 

Resté confuso il miscredente: 
Allah non guida i popoli che 
prevaricano. 

* [‘colui che... discuteya”: Nemrod, re 
di Babilonia] 

259, O colui che passando presso una 
citta In completa rovina [disse]: 
“Come potra Allah ndarle la vita 
dopo che é morta?’, Allah allora 
lo fece morire per cento anni, pol 
lo resuscitd e gli chiese: “Quanto 
[tempo] sei rimasto?”, Rispose: 
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2, Al-Bagara 


260). 


261, 


262. 


“Rimasi un giomo o una parte di 
essa’. “No, disse Allah, sei 
rimasto cento anm. Guarda il tuo 
cibo e la tua acqua, sono intatti; 
por guarda il tuo asino, [Ti 
mostriamo tutto cid] affinché tu 
divenga un segno per gli uomini. 
Guarda come riuniamo le ossa ¢ 
come le rivestiamo di carne.” 
Davanti all'evidenza disse: “Soa 
che Allah é onnipotente”. 


FE quando Abramo disse: 
“Signore, mostrami come 
resusciti 1 morti’’, Allah disse: 
“Ancora non credi?’. “Si, disse 
Abramo, ma [fa] che il mio cuore 
si acquieti.”’ Disse Allah: “Prendi 
quattro uccelli e falli a pezzi, poi 


mettine una parte su ogni monte e 


chiamali: verranno da te con volo 
veloce, Sappi che Allah ¢ eccelso 
e Sagpio’. 


Quelli che con i loro beni sono 
generosi per la causa di Allah, 
sono come un seme da cul 
nascono sette spighe e¢ in ogni 
spiga cl sono cento chicchi. Allah 
moltiplica il merito di chi vuole 
Lui. 

Allah ¢ immenso, sapiente. 


Quelli che con 1 loro beni sono 
generosi per la causa di Allah, 
senza far seguire i] bene da 
rlMproverl € Vessazloni, avranno 
la loro ncompensa presso 1 loro 
Signore, non avranno nulla da 
temere e non saranno afflitti. 





f & 
Ba rpt ne EIA aLcb ol ‘i 
ls lias oe 


1G, aK eRe 2) 8 


ae 


tet 


@> idbetst Jem eal aster 


i al 


Pee 4 bey oy te 

oe 
“4 TW He 

Sp) ine v7 Msi 


a 


epee DT me ae opel 


fel ot Aaa! ASeel Sib sic) 
JASE L cae Sad 5 eas 


ee ie - 


Caw EES 


seo ee hs 


desls3 ges! Pre. 


a 


~ 1 wth 


OLS heh cha 


ail a 


Bil yoo Sidi ae yi 
xi IGE Cal aaah Gaps 


fax 


pe I res nea are 


meter 


O6y2 2 


2. Al-Bagara 


265, 


264. 


265. 


266. 


Le buone parole e il perdono 
sono migliorl dell'elemosina 
sepuita da vessazioni, Allah é 
Colui Che non ha bisogno di 
nulla, é indulgente. 


voi che credete, non vanificate 
le vostre elemosine con 
nmMproverl ¢ Vessazloni, come. 
quello che da per mostrarsi 
alla gente e non crede in Allah 
e nell'Ulumo Giorno. Ezli é 
come una roccia ricoperta di 
polvere sulla quale si rovescia 
un acquazzone e¢ la lascia nuda. 
Essi non avranno nessun 
vantaggio dalle loro aziont. 
Allah non guida il popolo dei 
miscredenti, 


Coloro che invece elargiscono i 
loro averi per la soddisfazione di 
Allah e per rafforzarsi, saranno 
come un giardino su di un colle: 
quando l'acquazzone vi si 
rovescia raddoppiera 1 suai frutti, 
E se l'acquazzone non lo 
raggiunge, sara allora la mgiada. 
Allah osserva quello che fate. 


Chi di voi vorrebbe possedere un 
giardino di palme e vigne, dove 
scorrono 1 ruscelli ¢ dove 
crescono per lui ogni specie di 
frutti ¢, colte dalla vecchiaia con 1 
figli ancora piccoli, [vorrebbe 
vedere] un uragano di fuoco 
investirlo e bruciarlo? 

Cosi Allah vi dichiarai Sua 
seni, alfinché mediltiate. 
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2. Al-Bagara 


207. 


268. 


2649, 


©) voi che credete, elargite le cose 
mughon che vi siete guadagnati e 
di cid che Noi abbiamo fatto 
spuntare per voi dalla terra. Non 
sceglicte appositamente il peggio, 
cid che [voi] accettereste soltanto 
chiudendo gli occhi, 

Sappiate che Allah é Colui 
Che non ha bisogno di nulla, il 
Degno di lode, 


Satana V1 Minaccla di poverta e vi 
ordina l'avarizia, mentre Allah vi 
promette il perdono e la grazia, 
Allah é immenso, sapiente. 


Egli da la saggezza a chi vuole. E 
chi riceve la saggezza, ha 
ricevuto un bene enorme. Ma s1 
ncordano di cid solo coloro che 
sono dotati di intelletto, 


270. Quali che siano 1 beni che darete 


zl. 


272. 


in elemosina, o1 voti che avete 
fatto, Allah li conosce. E per ch 
INiQUI NON Cl saranno soccorritori. 


Se lasciate vedere le vostre 
elargizioni, é un bene; ma é 
ancora meglio per vol, se 
segretamente date ai bisognosi; 
[clo] esplera una parte dei vostri 
peccati. Allah é¢ ben informato su 
quello che fate. 


Non sta a te guidarli, ma é Allah 
che guida chi vuole. E tutto 
quello che darete nel bene sara a 
vostro vantaggio, se darete solo 
per tendere al Volto di Allah. E 
tutto quello che darete nel bene vi 
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2. Al-Bagara 


273, 


274, 


275. 


sara restituito e non subirete 
alcun torto. 


[Date] al poveri che sono 
assediati per la causa di Allah, 
che non possono andare per il 
mondo a loro piacere. L'ignorante 
li crede agiati perché si astengono 
dalla mendicita. Li riconoscerai 
per questo segno, che non 
chiedono alla gente 
importunandola*. 

E tutto cié che elargirete nel 
bene, Allah lo conosce. 
* [Il versetto, per il suo significato 
contingente al momento della 
Rivelazione, #1 riferisce ad un gruppo 
consistente di musulmani che crana 
fuggiti dalla Mecca, per raggiungere il 
Profeta a Medina. Li chiatavane ash- 
shabu al-suffa {la gente del portico}, 


vivevane allentrata della moschea in 
condizion di poverta assoluta] 


Quelli che di giorno o di notte, in 
segreto o apertamente, danno dei 
loro bem, avranno la ricompensa 
presso il loro Signore, non 
avranno nulla da temere e non 
saranno afflitt, 


Coloro invece che si nutrono di 
usura* resusciteranno come chi 
sla stato toccato da Satana. E 
questo perché dicono: “Tl 
commercio é come la usura!”. Ma 
Allah ha permesso il commercio 
é ha proibito l'usura. 

Chi desiste dopo che gli é 
giunto il monito del suo Signore, 
tenga per sé quello che hae il suo 
caso dipende da Allah, Quanto a 
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2. Al-Bagara 


2/6. 


217, 


278. 


279, 


280. 


251. 


chi persiste, ecco 1 compagni del 
Fuoco, Vi rimarranno in 
perpetuo. 
* [“Coloro invece che si nutrone di 
usura’: netla ¢ assoluta la condanna 
dell'interesse sul denaro, dell'usura, della 
speculazione finanziaria sull'oro ¢ sulle 
valute] 
Allah vanifica l'usura e fa 
decuplicare l'elemosina. 

Allah non ama nessun ingrato 
peccatore. 


In verita coloro che avranno 
creduto e avranno compuiuto il 
bene, avranno assolto l'orazione e 
versato la decima, avranno la lore 
nicompensa presso il loro 
Signore. Non avranno nulla da 
temere ¢ non saranno afflitt.. 


© voi che credete, temete Allah e 
rinunciate ai profitti dell'usura se 
siete credenti. 


Se non lo farete vi é dichiarala 
guerra da parte di Allah e del Suo 
Messaggero; se V1 pentirete, 
conserverete 1] vostro patrimonio. 

Non fate torte e non subirete 
torto. 


Chi é nelle difficolta, abbia una 
dilazione fino a che si risollevi, 
Ma é meglio per voi se rimetterete 
il debito, se solo lo sapeste! 


E temete il giorno in cui sarete 
ricondotti verso Allah. Allora 
og anima avra quello che si sara 
fuadagnata. Nessuno subira un 
torto, 





Tate 


ov atest 


SG SIN gy Neal om 


OAS K ' 


eel Sal Mi ebay ie yall 


a 


pat rs el Shag 3S Ba esi 
wait? fe 22 94.4% 
pide Presa ye 

Ae at sf 
a op iN; 
tie 


soot eae aie a te 
Vy pal | gic roe NN ade 
rn! \ 


Ores ES vl lence 


rie a 3 a 
stleeyieelyib | aiid i 
Sane 


PbS bbb ea) 
Go E Suu Lay 


5 ie NE M5 5 ipcbssd NE=08 
poe 5 | idee pele caol; 
Byles 


t tA 


tas simcr 7 
sal 


By bail dla bape Steg ails 


4 
ayir Pees ee Us 
Sc als ay UG eels, Woe 


2. Al-Bagara 


282. O voi che credete, quando 


contraete un debito con scadenza 
precisa, mettetelo per iscritto; che 
une scriba, tra di voi, lo metta per 
iscritto, secondo giustizia. Lo 
scriba non si rifiuti di scrivere 
secondo quel che Allah gh ha 
insegnato; che scriva dunque ¢ sla 
il contraente a dettare, temendo il 
suo Signore, Allah, ¢ badi a non 
dimunuire in nulla. Se il debitore é 
deficiente, 0 minorato o incapace 
di dettare lui stesso, detti il suo 
procuratore, secondo giustizia. 
Chiamate a testimoni due dei 
VOSITL WOMIM oO In Mmancanza di 
due uomini, un uome é due donne, 
tra colore di cui accettate la 
testimonianza, In maniera che, se 
una shagliasse, l'altra possa 
rammentarle. E 1 testimoni non 
nfiutino, quando sono chiamati, 
Non fatevi prendere da pigrizia 
nello scrivere il debito e¢ il termine 
suo, sia piccolo o grande. Questo é 
pil giusto verso Allah, pit 
corretto nella testimonianza e atto 
ad evitarvi ogm dubbio; a meno 
che non sla una transazione che 
definite immediatamente tra voi: 
in tal caso non ci sara colpa se non 
lo scriverete. Chiamate testimoni 
quando trattate tra Vol ¢ non venga 
fatto alcun torte agli scribi e al 
testimoni: ¢ se lo farete, sara il 
segno dell’empieta che é in vou. 

Temete Allah, @ Allah che vi 
insegna. Allah conosce tutte le 
cose, 
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2. Al-Bagara 


283 


284, 


285, 


_ Se siete in viaggio e non trovate 


uno scriba, scambiatevi dei pegni. 
Se qualcuno affida qualcosa ad 
un altro, restituisca il deposito il 
depositario e tema Allah, il suo 
Signore. Non siate reticenti nella 
testimonianza, ché invero, chi 
agisce cosi, ha un cuore 
peccatore. 

Allah conosce tutto quello che 
fate, 


Ad Allah appartiene tutto cid che 
é nei cieli ¢ sulla terra. 

Che lo manifestiate o lo 
nascondiate, Allah vi chiedera 
conto di quello che ¢ negli anim 
vostri, 

E perdonera chi vuole ¢ 
castighera chi vuole. Allah é 
onmipotente, 


Il Messaggero crede in quello che 
é stato fatto scendere su di lui da 
parte del suo Signore, come del 
resto 1 credenti: tutti credono in 
Allah, nei Suoi Angeli, nei Suoi 
Libri ¢ nei Suoi Messaggeri. 
“Non facciamo differenza alcuna 
tral Suol Messaggeri.”* E 
dicona: “Abbiamo ascoltato ¢ 
obbediamo. Perdono, Signore! E’ 
a Te, che tutto ritorna™. 

* (“Non facciame differenza,..”: 'Tslam, 
nconosce tutta la tradizione Profetica, a 
partire da Adamo fino a Gest (pace su di 
loro), ¢ afferma che Muhammad (pace c 
benedizionz su di lui} é l'ultimo inviate di 
Allah. In questa tracizione distinguiamo 
quelli che hanno recato una rivelazione 
(313 trai quah Abramo, Mosé, Davide, 
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2. Al-Baqara 


286, 


Gest, Muhammad) ¢ sono chiamati 
Messaggeri (rusul, sing. rastil} e quelli 
che, ispirati da Allah, hanno predicato 
agli wonuni, il culto del Dio unico ¢ hi 
hanno esortati al bene (anbiya, sing. 
nabi}. Secondo una tradivione questo 
versetto fu nvelato durante l'ascensione 
di Muhammad al cospetto di Allah] 


Allah non impone a nessun’anima 
al di 1a delle sue capacita. Quello 
che ognuno avra guadagnato sara 
a suo favore € clo che avra 
demeritato sara a suo danno. 
“Signore, Hon ci punire per le 
nostre dimenticanze ¢ 1 nostri 
sbagli. Signore, non caricarci di 
un peso grave come quello che 
imponesti a coloro che furono 
prima di nol. Signore, non 
imporci cid per cui non abbiamo 
la forza. Assolvici, perdonaci, 
abbi misericordia di noi. Tu sei il 
nostro patrono, dacci la vittoria 
sli miscredenti.” 
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3. Al-‘lmrain 





Sura III. Al-‘Imran 


(La Famiglia di Imran} 





Medinese, n. 89, di 204) versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 33. 
Amran (in ebraico) era il padre di Mosé e di Aronne. 


Rivelata a Medina nel nono anno dall'Egira, questa sura viene messa in 
relazione con la visita di una delegazione di cristiani del Najrin. I cristiani, 
guidati da un vescovo, furono ricevuti dal Profeta (pace ¢ benedizioni su di 
lui) nella moschea. 


In nome di Allah, 11 Compassionevale, =f cuit 31 * 
=)" ) al\ 
il Misericerdiasa. = Nah at 
1. Alif, Lam, Mim; Oa 
2. Allah, non c’é dio all'infuori di OA pall eL iN Lal ail 
Lui, il Vivente, l'Assoluto. 


3. Ha fatto scendere* su di te il pabict A, g 
Libro con la verita, a conferma ci Oey ara asx 
cl che era prima di esso. E fece Sane i 
scendere la Torah ¢ l'Ingil*, 

* ["“Ha fatto scendere”: il verbo che 

implica i] concetto di far scendere, 

frequentemente utilizzate dal Corano per 

parlare della Rivelazione, ha in arabo due 

forme distinte: “far scendere poco a 

poco” (nazzala) ¢ “far scendere tutto 

insieme” {anzala} che nitroviame in 

questo versetto riferite, la prima al 

Corano, la seconda alla Torah ¢ all'Ingil 

(vedi nota successiva)| 

* | Torah e l'Ingil: con Torah (la legge}, 

al intende l'insieme della legge mosaica ¢ 

in particolare il Pentateuco (che nella 

versione che possediamo ogei 

comprende appunto cingue libri: Genesi, 

Esodo, Levitico, Numeri ¢ 

Deuteronomio), Rispette al testo nvelato 

della Torah, l'attuale Pentateuco é 

formate da testi composti nell'arce di 

tempo che va dall'epoca immedialamente 

successiva al Profeta Mosé (XIII sec. 

aC), fino alla fine dell'esilio di 

Babilonia (V sec. a.C.). 

LiIngil di cui parla il Corano é il nome 
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3. Al-‘lmrain 


date al complesso delle rivelazioni che 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo) si é 
complaciute di dare al Suo Profeta Gest 
(pace su di lui). Ammesso che queste 
rivelazioni siano mai state poste per 
Iscritto in un Volume, esso $1 & perso, 
quelli che ogg vengono chiamati 
Vaneeli, non sono altro che raccolte di 
tradiziont pill o meno autentiche in 
merite alla vita del Cristo ¢ alla sua 
predicavione. Dalla gran massa di 
“vangeli” la Chiesa crishana, trasse 1 
“quattro vangeli” ufficiali (Matteo, 
Marco, Luca ¢ Giovanni) considerando 
tutti gli altri “apocrifi” (dubbi o falsi). 
La nvelazione islamica lestimonia 1] 
Massimo rispetto nei conironti di tutta 


quella precedente, ma al contempo rifiuta 


di riconoscere come vVincolanti 1 test. 
tramandati dalle altre tradiziom religiose 
in quanto spesso modificah ¢ corrott 
dall'azione degli umani interessi.] 


4. in precedenza, come guida per le 
genti. E ha fatto scendere il 
Discnmine. In venta, a coloro 
che negano i segni di Allah, un 
duro castigo! Allah é potente ¢ 
vendicatore, 


5. Nulla di quel che é sulla terra o 
nei cich ¢ nascosto ad Allah. 


6. ELuiche vi plasma come vuole 
negli uteri. Non c'é dio all'infuor 
di Lui, l'Eccelso, il Saggio. 


7, ELwiche ha fatto scendere il 
Libro su di te. Esso contiene 
versetli esplicill, che sono la 
Madre de] Libro, e altri che si 
prestano ad interpretazioni 
diverse, Coloro che hanno una 
malattia nel cuore, che cercano la 
discordia e la [scorretta] 
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3, Al-‘Imran 


LO. 


M1. 


HS. 


interpretazione, seguono quello 
che é allegorico, mentre solo 
Allah ne conosce 1l significato. 
Colore che sono radicati nella 
scienza dicono: “Noi crediamo: 
tutto viene dal nostro Signore”. 
Ma i soli a ricordarsene sempre, 
sono i dotati di intelletto. 


“Signor nostro, non lasciare che 1 
nostri cuor si perdano dopo che 
li hai guidati e¢ concedici 
nusericordia da parte Tua. In 
verita Tu sei Colui Che dona. 


Signor nostro, in verita sei Tu 
Che radunerai gli uomuini in un 
Giorno a proposite del quale non 
yvé dubbio alcuno.” 

Allah certamente non manca 
alla Sua promessa. 


No, per quelli che sono 
muscredent, non basteranno 1 loro 
beni ¢ 1 loro figli per metterli al 
niparo da Allah. Saranno 
combustibile del Fuoco. 


Come la gente di Faraone e¢ quelli 
che vissero prima di loro! 
Avevano tacciato di menzogna 1 
Nostri segni. Allah li ha colti nel 
peccato. Allah é severo nel 
punire, 


Di’ ai miscredenti: “Presto sarcte 
sconfitti. Sarete radunati 
nell'Inferno. Che infame 
piacighio!”. 


V1 fu certamente un segno nelle 
due schiere che si fronteggiavano: 
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3. Al-‘Imran 


14. 


15. 


16. 


LT, 


18. 


Guz": 3 | 


una combatteva sul sentiero di 
Allah e l'altra era miscredente, li 
videro, a colpo d'occhio, due 
volte pil numerosi di quello che 
erano, 

Ebbene, Allah presta il Suo 
aiuto a chi yuole, 

Eeco un argomento di 
riilessione per coloro che hanno 
intelletto. 


Abbiamo abbellito, agli [occhi 
degli] uomini, le cose che essi 
desiderano: le donne, 1 figli, i 
tesorl accumulati d’oro e 
d'argento, i cavalli marchiati, il 
bestiame ¢ 1 campi coltivati; tutto 
clo é solo godimento temporaneo 
della vita terrena, mentre verso 
Allah ¢ il mighor ritorno. 


Di": “Posso insegnarvi qualcosa 
meglio di cid? Per quelli che sono 
timorati cl sono, presso il 
Signore, giardimi nei quali 
scorrono ruscelli ed essi vi 
resteranno in eterno, ¢ spose 
purissime e 11 complacimento di 
Allah”. Allah osserva i Suoi servi 


che dicono: “O Signor nostro, 
abbiamo creduto; perdona i nostri 
peccali ¢ proteggici dal casugo 
del Fuoco”. 


Questi 1 pazienti, 1 veritiert, gli 
uOMINI pil, 1 generosi, quelli che 
implorano perdono nelle ultume 
ore della notte. 


Allah testimonia, e con Lui gli 
Angeli ei sapienti, che non c'é 
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3, Al-‘Imran 


19, 


20. 


21. 


22. 


23, 


dio all'infuon di Lui, Colui Che 
realizza la giustizia. Non c'é dio 
all'infuori di Lui, l'Eccelso, il 
Saggelo, 


Invero, la religione presso Allah é 
lIslam*. Quelli che ricevettero la 
Scrittura caddero nella discordia, 
nemici gli uni degli alt, solo 
dopo aver avuto la scienza. Ma 
chi rifiuta 1 segmi di Allah, 
[sappia che] Allah é rapido al 
conto. 

* [“la religione presso Allah é I'Tslam": 
nel rapporte tra wore ¢ il suo Creatore, 
(glona a Lin |'Altissimo) la posizione del 
primo non pud essere che di totale 
sottomissione, cloé islamica] 


Se polemizzano contro di te, di’: 
“Sottometto ad Allah il mio 
yolto, 10 e coloro che mi hanno 
seguito’. E di’ a coloro che hanno 
ncevuto il Libro e agli letterats: 
“Vi siete sottomessi?”. Se si 
sollomettono, saranno ben 
guidati; se t. volgono le spalle, il 
tuo compito é solo il trasmettere. 
Allah osservai1 Suoi schiavi. 


Annuncia un castigo doloroso a 
quelli che smentiscono i segni di 
Allah, ingiustamente uccidono 1 
Profeti e uccidono coloro che 
invitano alla giustizia. 


Coloro le cui opere sono 
diventate inutili in questo mondo 
e nell’ Altro non avranno chi li 
SOCcCiMTA. 

Non hai visto coloro ai quali era 
stata data una parte della 
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3. AL‘Imran Guz’: 3 | 


26, 


21, 


28. 


29. 


Scrittura? Quando sono invitati al 
Libro di Allah perché sia giudice 
tra loro, una parte di loro volge le 
spalle nel rifiuto assoluto. 


E cid perché dicono: “Il Fuoco 
non ci tocchera, se non per giorm 
contati”. Le loro stesse calunnie li 
hanno ingannati sulla loro 
religione, 


Che accadra quando li avremo 
nuniti, in un Giorno sul quale non 
c'é dubbio alcuno, ¢ ogni anima 
ricevera quello che si sara 
fuadagnata e non verra fatto lore 
alcun torto? 


Di’: “O Allah, Sovrano del regno, 
Tu dai il regno a chi vuoi e lo 
strappi a chi vuoi, esalti chi vuoi 
e umill chi vuoi. 

Il bene é nelle Tue mani, Tu 
sei |'Onnipotente, 


Tu fai che la notte s1 insinui nel 
giorno e il giorno nella notte, dal 
morte trai il vivo ¢ dal vivo il 
morto. E concedi a chi vuoi senza 
contare”’. 


T credenti non si alleino con 1 
miscredenti, preferendoli ai 
fedeli. Chi fa cié contraddice la 
religione di Allah, a meno che 
temiate qualche male da parte 
loro. Allah vi mette in guardia nei 
Sua Stessi confronu., I] divemire 
é verso Allah. 


Di’: “Sia che nascondiate quello 
che avete nei cuori sia che lo 
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3, Al-‘Imran 


30. 


32. 


34. 


33. 


manifestiate, Allah lo conosce. 
Egli conosce tutto quello che é 
nei cieli e¢ sulla terra. Allah é 
onmipotente”’, 


I] Giorno in cul ogni uomo avra 
dinanzi cid che avra fatto di bene 
e clo che avra commesso di male, 
é si augurera che, tra lui e tutto 
questo, Cl sla un tempo immenso. 
Allah vi mette in guardia da Se 
Stesso. Allah é indulgente con 1 
Servi, 


Di’: “Se avete sempre amato 
Allah, seguiterm, Allah vi amera 
e perdonera 1 vostri peccati. Allah 
é perdonatore, misericordiosa”. 


Di’: “Obbedite ad Allah e al 
Messaggero. Ma se volgerete le 
spalle, ecco, Allah non ama 1 
muiscredenti’”’. 


In verita, Allah ha eletto Adamo e¢ 
Noé e la famigha di Abramo e la 
famiglia di Imran*, al di sopra del 
resto del creato, 

* ["la famiglia di Imran”, questo é i 
yersetto da cui trae il notne la sura, La 
famiglia di Imran é quella che discende 
dall'omonimeo nipote di Levi, fighio di 
Giacobbe, figlio di Isacco, fighio di 
Abramo. Imran fu il padre di Aronne e¢ 
Mosé ¢ antenato di Mariam e Isa (pace su 
tutti lore] 


[in quanto] discendenti gli uni 
degli altri. 
Allah é audiente, sapiente. 


Quando la moglie di Imran disse: 
“Mio Signore, ho consacrato a 
Te, e solo a Te, quello che é nel 
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3, Al-‘Imran 


36. 


37. 


38. 


mo ventre. Accettalo da parte 
mia. In verita Tu sei Colui Che 
tutto ascolta e conosce!”. 


Poi, dopo aver partorito, disse: 
“Mio Signore, ecco che ho 
partorite una femmina™: ma Allah 
sapeva meglio di lei quello che 
aveva partorito. “Il maschio non é 
certo simile alla femmina! Liho 
chiamata Maria e pongo lei ¢ la 
sua discendenza sotto la Tua 
protezione, contro Satana il 
lamidato,” 


L'accolse il suo Signore di 
accoglienza bella, e la fece 
crescere della migliore crescita. 
Liaffidd a Zaccaria ¢ ogni volta 
che egli entrava nel santuario 
trovava cibo presso di lei. Disse: 
“QO Maria, da dove proviene 
questo?”. Disse: “Da parte di 
Allah”. In verita Allah da a chi 
vuole senza contare. 


“Zaccaria allora $1 rivolse al suo 
Signore e disse: “OQ Signor mio, 
concedimi da parte Tua una 
buona discendenza. In verita Tu 
sei Colui Che ascolta 
l'invocazione”. 


Gli angeli lo chiamarono mentre 
stava ritto in preghiera nel 
Santuario: “Allah ti annuncia 
Giovanni, che confermera una 
parola di Allah, sara un nobile, un 
casto, un profeta, uno dei devoti”. 


Disse: “OQ mio Signore, come mai 
potro avere un figlio? Gia ho 
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3, Al-‘Imran 


41, 


42. 


43. 


f 
Mi 


ragziunte la vecchiala e mia 
moglie é sterile”. Disse: “Cosi! 
Allah fa quel che vuole”. 


“Signore, disse Zaccaria, dammi 
un segno.” “Il tuo segno, disse [il 
Signore], sara che per tre giorni 
potral parlare alla gente solo a 
segni. Ma ricorda molto il tuo 
Signore ¢ glorificaLo, al mattino 
e alla sera.” 


E quando gli angeli dissero: “In 
verita, o Maria, Allah ti ha eletta; 
i ha purificata ed eletta tra tutte 
le donne del mondo. 


© Maria, sil devota al tuo 
Signore, prosternati é inchinati 
con coloro che si inchinano”. 


Ti nveliamo cose del mondo 
invisibile, perché tu non en* con 
loro quando gettarono 1 loro 
calami* per stabilire chi dovesse 
avere la custodia di Maria e non 
erl presente quando disputavano 
tra loro. 

* ("non en...”: Muhammad] 

* (“quando gettarono i loro calami”: 


una tradizione racconta che ben 
ventisette notabili della trib) di Maria 


ambivane il privilegio di occuparsi di let. 


Per decidere gettarono i loro calami nel 
fiume Giordano: nmase a galla solo 
quello di Zaccaria mentre gli altn 
andarone a fondo, Fu cosi che Mama gli 
fu alfidata] 


(Quando gli angeli dissero: “O 
Mana, Allah ti annuncia la heta 
novella di una Parola da Lui 
proveniente*: il suo nome ¢ il 
Messia*, Gest figlio di Maria, 
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3, Al-‘Imran 


47. 


45. 


49. 


eminente in questo mondo ¢ 
nell’Altro, uno dei pi vicini. 

* [“una Parola da Lui proveniente”: 
come gia nel vers, 39, quesla espressione 
al riferisce a Ges (pace su di lui). Il 
termine arabo che traduciame (“parola”), 
é “kalima’’.] 

* [“Messia™: in arabo “Masth”, I'Unto, 
uno det nomi tradizionall di Gest, ha il 
senso di “purificate”, “investito” di una 
particolare autonta spirituale] 

Dalla culla parlera alle genti e 
nella sua eta adulta sara tra gli 
uomimi devout”, 


Ella disse: “Come potrei avere un 
bambino se mai un uomo mi ha 
toccata?”. Disse: “E cosi che 
Allah crea cid che vuole: "quando 
decide una cosa dice solo Su", ed 
essa é. 


FE Allah gli insegnera il Libro e la 
saggezza, la Torah e il Vangelo. 


E [ne fara un] messaggero per 1 
figli di Israele [che dira loro]: In 
verita, Vi reco un segno da parte 
del vostro Signore. Plasmo per 
vol un simulacro di uccello nella 
creta € poi vi soffio sopra e, con il 
permesso di Allah, diventa un 
uccello, E per volonta di Allah, 
guarisco il cieco nato ei] 
lebbroso, ¢ resuscito il morto. E 
vi informo di quel che mangiate e 
di quel che accumulate nelle 
vostre case. Certamente in c16 v1 
é un segno se siete credenti! 


[Sono stato mandato] a 
confermarvi la Torah che mi ha 
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Li 
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a4, 


hall 
oe 


55. 


| 
on 


preceduto e arendervi lecito 
qualcosa che vi era stata vietata, 
Sono venuto a voi con un segno 
da parte del vostro Signore. 
Temete dunque Allah e 
obbeditemi. 


In verita, Allah é il mio e vostro 
Signore. AdorateLo dunqgue: 
"ecco la retta via"”’. 


Quando poi Gesu avverti la 
miscredenza in loro, disse: “Chi 
sono 1 miei ausiliari sulla via di 
Allah?”. “Noi, dissero gh 
apostoli, siamo gli ausiliari di 
Allah. Not crediamo in Allah, si 
testimone della nostra 
sottomissione, 


Signore! Abbiamo creduto in 
quello che hai fatto scendere e 
abbiamo seguito il messaggero, 
annoveraci tra colore che 
testimoniano.” 


Tessono strategie ¢ anche Allah 
ne tesse, 

Allah é il migliore degli 
strateghi! 


E quando Allah disse: “O Gest, ti 
porro un termine ¢ ti clevero a 
Me e ti purificherd dai 
miscredenti. Porrd quelli che ti 
seguono al di sopra degli infedeli, 
fino al Giorno della Resurrezione, 
Ritornerete tutti verso di Me ¢ Io 
giudicherd le vostre discordie. 


E castigheré di duro castigo 
quelli che sono stati miscredenti, 
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57, 


38. 
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60). 


61, 


62. 


63, 


6-4. 


Guz": 3 


in questa vita e nell'Altra, e¢ non 
avranno chi li soccorrera. 


Quelli che invece hanno creduto e 
operate il bene, saranno ripagati 
in pieno. Allah non ama 1 
prevaricatori’. 


Eceo quello che ti recitiamo dei 
segmi e del Saggio Ricordo. 


In verita, per Allah Gest é sumile 
ad Adamo*, che Egh creo dalla 
polvere, poi disse: “Si”, ed egli 
fu. 

* (“per Allah Gest é simile ad Adamo”: 
esi & una creatura, anche se la sua 
nalura é del tutto particolare, Adamo non 
ebbe né padre né madre, Eva non ebbe 
inadre, Gesi non ebbe padre] 


[Questa é] la verité [che 
proviene] dal tuo Signore. 
Non essere tra 1 dubbiosi. 


A chi polemizza con te, ora che 
hai ricevuto la scienza, di’ solo: 
“Venite, chiamiamo 1 nostri figh 
e 1 vostri, le nostre donne ¢ le 
vostre, nol stessl ¢ Vol stessle 
invochiamo la maledizione di 
Allah sui bugiard.”. 


Ecco il racconto veridico. Non c'é 


altro dio che Allah e in verita 
Allah, Lui, é l'Eccelso, il Saggio. 


Se dunque volgono le spalle, 
invero Allah ben conosce i 
seminatori di discordia, 


Di’: “O gente della Scrittura, 
addivenite ad una dichiarazione 
comune tra noi ¢ voi: [e cioé] che 
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65, 


66, 


67, 


68. 


69. 


70, 


TL, 


non adoreremo altri che Allah, 
senza nulla associarGli, e che non 
prenderemo alcuni di nol come 
signori all'infuori di Allah”, 

Se po volgono le spalle, 
allora dite: “Testimoniate che noi 
slamo musulmani’’. 


() gente della Scrittura, perché 
polemizzate a proposito di 
Abramo, mentre la Torah e il 
Vangelo sono scesi dopo di lu? 
Non capite dunque? 


Ecco, gia polemizzate su cid che 
conoscete, perché dunque 
intendete polemizzare su cio di 
cul non avete conoscenza alcuna? 
Allah sa e voi non sapete. 


Abramo non era né giudeo, né 
nazareno, ma puro credente e¢ 
musulmano. E non era uno degli 
associatori. 


I pitt vicini ad Abramo sono 
quelli che lo hanno seguito [cosi 
come hanno seguito] questo 
Profeta e quelli che hanno 
creduto. 

Allah é il patrono dei credenti. 


Una parte della gente della 


Scrittura avrebbe voluto, potendo, 


farvi perdere. Ma furono loro a 
perdersi ¢ non ne sono coscienti. 


©) gente della Scrittura, perché 
smentite i segmi di Allah mentre 
ne siete testimoni? 


( gente della Scrittura, perché 
avvolgete di falso il vero e lo 
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ta 


Ta. 


4, 


nascondete, mentre ben lo 
conoscete? 


Una parte della gente della 
Scrittura dice cosi: ““Allinizio del 
gioro credete in quello che é 
stato fatio scendere su coloro che 
credono, e alla fine del giorno 
rinnegatelo. Forse $1 
ricrederanno. 


Credete solo a quelli che seguono 
la vostra religione”’, Di’: “In 
verita la guida é quella di Allah: 
Egli puo dare a chi vuole quello 
che ha dato a voi. [E coloro che 
da Lui ncevono] dovrebbero 
forse polemizzare con vol, 
davanti al vostro Signore?’. D1’; 
“In verita, la Grazia é nelle mani 
di Allah, che la da a chi vuole. 
Allah é immenso, sapiente. 


Riserva la Sua misericordia a chi 
vuole Lui, Allah possiede la 


grazia pill grande”. 


Tra le genti della Scrittura ci sono 
alcuni che, se affidi loro un 
gintar*, te lo rendono e altn che, 
se alfidi loro un denaro, non te lo 
rendono finché tu non stia loro 
addosso per naverlo, E cid perche 
dicono: “Non abbiamo obblighi 
verso 1 gentili’’*. E 
consapevalmente dicono 
menzogne contro Allah. 

* [um gintir’: una misura di peso (da 
cul deriva il termine quintale), 
comispondente a 100 libbre] 

* [Il termine che traduciamo con 
“pentili” significa “ignorante, illetterate”’. 
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78. 


TY, 


BO. 


BI. 


Per gli ebrei di Medina tutti coloro che 
non seguivano la loro religione, si 
trovavane in questa condizione] 

Chi invece é fedele ai suol 
impegni ¢ agisce con pieta, 
ebbene Allah ama i pil. 


In verita, coloro che svendono a 
vil prezzo il patto con Allah e 1 
loro giuramenti, non avranno 
parte alcuna nell'altra vita. Allah 
non parlera loro, né li guardera 
nel Giorno della Resurrezionce, 
non li purifichera e avranno 
doloroso castigo. 


Ci sono alcuni di loro che 
distorcono la Scrittura con la 
lingua, per farvi credere che ci6 é¢ 
parte della Scrittura, mentre le é 
estraned, 

Dicone: “Proviene da Allah”, 
mentre invece non proviene da 
Allah, E, consapevolmente, 
dicono menzogne contro Allah. 


Non si addice ad un uomo al 
quale Allah ha dato la Scrittura e 
la saggezza ¢ la dignita di profeta, 
dire alle gent: “Adorate me 
all'infuori di Allah”, ma piuttosto: 
“Siate veri devoti del Signore, voi 
che insegnate il Libro e lo avete 
studiato”, 


E non vi ordinera di prendere per 
signorl Angeli e Profeti. Vi 
ordinerebbe la miscredenza, 
mentre siete musulmani? 


E quando Allah accetté il patto 
dei Profeti: “Ogni volta che vi 
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2, 


83. 


B4. 


86, 


dard una parte della Scrittura e 
della saggezza e che vi invierd un 
messaggero per confermarvi 
quello che avete gla ricevuto, 
dovrete credergli ¢ aiutarlo”. 
Disse: ““Accettate queste Mie 
condiziom?”. “Accettlamo” 
dissero. “Siate testimoni ¢ io sarod 
con vol testimone. 


Quanto poi a chi volgera le 
spalle, questi saranno 1 perversi.” 


Desiderano altro che la religione 
di Allah, quando, per amore o per 
forza, tutto clo che é nei cieli e 
sulla terra 31 sottomette a Lui e 
verso di Lui [tutti gli esseri] 
saranno ricondotti? 


Dy’: “Crediamo in Allah e in 
quello che ha fatto scendere su di 
noi ¢ in quello che ha fatto 
scendere su Abramo, Ismacele, 
Isacco, Giacobbe e le Tribu, ¢ in 
cio che, da parte del Signore, é 
stato dato a Mosé, a Gest ¢ ai 
Profeti: non facclamo alcuna 
differenza tra loro e a Lui siamo 
sattomessi”. 


Chi vuole una religione diversa 
dall'Tslam, il suo culto non sara 
accettato, ¢ nell'altra vita sara trai 
perdenti. 


Potrebbe mai Allah, guidare sulla 
retta via genul che rinnegano dopo 
aver creduto e testimoniato che 11 
Messaggero é veridico e dopo 
avermne avute le prove? Allah non 
guida coloro che prevaricano. 
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3, Al-‘Imran 


7. 


RS. 


Bo. 


OO. 


1. 


92. 


Loro ricompensa sara la 
maledizione ci Allah, degh angel 
e di tutti gli womini. 

[Rimarranno in essa] in perpetuo, 
Il castigo non sara loro alleviato e 
non avranno alcuna dilazione, 


eccetto coloro che poi s1 
pentiranno ¢ sl emenderanno, 
poiché Allah é perdonatore, 


misericordioso. 


In verita, di quelli che rinnegano 
dopo aver creduto e aumentano la 
loro miscredenza, non sara 
accettato il pentimento. Essi sono 
coloro che si sono persi. 


(Quanto al miscredenti che 
muoiono nella miscredenza, 
quand'anche offrissero come 
riscatto tutto l'oro della terra, non 
Sara accettato. Avranno un 
castigo doloroso ¢ nessuno li 
soccorrera. 


Non avrete la vera peta, finché 
non sarete generosi con cio che 
pill amate. Tutto quello che 
donate, Allah lo conosce 


Qgni cibo era permesso al figh di 
Israele, eceetto quello che Israele” 
stesso sl era Vietato, prima che 
fosse stata fatta scendere la 
Torah. Di’: “Portate dunque la 
Torah e recitatela, se siete 
veridici”. 

* ["eccetto quello che Israele...” 


(Giacobbe, chiamato anche Israele, 
Tabati }] 
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94. Coloro che, dopo tutto cid, 


$5. 


6. 


OT, 


98. 


949. 


costrulscono menzogne contra 
Allah... questi sono 1 
prevaricator, 


Di’: “Allah ha detto la verita. 
Dunque seguite la religione di 
Abramo con sincerita: egli non 
era politeista”’. 


La prima Casa che é stata eretta 
per gli womini é certamente 
quella di Bakka , benedetta, guida 
del creato. 

* (“La prima Casa... di Bakka™: la Casa 
di cui parla il versetto & la Ka'ba che, 
secondo la tradizione fu innalzata da 
Adamo ¢ pol ricostruita da Abramo ¢ 
Ismacle. Bakka é uno dei nomi dato alla 
Mecca. I geografi dicono che Makka 
indica tutta l'intera vallata (della Mecca), 
Bakka indica lo spiazzo in cut é Ja 
Ka‘ba] 

In essa, V1 sono 1 segni evident, 
come il luogo in cui nstette 
Abramo: chi vi entra é al sicuro. 
Spetta agli uomini che ne hanno 
la possibilita di andare, per Allah, 
in pellegrinaggio alla Casa, 
Quanto a colui che lo nega, 
sappla che Allah fa a meno delle 
creature”. 


Di’: “O gente della Scrittura, 
perché negate 1 segmi di Allah, 
quando Allah é testimone di 
quello che fate?”’. 


Di’: “O gente della Scrittura, 
perché spingete quelli che hanno 
creduto lontano dal sentiero di 
Allah e volete renderlo 
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LOM). 


LOL. 


102. 


104, 


difficoltoso, mentre sicte 
testimoni?”. Allah non é 
incurante di quello che fate. 


© voi che credete, se obbedirete 
ad alcuni di coloro che hanno 
ricevuto la Scrittura, vi 
riporteranne alla miscredenza, 
dopo che avevate creduto. 


E come potreste essere 
miscredenti, mentre vi si recitano 
isegni di Allah e c’é tra voi il Suo 
Messaggero? Chi s1 aggrappa ad 
Allah é guidato sulla retta via. 


© voi che credete, temete Allah 
come deve essere temuto ¢ non 
morite non musulmani. 


3. Agerappatevi tutti insieme alla 


corda di Allah ¢ non dividetevi 
tra vol e ricordate la grazia che 
Allah vi ha concesso: quando 
eravate nemici ¢ Lui che ha 
riconciliato 1 cuorl vostri ¢ per 
prazia Sua siete diventati fratelli. 
E quando eravate sul cighio di un 
abisso di fuoco, @ Lui che vi ha 
salvatt, 

Cosi Allah v1 manifesta 1 
segml Sua, alfinché possiate 
euidarvi. 


Sorga tra vol una comunita che 
inviti al bene, raccomandi le 
buene consuetudini ¢ proibisca 
cid che é riprovevole*. 

Ecco coloro che 
prospereranno. 
* [“Raccomandare le buone 
consueludini ¢ proibire cid che é 
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109, 


riprovevole” é un obblige per tutti i 
musulmani ¢, a tale proposilo, & bene 
nieordare un famose hadith dell'Inviate di 
Allah: “da Abd Satd al-KhudrT (che 
Allah sia soddisfatto di lui: "Ho sentita 
lInviato di Allah dire: “(Chi di voi vede 
un male lo corregga di propria mano; e s¢ 
non ne éin grado lo faccia colla lingua; 
#6 non ne é in grado, lo faccia con il 
cuore”, Lo ha trasmesso Muslim (499) 


5. E non siate come coloro che si 


sono divisi, opposti gli umi agli 
altri, dopo che ricevettero le 
prove. Per loro c'é castigo 
lmmenso. 


Il Giorno in cui alcuni volti si 
illumineranno c altri si 
anneriranno, a quelli che avranno 
i volti anneriti [sara detto]- 
“Avete rinnegato dopo aver 
creduto? Gustate il castigo della 
miscredenza’. 

E coloro 1 cui Visi $1 
illumineranno, saranno nella 
Misericordia di Allah e vi 
nmarranno in perpetuo. 


Questi sono i segni di Allah che ti 
recitiamo sinceramente. 

Allah non vuole l'ingiustizia 
per 1 creato. 


Ad Allah appartiene tutto quello 
che ¢ nei cieli e sulla terra, ed é 
ad Allah che tutto sara ricondotto. 


110. Vol siete la migliore comunita 


che sia stata suscitata tra gli 
uomini, raccomandate le buone 
consuetudini ¢ proibite cio che é 
riprovevole e credete in Allah. 
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112. 


114. 


115. 


116, 


Se la gente della Scrittura 


credesse, sarcbbe meglio per loro; 


ce né qualcuno che é credente, 
ma la maggior parte di loro sono 
emp. 


Non potranno arrecarvi male, se 
non debolmente; ¢ se vi 
combatteranno, voalteranno ben 
presto le spalle e non saranno 
SOCCOrSL, 

Saranno avviliti ovunque si 
trovino, grazie ad una corda di 
Allah o ad una corda d'uomini. 
Hanno meritato la collera di 
Allah, ed eccoli colpiti dalla 
poverta, per aver smentito i segni 
di Allah, per aver ucciso 
ingiustamente 1 Profeti, per aver 
disobbedito e¢ trasgredito. 


3. Non sono tutti uguali. Tra la 


gente della Scrittura c'é una 
comunita che recita i segni di 
Allah durante la notte ¢ si 
prostema. 


Credono in Allah e nell'Ulumo 
Crorno, raccomandano le buone 
consuctudini e proibiscono cid 
che é riprovevole e gareggiano in 
opere di bene. Questi sono 1 
devoti. 


Tutto il bene che fanno non sara 
loro disconosciuto, poiché Allah 
nconosce perfettamente 1 devot. 


E quelli che sono miscredenti, 1 
loro beni ¢ 1 loro figli non li 
metteranno affatto al nparo da 
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120. 


[2I. 


Allah: sono 1 compagni del Fuoco 
¢ Vi rimarranno in perpetuo, 


E cio che spendono in questa vita 
sara come un vento glaciale che 
impazza sul campo di quelli che 
sono stati ingiusti con loro stessi 
é lo devasta, 

Non é Allah ad essere ingiusto 
con loro, ma sono ess ad esserlo 
con loro stessi. 


© voi che credete, non sceglictevi 
confidenti al di fuori dei vostri, 
farebbero di tutto per farvi 
perdere. Desidererebbero la 
vostra rovina: l'odio esce dalle 
loro bocche, ma quel che 1 lore 
petti celano é ancora peggio. 
Ecco che vi manifestiamo 1 segni, 
se potete comprenderli, 


Voi li amate, mentre loro non vi 
amano affatio. Mentre voi credete 
a tutta la Serittura loro, quande vi 
incontrano, diconoa: “Crediamo”: 
ma quando son soli, si mordono 
le dita rabbiosi contro di vou. Di': 
“Morite nella vostra rabbia'”. In 
verita Allah conosce bene quello 
che é@ celato nei cuori. 


Se Vi glunge un bene, se ne 
alflizgono,. Se un male v1 
colpisce, gloiscono, Se perd 
sarete pazienti ¢ devoti, 1 loro 
intiighi non vi procureranno 
alcun male. Allah abbraccia tutto 
quello che fanno. 


FE quando un mattino lasciasti la 
tua famiglia per schierare 1 
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3. Al-‘lmrain 


123, 


credenti ai posti di 
combattimento... Allah é Colui 
Che tutto ascolta e conosce. 

* [Potrebbe trattarsi della battaglia di 
Badr. Alcumi esegeti invece, affermano 
che il riferimento & piutiosto allo 
sfortunato scontro che ebbe luogo a 
Uhud. Il prosieguo della narravione 
sembra dar ragione a questa seconda 
ipotesi. E importante notare lespressione 
* Schierare 1 credenti al posti di 
combattimento”. Prima dell'Islam, infatti, 
gli arabi non conoscevanoe altra tattica 
militare che quella della sorpresa. 
Guetrien esttemamente mobili 
attaccavano il nemico allimprovvisa, 
razmiavano bottine ¢ fuggivano prima che 
gli avversan potessero riorganizzarsi. A 
Uhud, il Profeta (pace ¢ benedizioni su ci 
lui} aveva ordinate 1 suoi disponendo un 
centro ¢ due ali, un avanguardia ¢ una 
retroguardia. Gli arcieri crano attestati su 
di un‘altura con funzioni di copertura. Al 
pum affondo dei musulmani, 1 
miscredenti fuggirono lasciando sul 
campo una grande quantita di bottino, 
Obnubilati dalla sete di preda, la 
retroguardia ¢ gli arcien abbandonarono 
la loro posizione ¢ lasclarono scoperto i 
grosse dellesercito, [] capo della 
cavalleria meccana, Khalid ibn Walid, se 
he accorse € prese 1 credenti alle spalle 
rovesciando le sorti della battaglia. Il 
Corano ntorna sull'argomento al vers. 
132, in cui Allah nimprovera al 
musulmani la loro disobbedienza ¢ la 
loro avidita] 


. Quando due vost clan stavano 


per ritirarsi, nonastante che Allah 
sia il loro patrono... I credenti 
npongano fede in Allah. 


Allah gia vi soccorse a Badr, 
mentre eravate deboli. Temete 
Allah! Forse sarete niconoscenti! 
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3, Al-‘Imran 


124. Quando dicevi ai credenti: “Non 
vi basta, che il vostro Signore 
faccia scendere in vostro aiuto 
tremila angeli?”’. 


125. Anvil, se sarete pazienti e pil, 
quando 1 nemici verranno contro 
di voi, il vostro Signore vi 
mandera l'ausilio di cinguemula 
angeli guermiert. 


126. E Allah non ne fece altro che un 
annuncio di giola per vol, affinche 
1 VOS{T1 CUOT SI rassicurassero, 
poiché la vittoria non viene che da 
Allah, l'Eccelso, il Saggio, 


127. per fare a pezzi una parte di quelli 
che furono miscredenti, per 
umuliarl e farli riternare sconfitn. 


128. Tu non hai nessuna parte in cid, 
sia che [Allah] accett il loro 
pentimento sia che li castighi, ché 
certamente sono degli iniqui. 


129. Ad Allah appartiene tutto quello 
che é nei cieli e sulla terra. Egli 
perdona chi vuole ¢ castiga chi 
vuole. Allah é perdonatore, 
musericordiosa, 


130. O voi che credete, non cibatevi 
dell'usura che aumenta di doppio 
in doppio. E temete Allah, 
affinché possiate prosperare. 


131. E temete il Fuoco che é stato 
preparato per 1 miscredent.. 


132. E obbedite ad Allah e al 
Messaggero, ché possiate 
ricevere misericordia. 
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3, Al-‘Imran 


133. 


134, 


137. 


139, 


Affrettatevi al perdonoe del vostro 
Signore e al Giardino vasto come 
i cieli ¢ la terra, che ¢ preparato 
per 1 timorat, 


quelli che donano nella buona e 
nella cattiva sorte, per quelli che 
controllano la lore collera ¢ 
perdonano aghi altri, poiché Allah 
ama chi opera il bene, 


_e quelli che, quando hanno 


commesso qualche misfatto o sono 
slali ingiusti nei confronti di loro 
stessi, sl ricordano di Allah e Gli 
chiedono perdono dei loro peccati 
(e chi puo perdonare 1 peccati se 
non Allah’), ¢ non si ostinano nel 
male consapevolmente, 


. Essi avranno in compenso il 


perdono del loro Signore e1 
Giardini in cul scorrono 1 ruscelli, 
e Vi rimarranno in perpetuo. Che 
bella necompensa per coloro che 
ben agiscono! 


Certamente prima di voi 
avvennero molte cose. Percorrete 
la terra e vedrete che fine hanno 
fatto coloro che tacciavano di 
menzogna [gli inviati]. 


§. Questo é un proclama per gli 


uomini, una guida e 
un 'esortazione per 1 timorati. 


Non perdetevi d'animo, non vi 
affliggete: se siete credenti avrete 
il sopravvento. 


140. Se subite una ferita, simile ferita 


é toccata anche agli altri. Cosi 
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3. Al-‘Imran 


141, 


142. 


143, 


144, 


145. 


Guz": 4 


alterniamo questi giorni per gli 
uomini, sicché Allah nconosca 
quelli che hanno creduto e che 
scelga i testimoni tra voi - Allah 
non ama gli emp - 


e Allah purifichi 1 credenti e 
annienti 1 negatori. 


Pensate forse di entrare nel 
Giardino senza che Allah 
riconosca coloro che lottano, 
coloro che sopportano? 


Vi auguravale la morte prima 
ancora di incontrarla, Ora l'avete 
vista con i vostri occhi. 


Muhammad, non é altro che un 
messaggero, altri ne Vennero 
prima di lui; se morisse o se fosse 
ucciso, rilornereste sui Vostrl 
passi*? Chi ritornera sui suoi 
passi, non danneggera Allah in 
nulla ¢, ben presto, Allah 
compensera 1 riconoscent. 

* (Econ queste parole che Abi Bakr 
(che Allah sia soddisfatto di lui) 
annunclé ufficialmente la morte di 
Muhammad (pace ¢ benedizioni su di 
lui), quando Allah (gloria a Lui 
lAltissimo) chiamd a Sé il Suo Inviate, 
lasciando 1 musulmani nella generale 
costermazlone | 


Nessuno muore se non con il 
permesso di Allah, in un termine 
scritto ¢ stabilito. A chi vuole 
compensi terreni gli saranno 
accordati, a chi vuole compensi 
nell’ Altra vita gleli daremo; ben 
presto ncompenseremo 1 
riconoscenti. 
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3, Al-‘Imran 


146, 


147. 


L468. 


149, 


12. 


(Quant: Profeti combatterono, 
affiancati da numerosi discepoli, 
senza perdersi d'animo per cio 
che hi colpiva sul sentiero di 
Allah, senza infiacchirsi e senza 
cedere! Allah ama i perseveranti. 


Solo dissero: “Signore, perdona 1 
nostri error ¢ gli eccessi che 
abbiamo commesso, rinsalda le 
nostre gambe e dacci la vittoria 
sugli infedeli”’. 

FE Allah diede loro ricompensa in 
questa vila e mighore ricompensa 
nell'altra, Allah ama coloro che 
fanno il bene. 


© voi che credete! Se obbedite ai 
miscredenti, vi faranno tornare 
SU vostrl passi ¢ sarete sconfitti. 


. Si, Allah é il vostro patrono, 1 


Migliore dei soccorritori, 


. Ben presto getteremo lo 


sgomento nel cuori del 
muscredenti, perché hanno 
associato ad Allah esseri al quali 
Egli non ha dato autorita alcuna. 
Il Fuoco sara ul loro nfugio. Sara 


atroce l'asilo degli emp. 


Allah ha mantenuto la promessa 
che vi aveva fatto, quando per 
volonta Sua li avete annientati, [¢ 
cl] fino al momento in cul v1 
sicte persi d'animo ¢ avete 
discusso gli ordini. Disobbediste, 
quando intravedeste quello che 
desideravate . Tra di voi ci sono 
alcuni che desiderano i beni di 
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3. Al-‘ Imran 


153. 


questo mondo e ce ne sono altri 
che bramano quelli dellaltro, 
Allah vi ha fatto fuggire davanti a 
loro per mettervi alla prova e pol 
certamente vi ha perdonati. 

Allah possiede la grazia piu 
grande per i credent, 
* [Allusione alla batlagha di Uhud e al 
comportamento di una parte dei 
mustilmani., Vedi nota al vers. 121] 


Quando risalivate senza badare a 
nessuno, mentre alle vostre spalle 
il Messaggero vi richiamava*... 
Allora [Allah] vi ha compensato 
di un‘angoscia con un‘altra 
angoscia, alfinché non vi 
alfliggeste per quello che vi era 
sfuggito e per quello che vi era 
capitato*. Allah é ben informato 
di quello che fate. 

* [Allah (gloria a Li l'Altissimo} 
ricorda ai musulmani il comportamento 
di una parte di loro ¢ dipinge con grande 
éfficacia lepiloge dei fatti di Ubud: 
uomini che fuggone verso le montagne 
mentee l'Inviato di Allah (pace e 
benedizioni su di lui} cercava di 
richiamarli a sé per rinscrrare iranghi. Fu 
un momento di grande difficolta: il 
Profeta ferito ¢ sanguinante, suc #10 


Hamza ucciso insieme a molti altri 


valorosi, i] rischic di una disfatta totale 
per i credenti) 

* [“[Allah] vi ha compensato di 
Un'angoscia con Un'‘altra angoscia...”: nel 
senso che il dolore per la sconfitta subita, 
fu attenuate dall'angoscia per la sorte del 
Profeta (pace ¢ benedizioni su di lui}, che 
alcumi avevano dato per morto, dal 
timore che i meccani marciassero su 
Medina, dallo strazio per le sofferenze 
dei feriti e per loltraggio che subirono i 
caduti] 
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3, Al-‘Imran 


154. 


156, 


Dopo la tristezza, fece scendere 
su di vol un senso di sicurezza ¢ 
un sopore che avvolse una parte 
di voi, mentre altri piangevano su 
se stessi e concepirono su Allah 
pensien dell'eta dell'ignoranza, 
non conform al vero. Dicevano: 
“Cosa abbiamo guadagnato in 
questa impresa?”. Di loro: “Tutta 
limpresa appartiene ad Allah”, 
Quello che non palesano, lo 
nascondono in sé: “Se avessimo 
avuto una qualche parte in questa 
storia, non saremmo stati uccisi 
in questo luogo”. Di’: “Anche se 
foste stati nelle vostre case, la 
morte sarebbe andata a cercare 
nei loro letti, quelli che erano 
predestinati, Tutto ¢ accaduto 
perché Allah provi quello che 
celate in seno e purifichi quello 
che avete nei cuori. Allah 
conosce quello che celano i cuori, 


Quanto a quelli di voi che volsero 
le spalle il giorno in cui le due 
schiere $i incontrarono, fu Satana 
a sedurli e a farli inciampare, per 
una qualche colpa che avevano 
commesso; ma Allah ha 
perdonato loro, poiché Allah é 
perdonatore, indulgente. 


voi che credete, non slate come 
i miscredenti che, mentre i loro 
fratelli viaggiavano sulla terra o 
guerreggiavano, dissero: “Se 
fossero rimasti con nol non 
sarebbero morti, non sarebbero 
stati uccisi”. Allah ne voleva fare 
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3. Al-‘Imran 


157, 


158, 


159, 


160. 


161, 


162, 


Guz": 4 


un [motive di] rimpianto net loro 
cuori. E Allah che da la vita e la 
morte. Allah osserva quello che 
fate. 


E se sarete uccisi sul sentiero di 
Allah, o perirete, il perdono e la 
misericordia di Allah valgono di 
pili di quello che accumulano. 


Che moriate o che siate uccisi, 
invero é@ verso Allah che sarete 
ricondoatt, 


E per misericordia di Allah che 
sé1 dolce nei loro confronti! Se 
fossi stato duro di cuore, s1 
sarebbero allontanati da te. 
Perdona loro e supplica che siano 
assalti, Consultati con loro sugli 
ordini da impartire; poi, quando 
hai deciso abbi fiducia in Allah. 
Allah ama colore che confidano 
in Lui. 

Se Allah vi sostiene, nessuno vi 
pud scontiggere, Se vi 
abbandona, chi vi potra aiutare? 
Confidino in Allah i credenti. 


L'inganno non s‘addice a un 
Profeta. Chi inganna portera seco 
il suo iInganno nel Giorno della 
Resurrezione, ¢ ogni anima sara 
ripagata per quello che avra 
meritato, Nessuno sara frodato, 


E chi persegue il compiacimento 
di Allah, sara come colui che ha 
meritato la Sua collera? Per 
costui l'Inferno, che infausto 
niiugio! 
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3, Al-‘Imran 


163. 


16-4. 


165, 


166, 


Lo?, 


Vi sono [gradi] distintl presso 
Allah; Allah vede perfettamente 
quello che fanno. 


Allah ha colmato [di grazia] i 
credenti, quando ha suscitato tra 
loro un Messaggero che recita 1 
Suai versetti, li punfica e insegna 
loro il Libro ¢ la saggezza, 
mentre in precedenza erano in 
preda all'errore evidente. 


Quando vi giunge un dispiacere - 
é gia ne avevate inflitto uno 
dopmio - direte: “Come ¢ 
successo?"’, Di’: “Viene da voi 
stessi”. 

In verita, Allah é onnipotente! 


Quello che vi toccd, il giorne in 
cul le due schiere s1 incontrarono, 


avvenne con il permesso di Allah, 


alfinché riconoscesse 1 credenti, 


¢ riconoscesse gli ipocriti. 
Quando fu detto loro: “Wenite a 
combattere sul senuero di Allah o 
[almeno] difendetevi!”, dissero: 
“V1 segulremmo certamente se 
sapessimo combattere!""*, In quel 
glomo erano pill vicini alla 
miscredenza che alla fede. Le 
loro bocche non dicevano quello 
che celavano nel cuore. Ma Allah 
conosce bene quello che 
nascondevano. 

* [Il versetto si riferisce al 
comporlamento degli ipecriti ¢ di 
Abdallah ibn Ubayy, il loro capofila. 
Secondo alcune traduzioni gli ipocriti 
affermarone di non “saper combattere” 
ma la cosa non é credibile, in quanto si 
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3, Al-‘Imran 


168, 


169, 


170. 


171. 


ETzZ, 


trattava di clan guerriert, molte fier della 
loro abilita nel maneggio delle anni ¢ del 
lore coraggio in battaglia. 
L'interpretazione pil plausibile ¢ quella 
rifenita da TabarT , il quale afferma che 
li ipocriti giustificarone il lore ritire dal 
campo di batlaglia (300 womini, circa un 
terzo dell'armata medinese) con il fatto 
che certamente non si sarebbe 
combattuta in quel giorna] 


Seduti tranquillamente, dissero ai 
loro fratelli: “Se ci avessero 
obbedito, non sarebbero rimasti 
uccisi!’”. Di' loro: “Allontanate la 
morte da vol, se slete sinceri!”. 


Non considerare morti quelli che 
sono stati uccisi sul sentiero di 
Allah. Sono vivi invece ¢ ben 
provvisti dal loro Signore, 


heta di quello che Allah, per Sua 
grazia, concede. E a quelli che 
sono rimasti dietro loro, danno la 
heta novella: “Nessun timore, 
non ci sara afflizione”. 


Annuneciano la novella del 
beneficio di Allah e della graziae 
che Allah non lascia andar 
perduto il compenso dei credenti. 


Coloro che, pur feriti, risposera 
all'appello di Allah e del 
Messaggero, quelli di loro che 
ben agivano e temevano Allah 
AVTANNO UN COMpensO lmmensa*, 
* [Continua la narrazione dei fatti 
relativi alla battaglia di Ubud. Temendo 
che i meccani 1 fossero allontanat solo 
per creare un diversivo tattico, 1) Profeta 
(pace ¢ benedizions su di lui) decise il 
mattinea seguente di inseguire 1] nemica, 
Ordind a tutli quelli che avevano 





te Yale Slip pe 


Bsus Lissa GE 
Ei es telates leak 


or sf J oe = 
[=o =] =" wr oe | bas “Hi ete 
ail al Joke 9 I gic Or i Gy 


edbiad wil 243 petal reyes 
paren Jz Hag ces my 


tal =e 


on ine Es 


see 
Stat stl A ss 9 7a 
cf\i af 


4 Va # 
Oincejall 34 ea Nl 
ee AM alee: za 
‘3 ete ak te 
able aly 


@ Lbs ih 


3. Al-‘lmrain 


174. 


175. 


176. 
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partecipate allo scontro, ¢ che erano in 
grado di marciare, di prepararsi ad uscire 
in arm contro i miscredenti. Nonostante 
le ferite ¢ le fatiche del giorno 
precedente, quasi lutt i musulmami che 
avevane comballuto si presentarono 
all'adunata ¢ partirono all'inseguimento. 
Temendo una controffensiva dei 
credenti, anche i meccani si erano 
attestali poco distante ¢ attendevano gli 
eventi. L'Inviate di Allah (pace e¢ 
benedizioni su di lui} comand ai suci 
che raccogliessero tutta la legna che 
potevane trovare ¢ quando calé la notte 
fece accendere cenlinala ¢ centinaia di 
falo dando cosi l'impressione del bivacco 
di una grande armata. Inoltre, un idolatra, 
amico dei musulmani, fu incaricate di 
portare false notizie al campo meccano, 
raccontande della mobilitazione 
dell'intera citté di Medina. Confusi 
dall'espediente ¢ dall'astuta operazione di 
disinformazione attuata dai musulmani, 1 
(Quraysh decisero di ntornare al pit 
presto alla Mecca], 


3. Dicevano loro: “Si sono riuniti (yas '6 SEN NZS Ge sit 
contro di voi, temeteli”. Ma Wise rcee be fe 
questo accrebbe la loro fede ec Iya) eats NS 
dissero: “Allah ci bastera, é il Oi (xm 5ah es 
Migliore dei protettori”. 

Ritornarono con la grazia e il De pale peer AGG 
favore di Allah, non li colse tor, os, beeifemes 2 on men 
nessun male e perseguirono il sn? iss mee ee 


Suo compiacimento. Allah & pened 9329 


possiede grazla immensa. 


Certo é Satana che cerca di sag age Sle SSS) 
spaventarvl con 1 suol alleati. 
Non abbiate paura di loro, ma 
temete Me se siete credenti, 


ine tks oho gle CaS 


: ‘ (Es 
Non essere afflitto per quelli che ae ANig 4a oF ray ‘ita iy BAN r 
accorrono alla miscredenza. In f ce ital 244 4 
verita non potranno nuocere ad eins SL JESS ee 
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7, 


178. 


179, 


L&0. 


L&L. 


Allah in nulla, Allah neon dara 
loro parte alcuna nell’altra vita e 
avranno castigo immenso, 


Invero, coloro che hanno 
barattato la fede con la 
nmuscredenza, non potranno 
nuocere ad Allah in nullae 
avranno doloroso castigo, 


I miscredenti non credano che la 
dilazione che accordiamo loro sia 
un bene per essi. Se ghela 
accordiamo, é solo perché 
aumentino 1 loro peccati, 
Avranno un castigo avvilente. 


Non si addice ad Allah lasciare i 
credenti nello stato in cul V1 
trovate, se non fino a distinguere 
il cattivo dal buono. 

Allah non intende informarvi 
sull'Invisibile, Allah sceglie chi 
vuole tra i Suoi messaggert. 
Credete in Allah e nea Sucn 
messaggerl. Se crederete e v1 
comporterete da timorati, avrete 
una ncompensa immensa, 


Coloro che sono avari di quello 
che Allah ha concesso loro della 
Sua grazia, non credano che c16 
sia un bene per loro. Al contrario, 
éun male: presto, nel Giorno del 
Giudizio, porteranno appeso al 
collo cid di cui furono avari. Ad 
Allah l'eredita dei cieli e della 
terra: ¢ Allah é ben informato di 
quello che fate. 


Allah ha certamente udito le 
parole di quelli che hanno detto: 
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182. 


183. 


184. 


“Allah & povero e nol siamo 
ricchi!”*, Metteremo per iscritto 
le loro parole e¢ il fatto che 
inglustamente uccisero 1 Profeti, ¢ 
diremo loro: “Gustate il tormento 
dell'Incendio”. 

* [Quando Abi Bakr si recé dagli ebrei 
di Medina per chiedere un contributo 
finanziano per la guerra contro gli 
infedeli ¢ per il trionfo di Allah, un 
rabbine di nome Pinhas rispose 


ironicamente: “Dungue Allah é povero ¢ 
noi siamo mechi™ (Taba IV, 194, 1955] 


E cid per via di quello che le 
vostre mani avranno commesso. 
Ché Allah non é ingiusto con 1 


Suol servi. 


Sono guegli stessi che hanno 
detto: “Veramente Allah ha 
stabilito che non credessimo in 
nessun messaggero, finché non cl 
porti un'offerta che il fuoco 
consumi”’, Di’: “I messaggeri che 
vennero prima di me recarono 
prove evidenti ¢ anche la prova 
che dite! Perché li avete uccisi, se 
siete sinceni?’. 

* [“che il fuoco consumi”: alcuni ebrei 
di Medina giushificavano 
pretestuosamente il loro nifiute di 
preslare fede alla missione di 
Muhammad (pace ¢ benedizioni su di 
lui}, con il fatto che la loro religione 
imponeva che il sacrificio di un profeta 
doveva essere accettato per mezzo di una 
fiamma che scendendo dal cielo 
consumasse l'offerta sacrificale] 


Se ti trattano da bugiardo, [sappi 
che] trattarono da bugiardi i 
Profeti che vennero prima di te, 
che avevano portato prove 
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186, 


187. 


LBS. 


184. 


chiarissime, il Salterio ¢ il Libro 
che lumina. 


5. Ogni anima gustera la morte, ma 


riceverete le vostre mercedi solo 
nel Giorno della Resurrezione. 
Chi sara allontanato dal Fuoco e 
introdotto nel Paradiso, sara 
certamente uno dei beati, poiché 
la vila terrena non é che 
ingannevole godimento. 


Sarete cerlamente messi alla 
prova nei vostri beni e nelle 
vostre persone, ¢ subirete molte 
ingiurie da quelli che hanno 
ncevuto la Serittura prima di voi 
e dagli associatori. Siate 
perseveranti ¢ devoti, ecco il 
miglior atteggiamento da 
assumere. 


Quando Allah accetto il patto ci 
quelli cui era stata data la 
Scrittura [disse loro]: “Lo 
esporrete alle genti, senza 
nascondere nulla”. Invece se lo 
geltarono dictro le spalle e lo 
vendettero per un vile prezzo. 
Che cattive affare hanno fatto! 


Non pensare che coloro che s1 
rallegrano di quello che hanno 
fatto e che amano essere elogiati 
per cio che non hanno fatto, non 
pensare che trovino una 
scappatola al castigo: avranno un 
doloroso castigo. 


Appartiene ad Allah il regno dei 
cieli e della terra. Allah é 
onmipotente, 
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190), 


191, 


192. 


193, 


194. 


195. 


In verita, nella creazione dei cieli 
e della terra e nell'alternarsi della 
notte ¢ del giorno, ci sono 
cerlamente segni per coloro che 
hanno intelletto, 


che in piedi, seduti o conecati su 
un fiance ricordano Allah e 
meditano sulla creazione dei cieli 
e della terra, [dicendo): “Signore, 
non hai creato tutto questo 
invano. Gloria a Te! Preservaci 
dal castigo del Fuoco. 


( Signore, colui che fai entrare 
nel Fuoco lo copri di ignominia e 
gli empi non avranno chi li 
SOCCOIra. 


Signore, abblamo inteso un 
nunzio che invitava alla fede 
[dicendo]: Credete nel vostro 
Signore!" ¢ abbiamo creduto. 
Signore, perdona 1 nostri peccati, 
cancella le nostre colpe e facci 
morire con 1 probi. 


Signore, dacci quello che ci hai 
promesso attraverso 1 Tuoi 
messaggeri ¢ non coprirci di 
ignomima nel Giorno della 
Resurrezione. 

In verita, Tu non manchi alla 
promessa’. 


Il loro Signore risponde 
all'invocazione: “In verita, non 
fard andare perduto nulla di 
quello che fate, uomini o donne 
che siate, ché gli uni vengono 
dagh altri, A colore che sono 
emigrati, che sono stati scacciati 
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196, 


197, 


LOS. 


199, 


2(M), 


dalle loro case, che sono stat 
perseguitati per la Mia causa, che 
hanno combattuto, che sono stati 
uccisl, perdonerd le loro colpe e li 
fard entrare nei Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli, ricompensa 
questa da parte di Allah. Presso 
Allah c'é la migliore delle 
ricompense. 


Non ti inganni la facilita con cui i 
muscredenti s1 muovono in questo 
paese. 


Effimero, meschino godimento: i 
loro rifugio infine sara l'Inferno. 
Che infausto giaciglio! 


Coloro invece che temono il loro 
Signore, avranno i Giardini dove 
scotrono 1 ruscelli e vi rimarranno 
per sempre, dono da parte di 
Allah. Cid che é presso Allah, é 
quanto di meglio per 1 
caritatevoli. 


Tra le genti del Libro, ci sono 
alcuni che credono in Allah e¢ in 
quello che é stato fatto scendere 
su di voi ¢ in quello che ¢ stato 
fatto scendere su di loro, sono 
unuli davanti ad Allah e non 
svendono a vil prezzo i segni 
Sua, Eeco quelli che avranno la 
mercede da parte del loro 
Signore. In verita Allah é rapido 
al conte. 


( voi che credete, perseverate! 
Incitatevi alla perseveranza, 
lottate e temete Allah, si che 
possiate prosperare*. 
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* [La sura si conclude con 11 versetti 
che compongone un'invocazione di 
grande bellezza e piena di significati. La 
tradizione ci niferisce che l'Inviate di 
Allah (pace ¢ benediziomi su di lui) 
concludeva le sue orazioni notturne 
recilande spesso questo brano del Santo 
Corano. Con 1 primi cinque versetti (191- 
194) luoeme si rivelge al suo Signore 
impetrando il Suo perdono c la Sua 
protezione. Poi Allah risponde all'uomo, 
ribadendo la veridicits delle Sue 
promesse, tranquillizzandolo in merito 
all’apparente benessere di cu podono 1 
miscredenti ¢ alla realta eterna del 
Paradiso dei devoli, Nell‘ullimo versello 
ritorna l'invite alla pazienza ¢ alla 
costanza, virti senza le quali la vita 
terrena @ certo una rovina] 
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Medinese, n. 92, di 176 versetti. I] nome della sura deriva dal vers.1 


Rivelata a Medina, in un periodo non bene identificato, ma che mollti 
escgeti collocano tra la battagha di Ubud (3-624) ¢ la battaglia del Fossato (5 
626), questa sura stabilisce alcune regole fondamentali su cw sara formulato il 
dintto matrimoniale e quello relativo al divorzio, 1] dintto della successione e¢ le 
disposizioni a proposite dell'omicidio volontario ¢ involontario. 


In nome di Allah, il Compassionevale = Sait ay 
ge aad ; Lali 
il Misericardiaso. — eet x oA 
Pv ' : ee 1257 oe 
|, Uomini, temete il vostro Signore Aa Melal LOG 
che vi ha creati da un solo essere, leds Feejee one 
ie lonley elyena) Ge Beiie5 


e da esso ha creato la sposa sua, ¢ 
da loro ha tratto molti uomini ¢ 
donne. E temete Allah, in nome 
del Quale nvolgete l'un l'altro le 
vostre richieste e nspettate 1 
legami di sangue. Invero Allah 
veglia su di vol. 


Restituite agli orfanii beni loro’ e 
non scambiate 11 buono con 1) 
cattivo, né confondete i loro beni 
col vostrl, questo é veramente un 
peccato grande. 

* ["Restituite...": quando gli orfani 
saranno diventati puber] 

FE se temete di essere ingiusti nel 
comfronti degli orfam, sposate 
allora due o tre o quattro tra le 
donne che vi placciono; ma se 
temete di essere ingiusti, allora sia 
una sola o le ancelle che le vostre 
destre possiedono, cio ¢ piu atto 
ad evitare di essere ingiust. 


E date alle vostre spose la loro 
dote. Se graziosamente esse ve ne 
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cedono una parte, godetevela 
pure e che vi sla propizia, 


Non date in mano agli incapaci 1 
beni che Allah vi ha concesso per 
la sopravvivenza; allingetevi per 
nutrirli ¢ vestirli e rivolgete loro 
parole gentili. 


Mettete alla prova gh orfani 
finché raggiungano la puberta e, 
$e Sl comportano rettamente, 
restituite loro 1 loro bem. Non 
affrettatevi a consumarli ea 
sperperarli, prima che abbiano 
raggiunto la maggiore eta, Chi ¢ 
ricco se ne astenga, chi ¢ povero 
ne usi con moderazione. E quando 
restituite 1 loro beni, chiamate 1 
testimoni; ma Allah basta a tenere 
il conto di ogni cosa. 


Agli uomini spetta una parte di 
quello che hanno lasciato genitori 
e parenti; anche alle donne spetta 
una parte di quello che hanno 
lasciato genitori e parenti stretti: 
piccola o grande che sila, una 
parte determinata. 

* [In questo versetto viene sancito il 
dintto creditanio delle donne, La 
concezione stessa della condizione 
femmunile relativamente alla successione 
é ribaltata. Da oggetto di successione, la 
donna diventa soggetio a pieno titolo in 
base alle norme che verranno precisate 
nel vers. 11 della stessa sural] 


Se altri parent, gli orfam e1 
poveri assistono alla divisione, 
datene loro una parte e trattateli 
con dolcezza., 
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il. 


12. 


E coloro che temono di lasciare 
una posterita senza msorse, 
temano Allah ¢ parlino 
retlamente. 


In verita, coloro che consumano 
ingiustamente 1 bem degh orfani 
non fanno che alimentare il fuoco 
nel ventre loro, e presto 
precipiteranno nella Fiamma. 


Ecco quello che Allah vi ordina a 
proposito dei vostri figli: al 
maschio la parte di due femmuine. 
Se cl sono solo femmine ¢ sono 
pil di due, a loro [spettana) i due 
terzi dell'eredita, ¢ se ¢ una figha 
sola, [ha diritto al] la meta. Al 
genitori [del defunto] tocca un 
sesto, se [egli] ha lasciato un 
figho. Se non cl sono figh e1 
genitor [sono gli unici] eredi, 
alla madre tocca un terzo, Se ci 
sono fratelli, la madre avra un 
sesto dopo [l'esecuzione de]i 
legati ¢ [il pagamento de]i debiti. 
Vol non sapete, se sono 1 vostri 
ascendenti 01 vostri discendenti, 
ad esservi di maggior beneficio, 
(Questo é 11 decreto di Allah. In 
verita Allah é saggio, sapiente. 


A vol spetta la meta di quello che 
lasclano le vostre spose, se esse 
non hanno figli. Se li hanno, vi 
spetta un quarto di quello che 
lasclano, dopo aver dato seguito al 
testamento e [pagato]1debiu. Ea 
loro spettera un quarto di quello 
che lasciate, se non avete figli. Se 
invece ne avete, avranno un ottavo 
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14. 


15. 


di quello che lasciate, dopo aver 
dato seguito al testamento e 
pagato i debiti. Se un uomo o una 
donna non hanno eredi, né 
ascendenti né discendenti, ma 
hanno un fratello o una sorella’, a 
ciascuno di loro tocchera un sesto, 
mentre se sono pill di due 
divideranno un terzo, dopo aver 
dato seguito al testamento ¢ 
[pagato] 1 debiti senza far torto [a 
nessuno]. Questo ¢ il comande di 
Allah. Allah é sapiente, saggio. 

* [secondo 1 giurist s1 tratta di questo 
caso di fratelli e sorelle uteri (di sola 
madre’ | 


Questi sono i limiti di Allah. Chi 
obbedisce ad Allah e al Suo 
Messaggero, sara introdotto nei 
Giardini dove scorrono 1 ruscelli, 
dove rimarra in eterno, Ecco la 
beatitudine immensa. 


E chi disobbedisce ad Allah e al 
Suo Messaggero e trasgredisce le 
Sue lege, sara introdotte nel 
Fuoco, dove rimarra in perpetuo ¢ 
avra castigo avvilente. 


Se le vostre donne avranno 
commesso azioni infami_ portate 
contro di loro, quattro tesumoni 
dei vostri. E se essi 
testimonieranno, confinate quelle 
donne in una casa finché non 
sopraggiunga la morte’ o Allah 
apra loro una via d'uscita, 

* [“axioni infanmi”: fomicavione o 
adulterio| 

* [Questo versetto & considerato 
abrogate] 
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16. 


Li. 


18. 


19, 


E se sono due dei vostri a 
commettere infamita, puniteli’; se 
pol si pentono e $1 ravvedono, 
lasciateli in pace. Allah é 
perdonatore, misericordioso, 

* [Secondo Tabari, @ 1] caso di un uome 
€ una donna non sposatl, peri quali é 
prevista dalla Sharia una pena mollo pil 
lezgera. Questa norma é considerata 
abrogata.] 

Allah accoglie il pentimento di 
coloro che fanno il male per 
ignoranza e che poco dopo s1 
pentono: ecco da chi Allah 
accetta il pentuumento, Allah é 
saggio, sapiente. 


Ma non c'é perdono per coloro 
che fanno il male e che, quando si 
presenta loro la morte, gridano: 
‘Adesso sono pentita!”’: e 
neanche per coloro che muoiono 
da miscredenti. Per costoro 
abbiamo preparato doloroso 


castigo, 

* [Secondo la tradizione, che riferisce 
in proposite alcum detti del Profeta (pace 
e benediziom su di lu), Allah acectta il 
pentimento dell'uome finché lanima non 
risale alla gola per fuggire via] 


vol che credete, non vi é lecito 
ereditare delle mogli contro la 
loro volonta . Non trattatele con 
durezza nell intento di nprendervi 
parte di quello che avevate 
donato, a meno che abbiano 
commesso una palese infamita., 
Comportatevi verso di loro 
convenientemente. Se provate 
avversione nel loro confronti, puo 
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20). 


21. 


23. 


darsi che abbiate avversione per 
qualcosa in cul Allah ha nposto 
un grande bene. 

* [Nel costume arabo preizlamico la 
vedova faceva parte dell'eredita del 
defunto, L'erede ne disponeva a suo 
placimenta, sposandola se la voleva, 
maritandola ad un terzo lucrando la dote, 
o ltenendola presso di sé in condizione di 
semuschiavili, [I] Corane ristabilisce la 
piena dignita della donna e proibisce 
questa pratical 

Se volete cambiare una sposa con 
un‘altra, non riprendetevi nulla, 
anche se avete dato ad una un 
qintar d'oro: 1] riprendere sarebbe 
un oltraggio ¢ un peccato 
evidente. 


E come lo nprendereste, dopo che 
VI slete accostati ‘uno all'altra e 
dopo che esse hanno ottenuto da 
VOl una stretta alleanza? 


Non sposate le donne che i vostri 
padri hanno sposato - a parte 
quello che @ stato. E davvero 

un 'infamula, un abominio ¢ un 
cattivo costume. 


V1 sono Vietate le vostre madnri, 
fighe, zie paterne e zie materne, le 
fighe di vostro fratello ¢ le fighe 
di vostra sorella, le balie che vi 
hanno allattato, le sorelle di latte, 
le madri delle vostre spose, le 
figliastre che sono sotto la vostra 
tutela, nate da donne con le quali 
avete consumato il matrimonio - 
sé il matrimonio non fosse stato 
consumalto on Cl $ara peccato per 
vol - le donne con le quali i figli 
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24, 


2a: 


nati dai vostri lomti hanno 
consumato 11 matrimonio e due 
sorelle contemporaneamente - 


salvo quello che glA avvenne - ché 


in verita Allah é perdonatore, 
misericordioso, 


¢ tra tutte le donne, quelle 
maritate, a meno che non siano 
vostre schiave. Questo é cid che 
Allah vi prescrive. A parte cid, vi 
é permesso cercare [mogli] 
utilizzando 1 vostri beni in modo 
onesto e senza abbandonarvi al 
libertinaggio. Cosi come godrete 
di esse, verserete loro la dote che 
é dovuta, Non ci sara alcun male 
nell'accordo che farete tra voi, 
oltre questa prescrizione. Invero 
Allah @ sapiente e saggio. 

* [Donne ridotte in schiavith in quanto 
prigioniere di guerra] 

E chi di voi non avesse 1 mezzi 
per sposare donne credenti libere, 
scelga moglie tra le schiave nubili 
e credenti, Allah conosce meglio 
la vostra fede, vol provenite gli 
un dagli altri. Sposatele con i] 
consenso della gente loro, ¢ 
versate la dote in modo 
conveniente; siano donne 
rispettabili ¢ non libertine o 
amanti. Se dopo il matrimonio 
commettono un'infamuta, abbiano 
la meta della pena che 
spetterebbe alle donne libere, 
Tutto cié é concesso a chi tema di 
peccare; ma sarebbe meglio per 
vol avere pazienza! Allah é 
perdonatore, misericordioso. 
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26. 


21, 


28. 


29. 


30. 


aL. 


Allah vuole illuminaryi, 
mostrandovi il comportamento 
degli uomini che vissero prima di 
vol, ¢ accogliere il vostro 
pentimento. Allah é sapiente e¢ 
sag gic. 


Allah vuole accogliere il vostro 
pentimento, mentre coloroa che 
seguono le passiom, vogliono 
costringervi su una china 
pericolosa. 


Allah vuole alleviare [1 vostri 
obblighi], perché l'uomo é stato 
creato debole. 


(} vol che credete, non divorate 
vicendevolmente i vostri beni, ma 
commerciale con mutuo 
consenso, é non uccidetevi da vai 
stessi . Allah é misericordioso 
verso di voi, 

* [S81 tratta della proibizione del 
suicidio, ma anche, pil generalmente, 
dell'omucidig, L'Tslam moltre non 
ammette nessuna forma di eutanasia: la 
vita appartiene ad Allah, Egli é Col 
Che fa vivere ¢ Che fa morire (Al- 
Muhyi, Al-Mumit)] 


Chi cammette questi peccati 
iniquamente € senza ragione, sara 
gettato nel Fuoco; cid é facile per 
Allah, 


Se eviterete i peccati pill gravi 
che vi sono stati proibiti , 
cancelleremo le altre colpe e vi 
faremo entrare con onore [in 
Paradiso}. 

* [La giurisprudenza islamica classifica 
la gravita dei peccati nel sepuente ordine: 


Gu2z":5} 116 | o+j41 
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33. 


34. 


1. shirk, associare ad Allah qualcun altro 
o qualcosa d'‘altro c tributargli culto ¢ 
adorazione, é ‘unico peccato che Allah 
(gloria a Lu l'Altissimeo) rifiuta di 
perdonare; 2. malversazione nei 
confront: dei beni dell'orfane: 3. calunnia 
nei confront: di una donna onesta: 4. 
diserzione di fronte al nemico; 5. nba, 
cioé usura, speculazione, ¢ baratlo 
Inkquo; 6. aposlasia; 7. omicidin; 
sepuone molte altre gravi colpe. 


Non invidiate l'eccellenza che 
Allah ha dato a qualcuno di voi: 
gli uomini avranno cid che si 
saranno meritati ¢ le donne 
avranno clo che $1 saranno 
meritate, Chiedete ad Allah, alla 
grazia Sua. Allah in verita 
comosce OgMl cosa, 


A ciascuno abbiamo indicato 
degli eredi cul spetta parte di 
quello che lasciano;: i geniton ¢ 1 
parenti strett. Date la loro parte a 
coloro coi quali avete stretto un 
patto . Allah é testimone di ogni 
Cosa. 

* [“coloro coi qual avete strello un 
patto": durante il prime periodo 
dell'emigrazione a Medina, lTnviato di 
Allah (pace ¢ benedivioni su di lui), 
sollecité patti di fratellanza tra gli Ansar 
(gli ausilian, 1 medinesi dei clan degli 
Aws ¢ del Khazraj}¢ 1 Muhajirin (1 
musulmani emigrati dalla Mecca) ¢ fece 
si che ogni Emigrato fosse strettamente 
legato aun Ausiliario e viceversa. 
Questo legame Venne precisato dal vers. 
Tz della sura VIII ¢ abrogato dall'ultimo 
versetto della sural 


Gli uomini sono preposti alle 
donne, a causa della preferenza 
che Allah concede agli uni 
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rispetto alle altre e perché 
spendono [per esse] 1 loro beni. 
Le [donne] virtuose sono le 
devote, che proteggono nel 
segreto quello che Allah ha 
preservato. Ammonite quelle di 
cul temete l'‘insubordinazione, 
lasciatele sole nei loro lett, 
battetele . Se poi vi obbediscona, 
non fate pil nulla contro di esse. 
Allah é altissimo, grande. 

* [“battetele”: a proposito di questa 
espressione l'Inviato di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di lui} disse: “To delesto 
che l'uomoe nel momento di rabbia picchi 
la sua donna, ¢ poi magari la sera si 
corica a flance a lei” (Bukhari 4942, 
Muslim 28555. 

Thbn Abbas (Allah sia soddisfatto di lui} 
disse che la correzione poteva essere 
inflitta solo con il siwak (un bastoncine 
nettadenti della lungherza di pochi 
centrimetn)}. E' importante nlevare la 
progressivita che la Rivelazione impone 
prima di arrivare alla forma estrema, ¢ 
moderata, della punizione corporale. 


Se temete la separazione di una 
coppia, convocate un arbitro della 
famiglia di lui e uno della 
famiglia di lei. Se [1 comugi] 
vogliono neonciliarsi, Allah 
ristabilira l'intesa tra loro. Allah é 
saggio ¢ ben informato, 


Adorate Allah e¢ non associateGli 
alcunché. Siate buoni con 1 
genitorl, 1 parenti, gli orfani, 1 
poveri, 1 ViCINi Vostri parenti ¢ 
coloro che vi sono estrane!1, il 
compagno che vi sta accanto, il 
viandante ¢ chi é schiavo in 
vostro possesso. In verita Allah 
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37. 


41. 


non ama l'insolente, 11 
vanaglorioso, 


[e neppure] coloro che sono avari 
¢ invitano all'avarizia ¢ celano 
quello che Allah ha dato loro, 
della Sua Grazia. Abbiamo 
preparato un castigo doloroso per 
i miscredenti, 


coloro che, davanti alla gente, 
spendono con ostentazione, ma 
non credono in Allah e 
nell"Ulumo Giorno, Chi ha 
Satana per compagno, ha un 
compagno detestabile. 


Cosa avrebbero avuto da 
rimproverarsi, s¢ avessero 
creduto in Allah e nell'Ultimo 
Giorno e fossero stati generosi di 
quello che Allah aveva loro 
concesso? Allah ben li conosce! 


Invero, Allah non commette 
ingiustizie, nemmeno del peso di 
un solo atomo. Se si tratta di una 
buona azione, Egli la valutera il 
doppio e dara ricompensa enorme 
da parte Sua. 


E che avverra, quando 
susciteremo un testimone in ogni 
comunita e ti chiameremo a 
testimone contro di loro? 


In quel giorno i miscredenti, 
coloro che hanno disobbedito al 
Messaggero, preferirebbero che la 
terra li ricoprisse completamente; 
non potranno nascondere ad Allah 
nessun episodio, 
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vor che credete! Non 
accostatevi all'orazione se siete 

== = e 
ebbri , [aspettate] finché non siate 
in grado di capire quello che dite; 
¢ neppure se sicte in stato di 
i -,, ¥ = & 
impurita finché non abbiate fatto 
la lavanda (a meno che non siate 
in Viaggio). Se sicte malati o in 
Viaggio, o se uscite da una latrina, 
a avete avuto rapporto con le 
donne ¢ non trovate acqua, [ate 

7 - # 

allora la lustrazione pulverale con 
terra pulita, con cui sfregherete il 
viso e le mani, In verita Allah é 
indulgente, perdonatore. 
* [Con questo versetto si ha la fase 
intermedia della proibizione del consumo 
di bevande alcoliche nell Tslam. La prima 
fase (disapprovazione} avvenne con in I], 
219 (vedi anche la nota}, Pultima (divieto 
assoluto) comi verss, 90-9] della sura V] 
* [“impurita’: lo state di janaba 
(yanub"), consiste nellimpunta ntuale 
consepuente al rapporte sessuale, 
all’emissione di seme (o liquida 
prostatico) ¢ alla mestruazione a 
lochiazione nella donna. E le state di 
IMpurita Maggiore che viene mmosso 
mediante il ““ghusl”, la lavanda completa 
di tutto al corpo, L‘impunta minore é 
conseguenza di una qualsiasil emissione 
di orina, feci, aria intestinale, del sonng 
profondo, della perdita di conoscenza ¢ 
di tutti quegli stati che non permettone 1] 
controllo degh slinter (crisi epilettiche, 
accessi di follia, febbn ecc.)}. Per 
rimuovere questa impurita & necessaria 
ludi, labluzione che consiste nel lavare 
le mani, sciacquare la bocca e il nase, 
lavare il viso, gli avambracei, passare le 
mani bagnate sulla testa ¢ sui capelli, 
nettare le orecchie ¢ lavare 1 pied] 
* [la lustrazione "pulverale”: 
LayaMmimum & permessa in mancanza dl 
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45. 


46, 


47. 


Guz": 5 


acqua o nel caso in cul sia sconsigliato 
servirsene per motivi di salute o impurita 
dell'acqua. Consiste nel battere le mani 
sulla terra (roccia, sabbia ec.) scuoterle, 
passarle sul viso ¢ slregarle l'una con 


laltra] 


Non hai visto [quel che hanno 
fatto] colore ai quali fu data una 
parte della Scnittura? Comprano 
la perdizione ¢ cercano di farvi 
allontanare dalla Retta via. 


Allah conosce 1 vostri nemicl. 
Egli é sufficiente come Patrono ¢ 
come Soccormitore, 


Alcuni trai giudei stravolgono il 
senso delle parole e dicono: 
“Abbiamo inteso, ma abbiamo 
disobbedito”, Oppure: “Ascolta, 
senza che nessuno ti faccia 
ascoltare’’ @ “raina’, contorcendo 
la lingua ¢ ingiuriando la 
relizione. Se invece dicessero: 
“Abbiamo inteso e abblamo 
obbedito”, e: “Ascolta” ¢: 
“undhura’, sarebbe stato meglio 
per loro ¢ pid retto’. Allah li ha 
maledetti per la loro miscredenza. 


Credono molto debolmente. 
* [Vedi nota a I, 1O4] 


() vo. che avete ricevuto la 
Scrittura, credete in quello che 
abbiamo fatto scendere a conferma 
di cid che gia avevate, pnma che 
cancelliamo i volti e li rivoltiamo 
completamente e li malediciamo 
come abbiamo maledetto 1 
violatori del Sabato’. La decisione 


di Allah é sempre eseguita. 
* [vedi nota a II, 65] 
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49. 


30, 


tall 
— 


ee 


33, 


34. 


In verita Allah non perdona che 
Gli si associ alcunché; ma, 
all'infuori di cio, perdona chi 
vuole, Ma chi attribuisce 
consimili ad Allah, commette un 
peccato immenso. 


Non hai visto coloro che s1 
vantano di essere puri? E Allah 
che purifica chi vuole Lui. E non 
subiranno neppure un torto 
grande quanto una pellicola di 
dattera, 


Guarda come inventano 
menzogne contro Allah! Non é 
questo un evidente peccato? 


Non hai visto coloro ai quali fu 
data una parte della Scrittura, 
prestar fede agli spiriti impuri e 
agli idoli’ e dire di coloro che 
sono miscredent: “Sono meglio 
guidati sulla via di Allah di 
coloro che hanno creduto”. 

* [“prestar fede agh spiriti impuri ¢ agh 
idol”: nel testo “Jibt ¢ Taghit", 1 
commentator classici affermane che 
entrambi questi termini 1 mfenscono a 
démoni alleati degli indovini ¢ dei maghi 
(Tabart}] 

Ecco coloro che Allah ha 
maledetto; a chi é maledetto da 
Allah non potran trovare alleato. 


Dovrebbero avere una parte del 
potere, loro che non donano agli 
altri neppure una fibra di dattero? 
Forse sono gelosi degh uomini a 
causa di cid che Allah ha 
comcesso per prazia Sua? 
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35. 


a7, 


‘all 
oe 


Abbiamo dato alla famiglia di 
Abramo il Libro ¢ la Saggezza e 
abbiamo dato loro immense 


regen, 


Qualcuno di loro ha creduto e¢ 
qualcun altro si é allontanato, 
L'Inferno sara [per loro] una 
fornace sufficiente! 


Presto getteremo nel Fuoco 
coloro che smentiscono 1 Nostri 
seem, Ogmi volta che la loro pelle 
sara consumata, ne daremo loro 
un‘altra, si che gustino il 
tormento, In verité Allah é 
eccelso e saggio. 


Coloro che invece hanno creduto ¢ 
operato il bene, presto li faremo 
entrare nei Giardini dove scorrono 
1 ruscelli ¢ in cui rimarranno 
immortali in perpetuo, avranno 
spose purissime e li introdurremo 
nell'ombra che rinfresca. 

Allah vi ordina di restituire 1 
depositi ai loro proprietari e di 
gludicare con equila quando 
giudicate tra gli uomini. Allah vi 
esorta al meglio. Allah é Colui 
Che ascolta ¢ osserva, 


} voi che credete, obbedite ad 
Allah e al Messaggero ¢ a coloro 
di voi che hanno l'autorita. Se 
siete discordi in qualcosa, fate 
nfermmento ad Allah e al 
Messaggero, se credete in Allahe 
nell Ultimo Giorno, E la cosa 
nugliore e l'interpretazione piu 
sicura. 
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60. Non hai visto coloro che dicono 


61. 


62. 


63. 


O-. 


di credere in quello che abbiamo 
fatto scendere su di te ¢ in quello 
che abbiamo fatto scendere prima 
di te, ¢ poi ricorrono all'arbitrato 
degli idoli, mentre é stato loro 
ordinato di rinnegarli?’ Ebbene, 
Satana vuole precipitarli nella 
perdizione. 

* [Riferisce Tabari che il versetto allude 
al caso di alcuni ebrei di recente 
conversione all'Tslam che sottoposero un 
loro conlenzioso a una sorta di sacerdote 
indovinea, tale Abii Barza, piuttosto che 
nivolgersi allInviato di Allah (pace e¢ 
benedizioni su di lui}: vedi nota al vers. 
$1] 


E quando si dice loro: ““Wenite 
verso cid che Allah ha rivelato e 
verso il Messaggero!”, vedrai gli 
ipocriti allontanarsi e scostarsi da 
te. 


Cosa faranno quando hi colpira 
una disgrazia a causa di quello 
che avranno preparato le mami 
loro? Verranno da te giurando per 
Allah: “Perseguivamo il bene ¢ la 
concordia!”’, 


Essi sono colore di cui Allah 
bene conosce 1] cuore, Non 
badare a loro, solo esortali e di’ 
loro qualcosa che tocchi le loro 
anime, 


Non abbiamo inviato un 
Messaggero se non affinché sia 
obbedito, per volonta di Allah. 
Se, dopo aver mancato nei loro 
stessi confronti, venissero da te e 
chiedessero il perdono di Allah ¢ 
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66. 


OT. 


68. 
69, 


70. 


se 11 Messaggero chiedesse 
perdono per loro, troverebbero 
Allah pronto ad accogliere il 

r 1 . a * 
pentiments, misericordioso . 
* [Allah é al-Tawwab, Colut Che accetta 
il pentimento. Quando Pueme Gli 91 
nvelge con l'anime penitente ¢ con la 
sincera intenzione di non peccare pil e di 
nparare il male compiuto. Allah concede 
il Suo perdono, senza altri nu ed 
escludendo qualsiasi forma di conlessione 
sacramentale, riservata o pubblica] 


No, per il tuo Signore, non 
saranno credenti finché non ti 
avranno eletto giudice delle loro 
discordie e finché non avranno 
accetlalo senza recriminare quello 
che avrai deciso, sottomettendosi 
completamente. 


Se avessimo ordinato loro: 
“Uccidetevi"; oppure: 
“Abbandonate le vostre case”, 
solo un piccolo gruppo di loro 
l'avrebbe fatto, Sarebbe meglio 
che facessero quello a cui 
vengono esortati ¢ cid li 
rafforzerebhe; 


[ineltre) daremo loro una 
ricompensa Immensa 


e li guideremo sulla retta Via, 


Coloro che obbediscono ad Allah 
e al Suo messaggero saranno tra 
coloro che Allah ha colmato della 
Sua grazia: Profeti, uomini di 
verita, martini, gente del bene; 
che ottima compagnia! 

Questa é la grazia di Allah. Basta 
Allah ad essere onnisciente. 
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TL, 


72. 


V3. 


74. 


aa 


76, 


(} vol che credete! Preparatevi ¢ 
pol partite in missione a gruppi o 
in massa. 


Tra voi c’é qualcuno che esita e si 
attarda e che, quando vi giunge 
un rovescio, dira: “Certamente 
Allah mi ha fatto grazia di non 
trovarmi in loro compagnia’; 


@ se Vi giunge una grazia da parte 
di Allah, dira, come se non cl 
fosse amicizia alcuna tra VoL: 
“Che peccato! Se fossi rimasto 
con loro avrei avuto un enorme 


fuadagno”” 


Combattano dunque sul sentiero 
di Allah, coloro che barattano la 
vita terrena con l'altra. A chi 
combatte per la causa di Allah, 
sla UCCISO Oo Vittoriosa, daremo 
presto ncompensa immensa, 


Perché mai non combattete per la 
causa di Allah e dei piu deboli tra 
gli uomini, le donne e1 bambini 
che dicono: “Signore, facci uscire 
da questa citta di gente iniqua; 
concedici da parte Tua un 
patrone, concedici da parte Tua 
un alleato””? 

* [I musulmani che crano rimasti alla 
Mecca soffrivane le persecuzion dei 
Coreisciti, mentre alcuni di quelli che 
érano gia emigrati a Medina cercavano 
pretesti per non combattere per libcrarli] 


Coloro che credono combattono 
per la causa di Allah, mentre i 
miscredenti combattono per la 
causa degli idoli. Combattete gh 
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TT. 


78. 


79, 


BO), 


Guz’: 


alleati di Satana. Deboli sono le 
astuzie cdi Satana. 


Non hai visto coloro ai quali fu 
detto: “Abbassate le mani, 
eseguite l'orazione ¢ pagate la 
decima’’? Quando fu loro ordinato 
di combattere, ecco che una parte 
di loro fu presa da un timore per 
eli uomini, come timore di Allah o 
ancora Maggiore, ¢ dissero: “O 
Signor nostro, perché ci hai 
ordinato la lotta? Se potessi 
tinviarci il termine!” Di’: “E 
infimeo il godimento di questo 
mondo, L'Altra vita é mighore per 
chi é timorato [di Allah]. Non 
subirete neanche un danno grande 
come una pellicola di dattero, 


La inorte vi coglicra ovunque 
sarete, foss anche in torr 
fortificate”, Se giunge loro un 
bene, dicono: “Viene da Allah”. 
Se giunge un male, dicono: 
“Wiene da te’. Di’: “Tutto viene 
da Allah”. Ma cos‘hanno queste 
gent, che non comprendono 
nemmeno un singolo evento? 


Qgni bene che ti giunge viene da 
Allah e ogni male viene da te 
stesso. Ti abblamo mandato come 
Messagzero agh uomm, Allah é 
testimone sufficiente. 


Chi obbedisce al Messaggero 
obbedisce ad Allah. E quanto a 
coloro che volgone le spalle, non 
ti abbiamo inviato come loro 
guardiano! 
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Bl. 


82. 


83. 


4. 


Dicono: “Siamo obbedienti!”; 
poi, quando ti lasciano, una parte 
di loro medita, di notte, tutt'altre 
cose da quelle che tu hai detto, 
Ma Allah scrive quello che 
tramano nella notte. Non t curar 
di loro e riponi la tua fiducia in 


Allah, Allah ¢ garante sufficiente, 


Non meditano sul Corano? Se 
provenisse da altri che da Allah, 
Vi avrebbero trovato molte 
contraddizioni. 


Se giunge loro una notizia, 
motivo di sicurezza o di allarme, 
la divulgano. Se la riferissero al 
Messaggero o a coloro che hanno 
l'autorita, certamente la 
comprenderebbero coloro che 
hanno la capacita di farlo, Se non 
fosse stato per la grazia di Allah 
che é su di voi e per la Sua 
misericordia, certamente avreste 
seguito Satana, eccetto una 
piccola parte di vo, 


Combatti dunque per la causa di 
Allah - sei responsabile solo di te 
stesso - ¢ incoraggia 1 credenti, 
Forse Allah fermera l'acrimonia 
dei miscredenti. Allah é piu 
temibile nella Sua acrimonia, ¢ 
pill temibile nel Suo castigo. 


Chi intercede di buona 
intercessione ne avra una parte ¢ 
chi intercede di cattiva 
intercessione ne sara 
responsabile. 

Allah vigila su tutte le cose. 
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BT. 


BS. 


B49, 


oO. 


nispondete. Allah vi chiedera 
conto di ogni cosa. 


Allah, non c'é dio all'infuori di 
Lui! Certamente vi adunera nel 
Giorno della Resurrezione, su cui 
non vi é dubbio alcuno. E chi é 
pili veritiero di Allah? 


Perché vi siete divisi in due 
fazioni a proposito degli ipocriti? 
Allah li ha respinti per quello che 
si sono meritati, Volete forse 
guidare coloro che Allah ha 
allontanato? A chi viene 
allontanato da Allah, non potrai 
trovare una V1a. 


Vorrebbero che foste miscredenti 
come lo sono loro e allora sareste 
tutti uguali. Non sceglietevi amici 
tra loro, finché non emigrano per 
la causa di Allah. Ma se vi 
volgono le spalle, allora 
afferrateli ¢ uccideteli ovunque li 
troviate. Non sceghietevi tra loro 
né amici, né alleati, 


eccetto coloro che si rifugiano 
presso gente con la quale avete 
stabilito un accordo, o che 
vengono da voi con l'angoscia di 
dovervi combattere o combattere 
la loro gente. Se Allah avesse 
voluto, avrebbe dato loro potere 
su di voi e vi avrebbero 
combattuu. Pertanto, se 
rimangono neutrali, non vi 
combattono e vi offrono la pace, 
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91, 


92, 


ebbence, Allah non vi concede 
nulla contro di lore. 


Altri ne troverete che vogliono 
essere in buoni rapporti con voi ¢ 
con la loro gente. Ogni volta che 
hanno occasione di sedizione, vi 
Sl precipitano. Se non si 
mantengono neutrali, se non vi 
offrone la pace e non abbassano 
le armi, afferrateli e uccideteli 
avunque li incontriate. V1 
abbiamo dato su di loro evidente 
polere, 

* [Alcuni clan beduini, che per i loro 
tralficl avevano la consuetudine di 
recarsi a Medina, $1 erane “convertit”’ 
all Tslam solo per salvaguardare ¢ 
incrementare 1 lore commerci. Appena 
ritornavane nelle loro zone di influenza 
ridiventavano pagan ¢ non perdevano 
occasione di combattere contro 1 
miusulmani ¢ quindi in realta erano degli 
ipocrit. Allah {gloria a Lui l'Altissimo) 
smaschera la loro menzogna ¢ invila i 
credenti a porre loro un ultimatum: se 
hon cesseranne di comportarsi in tal 
modo, saranne considerati nemici a tutti 
gli effetti e combattul: duramente] 


Il credente non deve uccidere i 
credente, se non per errore. Chi, 
involontariamente, uccide un 
credente, affranchi uno schiavo 
credente e versi alla famiglia 
[della vittima] il prezzo del 
sangue, a meno che essa non vi 
rinunci caritatevolmente. Se il 
moro, seppur credente, 
apparteneva a gente vostra 
nemica, venga affrancato uno 
schiavo credente. Se apparteneva 
a gente con la quale avete 
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93. 


Od, 


stipulate un patto, venga versalo 
il prezzo del sangue alla [sua] 
famiglia ¢ si affranchi uno 
schiavo credente. E chi non ne ha 
1 mezzi, digiuni due mes 
consecutiv per dimostrare 1] 
pentimento davanti ad Allah. 
Allah é sapiente, saggio. 


Chi uccide intenzionalmente un 
credente, avra il compenso 
dell'Inferno, dove rimarra in 
perpetuo’. Su di lui la collera e la 
maledizione di Allah e gli sara 
preparato atroce castigo. 

* [Il versetto é un severo monite contro 
lomicidio, ma invero Allah perdona chi 
vuole] . 


(} voi che credete, quando vi 
lanciate sul sentiero di Allah, 
slate ben certi, prima di dire a chi 
vi rivolge il salute: “Tu non sei 

bo st 1 © 1 
credente” , al fine di procacclarvi 
i beni della vita terrena. Presso 
Allah c'é bottino pit ricco. Gia 
prima cravate cosi, poi Allah vi 
ha beneficati. State attenti, ché 
Allah é perfettamente informato 
di quello che fate. 
* [“a chi vi rivelge il saluto...”: il salute 
islamico é un augurio di pace, per cui 
rifiutarlo significa non attribuire a chi lo 
ha pronunciate il diritte della 
salvaguardia della persona ¢ dei beni che 
la Legge garantisce ai credenti. Avvenne 
che uno dei compagni del Profeta uccise 
un womeo che gli aveva rivolto il salute di 
pace. I] musulmano si giustiticd dicendo 
che laltro aveva salutato ¢ attestate la 
fede solo per salvare i suoi beni ¢ la vita, 
Il Profeta (pace e benedizioni su di lui} lo 
redargui severamente ¢ disse che solo 
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95. 


OO. 


OT. 


Allah conosce quello che c’é nel cuore 
degli uomini ¢ i credenti devono 
accontentarsi del comportamento 
estenore ¢ apgire di conseguenza, Vedi 


Bukhari 4019] 


Non sono eguali 1 credenti che 
rimangono nelle loro case 
(eccetto coloro che sono malati) ¢ 
coloro che lottano, con la loro 
vita ¢ 1 loro beni, per la causa di 
Allah, A questi Allah ha dato 
eccellenza su coloro che 
rimangono nelle loro case ¢ una 
rcompensa immensa: 


eradi [ci eccellenza che 
provengono] da Li, perdono e 
musericordia, poiché Allah é 
perdonatore, misericordiaso, 


Gli angeli, quando faranno morire 
coloro che furone ingiusti nel 
loro stessi confronti, diranno: 
“(Qual era la vostra condizione?”, 
Risponderanno: “Siamo stati 
oppressi sulla terra’. [Allora gli 
angeli] diranno: “La terra di 
Allah non era abbastanza vasta da 
+ oqe fz wet 
permettervi di emigrare?” . Ecco 
coloroe che avranno [Inferno per 
dimora. Qual tristo rifugio. 
* [In particolare il versetto si riferisce a 
quei musulmani che non ebbero il 
coraggio di seguire l'Egira dell Inviate di 
Allah (pace ¢ bemediziomi su di lui) ¢ che 
furono uccisi tra le file dei politeisti 
nella battaglia di Badr (Tabari). La 
portata generale del brano riguarda 
invece tutti colore i quali gimstificano 
con la lore debolezza il fatte di aver 
subito qualcosa che il loro anime e le 
loro convinzioni rifiutavano 
profondamente] 
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OS, 


94. 


LO). 


101. 


102. 


Eccezion fatta per gli oppressi, 
uomini, donne e bambini 
sprovvisti di ogni mezzo, che non 
hanno trovalo via alcuna; 

forse a questi Allah perdonera. 
Allah é indulgente, perdonatore. 
Chi emigra per la causa di Allah 
trovera sulla terra molti nifugi 
ampi € spaziosi. Chi abbandona 
la sua casa come emigrante 
verso Allah ¢ il Suo 
Messaggero, ed é colto dalla 
morte, avra presso Allah la 
ricompensa sua. Allah é 
perdonatore, misericordioso. 


Quando siete in viaggio, non ci 
sara colpa se abbrevierete 
l‘orazione, sé temete che 1 
miscredenti vi atlacchino; 1 
miscredenti sono per vol un 
nemico manifesto. 


(Quando sei tra loro ¢ annunci 
lorazione, Un gruppo stia ritte 
dietro di te e tenga le armi. Dopo 
la prosternazione arretri e venga 
avanti l'altro gruppo che non ha 
ancora pregato ¢ preghi con te 
tenendo le armi. Ai miscredenti 
placerebbe vedere che 
abbandonate le armi e le 
salmerie, per prombarvi addosso 
in un sol colpo. Non ci sara colpa 
se a causa della ploggia o della 
malattia deporrete le armi, ma 
state in guardia, In verita Allah ha 
preparato un castigo umiliante 
per 1 miscredenti. 
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103. 


Poi, dopo l'orazione, ricordatevi di 
Allah, in piedi, seduti o coricati su 
un fianco. Quando, poi, sicte al 
sicuro eseguite l'orazione 
[normalmente]. In verita, per il 
credente, lorazione é un obbligo 
in tempi ben determinat.. 


104. Non scoraggiatevi 


106, 


107. 


LOS. 


nell'inseguimento di questa gente; 


se voi soffrite, anche loro 
solfrono come Vol, ma vol 
sperate da Allah cio che essi non 
sperano, Allah @ saggio, sapiente. 


5. In verita abbiamo fatto scendere 


su di te il Libro con la verita, 
affinché giudichi tra gli uomini 
secondo quello che Allah ti ha 
mostrato. Non difendere la causa 
= é -& 
dei traditori . 
* [L'esegesi classica (Tabard) riferisce 
che il versetto, «1 successivi fino al 113, 
sono relativi al caso di un cerlo Ibn 
Ubaynk. Accusato di furto, fu difeso 
dall'Inviato di Allah che era stato 
convinte dall'intercessione della di lui 
famigha ad incolpare un ebreo. La 
Rivelazione scagiond l'ebreo, Ibn 
Ubaynk rinnego la fede ¢ fuggi alla 
Mecca dove continué la sua carriera di 
malfattore, finché non fu lapidato] 


Implora il perdono di Allah. 
Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


Non discutere in nome di coloro 
che tradiscono loro stessi. In 
yverta Allah non ama il traditore 
inveterato, il peccatore. 


Cercano di nascondersi agli 
uoMini, ma non s1 nascondono ad 
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LOY. 


110. 


Hil. 


P2. 


113. 


114. 


Allah. Egh é al loro fianco, 
quando di notte pronunciano 
parole che Lui non gradisce. 
Allah abbraccia [nella Sua 
scienza tutto] quello che fanno. 


Avete disputato a loro favore, 
nella vita presente? Ma chi 
contendera con Allah per loro, 
nel Giorno della Resurrezione? 
Chi diverra loro garante? 


Chi agisce male o é ingiusto 
verso s¢ stesso ¢ por implora il 
perdono di Allah, trovera Allah 
perdonatore, misericordioso, 


Chi commette un peccato, 
danneggia se stesso. Allah é 
Sapiente, saggio. 


Chi commette una mancanza o un 
peccato € pol accusa un 
innocente, $1 macchia di calunnia 
e di un peccato evidente. 


Se non fosse stato per la grazia di 
Allah su di te e la Sua 
muisericordia, una parte di loro 
avrebbe complottato per indurti 
in perdizione, Ma non pérdona 
che se stessi e non possono 
nuocerti in nessuna cosa. Allah 
ha fatto scendere su di te il Libro 
e la Saggezza e ti ha insegnato 
quello che non sapevi. La grazia 
di Allah é immensa su di te. 


Non c’é nulla di buono in molti 
dei loro conciliaboli, eccezion 
fatta per chi ordina un'elemosina 
ouna buona azione o la 
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115. 


116, 


LWy, 


118. 


119, 


nconciliazione tra gli womuni. A 
chi fa questo per compiacimento 
di Allah, daremo ricompensa 
immensa, 


Chi s1 separa dal Messaggero 
dopo che gli si é manifestata la 
gulda, ¢ segue un sentiero diverso 
da quello dei credenti, quello lo 
allontaneremo come s1 ¢ 
allontanato e lo getteremo 
nell'Inferno. Qual triste destino. 


No! Allah non perdona che Gli si 
assoc! alcunché. Oltre a cid, 
perdona chi vuole. Ma chi 
attribuisce consimili ad Allah, s1 
perde lontano, nella perdizione. 


Invocano femmine all'infuori di 
Lui . Non invocano altro che 
Satana il ribelle. 

* [I politeisti invocavano gli angeli 
come “fighe di Allah”; quasi tutte le 
“divinita” del Pantheon arabo 
preislamico erano femmune: al-Llat, al- 
Usea, Manat, Isaf cece. | 


Allah maledice colui che disse: 


“Certamente mi prendero una 
parte stabilita dei Tuoi servi, 


li condurré alla perdizione, li 
iluderd con vane speranze, daro 
loro ordini ed essi taghieranno eli 
orecchi degli armenti; 10 dard gli 
ordini e loro snatureranno la 
creazione di Allah’, Chi prende 
Satana per patrono al posto di 
Allah, si perde irrimediabilmente. 
* [Il versetto accenna ad alcune pratiche 
della superstizione preislamica, Alcuni 
capi di bestiame venivano contrasscgnatl 
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120. 


21. 


122. 


123, 


124. 


Guz’: 


taghande loro le orecchie per renderh 
tabi. Non venivano pill sottoposti al 
lavoro e le loro carni non potevano 
essere consumate| 


Fa loro promesse € suggerisce 
false speranze. Satana promette 
solo per ingannare. 


Ecco coloro che avranno |'Inferno 
per rifugio, non avranno modo di 
sfuggirvi. 


Coloro invece che hanno creduto 
¢ operato il bene, li faremo 
entrare nei Giardini dove 
scorrono i ruscelli, in cui 
rimarranno in perpetuo. La 
promessa di Allah é verita, Chi 
mai ¢ pil veritiero di Allah, nel 
parlare? 


Questo non dipende dai vostri 
desideri ¢ neppure da quelli della 
Gente della Scrittura. Chi opera il 
male ne paghera il fio e non 
trovera, all'infuon di Allah, né 
patrono né alleato. 


Quanto a colore che, uomini o 
donne, operano il bene ¢ sono 
credenti, ecco coloro che 
entreranno nel Giardino e non 
subiranno alcun torto, foss'anche 
[del peso] ci una fibra ci dattero. 


5. Chi [potrebbe scegliere] religione 


mighore di colui che sottomette 
ad Allah il suo volto, opera il 
bene ¢ segue sinceramente la 
religione di Abramo il sincero? 
Allah prese Abramo per amico, 
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126. 


127. 


128. 


129, 


Guz": 5 


Appartiene ad Allah tutto quello 
che ¢'é nei cieli ec tutto quello che 
c'é sulla terra. Allah abbraccia 
[nella Sua scienza| tutte le cose. 


Ti interpelleranno a proposito 
delle donne. Di': “Allah vi 
nisponde a nguardo, ¢ cid é 
recitato nel Libro relativamente 
alle orfane alle quali non date 
quello che é prescritto loro ¢ a 
quelle che desiderate sposare, al 
fagazzi oppressi ¢ agli orfani dei 
quali dovete aver cura con 
giustizia. Allah conosce tutto il 
bene che operate. 


Se una donna teme la 
disaffezione del marito o la sua 
avversione, non cl sara colpa 
alcuna se si accorderanno tra 
loro. L'accordo é la soluzione 
migliore. Gli anim tendono 
all'avidita; ma se agite bene e 
temete [Allah sappiate che], 
Allah é ben informato di quello 
che fate. 

* ([Riferisce Ibn Abbas che il versetto 
scese in relazione alla vicenda di Sawda 
bint Zamah, una delle spose del Profeta 
(pace ¢ benedizioni su di lui, che 
andando avanti negli anni ¢ temendo di 
essere divormiata, lo prego di tenerla con 
s€ ¢ al contempo gli propose di cedere i 
“suol giomi” ad Aisha] 


Non potrete mai essere equi con 
le vostre mogli anche se lo 
desiderate. Non seguite pero la 
vostra inclinazione fino a 
lasciarne una come in sospeso. Se 
pol vi riconcilierete e temerete 
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130, 


131. 


132. 


134. 


135. 


Guz": 5 


[Allah], ebbene Allah é 
perdonatore, misericordiaso, 


In caso di separazione Allah, 
nella Sua generosita, dara a 
entrambi della Sua abbondanza. 
Allah ¢ immenso ¢ saggio, 


Appartiene ad Allah tutto quello 
che é nei cieli e sulla terra. 
“Temete Allah!’, ecco quello che 
abbiamo ordinato a colora che 
nicevettero la Scrittura prima di 
yo. E se sarete miscredenti, 
ebbene, Allah possiede tutto 
quello che c'é nei cieli e sulla 
terra! Allah basta a Se Stesso, é il 
Degno di lode. 


Appartiene ad Allah tutto quello 
che é nei cieli ¢ sulla terra. Allah 
é il migliore dei garanti. 


3. Se volesse vi annienterebbe, o 


uomini, ¢ ne susciterebbe altri. 
Allah ha tutto il potere di farlo. 


Chi desidera compenso terreno, 
ebbene il compenso terreno e 
l'altro, sono presso Allah. Allah é 
Colui Che ascolta ¢ osserva. 


(} vol che credete, attenetevi alla 
giustizia e rendete testimonianza 
innanzi ad Allah, foss'anche 
contro vol stessi, i vostr genitori 
O1Vostri parenti, s1 tratti di ricchi 
o di poveri! Allah é piu vicino [di 
vol) agli uni ¢ agli altri. Non 
abbandonatevi alle passioni, si 
che possiate essere giusti, Se vi 
destreggerete o V1 
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disinteresserete , ebbene Allah & 
ben informato di quello che fate. 
* [Se vi destreggerete o vi 
disinteresserete”: se sarete tortwosi, 
equivoci, se renderele [alsa 
testimonianza, s¢ rifiuterete di 
lestimoniare | 
oer ort a ath ae a Se oe 
© voi che credete, credete in eal yong allly| juskal gala Syall (ais 
Allah e nel Suo Messaggero, al As ES eM Sed 
Libro che ha via via fatto i igi 
scendere sul Suo Messaggero e CP ot dH eal 
alle Scritture che ha fatto pete 98 Bie ef feo 
; tie edb yea DN 5ean they aul RED 
scendere in precedenza, Chi non a 
. EK ‘ ‘ =| 
crede in Allah, nei Suoi Angeli, @ Ns Jo5e 55 eo 
nei Suoi Libri ¢ nei Suoi 
Messagzeri e al Giorno Ultimo, si 
perde lontano nella perdizione. 
. a sift y- Af fey 
.Coloro che credettero e poi molpetlt ahs ar 2pAN3) 
negarono, ricredettero e poi egiestt CAVE tented 132 
: ie! i 4! 3 ie 
rinnegarono, non fecero che a ae : 
accrescere la loro miscredenza. OL aa 


138. 


139. 


140. 


Allah non li perdonera e non hi 


euidera sulla via. 


; ie se e\7 2 ec % 
Annuncia agh ipocriti un @u_) A Lol ue oa inated 236A naa) : pet 
doloroso castigo: 
loro che si scelgono alleati trai et Suey sata all 
miscredenti, invece che tra 1 eg hee 4 bs 

i ol \ a 
credenti. E la potenza che sal Ae Oy Sail 2» 
cercano da loro? In verila tutta la OL Faz 
potenza appartiene ad Allah. 

: - sa. + ee ee 

Certamente nel Libro é gia stato Ea pall hl Si a5 16 5553 5 


rivelato: “Quando sentite che 


ao - : tk ‘ Set ath he 
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segni di Allah, non sedetevi con BLESS lie fotudon \ peogie 
c eC j 10, fino ac ss ies im 
coloro che fanno clo, fino a che ar eM pale iN (5 Sala: 
non scelgano un altro argomento, ae = 
altrimenti sareste come loro”. In ue esate na a) cya) \ 


verita Allah radunera tutti eli 
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141, 


143, 


144. 


145. 


146. 


ipocritl e 1 miscredenti 
nell'Inferno. 


Sono coloro che stanno a splarvi 
e, s¢ Allah vi da vittoria, dicona: 
“Non eravamo con voi?’’: ¢ se 
invece 1 muscredenti hanno 
successo, dicone loro: “Non 
avevamo la possibilita di 
dominarvi? Non vi abbiamo 
difeso contro 1 credenti?”. 
Ebbene, Allah giudichera tra di 
voi nel Giorno della 
Resurrezione. Allah non 
concedera al miscredenti [alcun] 
mezzo [di vittoria] sui credenti. 


Oi, gli ipocriti credono di 


ingannare Allah, ma é Lui che li 
inganna. Quando si levano per 
l'orazione lo fanno con pigrizia e 
ostentazione nei confronti della 
gente, a malapena si ricordano di 
Allah, 


s1 barcamenano tra gli um e gli 
altri, senza essere né di questi, né 
di quelli. Per chi é sviato da 
Allah, non troverai via alcuna. 


(voi che credete! Non prendetevi 
per alleati 1 miscredenti, invece 
che 1 credenti. Vorreste dare ad 
Allah un valido argomentoa con 
vol stessi? 

In verita gli ipocriti saranno nel 
Fuoco pil profondo e non 
avranno nessuno che li soccorra; 


coloro che invece $1 pentono, $1 
correggono, $1 aggrappano ad 
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147, 


148. 


149. 


150. 


13 


— 
hal 


2. 


Allah e purificano il loro culto 
nei Suoi confronti, questi saranno 
insleme col credenti e Allah dara 
loro ricompensa lmmensa. 


Perché mai Allah dovrebbe 
puUnIrv1, se sicte riconoscenti ¢ 
credenti? Allah é nconoscente ¢ 
sapiente, 


Allah non ama che venga 
conclamato il male, eccetto da 
parte di colui che lo ha subito. 
Allah tutto ascolta e conosce. 


Che facciate il bene 
pubblicamente o segretamente o 
perdomate un male, Allah é 
indulgente, onnipotente, 


In verita coloro che negano Allah 
¢1Suoi Messaggeri, che vogliono 
distinguere tra Allah e 1 Suoi 
Messaggeri, dicono: “Crediamo 
in uno ¢ l'altro neghiamo” ¢ 
vogliono seguire una via 
intermedia: 


. $0N0 e581 1 Ver] miscredenti, e per 


imiscredenti abbiamo preparato 
un castigo umuiliante. 


Quanto invece a coloro che 
credono in Allah e nei Suoi 
Messaggeri ¢ non fanno 
differenza alcuna tra loro, ecco, 
presto essi avranno la loro 
mercede, Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


.La gente della Scrittura pretende 


che tu faccia scendere un Libro 
dal cielo. A Mosé chiesero 
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154. 


156. 


157. 


qualcosa ancora pil enorme, 
quando gli dissero: “Facci vedere 
Allah apertamente’’. E la folgore 
li colpi per la loro iniquita. Poi si 
presero 11 Vitello, dopo che 
ebbero le Prove. [Ciononostante] 
li perdonammo e demmo a Mosé 
autorita incontestabile. 


In segno dell'alleanza, elevammo 
il Monte sopra di loro ¢ 
dicemmo: “Entrate dalla porta 
prosternandovi’: e dicemma: 
“Non trasgredite il Sabato”, ¢ 
accettammo il loro impegno 
solenne. 


In seguito [li abbiamo maledetti 


perché] ruppero il patto, negarono 
1segmi di Allah, uccisero 
ingiustamente 1 Profeti ¢ dissera: 
“Tnostr cuon sono incirconcis.”, 
E Allah invece che ha sigillato i 
loro cuori per la loro miscredenza 
€, a parte pochi, essi non credono, 


[li abbiamo maledetti] per via 
della loro miscredenza e perché 
dissero contro Maria calunnia 
lmimensa, 

* [Gh ebrei non credono al miracolo 
della nascita di Gest ¢ infangano il nome 
di Maria (pace su di le1)] 


e dissero: “Abbiamo ucciso i 
Messia Gest) figlio di Maria, il 
Messaggero di Allah!"”. Invece 
non l'hanno né ucciso, né 
crocifisso, ma cosi parve loro. 
Coloro che sono in discordia a 
questo proposito, restano nel 
dubbio: non hanno altra scienza e 
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4, An-Nisi' 


158. 


non seguono altro che la 
congettura. Per certo non lo 
hanno ucciso 

* [Gest non é morto per mano degli 
vomuni, la sua crocifissione non fu che 
un'‘illusione voluta da Allah che ha 
innalzalo Gest fino a La (vedi versetio 
successivo] 


ma Allah lo ha elevato fino a Sé. 
Allah ¢ eccelso, saggio. 


59. Non vi é alcuno della Gente della 


Lot), 


L6l. 


162. 


Scrittura che non credera in lui 
prima di morire . Nel Giorno 
della Resurrezione testimoniera 
contro di loro. 

* [L'escatologia islamica e l'esegesi 
(Tabari} descrivono lo svolgersi det 
“tempi ultimi”, in cui Gest (pace su di 
lui) titornera sulla terra scendends a 
Damasco; uccidera |'Anticristo ¢ mmialra 
per sette anni (o quarant'anni), durante 1 
quali 'Islim trionfera ¢ anche gli isracliti 
@ 1 Cristiani riconosceranno la sua vera 
natura & crederannea nella sua missione 
profetica] 

E per l'iniquita dei giudei, che 
abbiamo reso loro illecite cose 
eccellenti che erano lecite, perché 
fanno molto per allontanare le 
genti dalla via di Allah; 


perché praticano l'usura - cosa 
che era loro vietata - e divorano 1 
beni altrui. A quelli di loro che 
sono miscredenti, abbiamo 
preparato un castigo atroce. 


Ma quelli di loro che sono 

radicati nella scienza, e 1 credenti, 
credono in quello che é stato fatto 
scendere su di te e in quello che é 
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4, An-Nisii' 


163. 


164, 


165, 


166. 


167, 


168, 


stato fatto scendere prima di te, 
eseguono l'orazione, pagano la 
decima e credono in Allahe 
nell'Ultime Giorno: daremo loro 
mercede immensa. 


In verita ti abbiamo dato la 
rivelazione come la demmo a Noé 
e al Profeti dopo di lu. E abbiamo 
dato la rivelazione ad Abramo, 
Ismaele, Isacco, Giacobbe e alle 
Tnba, a Gest, Giobbe, Giona, 
Aronne, Salomone, e a Davide 
demmo il Salterio, 


Ci sono messaggeri di cul ti 
abbiamo narrate e altri di cui non 
abbiamo fatto menzione - e Allah 
parld direttamente a Mose, 


[Inviammo] messaggeri, come 
nunzi ¢ ammonitori, affinché 
dopo di loro, gli womini non 
avessero pill argomenti davanti 
ad Allah. Allah é eccelso ¢ 

sag glo. 


Allah testimonia che cid che ha 
fatto scendere su di te é stato fatto 
scendere secondo scienza, ¢ 
anche eli angeli lo testimoniano. 
E Allah é sufficiente testimone. 


Si, coloro che non credono e 
mettono ostacoli sulla via di 
Allah, si perdono lontano nella 
perdizione. 


Si, coloro che sono miscredenti ¢ 
sono ingiusti, Allah non li 
perdonera e non mostrera loro 
altra via, 
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169, 


L?Q. 


171. 


Vr. 


ys. 


eccetto la via dell'Inferno dove 
rimarranno in perpetuo. EF cid é 
facile ad Allah. 


(} uomini! Il Messaggero vi ha 
recato la verita [proveniente] dal 
vostro Signore. Credete dunque, 
questa ¢ la cosa mighiore per vou. 
E se non crederete [sappiate] che 
ad Allah appartiene tutto cid che 
é nei cleli e¢ sulla terra. Allah é 
saplente, sageio, 


© Gente della Scrittura, non 
eccedete nella vostra religione e 
non dite su Allah altro che la 
verita. I] Messia Gest, figlio di 
Maria non é altro che un 
messaggero di Allah, una Sua 
parola che Egli pose in Maria, 
une spirito da Lui [proveniente]. 
Credete dunque in Allah ¢ nei 


Suol Messaggeri. Non dite “Tre”, 


smettete! Sara meglio per vou. 
Invero Allah é un dio unico. 
Avrebbe un figlio? Gloria a Lui! 
A Lui appartiene tutto quello che 
é nei cieli e tutto quello che é 
sulla terra. Allah é sufficiente 
come garante. 


Il Messia e gli Angeli piu 
ravvicinali non disdegneranno 
mai di essere gli schiavi di Allah. 
E coloro che disdegnano di 


adorarLo e si gonfiano d'orgoglio, 


ben presto saranno adunati 
davanti a Lui. 


Coloro che invece hanno creduto 
e compiuto il bene avranno per 
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174. 


176. 


intero la loro ncompensa e 
aggiungera [Allah] dalla Sua 
generosita, Coloro che 
disdegnano ¢ sono gonfi 
d'orgoglio, saranno castigatl con 
doloroso tormento. Non 
troveranno, oltre ad Allah, né 
patrono, né alleato, 


Uomini! Vi ¢ giunta una prova da 
parte del vostro Signore. E 
abbiameo fatto scendere su di voi 
una Luce chiarissima. 


5. Coloro che credono in Allah ¢ a 


Lui si aggrappano, li fara entrare 
nella Sua misericordia ¢ nella Sua 
grazia ¢ li guidera sulla retta via. 


Ti chiederanno un parere. Di‘: “A 
proposite del defunto che non 
lascia credi, [né ascendenti, né 
discendenti] Allah vi dice: Se 
qualcuno muore senza lasciare 
figli ma ha una sorella, ad essa 
tocchera la meta dell'eredita, 
mentre egh erediterebbe da lei 
tutto quanto se ella non avesse 
figli; se ci sono almeno due 
sorelle, avyranno i due terzi di 
quello che lascia; se cil sono del 
fratelli - maschi o femmine - al 
maschio la parte di due 
femmune™. Allah vi illumina 
affinché non erriate. Allah é 
'Onnisciente, 
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Sura ¥. Al-Ma'ida 


(La Tavola Imbandita} 





Medinese, n. 112, di 120) versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 112. 


L'esegesi ritiene che questa sura sia una delle ullime ad essere stale 
rivelate ¢ in essa é certamente compreso l'ultimo versetto che ricevette 
VInviato di Allah (pace ¢ benediziom su di lu}. 

TabarT riferisce che Muhammad {pace e benedizioni su di lui) sali sulla 
sua cammella e recito: “Ogg ho reso perfetta la vostra religione, ho 
completato per voi la Mia Grazia ¢ Mi é piaciuto darvi per religione |'Islam”" 
(V, 3). Sentite queste parole la folla ondeggid colpita da una vivissima 
emozione ée Umar Ibn al-Khattab si mise a singhiozzare. “Perché piangi 
Umar?” gh chiese il Profeta. “Piango” rispose “perché fino ad ogg stavamo 
progredendo nella nostra religione. Ora é perfetta, e ogni cosa che giunge al 
culmine della perfezione tende a diminuire.” “Hai ragione’”’, disse l'Inviato di 
Allah (pace ¢ benedizioni su di lui). Umar nella sua prande fede ¢ intelligenza 
aveva presentito che il livello della tensione spirituale che animava, in quel 
tempo, la comunita dei credenti, aveva raggiunto un altissimo grado di 
intensita. La rivelazione del Corano e la presenza dell'Inviato di Allah 
avevano reso possibile il grande muracolo di trasformare un'accozzaglia di 
trib rapaci ¢ ostili le une contro le altre, im una Unuma Islamica coesa ¢ 
concorde, Questa carica interiore spinse 1 musulmani a percorrere il mondo 
per diffondere la Parola dell'Altissimo (gloria a Lui) e la Sua Legge. Ma, al 
contempo, la qualita del rapporto tra 1 credent e il loro Creatore e tra loro 
stessi, sarcbbe presto diminuita. A meno di tre mesi di distanza da quel 
giorno di Arafa il Profeta spir6. 


In nome di Allah, il Campassionevale, A 24) Hh a 
il Misericerdiosoa. a 2 pt 
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quando siete in stato di 
sacralizzazione. Allah comanda 
quello che vuole. 

* [“in stato di sacralizzazione™: 
“alihram” per il pellegrinaggio o la visita 
ai luoghi sacri] 


1 1 ; ne A dpe ae dh 
2. O voi che credete, non profanate 1 sila hes ale cal Gtg 


simboli di Allah, né il mese eee oad teehitcte 
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5. Al-Ma'ida 


sacro, né l'offerta sacrificale, né 
le ghirlande, né quelli che si 
dirigono verso la Sacra Casa 
bramando la grazia e il 
compiacimento del loro Signore. 
Dopo che vi sarete desacralizzati, 
potrete cacciare liberamente. E 
non vi spinga alla trasgressione, 
odio per quelli che vi hanno 
scacciato dalla Sacra Moschea. 
Aiutatevi l'un l'altro in carita e 
pleta ¢ non sostenetevi nel 
peccato ¢ nella trasgressione. 
Temete Allah, Egli é severo nel 
castigo. 

* [Il versetio invita i credenti ad un 
cometlo alleggiamento nei confront di 
tutto il rite del pellegrinaggio, che deve 
essere eseguito puntualmente ¢ 
completamente. I mesi sacn sono quelli 
che gia in periodo preislamico erano 
considerali period di tregua generale: 
Dhii 'l-Qa'da, Dhii 'l-Hijja, Muharram ¢ 
Rajab. I pellegrini portavano con loro eli 
animali da sacnificare al termine del rito 
e li omavane con ghirlande di fion o di 
foglie per dichiarare la lore funzione ¢ 
proteggerli da qualsiasi razzia. Anche le 
persone dei pellegrim godevano della 
particolare protezione che emanava dal 
rita: il Profeta (pace ¢ benedizioni su di 
lui} vieto al musulmami di vendicarsi nei 
confront! di un certo Hutam che si era 


reso colpevole di furte nea lore confront) 


3. WVisono vietati gli animali morti, 
il sangue effuso, la carne di porco 
é ClO Su cul sla slalo invocalo 
altro nome che quello di Allah, 
l'animale soffocato, quello ucciso 
a bastonate, quello morto per una 
caduta, incornato o quello che sia 
stato sbranato da una belva 
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5. Al-Ma'ida 


feroce, a meno che non l'abbiate 
sgozzato [prima della morte] ¢ 
quello che sia stato immolato su 
altan [idolatrici] ¢ anche [vi é 
stato victato] tirare a sorte con le 
freccette. Tutto cid é iniquo. Ogel 
imiscredenti non sperano pil di 
allontanarvi dalla vostra 
religione: non temeteli dunque, 
ma temete Me. 

Oggi ho reso perfetta la vostra 
religione, ho completato per voi 
la Mia grazia e Mi € piaciuto 
darvi per religione I'Islam, 

Se qualcuno si trovasse nel 
hisogno della fame, senza 
l'intenzione di peccare, ebbene 
Allah é perdonatore, 
muisericordioso. 


Ti chiederanno quello che é loro 
permesso. Di': “Vi sono permesse 
tutte le cose buone e quello che 
cacceranno gli animal che avete 
addestrato per la caccia, nel modo 
che Allah vi ha insegnato, 
Mangiate dunque quello che 
cacclano per Vol € Menzlonaltevi 
il nome di Allah”. 

Temete Allah. In verita Allah 
é rapido al conto. 


“Oggi vi sono permesse le cose 
buone ¢ v1 é lecito anche il cibo 
di coloro ai quali é stata data la 
Serittura, ¢ il vostro cibo é lecito 
a loro. [Vi sono inoltre lecite] le 
donne credenti ¢ caste, le donne 
caste di quelli cui fu data la 
Scrittura prima di vol, versando i 
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5. Al-Ma'ida 


Guz": 6 


dono nuziale - sposandole, non 
come debosciati libertim! Coloro 
che sono miscredenti vanificano 
le opere loro e nell'altra vita 
saranno trai perdenti.” 


() voi che credete! Quando vi 
levate per la preghiera, lavatevi il 
volto, le mani [e gli avambracci| 
fino ai gomiti, passate le mani 
bagnate sulla testa e lavate 1 pledi 
fino alle caviglic. Se siete in stato 
di impurita, purificatevi. Se siete 
malati o in viaggio o uscendo da 
una latrina o dopo aver accostato 
le donne non trovate acqua, fate 
la lustrazione con terra pulita, 
passandola sul volto ¢ sulle 
mani.* Allah non vi vuole 
imporre nulla di gravoso, ma 
purificarvi ¢ perfezionare su di 
vol la Sua grazia affinché siate 
riconoscenti. 

* [vedi note aIV, 43] 


Ricordate i benefici che Allah vi 
ha concessi ¢ il Patto che 
stringeste con Lui, quando 
diceste: “Abbiamo sentito ¢ 
obbediamo”. Temete Allah. 

Eeli conosce quello che é nei 
cuori. 
() voi che credete, siate testimoni 
sincen davanwi ad Allah, secondo 
giustizia. Non vi spinga 
all'imquita l'odio per un certo 
popolo. Siate equi: l'equita ¢ 
consona alla devozione. 

Temete Allah. Allah é@ ben 
informato su quello che fate, 
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5. Al-Mia'ida 


o. 


10. 


12. 


Allah ha promesso a coloro che 
credono e compiono il bene, il 
perdono e un'lmmensa 
ncompensa. 


Quelli che sono miscredenti e 
tacciano di menzogna 1 segni 
Nostn, sono 1 compagm della 
Fornace. 


(} voi che credete, ricordate i 
benefici che Allah vi ha 
concesso, il giorno che una 
fazione voleva alzare le mani 
contro di voi ed Egli arresto le 
mani loro. Temete Allah. 
Confidino in Allah i credenti! 


Allah accetto il Patto dei Figh di 
Israele e suscitd da loro dodici 
capi. Allah disse: “Sard con voi, 
purché eseguiate l'oravione e¢ 
paghiate la decima e crediate nei 
Mici Messaggeri, li onoriate ¢ 
facciate un bel prestito ad Allah. 
Allora cancellerd i vostri peccati 
é vi faro entrare nei Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli, Chi di vot, 
dopo tutto cid, sara miscredente, 
si allontana dalla retta via”. 


Ma essi ruppero l'alleanza e Noi 
li maledicemmo ¢ indurimmo 1 
loro cuork stravolgono il senso 
delle parole ¢ dimenticano gran 
parte di quello che é stato loro 
rivelato. Non cesserai di scoprire 
tradimenti da parte loro, eccetto 
alcuni. Su indulgente con loro e 
dimentica. Allah ama i 
magnanimi. 
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5. Al-Mia'ida 


14. 


15. 


Lo. 


I. 


18. 


“Siamo 


Con coloro che dicono: 
cristiani”’, stipulammo un Patto. 
Ma dimenticarono una parte di 
quello che era stato loro 
ricordato, Suscitammo tra loro 
odio ¢ inimicizia fino al Giorno 
della Resurrezione, Presto Allah 
li rendera edotti su quello che 
facevano, 


( gente della Scrittura, ora é 
fiunto a voi il Nostro 
Messaggero, per splegarvi molte 
cose della Scrittura che voi 
nascondevate e per abrogarme 
molte altre! Una Luce e un Libro 
chiaro vi son giunti da Allah. 


Con essi Allah guida sulla via 
della salvezza quelli che tendono 
al Suo compiacimento. Dalle 
tenebre li trae alla luce, per 
volonta Sua li guida sulla retta 
via. 


Sono certamente miscredenti 
quelli che dicono: “Allah é il 
Messia figlio di Maria’. Di’: “Chi 
potrebbe opporsi ad Allah, se 
Egli volesse far perire il Messia 
figlio di Maria, insleme con sua 
madre e a tutti quelli che sono 
sulla terra? Ad Allah appartiene 
la sovranita sui cieli, sulla terra ¢ 
su tutto quello che vi é 
frammezzo!", Egli crea quello 
che vuole, Allah é onnipotente. 


Giudei ¢ nazaremi dicono: “Siamo 
figh di Allah ed i suoi prediletti”. 
Di’: “Perché allora vi castiga per i 
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5. Al-Mi'ida 


19. 


20. 


2 


22. 


tea 
Led 


i. 


vostri peccati? Si, non siete che 
uomini come altri, che Lui ha 
creato. Egli perdona a chi vuole e¢ 
castiga chi vuole. Ad Allah 
appartiene la sovranita sui cicli ¢ 
sulla terra e su quello che vi é 
frammezzo. A Lui farete ritorno”’,. 


() gente della Scrittura, 11 Nostro 
Messaggero vi é giunto dopo 
un‘interruzione [nella 
successione| dei Profeti, affinché 
non diciate: “Non ci é giunto 
nunzio né ammonitore’. Ecco che 
V1 é Ziunto UN Nunzio ¢ un 
ammonitore! Allah é onnipotente, 


E quando Mosé disse al suo 
popolo: “O popol mio! Ricordate 
la grazia di Allah su di voi, 
quando ha scelto tra voi i Profeti! 
E fece di voi dei re e¢ vi diede 
quello che non aveva mai dato a 
nessun popolo al mondo. 


© popol mio, entrate nella terra 
santa che Allah vi ha destinata e 
non volgete le spalle: vi 
ritrovereste perdenti”, 


Dissero: “O Mosé, essa é abitata 
da un popolo di tranni. Noi non 
V1 entreremo finché essi non 
slano usciti, Se escono, allora 
entreremo’’. 


Due dei loro, timorati e¢ colmati 
da Allah di grazia, dissero: 
“Entrate dalla porta; quando 
sarete dentro, trionferete. 

Confidate in Allah se siete 
credenti”’. 
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24. 


25), 


26. 


21, 


28, 


24. 


Dissero: “O Mosé, noi non 
entreremo finché saranno cola. 
Va' tu con il Signore tuo e€ 
combattete insicme, Now 
resteremo qui in attesa’’. 


Disse: “Signore, ho potere solo su 
me stesso ¢ su mio fratello: 
separaci da questo popolo di 
perversi!”, 


Disse [Allah]: “Ebbene, questo 
paese sara loro vietato per 
quarant'anni ed essi erreranno 
sulla terra. Non ti aifliggere per 
un popolo di iniqui”. 


Racconta loro, in tutta verita, la 
storia dei due figli di Adamo, 
quando offrirono [ad Allah] un 
sacrificio, ed ecco che l'offerta di 
uno [u accetlata e quella dell'aliro 
no. Questi disse: “Ti uccidero 
certamente!”’. 

Rispose il fratello: “Allah 
accetta solo da parte di coloro che 
Lo temono. 


Se alzerai la mano contro di me 
per uccidermi, io non l'alzero su 
di te: io temo Allah, il Signore 
dei mond. 


Voglio che tu ti addossi il mio 
peccato e il tuo, e allora sarai trai 
compagm del Fuoco. Questa é la 
ricompensa per gli ingiusti”’. 


La sua passione lo spinse ad 
uccidere il fratello. Lo uccise e 
divenne uno di coloro che si sono 
perduti. 
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5. Al-Mia'ida 


31. 


32. 


34, 


a2, 


Po. Allah gli invid un corve che 
$1 mise a scavare la terra per 
mostrargli come nascondere il 
cadavere di suo fratello, Disse: 
“Guai a me! Sono incapace di 
essere come questo corvo, si da 
nascondere la spoglia di mio 
fratello?”. E cosi fu uno di quelli 
alflitta dal rimorsi. 


Per questo abbiamo prescritto ai 
Figli di Israele che chiunque 
uccida un uomo, che non abbia 
uccise a sua Volta o che non abbia 
sparso la corruzione sulla terra, 
Sara come se avesse uccise 
l‘umanita intera. E chi ne abbia 
salvato uno, sara come se avesse 
salvato tutta l'umanita. I Nostn 
Messaggeri sono venuti a loro con 
le prove! Eppure molti di loro 
commuisero eccessi sulla terra. 


La ricompensa di coloro che 
fanno la guerra ad Allah e al Suo 
Messaggero c che seminano la 
corruzione sulla terra é che siano 
uccisi o crocifissi, che siano loro 
tagliate la mano e la gamba da 
lati opposti o che siano esiliati 
sulla terra: ecco l'ignominia che li 
tocchera in questa vita; nell'altra 
Vila avranno castigo immenso, 


eccetto quelli che si pentono 


prima di cadere nelle vostre mani. 


Sapmiate, Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


©) voi che credete, temete Allah e 
cercate il modo di giungere a Lui, 
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5. Al-Mia'ida 


30. 


37. 


39, 


41, 


e lottate per la Sua Causa, 
alfinché possiate prosperare, 


Quand'anche i miscredenti 
disponessero di tutto quello che 
c'é sulla terra e altrettanto ancora, 
non sarebbe loro accettato come 
riscatto, nel Giorno della 
Resurrezione. Avranno dolorosoa 
castigo, 


Vorranno uscire dal Fuoco, ma 
non ne usciranno, 
Avranno perpetuo tormento. 


Tagliate la mano al ladro e alla 
ladra, per punirli di quello che 

hanno fatto e come sanzione da 
parte di Allah. Allah é eccelso, 
Sapgio. 


Quanto a chi si pente ¢ si 

corregge, Allah accetta il suo 
pentimento. In verita Allah é 
perdonatore, misericordioso. 


Non sai che ad Allah appartiene il 
Regno dei cieli ¢ della terra? Egh 
castiga chi vuole ¢ perdona chi 
vuole, Allah é onnipotente. 


() Messaggero, non ti affliggere 
per quelli che ricadono nella 
miscredenza, dopo che le loro 
bocche hanno detto: “No 
crediamo”, mentre i loro cuori 
non credevano affatto, e neppure 
a causa dei giudei, che ascoltano 
solo per calunniare, che ascoltano 
per altri che non sono mal venutl 
da te; stravolgono il senso delle 
parole e dicono: “Se vi é dato 
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5. Al-Mia'ida 


43. 


questo, accettatelo; altramenti 
siate diffidenti!"*, Se Allah vuole 
che un uomo cada nella 
tentazione, tu non pua fare 
niente contro Allah [per 
proteggerlo]. 

* [Secondo il Tabari, il versetto si 
riferisce ad un caso di adulterio avvenuto 
tra pli ebrei medinesi. LInviato di Allah 
{pace e benedizioni su di lui) fu 
incaricala di emetlere la senlenza, cosa 
che fece nferendosi alla Torah] 

Essi sono coloro 1 cui cuori 
non ha voluto purificare, avranno 
lignominia in questa vita e un 
castigo immenso nell'altra. 


Ascoltano solo per diffamare, 
avidi di illeciti guadagni. Se 
vengono da te, sii arbitro tra lore 
o allontanati. E se ti allontanerai, 
non potranno mai nuocertl in 
nulla. Se giudichi, fallo con 
giustizia, ché Allah ama 1 giusti, 


Come mai potranno sceglierti 
come giudice, quando hanno la 
Torah con il giudizio di Allah e 
dopo di cid volgere le spalle? 
Essi non sono credenti! 


Facemmo scendere la Torah, 
fonte di guida e¢ di luce. 

Con essa gludicavano tra 1 
giudei, 1 profeti sottomessi ad 
Allah, e 1 rabbini ¢ 1 dottort: 
[giudicavano] in base a quella 
parte dei precetti di Allah che era 
stata loro affidata e della quale 
erano testimoni. Non temete gli 
uomini, ma temete Me. E non 
svendete a vil prezzo 1 segni 
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5. Al-Mia'ida 


45. 


46. 


47. 


48. 


Mei, Coloro che nen giudicano 
secondo quello che Allah ha fatto 
scendere, questi sono i 
muscredenti, 


Per loro prescrivemmo vila per 
vita, occhio per occhio, naso per 
naso, orecchio per orecchio, 
dente per dente ¢ il contrappasso 
per le ferite. Quanto a colui che 
VI rinuncia per amor di Allah, 
varra per lui come espiazione. 
Coloro che non giudicano 
secondo quello che Allah ha fatto 
scendere, questi sono gli ingiusti. 


Facemmo cammunare sulle loro 
arme Gest, figho di Maria, per 
confermare la Torah che scese 
prima di lu. Gli demmo il 
Vangelo, in cui é guida ¢ luce, a 
conferma della Torah, che era 
scesa precedentemente: monito ¢ 
direzione per i timorati. 


Giudichi la gente del Vangelo in 
base a quello che Allah ha fatto 
scendere. Coloro che non 
gludicano secondo quello che 
Allah ha fatto scendere, questi 
sono gli iniqui. 


E su di te abbiamo fatto scendere 
il Libre con la Verita, a conferma 
della Scrittura che era scesa in 
precedenza e lo abbiamo 
preservato da ogni alterazione.* 
Giudica tra loro secondo quello 
che Allah ha fatto scendere, non 
conformarti alle lore passioni 
allontanandoti dalla verita che ti é 





Ved OL Ey pe 
PNT G as eee tcZ3 
NL Sigal cali at 


oe esti: 3 ss 
psose - Sdi5 


wk 
Ti a= ae 


ree slings 


e. ayia LBA AG 


a ao 
Ghee ey fam ah SNe HE cis 
jaileas a5Bie. ciate 
po ps 


a 2a] Aiie = 


Boke hae Shae ey sik a 


OXinsedl 5c by anise 


PeyriN i sic Kal Xs 
ple, eS ‘elses 
DINAN, eat) ot 

a a =F f 
Oop pe 
bi a -A7 1 z= Aa; 
jan Sell 4 hae el | 
eo do = co ve mh “i 
Cat Selly aie 2 Bo orl 
atk: le siecle 

Vi 

& 7 i: Pt aet 

Vee pi eon 

rit wae fy ais 2h 


eSitsearecre ante! 


§. Al-Ma'ida 


49). 


‘afl 
oS 


giunta. Ad ognuno di vai 
abbiamo assegnato una Via ¢ un 
Percorsa. 

Se Allah avesse voluto, 
avrebbe fatto di vol una sola 
comunita. Vi ha volute pero 
provare con quel che vi ha dato. 
Gareggiate in opere buone: tutti 
ritornerete ad Allah ed Egli vi 
informera a proposito delle cose 
sulle quali siete discordi. 

* [lo abbiamo preservato da ogni 
alterazione’: a differenza delle Scritture 
che lo hanno preceduto, il Corano 
possiede il carattere dell'inalterabilita. Il 
fatto che in esso, pur essendo stato per 
secoll coplalo a mano, non sia mai stato 
possibile riscontrare delle interpolazioni 
& une dei segni evidenti del carattere 
miracoloso del Corano] 


Giudica, dunque, tra di loro 
secondo quello che Allah ha 
rivelato ¢ non indulgere alle loro 
passionl. Bada che non cerchino 
di allontanarti da una parte di 
quello che Allah ha fatto scendere 
su di te. Se poi ti volgon le spalle, 
sappi che Allah vuole colpirli per 
alcuni dei loro peccati. Invero 
molti womini sone perversi, 


Ela fiustizia dell'ignoranza che 
cercano?* 
* [la giustizia dell'ignoranza™: un 
mudizin consono al tempo precedente la 
Rivelazione coranica, che @ indicate 
come il tempo della “jahilyya” 
(lignoranza, appunte}] 

Chi é mighore di Allah nel 
giudizio, per un popolo che crede 
con fermezza? 
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51. 


Ln 
Lael 


tal 
al 


(voi che credete, non sceglictevi 
per alleati 1 giudei e 1 nazareni, 
essi sono alleati gli uni degli altri. 
E chi li sceghe come alleati é uno 
di loro. In verita Allah non guida 
un popolo di ingiusti. 


Vedrai quelli che hanno una 
malattia nel cuore, correre verso 
di loro, dicendo: ““Temiamo un 
rovescio del destino”. Ma se 
Allah dara la vittoria o un ordine 
da parte Sua, eccoli rimpiangere i 
loro pensierl segreti. 


Ei credenti diranno: “Questi sono 
coloro che giuravano [in nome] di 
Allah, con giuramento solenne, 
che erano con voi?”. 

Le loro opere si sono 
vanificate e saranno coloro che s1 
perdono. 


(} vol che credete, se qualcuno di 
vol rinneghera la sua religione, 
Allah suscitera una comunita che 
Lui amera e che Lo amera, umule 
con i credenti ¢ fiera con i 
muscredenti, che lottera per la 
causa di Allah e che non teme il 
biasimo di nessuno. Questa é la 
grazia di Allah ed Egli la da a chi 


vuole. Allah ¢ immenso, sapiente. 


In verita i vostri alleati sono 
Allah e il Suc Messaggero ei 
credenti che assolvono 
all’orazione ¢ pagano la decima, 
prosternandosi con umulta. 


E colui che sceglie per alleati 
Allah e il Suo Messaggero ¢1 
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5. Al-Ma'ida 


38. 


a9, 


Ol}. 


Ol. 


credenti, in verita é 11 partite di 
Allah che avra la vittoria. 


( voi che credete, non sceglictevi 
alleati tra quelli ai quali fu data la 
Scrittura prima di vou, quelli che 
volzgono in gioco e derisione la 
vostra religione ¢ [neppure] trai 
miscredenti. Temete Allah se 
siete credenti, 


(Juando fate la chiamata alla 
prezhiera, essa é per loro oggetto 
di burla e derisione. E cid perché 
é gente che non comprende., 


Di’: “© gente della Scrittura, cosa 
cl rlmproverate se non di credere 
in quello che é stato fatto 
scendere su di noi ¢ in quello che 
é stato fatto scendere in 
precedenza? La maggior parte di 
vol é veramente perversa!”. 


Di’: “Posso forse annunciarvi 
peggior ricompensa, da parte di 
Allah? Coloro che Allah ha 
maledetto, che hanno destato la 
Sua collera e che ha trasformato 
in scimmie € porci*, coloro che 
hanno adorato gli idoli, sono 
questi che hanno la condizione 
peggiore e sono 1 pit lontam dalla 
retta via". 

* [vedi II, 65 ¢ la nota] 


(Quando vengono presso di vol 
dicona: “Siamo credent”, ma 
entrano con miscredenza, ed 
escono alla stessa maniera. Allah 
conosce bene quello che 
nascondono. 
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5. Al-Mi'ida 


62. 


63. 


64. 


Vedra molti di loro rivaleggiare 
nel peccato, nella trasgressione ¢ 
nell'avidita per il guadagno 
illecito, Quanto male ¢'¢ in quello 
che fanno. 


Perché 1 rabbini ¢ 1 preti non 
impediscono loro di peccare con 
la parola e di nutrirsi di Wleciti 
guadagni? Quanto male c'é in 
quello che operano! 


I etude dicono: “La mano di 
Allah si é incatenata!”, Siano 
incatenate le mani loro e siano 
maledetti per quel che hanno 
detto. Le Sue mani sono invece 
ben aperte: Egli da a chi vuole. 
Quello che ¢ stato fatto scendere 
su di te da parte del tuo Signore, 
cerlamente accrescera, in molt di 
loro, la ribellione e la 
miscredenza. Abbiamo destato tra 
lore odio ¢ inimicizia fino al 
giorno della Resurrezione. Ogni 
volta che aceendono un fuoco di 
guerra, Allah lo spegne. 
Gareggiano nel seminare 
disordine sulla terra, ma Allah 
non ama 1 corruttori. 


Se la gente della Scrittura avesse 
creduto ¢ si fosse comportata con 
devozione, avremmo cancellato 
le loro colpe e li avremmo 
introdotti nei Giardini della 
Delizia, 

Se avessero obbedito alla Torah e 
al Vangelo e a quello che scese su 
di loro da parte del loro Signore, 
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5. Al-Mia'ida 


67. 


68. 


69, 


70. 


avrebbero certamente goduto di 
quello che c'é sopra di loro e di 
quello che c’é ai loro piedi. Tra 
loro c'é una comunita che segue 
una Via di moderazione, ma ben 
malvagio é quello che fanno 
molti di loro. 


() Messaggero, comunica quello 
che é sceso su di te da parte del 
tuo Signore, Ché se non lo facessi 
non assolveresti alla tua missione. 
Allah ti proteggera dalla gente. 
Invero Allah non guida un popolo 
di miscredenti. 


1" ai 


(} gente della Scrittura, non 
ae basi sicure finché non 
obbedirete alla Torah e al 
Vangelo ein quello che é stato 
fatto scendere su di voi da parte 
del vostro Signore”. Stal certo 
che, quello che é stato fatto 
scendere su di te da parte del tuo 
Slenore, accrescera in molti di 
loro la ribellione e la 
muiscredenza. Non ti affliggere 
per 1 miscredent. 


Coloro che credono, i giudei, i 
sabel o 1 nazareni ¢ chiunque 
creda in Allah ¢ nell'Uluma 
Giorno e compia il bene, non 
avranno niente da temere e non 
saranno afflitti. 


Accettammo il patto dei Figh di 
Isracle ¢ inviammo loro 1 
messaggen. Ogm volta che un 
messaggero reco loro qualcosa che 
1 loro anim non desideravano, ne 





Ve 5dl OPAL Ey pe 
" A oone 
re TA lesoss 


f- ale al = eRe 


OD Za le het a 


uin us \Sslaps J ia ay ae 
a Vast kD ote 
ees F ee 


BG cade Lad Jessops 
8 AN 522 gn AG aN, 


yc 


@ Cy ea ical “ah 


FFF IAN eyS 
bnn « Ie we Wie on oy 
xi pls Laybeslas 

Hsia Aenis 
3 foye ai 


yea oh Py dA SAG 


Oye Gl Epos 


Ch sealed ENG ate Selig gate ecpal AB 
al 5 


ja ail SRS 
Ooy4 de Spwns 


ail abate GES 
Sel a py de BS 
x gf t 


er BLDG Hip eae a2 


5. Al-Mi'ida 


Tl. 


‘te. 


73. 


74, 


tacclarono di menzogna alcum, ¢ 
ne uccisero altri, 


Credettero che non ne avrebbero 
subito le conseguenze: erano 
diventati ciechi e sordi. Poi Allah 
accolse il loro pentimento. Poi, 
molti altri divennero cicchi ¢ 
sordi. Allah osserva quello che 
fanno. 


Sono certamente muiscredenti 
quelli che dicono: “Allah é il 
Messia, figho di Mania!”. Mentre 
il Messia disse: “O Figli di 
Israele, adorate Allah, mio 
Signore e vostro Signore”, 
Quanto a chi attribuisce consimili 
ad Allah, Allah eli preclude il 
Paradiso, il suo rifugio sara il 
Fuoco. Gli ingiusti non avranno 
chi li soccorra! 


Sono certamente miscredenti 
quelli che dicono: “In verita 
Allah ¢ il terzo di tre”. Mentre 
non c’'é dio all'infuor del Die 
Unico! 

E se non cessano il loro dire, 
un castigo doloroso giungera al 
miscredentt. 


Perché non si rivolgono pentiti ad 
Allah, implorando il Suo 
perdono? Allah é perdonatore, 
misericoardioso, 


Il Messia, figlio di Maria, non era 
che un messaggero, Altn 
messager erang venuti prima di 
lui, @ sua madre era una veridica. 
Eppure entrambi mangiavano 
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5. Al-Ma'ida 


76, 


ts 


78. 


79, 


BU. 


Bl. 


Guz": 6 


cibo. Guarda come rendiamo 
evidenti i Nostri segni, quindi 
guarda come se ne allontanano. 


Di’: “Adorerete all'infuori di 
Allah qualcuno che non ha né il 
potere di nuocervi, né di 
miovarvi? Allah tutto ascolta ¢ 
conosce”’. 


Di': “O Gente della Scrittura, non 
esagerate nella vostra religione. 
Non seguite le stesse passioni che 
seguirono coloro che s1 sono 
traviati e che hanno traviato molti 
alin, che hanno perduto la retta 
Via”. 

I miscredenti fra i Figli di Israele 
che hanno negato, sono stati 
maledetti dalla lingua di Davide ¢ 
di Gest figlio di Maria. Cio in 
quanto disobbedivano e 
trasgredivano 


enon si vietavano l'un l'altro 
quello che era nocivo. 

Quant'era esecrabile quello 
che facevano! 


Vedrai che molti di loro si 
alleeranno con i miscredenti, E 
cosi esecrabile quello che hanno 
preparato, che Allah é in collera 
con loro. Rimarranno in perpetuo 
nel castigo. 


Se credessero in Allah e nel 
Profeta ¢ in quello che ¢ stato 
fatto scendere su di lui, non li 
prenderebbero per alleati, ma 
molti di loro sono perversi. 
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5. Al-Mia'ida 


B2. 


83. 


B4. 


oo 
| 


Bt. 


BT. 


Troveral che 1 pil acerrimi 
nemici dei credenti sono 1 giudei 
é i politeisti ¢ troverai che i pit 
prossimi all'amore per 1 credenti 
sono coloro che dicono: “In verita 
slamo nazarem”’, perché tra loro 
cl sono uomuni dediti allo studio e 
monaci che non hanno alcuna 
superbia. 


Quando sentono quello che é 
sceso sul Messaggero, vedral 1 
loro occhi versare lacrime per la 
verita che vi hanno riconosciuta. 
Dicono: “QO nostro Signore, noi 
crediamo: annoveraci tra 1 
testimoni! 


Come potremmo non credere in 
Allah e in quella parte della 
verita che ci é giunta, quando 
bramiamo che il nostro Signore 
cl introduca in compagnia dei 
devoti?”. 


Allah li compensera per quello 
che dicono, con i Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli, in cul 
rimarranno in perpetuo. Questa é 
la mercede di coloro che 
compiono il bene, 


E quanto a coloro che sono 
miscredenti ¢ tacciano di 
menzogna 1 Nostri segni, questi 
sono 1 compagni della Fornace. 


© voi che credete, non vietate le 
cose buone che Allah vi ha reso 
lecite, Non eccedete. In verita, 
Allah non ama coloro che 
eccedono. 
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§. Al-Ma'ida 


88. 


ao. 


90. 


Ol. 


Mangiate le cose buone ¢ lecite 
che Allah vi ha concesso e temete 
Allah, Colui nel Quale credete. 


Allah non vi punira per 
un‘avventatezza nel vostri 
fluramenti, ma V1 punira per i 
giuramenti che avete ponderato*. 
L'esplazione consistera nel nutrire 
dieci poven con il cibo consueto 
con cui nutrite la vostra famiglia, 
o nel vestirli, o nel liberare uno 
schiavo*. E chi non hai mezzi di 
farlo, digiuni allora per tre giorni. 
Ecco l'esplazione per 1 gluramenti 
che avrete disatteso. Tenete fede 
ai giuramenti! 
* ["ma Vi punira...”: naturalmente la 
pumiZzione interviene in caso di spergiuro 
del giuramento ponderata]. 
* [0 Corano propone la liberazione 
degli schiavi come forma eccellente di 
espiazione (kaffara), V, Glossario 
echiaviti] 

Cosi Allah vi smegai Suai 
seni alfinché siate riconoscent, 


© voi che credete, in verita il 
vino, 1 gioco d'azzardo, le pietre 
idolatriche, le frecce divinatorie, 
sono immonde opere di Satana. 
Evitatele, atfinché possiate 
prosperare.* 

* [Con questo versetto si conclude la 
rivelazione coranica a proposite degli 
aleolici, (vedi IT, 219 e IV, 43}] 

In verita col vino e il gioco 
d'azzardo, Satana vuole seminare 
inimicizia ¢ odio tra di vole 
allontanarvi dal Ricordo di Allah 
e dall'orazione. Ve ne asterrete? 
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O2. 


4. 


wo 
Lal 


Cbbedite ad Allah e al 
Messaggero e¢ state attenti. Se poi 
gli volgerete le spalle, sappiate 
che il Nostro Messaggero deve 
solo trasmettere in modo chiaro, 
null'altro. 


Per coloro che credono e operano 
il bene non ci sara male alcuno in 
quello che avranno mangiato, 
purché abbiano temuto [Allah], 
abbiano creduto e compiuto il 
bene, temano [Allah], credano, e 
[sempre] temano [Allah] ¢ 
operino al meglio. Allah ama 1 
buon, * 

* [Quando scese il versetto che proibiva 
definitivamente il consume dellalcol, 
molti compagni del Profela (pace ¢ 
benedizioni su di lui} lo interpellarono a 
proposite di quei musulmani che crano 
mort prima di allora ¢ sul loro destino 
nell’ Altra vita. Questo versetio con la sua 
iriplice ripetizione viene interpretato da 
alcuni commentatorl come una conferma 
de] concette della non-retroattivita della 
legge, dell'assoluta obbedicnza al 
precetto chiaramente espresso e¢ ‘invita 
all'aceetlazione delle leggi che sarebbero 
state rivelate in futuro] 


© voi che credete! Allah 
cerlamente Vi metlera alla prova 
con qualche [capo di selvaggina] 
che caccerete con le mani ¢ con le 
lance. 

Cosi Allah riconoscera chi Lo 
teme nel profondo di sé. 

Chi poi trasgredira, avra 
doloroso castigo! 


O voi che credete! Non uccidete 
la selvaggina, se siete in stato di 
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5. Al-Mia'ida 


On, 


OY. 


OS. 


94g. 


Guz’: 


consacrazione. Chi di voi la 
uccidera deliberatamente, si 
riscatti con qualche bestia del 
eregec, dello stesso valore di 
quella che ha ucciso - giudichino 
due uomini giusti tra voi - ¢ sara 
un offerta che invia alla Ka’ba, 
oppure esp nutrendo 1 poveri o 
digiunando, per scontare le 
conseguenze della sua azione. 
Allah ha perdonato il passato, ma 
si vendichera sui recidivi. Allah é 
potente, é il Padrone della 
vendetta. 


Vié lecita la pesca e 11 cibo che 
ne ricaverete: godetene con gli 
altrl viaggiatori. V1 é invece resa 
illecita la caccia, per tutto i] 
tempo in cui siete in stato di 
consacrazione, Temete Allah, ¢ a 
Lui che sarete ricondott. 


Allah ha fatto della Ka‘ba, della 
Santa Casa, un luoge di preghiera 
per gli uomini. [Lo stesso vale] 
per il mese sacro, l'offerta di 
animali ¢ gli ornamenti delle 
vittime sacrifical. Cid affinché 
sapplate che Allah conosce 
veramente tutta quello che vi é 
nei cieli e sulla terra. 

In verita Allah conosce ogmi 
cosa. 
Sappiate che, in verita, Allah é 


severo nel castigare e che é& 
perdonatore, misericordioso, 


Al Messaggero [incombe] solo 
l'‘onere della trasmissione. 
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LOX). 


101, 


102. 


LOS. 


Guz’: 


Allah conosce quello che 
manilestate e quello che tenete 
nascosto. 


Di’: “Tl cattive e il buono non s1 
equivalgono, anche se ti stupisce 
l'abbondanza che c'é nel male. 

Temete dunque Allah, o dotati 
di intelletto, affinché possiate 
prosperare”’, 


(© voi che credete, non fate 
domande su cose che, se vi 
fossero spiegate, V1 
displacerebbero. Se farete 
domande in proposito, v1 saranno 
spiegate dopo che i] Corano sara 
disceso [per intera]. 

Allah vi perdonera, poiché 
Allah é perdonatore, paziente. 


Un popolo che vi precedette fece 
domande in tal senso e pol 
nnnegi. 


Allah non ha consacrato né 
“bahira”, né “sdiba”, né 

né “hami"*, 
miscredenti inventano menzogne 
contro Allah, e la maggior parte 
di loro non ragiona. 

* [Abbiamo accennato (vedi TV, 119) 
alle pratiche della superstizione 
preislamica, relalive alla fecondita degli 
animali: “bahira, saiba, wasila, ham” 
sono nom che identificano alcum capi di 
bestiame, che si trovano in particolari 
condizioni ¢ che pertanto venivano 
dichiarati tabi. Si potrebbe tradurre il 
versetto anche in questo modo: “Sepnare 
lorecchie della carnmella cinque volte 
madre, lasciarla ibera in nome di un 
idolo, santificare la pecora per cinque 


“wastla” 
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5. Al-Mi'ida 


105, 


106. 


. Quando si dice loro: 


volte madre di gemelli, o il carmmello 
nonne ¢ cingque volte padre: Allah non vi 
ha comandate queste cose!", Fu 
attiraverso queste pratiche 
pseudoreliginse ¢ intimamente legate alla 
natura pastorale della societa araba 
preislammea, che 1 beduini dell’Arabia 
abbandonarone e corruppero la purezza 
del cullo monoteistico che era slalo 
predicate da Abramo e da suo figlio 
Ismacle (pace su di loro)] 


“Venite a 
quello che Allah ha fatto scendere 
al Suo Messaggero”, dicono: “Ci 
basta quello che i nostri avi ci 
hanno tramandato!”. Anche sei 
loro avi non possedevano scienza 
alcuna ¢ non erano sulla retta via? 


voi che credete, preoccupatevi 
di voi stessi! Se siete ben diretti, 
non potra nulla contro di voi, 
colui che si é allontanato. Poi tutti 
ritornerete ad Allah ed Egli vi 
informera di quello che avrete 
fatto, 


© voi che credete, se state per 
morire e fate testamento, prendete 
come testimoni due uomini 
integri del vostri; oppure, se siete 
In Vlagglo € V1 glunga preavviso 
della morte, [due uomini] a vou 
estranei. Li tratterrete dopo 
lorazione e, se avete dubhi, fateli 
glurare in nome di Allah: “Non 
rinnegheremo per nessuna 
somma, neanche a favore di un 
parente, e non nasconderemo la 
testimonianza di Allah, ché in tal 
caso saremmo peccatori’. 
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5. Al-Mia'ida 


107. 


108. 


1049, 


Se in seguito s1 scoprisse che 
hanno commesso un'infamuta, 
siano sostituiti con altri due, 
scelti tra [1 parenti prossima] di 
quanti accampano diritti; 
entrambi giureranno in nome di 
Allah: “La nostra lestimonianza é 
pill sicura di quella di quei due. 
Noi non trasgrediremo. In tal 
caso saremmo tra gli ingiusti!”, 


Questo sara il modo piu sicuro, 
perché gli uomini testimonino sul 
lore onore, temendo che venga 
riftutata una testimonianza dopo 
che avranno giurato, Temete 
Allah e ascoltate. Allah non guida 
gli ingiustl. 

Il Giorno in cur Allah radunera 
tutti 1 messaggeri, dira loro: “Che 
cosa vi hanno risposto?”; 
diranna: “Noi non abbiamo 
nessuna scienza: Tu sei Colui 
Che conosce l'inconoscibile”. 


110. E quando Allah dira: “O Gest 


figlio di Maria, ricorda la Mia 
grazia su di te ¢ su tua madre ¢ 
quando ti rafforzai con lo Spinte 
Puro’ ! Tanto che parlasti agli 
uomini dalla culla ¢ in eta matura. 
E quando ti insegnai il Libro ¢ la 
saggerza e la Torah e il Wangelo, 
quando forgiasti con la creta la 
figura di un uccello, quindi vi 
solfiasti sopra e col Mio 
permesso divenne un uccello. 
Guaristi, col Mio permesso, il 
cleco nato e il lebbroso. E col 
Mio permesso risuscitasti il 
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5. Al-Mi'ida 


11. 


112. 


113, 


114. 


115. 


morto. E quando ti difesi dai Figh 
d'Israele allorché giungesti con le 
prove. Quelli di loro che non 
credevano, dissero: "Questa é 
evidente magia”” 

* [Lo Spirito Puro: Gabriela {pace su di 
lui} 

E quando rivelai agli apostoli: 
“Credete in Me e nel Mio 
messageero’’, risposero: 
“Crediamo, sii testimone che 
slamo musulmani’’. 


Quando gh apostoli dissera: “O 
Gresil, figlio di Maria, é possibile 
che il tuo Signore faccia scendere 
su di noi dal cielo una tavola 
imbandita?”’, gli rispose: “Temete 
Allah se siete credenti. 


Dissero: “Woghamo mangiare da 
essa. Cosi i nostri cuorl saranno 
rassicurall, sapremo che tu hai 
detto la verita ¢ ne saremo 
testimoni”. 


Gesti figlio di Maria disse: “O 
Allah nostro Signore, fa’ scendere 
su di noi, dal ciclo, una tavola 
imbandita che sia una festa per noi 
- per il primo di nol come per 
ultimo - ¢ un segno da parte Tua. 
Provvedi a noi, Tu che sei il 
migliore dei sostentatori”. 


Allah disse: “La faro scendere su 
di vol, e chiunque di vol, dopo di 
cid, sara miscredente, lo 
castigherd con un tormenta, che 
non infliggerd a nessun'altra 
creatura!”’. 
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5. Al-Ma'ida 


Guz’: 7 


116. E quando Allah dira: “O Gesu 


117, 


118. 


119. 


120. 


figlio di Maria, hai forse detto 
alla gente: "Prendete me ¢ mia 
madre come due divinita, 
all'infuort di Allah?"”, 
rispondera: “Gloria a Te! Come 
potrei dire cio di cui non ho il 
diritto’? Se lo avessi detto, Tu 
certamente lo sapresti, ché Tu 
conosci quello che c’é in me e 10 
non conosco quello che c'é in Te. 
In verita sei il Supremo 
conoscitore dell'inconoscibile, 


Ho detto loro solo quello che Tu 
mi avevi ordinato di dire: 
"Adorate Allah, mio Signore ¢ 
vostro Signore”. Fui testimone di 
loro finché rimasi presso di loro; 
da quando mi hai elevato [a Te], 
Tu sei rimasto a sorvegharh, Tu 
sei testimone di tutte le cose. 


Se li punisci, in verita sono servi 
Tuo; se hi perdoni, in verita Tu 
sei l'Eccelso, 11 Saggio”. 


Dice Allah: “Ecco il Giorno in 
cui la verita sara utile ai veridici: 
avranno 1 Giardini nei quali 
scorrono 1 ruscelli e vi nmarranno 
in perpetuo. Allah sara 
soddisfatto di loro, ed essi di Lui. 
Questo é l'immenso successo!”. 


Appartiene ad Allah la sovranita 
dei cicli ¢ della terra ¢ di cid che 
racchiudono, ed Eglié 
l'Onnipotente. 
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6. Al-Anam 





Meccana, n. 55 a parte i verss. 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151, 152, 153, che 
sono post. Eg. Di 165 versetti. I] nome della sura deriva dal brano 
compreso trai verss. 136 e 144, 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


if Misericardiasa. 


La lode [appartiene] ad Allah che 
ha creato 1 cieli e la terra e¢ ha 
regolato le tenebre e la luce: 
eppure i miscredenti attribuiscono 
consimuili al loro Signore! 


E Lui che vi ha creati dalla terra ¢ 
ha stabilito il termine vostro; pure 
un altro termine é fissato presso 
di Lui*. Eppure ancora dubitate! 
* [Il pumo termine ¢ quello della vita 
terrena, il secondo si riferisce alla 
Resurrezione é al Giudizio] 


Egli é Allah, nei cieli e sulla 
terra, Conosce quello che 
nascondete, quello che palesate e 
quello che vi meritate. 


E non giunge loro un segno, de 
segni del Signore, che essi non 
rifiutino, 

Chiamano menzogna la verita che 
giunge loro, Presto ne sapranno 
di piu, su cié di cui si burlavano. 


Hanno considerato quante 
generazioni abbiamo distrutte 
prima di loro, che pure avevamo 
poste sulla terra ben piu 
saldamente? Mandammo loro dal 
clelo ploggia in abbondanza e 
creammo fiumi che facemmo 
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6. Al-Anam 


il. 


scorrere al loro predi. Por le 
distruggemmo a causa dei loro 
peccati e suscitammo, dopa 
clascuna di loro, un‘altra 
penerazione. 


Se anche avessimo fatto scendere 
su di te una Scrittura su papiro, 
che avessero potuto toccare con 
le loro mani, quelli che negano 


avrebbero certamente detto: “Non 


é che evidente magia!”. 


E dicono: “Perché non ha fatto 
scendere un angelo su di lui?”. Se 
avessimo fatto scendere un 
angelo, la questione sarebbe stata 
chiusa: non avrebbero ayuto 
dilazione alcuna. 

E se avessimo designate un 
angelo, gli avremmo dato aspetto 
umano ¢ lo avremmo vestita 
come e@ssi si vestono. 


Anche i messaggeril che vennero 
prima di te, furono oggetto di 
scherno. Quello di cui si 
burlavano, oggi li avvolge. 


Di’: “Viaggiate sulla terra e 
vedrete cosa ne é stato di coloro 
che tacciavano di menzogna’’. 


Di’: “A chi [appartiene] quello 
che c'é nei cieli ¢ sulla terra?”. 
Rispondi: “Ad Allah!”. Egli sié 
imposto la misericordia. 

Vi nunira nel Giorne della 
Resurrezione, sul quale non v'é 
dubbio alcuno. Quelli che non 
credono preparano la loro stessa 
rovina. 
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6. Al-Andam 


13. 


Ly. 


18. 


1%, 


Guz’: 


A Lu [appartiene] quello che 
dimora nella notte e nel giorno. 

Egli ¢ Calui Che tutto ascolta 
e conosce, 


Di’: “Dovrei forse scegliere per 
patrone qualcun altro oltre ad 
Allah, il Creatore dei cieli e della 
terra, Lui che nutre ¢ non ha 
bisogno di esser nutrito?”’. Di’: 
“Mi € stato ordinato di essere il 
primo a sottometterm”. Non siate 
mai pill associatori. 


Dy": “Se disobbedissi al mio 
Signore, temerei il castigo di un 
Giorno terribile”, 


In quel Giorno saranno 
nsparmiati solo quelli di cui 
Allah avra misericordia. Ecco la 
beatitudine evidente. 


E se Allah ti tocca con 
un afflizione, solo Lui potra 
sollevartene, 

Se ti concede il meglio, sappi 
che Egh é onnipotente. 


Eeli é Colui Che prevale* sui 
Suoi servi, Eeli é il Saggio, il ben 
Informato. 


* [Allah é al Qahhar, il Dominatore 
supremo, Colui Che prevale. ] 


Di’: “Quale testimonianza é pitt 
grande?”’. Di’: “Allah é testimone 
tra Vole me. Questo Corano mi é 
stato rivelato affinché, per suo 
tramite, avverta vol e quelli cui 
perverra’. Veramente affermate 
che ci sono altre divinita insieme 
con Allah? Di': “Io lo nego!”’. Di': 
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6. Al-Anam 


20. 


21. 


22. 


2a 


24, 


26, 


Guz’: 


“In verita Egli é un Dio Unico. Io 
rinnego c1d che Gli attribuite”. 


Quelli che hanno ricevuto la 
Scrittura, riconoscono il 
Messaggero come riconoscono i 
loro figh, Coloro che non 


credono, preparano la loro rovina. 


Chi é pit ingiusto di colui che 
inventa menzogne contro Allah o 
smentisce 1 segm Suoi? In verita 
gli ingiusti non prospereranno. 


Nel Giorno in cui li raduneremo 
tutti, diremo ai politeisti: “Dove 
sono gli associati che 
supponevate?”’. 


E non avranno altra possibilita 
che dire: “Per Allah, nostro 
Signore! Non eravamo 
associatori!”, 


Guarda come $1 smentiscone! 
Come le loro calunmie li 
abbandoneranno! 


C"é qualcuno di loro che viene ad 
ascoltarti, ma Noi abbiamo 
sigillate 1 cuon loro ¢ appesantito 
le loro orecchie, si che non 
possano comprendere. Anche se 
vedessero ogni genere di segmi, 
non crederebbero. Quando 
vengono a polemizzare con te 
coloro che non credono, dicono: 
“Non sono che favole degli 
antichi!”, 


Qstacolano gli altri e, allo stesso 
tempo, perdono loro stessi. Non 
operano che la loro stessa rovina, 
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6. Al-Andam 


ae 


29, 


31. 


32. 


Ld 
Lad 


Guz’: 


pur nen essendone coscienti. 


Se li potessi vedere, quando 
saranno presentati al Fuoco! 
Diranno: “Piacesse ad Allah che 
fossimo ricondotti sulla terra! Non 
smentiremmo piu 1 segni del nostro 
Signore ¢ saremmo trai credenti’”. 


Si, verra reso palese quello che 
nascondevano. 

Se anche li nmandassimo 
[sulla terra] rifarebbero quello 
che era loro victato, In verita ssi 
sono 1 bugiardi. 

Dicono: “Per noi non ¢c'é altro che 


questa vita ¢ non saremo 
resuscitati”’. 


Se li vedessi quando saranno 
condotti al loro Signore. Egli dira: 
“Non é questa la verita?”’. 
Diranno: “Si, per il nostro 
Signore!”’, Dira: “Gustate 1] 


castigo per la vostra miscredenza’’. 


Quelli che negano l'incontro con 
Allah saranno certamente perduti. 
Quando improvvisamente verra 
l'Ora, diranno: “Disgraziatl nol 
che l'abbiamo trascurata!”. 
Porteranno sulla schiena il loro 
fardello. Che orribile carico! 


La vita presente non é che gioco 
effimero. L‘altra vita ¢ certamente 
mighiore per quelli che temono 
Allah. Non capite dunque? 


Sappiamo bene che quello che 
dicone ti addolora, ma non é 
cerlamente te che smentiscono: 
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6. Al-Anam 


33. 


36. 


gli ingiusti negano 1 segmi ci 
Allah. 


Gia 1 messagger che u hanno 
preceduto, furono tacciati di 
menzogna. Sopportarono con 
pazvlenza accuse € persecuzioni, 
finché non venne loro il Nostro 
soccorso. Nessuno pud cambiare 
le parole di Allah. 

Ti sara certamente giunta una 
parte della storia degli Inviatt. 


Se la loro indifferenza sara per te 
un peso cosi grave, cercheral una 
galleria nella terra o una scala per 
il cielo, per portar loro un segno 
[ancora migliore di quello che hai 
portato]? Se Allah volesse, 
potrebbe metterli tutti sulla retta 
via. Non essere dunque fra gli 
ignorant | 


In verita, rispondono soltanto 
coloro che ascoltano. Allah 
risuscitera 1 morti e saranno 
condotti a Lui. 


E dicono: “Perché non é stato 
fatto scendere su di lui un segno 
[da parte] del suo Signore?”, Di’: 
“In verita Allah ha il potere di far 
scendere un segno, ma la maggior 
parte ci loro non sa nulla’. 


Non c'é essere che s1 muova sulla 
terra o uccello che voli con Je sue 
ali, che non appartenga ad una 
comunita. Non abbiamo 
dimenticato nulla nel Libro. Poi 
tutti saranno ricondotti verso il 
loro Signore. 
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6. Al-Anam 


39. 


41, 


Quelli che smentiscono 1 Nostn 
segni, sono come sordi ¢ muti 
[immersi] nelle tenebre. Allah 
svia chi vuole e pone chi vuole 
sulla retta via. 


Di: “Pensate che, se vi giungesse 
il castigo di Allah o l'Ora, 
invochereste qualcun altro oltre 
ad Allah? [Ditelo], se siete 
sincer! 

Senza dubbio é Lui che 
invochereste. Se vorra, disperdera 
ci che avete invocato ¢ 
dimenticherete cid che Gli 
avevate associato’. 


Gia inviammo [profeti] alle 
comunita che ti hanno preceduto, 
poi le colpimmo con avversita e 
alflizioni, affinché divenissero 
uml. 

Perché non divennero umili, 
quando giunse loro il Nostra 
rigore? I loro cuori, invece, si 
indurirono e Satana abbelli ai loro 
occhi quello che facevano. 


Quando, poi, dimenticarono 
quello che era stato loro 
ncordato, aprimmo loro le porte 
di ogni bene. E mentre esultavano 
per quello che avevamo donato, li 
alferrammo allimprovviso ed 
eccoli disperati. 


Cosi fu eliminata anche l'ultima 
parte del popolo degli oppressor, 

La lode appartiene ad Allah, 
Signore dei mondi! 
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6. Al-Anam 


46, 


47. 


48. 


49. 


0, 


51. 


32. 


Guz’: 


Di’: “Pensate che se Allah vi 
privasse dell'udito e della vista e 
sigillasse 1 vostri cuori, quale 
altro dio all'infuort di Allah ve hi 
potrebbe rendere?”. Guarda come 
esplicitiamo per loro 1 Nostri 
segni, eppure se ne allontanano, 


Di’: “Pensate, se vi cogliesse i] 
castigo di Allah, improvviso o 
manifesto... Chi fara perire se 
non il popolo degli ingiusti?”. 


Non mandammo gli inviati se non 
come nunzi ¢ ammonitori: quanto 
a chi crede ¢ 31 emenda, non avra 
nulla da temere e non sara 
alflitto. 


Il castigo tocchera coloro che 
smentiscono 1 Nostr1 segni, per il 
loro perverso agire. 


Di “Non vi dico che possiedo 1 
tesor di Allah e¢ neppure che 
conosco linvisibile, né vi dico di 
essere un angelo: seguo solo 
quello che mi é stato rivelato”. 
Di’: “Sono forse uguali il cleco e 
colui che vede? Non riflettete 
dunque?”. 


Avverti [con 11 Corano] quelli che 
temone di essere radunati davanti 
ad Allah che non avranno, 
all'infuor di Lui, nessun altro 
patrono o intercessore. Forse [Lo] 
temeranno. 


Non scacciare quelli che al 
mattino e alla sera invocano 1] 
loro Signore. Bramano il Suo 
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6. Al-Anam 


‘all 
‘an 


ta 
La 


Volto. Non renderai conto di loro 
non renderanno conto di te. Se li 
sCacclassl saresti tra gli ingiusti.* 
* [Quando l'TInviate di Allah (pace e 
benedizioni su di lui} predicava o 
recitava il Corano alla Mecca, prima 
dell'Egira, era circondato da un gran 
humero di poveri ¢ di schiavi. Questa 
situazione infastidiva 1 notabili coreiscily 
che avrebbero preferito non doversi 
confondere con gli individui pil povent 
della cilta, Desideranda conversion 
“eceellenti” che avrebbero potuto dar 
lustre ¢ prestigio sociale alla nascente 
comunita islamica, Umar ibn al Khattab 
invité il Profeta ad allontanare quella 
povera gente in modo tale da poter 
aVVICcinare 1 personaggl pill in vista della 
eitta, Tl versetto decreto liniquita di una 
tale strategia] 


Li abbiamo messi alla prova cosi, 


gli uni con gli altri, affinché 
dicano: “Sono questi coloro fra 
noi che Allah ha favorite?”, 
Allah conosce meglio di ogmi 
altro, coloro che [Gli] sono grat. 


Quando vengono a te quelli che 
credono nei Nostri segni, di’: 
“Pace su di voi! Il vostro Signore 
$1 é umposto la misericordia, 
Quanto a chi di voi commette il 
male per ignoranza € pol si pente 
e $1 corregge, in verita Allah é 
perdonatore, misericordioso”’. 


Cosi ripresentiamo 
continuamente 1 segmi, affinche il 
sentiero dei malvagi sia evidente. 


Dr: “Mi é stato vietato di adorare 
quelli che invocate all'infuori di 
Allah”. 
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6. Al-Anam 


38, 


Of). 


61, 


Di’: “Non seguiréd le passioni 
vostre. ché allora mi perderei ¢ 
non sarei pill tra i ben guidati”. 


Di": “Mi baso su una prova chiara 
da parte del mio Signore - ¢ voi 
la tacciate di menzogna - non ho 
in muo potere quello che volete 
alfrettare: il giudizio appartiene 
solo ad Allah. Egli espone la 
verita ed é 11 migliore dei 
giudici’. 


Di’: “Se avessi potere su quello 
che volete affrettare, sarebbe gia 
stato definito il contrasto tra me e 
vol”. Allah conosce meglio di 
chiungue altro gli ingiusti. 


Egli possiede le chiavi 
dell'invisibile, che solo Lin 
conosce, E conosce quello che c'e 
nella terra e nel marl. Non cade 
una foglia senza che Egli non ne 
abbia conoscenza. Non c'é seme 
nelle tenebre della terra o cosa 
alcuna verde o secca, che non 
slano [citati] nel Libro 
chiarissimo. 


Nella notte é Lui che vi richiama, 
esa quello che avete fatto durante 
il giorno, € quindi vi risveglia, 
finché non giunga il termine 
stabilito, 

Ritornerete a Lui ¢ vi mostrera 
quello che avete operato. 


Eeli é Colui Che domina 1 Suc 
servi, € Manda incontro a loro 1 
custodi*, E quando la morte si 
presenta a uno di voi, 1 Nostri 





a 
a ay =f re sa] AF, G 
a cy her SHOE Oy) 
= 4% ses oo aE 


Meo): ae J 


WEN asthe): a 


ay ells ea Be ae ee 


5 Al bay 
Ok I GhEN ices 


SI, NGG BN lex 


Pl 


lero = = 1 A Gee a 
Land Wy penta ris 


Se peak 5b tel GS 
AS saci iia cig a ee 


Stage as 


Mio 34 aay 


6. Al-Andam 


62. 


63, 


64, 


66. 


67. 


68, 


angeli lo nichiamano senza 
negligenza alcuna. 


* [manda incontro a lore i custodi": gli 


angeli che registrano le azioni degli 
vomini] 

Quindi sono ricondotti ad Allah, 
i] loro vero Protettore. Non é a 
Lui che appartiene il giudizio? 
Egli é i] pit rapido nel conto. 


Di’: “Chi vi salverebbe dalle 
tenebre della terra ¢ del mare? 
InvocateLo umilmente ¢ in 
segreto: Se ci sollevi da cio, 
saremo certamente 
riconoscenti"”’. 


Di’: “Allah vi liberera da cid ¢ da 
tutte le angosce. Cid nonostante 
[Gli] attribuite consimili!” 


Di’: “Egli vi pud mandare un 
castigo dall'alto o da sotto 1 vostri 
piedi o confondervi con le 
division, facendovi provare la 
violenza degli uni sugli altri”. 
Cuarda come ripresentiamo 
continuamente 1 segni Nostri, 
affinché comprendano. 


Il tuo popolo taccia di menzogna 
quello che invece é la verita! Di': 
“To non sono il vostro difensore”’. 


Per ogni messaggio [verra] il suo 
tempo e presto saprete. 


Quando li vedi immersi in 
discussioni sui Nostri segni, 
allontanati finché non cambiano 
argomento, EH se Satana fa si che 
qualche volta dimentichi, appena 
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6. Al-Anam 


69. 


70, 


TL. 


Te) 


ti sovvieni, non restare oltre in 
compagnia degli ingiustt. 


Non compete ai timorati chieder 
loro conto, ma solo ammonurli, 
chissa che non temano [Allah]? 


Allontanati da quelli che 
considerano gioco e divertimento 
la lore religione e sono ingannati 
dalla vita terrena. Ammoniscili 
[con il Corano), affinché non 
perdano le anime loro con quello 
che avranno fatto. All'infuori di 
Allah non avranno alcun 
protettore, né intercessore. 
Qualunque sia il riscatto che 
olfriranno, non sara accetiato, 
Ecco coloro che sono stati 
abbandonati alla perdizione per 
quel che avranno fatto. Saranno 
dissetatl con acqua bollente e 
avranno un castigo doloroso per 
la loro miscredenza. 


D1: “Invocheremo, in luogo di 
Allah, qualcuno che non pud né 
favorirci, né nuocerci? 
Volgeremo le spalle dopo che 
Allah ci ha guidato, come colui 
che viene indotto a vagabondare 
sulla terra dai démom, mentre 1 
suol compagni lo nchiamano 
sulla giusta pista [gridandogli]: 
Vieni con noi!"”, Di’: “La vera 
guida? Si, é la guida di Allah. Ci 
é stato ordinato di sottometterci al 
Signore dei mond, 


di assolvere all'oravione e temere 
Allah: sarete ricondotti a Lui”. 
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6. Al-Anam 


73, 


74, 


76. 


td, 


78. 


Egli é Colui Che ha creato 1 cieli 
e la terra secondo verita. Nel 
giorno in cui dice: “Sil”, ¢ 
‘essere. La Sua parola é verita. 
A Lu [solo] apparterra la 
sovranita, nel Giorno in cul sara 
sotfiato nella Tromba*. Eeli é il 
Conoscitore del palese e 
dell'invisibile, Egli é 11 Saggio, il 
Ben Informato. 
* [nel Giorne in cui sara softiate nella 
Tromba”™: il Giorno della Resurrezione, 
in cut la Tramba (o il Come) suonera per 
scandire le fasi di quelle ore di angoscia 
che precederanno il Giudizio divino 
(Vedi RAXTA, 66-69} 


Quando Abramo disse a suo 
padre Azar: “Prenderai gli idoli 
per divinita? Vedo che tu e il tuo 
popolo siete in palese errore!”. 


Cosi mostrammo ad Abramo il 
regno dei cieli e della terra, 
affinché fosse tra coloro che 
credono con fermezza. 


Quando la notte l'avvolse, vide 
una stella e disse: “Ecco 1] mio 
Signore!” Pol quando essa 
tramonto disse: “Non amo quelli 
che tramontano”, 


Quando osservo la luna che 
sorgeva, disse: “Ecco il mio 
Signore!”. Quando poi tramonto, 
disse: “Se il mio Signore non mi 
guida sarod cerlamente tra coloro 
che s1 perdono!” 


Quando poi vide il sole che 
sorgeva, disse: “Ecco il mio 
Signore, ecco il pit grande!” 
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6. Al-Anam 


79. 


BO. 


Bl. 


Bz. 


83. 


Bh. 


Quando pal tramonteé disse: “O 
popol mio, 10 rinnego cid che 
associate ad Allah! 


In tutta sincerita rivolgo il mio 
volto verso Colui Che ha creato1 
cicli ¢ la terra: ¢ non sono tra 
coloro che associano”. 


La sua gente argomento contro di 
lui, ma egh disse: “Wolete 
polemizzare con me in merito ad 
Allah, quando é Lui che mi ha 
guidato? E non temo affatto i soci 
che Gli attribuite, ma [temo solo] 
c10 che vorra ul mio Signore. Il 
mio Signore abbraccia tutte le 
cose nella Sua scienza. Non 
rifletterete dunque? 


Come potrei temere i soci che Gli 
attribuite, quando voi non temete 
di associare ad Allah coloro, 
riguardo ai quali, non vi ha fatto 
scendere nessuna autorita? Quale 
dei due partiti é pit nel giusto, 
[ditelo] se lo sapete. 


Coloro che hanno creduto e non 
ammantano di imquita la loro 


fede, ecco a chi spetta l'immunita; 


essi sono 1 ben guidati”. 


Questo é l'argomento che 
fornimmeo ad Abramo contro la 
sua gente. Nai eleviamo il livello 
di chi voghiamo. Il tuo Signore é 
sagglo, saplente. 

Gli demmo Isacco e Giacobbe, e 


li guidamme entrambi. E in 
precedenza guidammo Noé; trai 
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6. Al-Anam 


85. 


BO. 


Bi. 


88. 


Bo. 


OD. 


91. 


suol discendenti [guidamma]: 
Davide, Salomone, Giobbe, 
Giuseppe, Mose e Aronne. 
Cosi Noi ncompensiamo 
quelli che fanno il bene. 


E [guidammo] Zaccaria, 
Giovanni, Gesu ed Elia. Era tutta 
gente del bene. 


E [guidammo] Ismaele, Eliseo, 
Giona ¢ Lat. 

Concedemmo a tutti loro 
eccellenza sugli uomini. 


Cosi abbiamo scelto e guidato 
sulla retta via, una parte dei loro 
antenati, dei loro discendenti ¢ 
dei loro fratelli. 


Ecco la guida con la quale Allah 
dinge chi vuole trai Suoi servi. 
Se avessero attribuito ad Allah 
dei consimull, tutte le loro opere 
sarebbero state vane. 


Essi sono coloro a cul demmo la 
Scrittura e la Saggezzae la 
Profezia. 

Se [altri] non credono in loro, 
ebbene li abbiamo affidati a gente 
che non é miscredente, 


Essi sono coloro che Allah ha 
guidate: attieniti alla loro guida. 
Di: “Non vi chiedo compenso per 
questo. Non é che un monito 
rivolto al creato” 


Non prestano ad Allah la 
considerazione che Gli spetta 
quando dicono: “Allah non ha 
fatto scendere nulla su di un 
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6. Al-Anam 


97, 


93, 


uome!”. Chiedi: “Chi ha fatto 
scendere la Scrittura su Mosé, 
come luce e guida per le genti? 
[Scrnittura] che avete trascritta in 
volumi |diversi] divulgandone 
una parte e nascondendone una 
parte assai notevole e tramite la 
quale siete stati istruiti su cose 
che né vol, né 1 vostr antenati, 
conoscevate?”’, Di': “Allah” ¢ 
lascia che s1 divertano a 
discutere. 


Questo é un Libro benedetto, che 
abbiamo fatto scendere a 
conferma di quello che era [stato 
nvelato] prima di esso, affinché 
tu avverta la Madre delle citta* ¢ 
le genti intorno. Coloro che 
eredono nell'Ultimo Giorno, 
credono in esso0 e sono assidul 
all'‘orazione. 

* [“la Madre delle citta’: uno dei nomi 
della Mecca; la tradizione ci insegna che 
fu la prima terra ad emergere dal diluvio, 
in essa fu costruite il primo tempic al 
Dio Unico, la Santa Ka'ba] 

Chi é peggior prevaricatore di 
colui che inventa menzogne 
contro Allah e dice: “Ho ncevuto 
un ispirazione!”, quando invece 
non gli é stato ispirato nulla? O 
colui che dice: “Faro scendere 
qualcosa di simile a quello che 
Allah ha nivelato”. Se vedessi gli 
ingiusti, negli spasimi della morte, 
quando gli angeli stenderanno le 
mani su di loro [e diranno): 
“Rigettate le vostre anime! Oggi 
sarete compensati con un castigo 
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6. Al-Andam 


Oe. 


wo 
Tal 


oO, 


a7, 


O8. 


umiliante per aver mentito contro 
Allah e per esservi allontanati, 
pient di orgoglio, dai Suoi segni”. 


Siete venuti a Noi da soli, come 
vi abbiamo creati la prima volta. 
Quello che vi abbiamo concesso, 
lo avete gettato dietro le spalle. 
Non vediamo con vou 1 vostri 
intercessori, gli alleati che 
pretendevate fossero vostri soci. I 
legami tra vol sono stati tagliati ¢ 
le vostre congetture vi hanno 
abbandonato. 


Allah schiude 1] seme e 11 
nocciolo: dal morto trae il vivo e 
dal vive il morto. 

Cosi ¢ Allah. Come potete 
allontanarvi da Lau” 


Fende [il cielo al] l'alba. Della 
notte fa un riposo, del sole e della 
luna una misura [del tempo]. 
Ecco ul decreto dell'Eccelso, del 
Sapiente. 


Egli ¢ Colui Che ha fatto per voi 
le stelle, affinché per loro tramite 
V1 dirigiate nelle tenebre della 

terra e del mare. Nol mostriamo 1 
segni a coloro che comprendono. 


E Lui che vi ha fatto nascere da 
un solo individuo e¢ [vi ha dato] 
un ricettacolo ¢ un deposito*, 
Certamente abbiamo dispiegato 1 
segnmi per coloro che capiscono. 

* [Da Adamo “un solo individuo”’, 
vengono tutti gli altri uomini. Con la 
creazione di Eva, dalla costola di Adamo, 
Allah separé il principio maschile da 
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6. Al-’A nam 


99, 


100, 


LOL. 


102. 


103. 


Guz’: 7 


quello femmiuinile fissandoli 
rispettivamente nei lombi dell'ueme “un 
ricettacolo” (“mustagarr’) ¢ nel ventre 
della donna “un deposite” (“mustawda™) 
Altri (come il TabarT} hanno detto che 
“mustawda™ & la tomba; in tal caso il 
primo termine #1 riferirebbe all'utero 
mater | 


Egli é Colui Che fa scendere 
lacqua dal cielo, con la quale 
facciamo nascere germogli di 
ogni sorta, da essi facclamo 
nascere Vegetazione ¢ da essa 
grami in spighe e palme, dalle cul 
spate pendono grappoli di datteri. 
E giardini piantati a vigna e olivi 
¢ melograni, che si assomighano, 
ma sono diversi gli unt dagli altri. 
Csserva 1 frutti quando s1 
formano e maturano. Ecco segni 
per gente che crede! 


Hanno assoaciato ad Allah i 
démoni, mentre é Lui che li ha 
creat, E Gli hanno attribuito, 
senza nulla sapere, figli e figlie. 
Gloria a Lui: Egh é superiore 
a quello che Gli attribuiscono. 
Il Creatore dei cieli e della terra! 
Come potrebbe avere un fighio, se 
non ha compagna, Lui che ha 
crealo ogni cosa e che tutto 
conosce? 


Ecco il vostro Signore! Non c'é 
altro dio che Lui, il Creatore di 
tutte le cose. AdorateLo dunque. 
E Lui che provvede ad ogni cosa. 


Gli sguardi non Lo raggingono*, 


ma Eghi scruta gli sguardi, 
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6. Al-Anam 


14 


LOG. 


107, 


108, 


109 


E il Perspicace, il Ben 

Informato. 
* [Nessuno potra vedere Allah in questa 
vila ma Egli $1 mostrera ai credenti nel 
Giorne del Giudivio ¢ nel Paradiso. | 

. [Di' lore]: “Da parte del vostro 
Slenore vi sono giunti appelli alla 
lungimiranza. Chi dunque vede 
chiaro, ¢ a suo vantaggio; chi 
resta cleco, é a suo danno. Io non 
sono il vostro custode”’. 


5. Spleghiamo cosi 1 Nostri segni, 


affinché siano spinti a dire: “Li 
hai studiati”, ¢ per esporli a quelli 
che sanno. 


Segui quello che ti & stato rivelato 
dal tuo Signore. Non c'é altro dio 
all'infuort di Lui. Allontanati dai 
politeisti. 


Se Allah avesse voluto, non Gli 
avrebbero attnibuito alcun 
consimile. Non ti abbiamo 
nominate lore custode ¢ neppure 
sel loro difensore. 


Non insultate coloro che essi 
invocano all'infuor di Allah, ché 
non insultino Allah per ostilita e 
ignoranza, Abbiamo reso belle, 
[agh occhi di ogmi comunital], le 
loro proprie aziom. Ritorneranno 
poi verso il loro Signore ed Egli li 
rendera edotti sul loro 
comportamento. 


.E hanno giurato con solenni 


fiuramenti che, se giungesse loro 
un sepno, cerlamente 
crederebbero. Di’: “In verita i 
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6. Al-Andam 


L10. 


iit. 


112. 


114. 


segm sono presso Allah”. Ma chi 
vi da la certezza che, se questo 
avvenisse, crederebbero? 


Sconvolgeremo 1 loro cuori ¢ 1 
loro occhi ¢ li lasceremo 
progredire alla cieca nella lore 
ribellione, per non aver creduto la 
prima volta. 


(Quand'anche facessimo scendere 
eli angeli su di loro, i morti 
parlassero e radunassimo tutte le 
cose di fronte a loro, 
crederebbero solo se Allah vuole. 
Ma la maggior parte di loro 
ignora! 


Ad ogni profeta asse¢gnammo un 
nemico: diavoli tra gli uomini e 
démoni, che si suggeriscono a 
vicenda discorsi fatui ¢ 
ingannevoli. Se il tuo Signore 
avesse voluto, non l'avrebbero 
fatto. Lasciali soli con le loro 
invenzion., 


3. affinché 1 cuori di coloro che non 


credono all'altra vita, ne siano 
suggestionall, s¢ ne complacciano 
e commettano quello che devono 
commiettere. 


Dovrei forse eleggere altro giudice 
che Allah, quando ¢ Lui che ha 
fatto scendere per vol questo 
Libro, spiegato esplicitamente’? E 
colore ai quali abbiamo dato la 
Scrittura, ben sanno che é stato 
nvelato, in tutta verita, da parte 
del tuo Signore. Non essere, 
dunque, tra coloro che dubitano. 
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6. Al-Anam 


115. 


116, 


nUy. 


118. 


119. 


La Parola del tuo Signore é 
veriticra ¢ giusta ed esauriente. 
Nessuno puo cambiare le Sue 
parole, Egh ascolta e sa. 


Se obbedisci alla maggior parte di 
quelli che sono sulla terra ti 
allontaneranno dal sentiero di 
Allah: seguono [solo] congetture 
e non fanno che mentire. 


In verita i tuo Signore ben conosce 
chi si allontana dal Suo senticro ¢ 
ben conosce i ben guidat. 


Mangiate di quello sul quale é 
stato menzionato il Nome di 
Allah, se credete nei Suoi segni. 


Perché non mangiate quello su 
cul é stato pronunciato il Nome di 
Allah, quand'Eghi vi ha ben 
spiegato quello che vi ha vietato, 
a parte i casi di forza maggiore? 
Molti traviano gli altri a causa 
delle loro passioni e della loro 
ignoranza. Il tuo Signore conosce 
1 trasgresson meglio di chiunque 
altro, 


120. Lasciate la forma e¢ la sostanza 


121. 


del peccato. Coloro che s1 
caricano del peccato saranno 
compensati per quello che 
avranno guadagnato. 


Non mangiate cid su cul non sla 
stato pronunciato il Nome di 
Allah: sarebbe certamente 
perversita, I ciavoli ispirano ai 
loro amici la polemica con voi. 
Se li seguiste sareste associatori. 
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6. Al-Anam 


122. 


123. 


[24. 


126, 


12i. 


Forse colui che era morto, e¢ al 
quale abbiamo dato la vita, 
atfidandogli una luce per 
cammunare tra gli womuni, 
sarebbe uguale a chi é nelle 
tenebre senza polerne uscire? 
Cosi sembrano graziose al 
miscredenti le loro azioni. 


Cosi, in ogni citta, facemmo capi 1 
suoi peccatori pil grandi, affinché 
ordiscano in essa le loro trame. 
Ma tramano solo contro loro stessi 
e non ne sono coscienti! 


E quando giunge loro un segno 
dicono: “Non crederemo finché 
non ci giunga un segno simile a 
quello che ¢ stato dato ai 
messagger di Allah’. Ma Allah 
sa, meglio di loro, dove porre il 
Suo Messaggio. 

L'umiliazione di fronte ad 
Allah ¢ un castigo crudele, 
colpiranno quelli che peccarono a 
causa delle loro tame! 


$, Allah apre il cuore all'Islam a 


coloro che vuole guidare, colui 
che vuole sviare, lo stringe e 
opprime il suo petto, come a chi 
fa sforzo a salire verso il cielo. 
Cosi Allah impone l'infamuta a 
coloro che non credono. 


Questa é la retta via del tuo 
Signore. Abbiamo spiegatoi 
segni per il popolo che si sforza 
nel ricordo. 


Avranno una dimora di Pace 
presso il loro Signore, Eghi é il 
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6. Al-Andam 


128. 


129. 


loro alleato per quello che hanno 
fatto. 


E il giorno in cui li radunera tutti 
[dira]: “QO consesso di démoni 
troppo avete abusato degli 
vuomini!’’, Ei lore amici tra gh 
uomini diranno: “QO Signor 
nostro! Ci siamo serviti gli uni 
degli altri e abbiamo raggiunto il 
termine che avevi stabilito per 
noi’. Ed Egli dira: “Tl Fuoco é la 
vostra dimora ¢ Vi resterele in 
perpetuo, a meno che Allah 
voglia altrimenti’”’. In verita il tuo 
Signore é saggio, sapiente! 


E cosi che abbiamo reso eli 
oppressor soggetti gli um agli 
altri, compenso per quello che 
hanno guadagnato. 


130. “O consesso di démoni ¢ di 


uomini, non Vi sono forse giunti 
messaggen scelti tra voi, che vi 
hanno riferito 1 Miei segni e vi 
hanno avvertito dell'incontro di 
questo Giorno?” Diranno: “Lo 
testimoniamo contro noi stessi!”’. 
La vita terrena li ha ingannati ed 
hanno testimoniato, contro loro 
stessi, di essere miscredenti. 


. Cid in quanto, non si addice al 


tuo Signore, l'ingiusta distruzione 
di citta, mentre 1 loro abitanti 


sono ancora Incoscienti*. 

* [Allah (gloria a Lin |'Altissimeo), non 
colpisce i popoli senza prima averli 
ammonii atiraverso 1 suo profetl (pace 
su tutti lore}. Ogni comunita ha ricevute 
un inviate “che parlava la sua lingua” ¢ 
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6. Al-’A nam 


132, 


133. 


134. 


135, 


136. 


Guz’: 8 


che ha trasmesso wn messaggio 
intelligibile ¢ inequivocabile. Il termine 
che abbiamo tradotte in questo caso con 
“Incosciente” é “ghafiliin” che significa 
anche distratto, noncurante, indifferente 
(vedi anche il versetto successiv¥o)] 


Per ogni uome ci sara un livello 
adeguato al suo comportamento. 
Il tuo Signore non é indifferente a 
quello che hanno fatto! 


Il tuo Signore é Colui Che basta a 
Se Stesso, ¢ il Detentore della 
misericordia. Se volesse v1 
distruggerebbe e¢ vi sostutuirebbe 
come Lui vuole, cosi, come vi ha 
fatti discendere, dalla posterita di 
un altro popolo. 


In verita, clo che v1 é stato 
promesso certamente $1 avvicina 
€ vol non potrete far nulla per 
evitarlo. 


Di': “O popol mio, agite per 
vostro conte, anch'1o agisco. Ben 
presto saprete a chi appartiene la 
Dimora pit clevata”. 

Gli oppressor non 
Prospercranncy. 


FE attribuiscono ad Allah una 
parte di quello che Lun ha 
prodotto dai campi ¢ dai greggi, ¢ 
dicona: “Questo per Allah - 
secondo le loro preiese - € questo 
per i nostri soci”, Ma quello che é 
per gli déi non giunge ad Allah e, 
invece, quello che é per Allah, 
Flunge al loro dé. Quale 
sclagurato giudizio!* 

* [Gh arahi pagam destinavano parte 
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6. Al-Anaim 


137, 


138. 


Guz’: 8 


del prodotte dei loro campi ¢ dei loro 
gregel al Dio {Allah} in cui vagamente 
credevano é¢ un‘altra parte agh déi tribali, 
considerali num tutelan del lore clan ¢ 
pit “vicini” alle loro necessita. Quando il 
raccolte andava a male o 1 greggi erane 
razziati o accadeva qualcosa che 
diminuiva la quota sacrificale, veniva 
prelevato sulla parte del Dio per 
compensare quella degli déi. E in questo 
senso che va inleso “quello che é per 
Allah giunge ai lore soci”) 


Ed é cosi che i loro déi hanno 
reso accettabile a molti politeisti 
l'assassimio dei lore figli*, per 
farli perdere e per confondere la 
loro religione. Se Allah volesse, 
non lo farebbero. Lasciali dunque 
alle loro bestemmie. 

* (lassassinio dei loro figli”: talvolta, 
ossessionati dalla paura della carestia 
(vedi WI, 151-152) gh ara pagani 
uccidevano 1 nconati ¢ le fighie per la 
vergogna di averle avute (LAXXI, 8-9). 
Era anche diffusa l’abitudine di 
promettere “agli dei” il sacrificio di un 
figho, in cambio di un favore particolare, 
In questa pratica atroce s‘inserisce la 
vicenda di Abdel-Mutalib, il nonne del 
Profeta Muhammad, che aveva promesso 
di immolare uno dei suoi figli $e avesse 
ottenute la discendenza che nteneva 
degna di lui] 


E dicono: “Ecco 1 greggi e le 
messi Consacrate: polranno 
cibarsene solo quelli che 
designeremo’’. Quali pretese! e 
[designano] animali il cui dorso é 
tabi ¢ animali sui quali non 
invocano il Nome di Allah. 
Forgiano menzogne contro di 
Lui! Presto | Allah] li compensera 
delle loro menzogne. 
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6. Al-Anam 


139, 


140, 


41. 


142. 


143. 


E dicono: “Quello che é 
contenuto nei ventri di queste 
bestie é per 1 nostri maschi ed é 
victato alle nostre donne”. E se 


nasce morto, lo dividono fra tutti. 


Presto [Allah] li compensera dei 
loro distinguo. 
Eghi é saggio, sapiente. 


Sono certamente perduti quelli 
che, per idiozla e lgnoranza, 
uccidono i loro figli ¢ quelli che 
Si vietano 1] cibo che Allah ha 
concesso loro, mentendo contro 
Allah. $1 sono sviati e non hanno 
pili la guida. 


E Lui che ha creato giardini [di 
Vigne] con pergolati ¢ senza 
pergolati, palme e piante dai 
diversi frutti, l'olivo e il 
melograno, simili, ma dissimull; 
mangiatene 1 frutti ¢ versatene 
quanto dovuto nel giorno stesso 
della raccolta, senza eccessi, ché 
Allah non ama chi eccede; 


e del bestiame da soma e da 
macello, mangiate di quello 

che Allah vi ha concesso per 
nutrirvi ¢ non seguite le orme di 
Satana: egl € un vostro sicuro 
nemico. 


Otte a coppie: due di ovini e due 
di caprimi. Di’: “Sono i due 
maschi che ha vietato, o le due 
femmine, o quello che c'é nel 
ventre delle due femmuine? 


Informatemene con sclienza certa, 


se siete sinceri’’. 
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6. Al-Andam 


144. 


145. 


146. 


147. 


Due per 1 camelidi e due per 1 
bovini. D1’: “Sono 1 due maschi 
che ha vietato o le due femmine, 
o quello che é contenuto nel 
ventre delle femmine? Eravate la 
quando Allah ve lo ha ordinate?”’, 
Chi é peggior ingiusto di chi, per 
ignoranza, inventa menzogne a 
proposite di Allah, per traviare 
gli uomini? Allah non guida gli 
ingiusti, 

Di’: “In quello che mi é stato 
nvelato, non trove altri interdetti 
a proposito del cibo, se non 
‘animale morto*, il sangue effuso 
e la carne di porco - che é 
tmmonda - e cid che, 
perversamente, ¢ stato sacrificato 
ad altri che ad Allah”. Quanto a 
chi vi fosse costretto, senza 
intenzione o nbellione, ebbene, il 
tuo Signore é perdonatore, 
misericordioso, 


* ["Vanimale morte”: di causa naturale] 


Ai giudei abbiamo vietato tutti gli 
animali ungolati. Vietammo loro 
il grasso dei bovim ¢ degli ovini, 
a parte quello del dorso, delle 
viscere o quello frammisto ad 
assa, Cosi li compensammo della 
loro ribellione. In verita Noi 
slamo veridici, 


Se poi ti tacciano di menzogna, 
di’: “I vostro Signore possiede 
immensa misericordia, ma la 
Sua severita non potra essere 
allontanata da un popolo 
empio”’. 





wF 2. 


Et at. os eh ' Tso. 
a4 Kal Se pics 
t- f a i. 

eles \ ger, ee Ty 
NUNS GER 
eke -* 

pete il 


Ss ace SES) 


Bil af Ae 


- 


ait saa ical 


uA, 


0 snsia 


Lhe fe ec a iy 1 z ee 
i yo = i= . 
ptt le ap oee cag) Gah! Ye 
she nnkIs 


wd gy! Ae 


aaic 


he cS, atl goosthieh 


eat’ 


en ee Sb ENG BS 


2 jee tf = ee an 
53 SG BBN ES 


Et woh re Ca N= ous a 
as Sy oe Seeees aie 
Ma ale te Allie 

© yrs ae vo be ao eee 

As ok : * =k Mole uF 


i? 2 ee 


eS ud Ass Meee ael 


sities al 42 4H = 


preaeie as Sy Za ls 


Ais rae 


aA BALES NaS 


Bin call 


6. Al-Andam 


148. 


149. Di 


Presto gli associatori diranno: “Se 
Allah avesse voluto non 

avremmo associato alcunché, ¢ 
neppure 1 nostri avi; né avremmo 
dichiarato illecito alcunché”’. Allo 
stesso modo 1 loro antenati 
smentirono, finché non provarono 
la Nostra severita. Di': “Potete 
produrre una qualche scienza? 
Non seguite altro che congetture 
€ supposizion.”. 


“Allah possiede l'argomento 
decisivo, 

Se volesse, vi guiderebbe tutti 
quanti”, 


._ Dr: “Fate venire i vostri testimoni 


ad attestare che Allah ha proibito 
cid’. Se testumoniano, non 
testumomiare con loro e non 
seguire le propensioni di coloro 
che smentiscono 1 Nostri segni, 
non credono all'altra vitae 
attribuisconoe consimili al loro 
Signore. 


. Dr: “VWenite, vi reciterd quello che 


il vostro Signore vi ha proibito e 
cloé: non associateGli alcunché, 
slate buoni con 1 genitori, non 
uccidete i vostri bambini in caso 
di carestia: il cibo lo 
provvederemo a vol e a loro. 

Non avvicinatevi alle cose 
turpl, slano esse palesi o nascoste, 
E, a parte il buon diritto, non 
uccidete nessuno di coloro che 
Allah ha reso sacri. Eeco quello 
che vi comanda, affinché 
comprendiate, 
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6. Al-Anam 


152. 


154. 


155. 


156. 


bf. 


Non avvicinatevi, se non per il 
meglio, ai beni dell'orfano, finché 
non abbia raggiunto la maggior 
eta, ¢ nempite la misura e date il 
peso con giustizia. Non 
lmponiame a nessuno oltre le sue 
possibilita. Quando parlate slate 
giusti, anche se é coinvolto un 
parente. Obbedite al patto con 
Allah. Ecco cosa vi ordina. Forse 
ve ne ricorderete. 


.In verita, questa é la Mia retta 


Vla: seguitela e non seguite 1 
sentierl che vi allontanerebbero 
dalla Sua Via . Ecco cosa vi 
comanda, alfinché siate timorati”, 


E poi demmo la Scrittura a Mosé, 
corollario [della Nostra Grazia], 
splegazione chiara di tutte le 
cose, guida e misericordia, 
alffinché credessero nell'incontro 
con il loro Signore. 


Questo é un Libro Benedetto che 
Noi abblamo fatto scendere, 
seguitelo allora ¢ siate timorati 

[di Allah], sicché possiate essere 
oggetto di misericordia, 

affinché non diciate: “E stata fatta 
scendere la Scrittura solo su due 
popoli nostri predecessori ¢ nol 
ne ignoravamo gli insegnamenti”’, 


() diciate: “Se la Scrittura fosse 
Stata fatta scendere su di noi, 
saremmo stati megho guidati di 
loro”. Ecco che dal vostro Signore 
VI sono giunte prove, guida e 
musencordia. Dopo di cid, chi sara 
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6. Al-Anam 


158. 


139 


peggior ingiusto di quello che 
smentisce 1 segni di Allah e se ne 
allontana? Presto compenseremo 
quelli che si allontanano dai Nostn 
seg con un duro castigo per 
essersi allontanati. 


Aspettano forse che vengano gli 
angeli o che venga il tuo Signore 
o che s1 manifestino 1 segni del 
tuo Signore? Il giorno in cui sara 
giunto uno dei seen del tuo 
Signore, all'anima non servira a 
nulla la [professione di] fede che 
prima non aveva [fatto] ¢ [essa] 
non sara utile a chi non avra 
acquisito un merito. D1’: 
“Aspettate, ché anche noi 
aspettiamo!”. 


. Tu non sei responsabile ci coloro 


che hanno fatto scismi nella loro 
religione ¢ hanno formato delle 
sette. La loro sorte appartiene ad 
Allah, Li informera di quello che 
hanno fatto. 


140, Chi verra con un bene, ne avra 


Lol, 


Lé2. 


dieci volte tanto e chi verra con 
un male, ne paghera solo 
l'equivalente. Non verra fatto loro 
alcun torte. 

Di’: “Il Signore mi ha guidato 
sulla retta via, in una religione 
fiusta, la fede di Abramo, che era 
un pure credente ¢ non 


associatore * 
* [vedi nota a Il, 134] 


Di": “In verita la mia orazione e il 
mio rito, la mia vita e la mia 
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6. Al-Anaim 


163. 


morte appartengono ad Allah 
Signore del mond. 


Non ha associati. 
Questo mi é stato comandato e 
sono il primo a sottometterm1”. 


164. Di: “Dovrei cercare un altro 


165, 


signore all'infuori di Allah, che ¢ 
il Signore di tutte le cose? 
Qenuno pecca contro se stesso: 
nessuno portera 1] fardello di un 
altro, Po. ntornerete al vostro 
Signore ed Egli vi informera sulle 
vostre discordie”’. 

Eel é Colui Che vi ha costutuiti 
eredi della terra e vi ha elevato di 
livello, gli uni sugli altri, per 
provarvi in quel che vi ha dato. In 
verita il tuo Signore é rapido al 
castigo, in verita é perdonatore, 
misericordiosa, 
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7. Al-Araf 





Meccana, n. 39 a parte i verss. 163-170. Di 206 versetti. 0 nome della 
sura deriva dai verss. 46-48. 


L'esegesi classica (Tabari) afferma trattarsi della muraglia che divide 


l'Inferno dal Paradiso. Altri esegeti dicono che sia il luogo in cui i credenti, le 
cui opere di bene sono pari a quelle negative, attendono fiduciosi che Allah 
decida la loro sorte. 


In nome di Allah, il Compassionevele, 


il Misericordiosa. 
Alit, Lam, Mim, Sad, 


é un Libro che é stato fatto 
scendere su di te, non sia, a causa 
sua, alcuna oppressione sul tuo 
petto, ché con esso tu ammonisca 
e sla un monito per 1 credenti. 


Seguite quello che vi é stato 
rivelato dal vostro Signore ¢ non 
abbiate altri patroni che Lui. 
Quanto poco ve ne ricordate! 


(Quante citta abbiamo distrutte! 
Le colpi la Nostra severita di 
notte o durante il riposo notturno 
o pomeridiano. 


Quando li colpi la Nostra 
severita, non poterono implorare, 
ma solo dire: “Si, siamo stati 
ingiusti!”’. 

Certamente interrogheremo coloro 
a CUl Inviammo ¢ cerlamente 
interrogheremo gli inviat.. 

Poi nferiremo loro [le loro 
azioni] con perfetta conoscenza, 
poiché mai siamo stall assent, 
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7. Al-Araf 


iz. 


ri. 


16. 


conforme al vero e coloro, le cu 
bilance saranno pesanti, 
prospercranno, 


mentre coloro le cui bilance 
saranno leggere, sono coloro che 
perderanno le anime, poiché 
hanno prevaricato sui Nostri 
segn. 


In verita vi abbiamo posti sulla 
terra e vi abbiamo provvisti in 
essa di sostentamento, Quanto 
poco siete riconoscenti! 


In verita vi abbiamo creati e 
plasmati, quindi dicemmo agli 
angeli: “Prosternatevi davanti ad 
Adamo”. Si prosternarono ad 
eccezione di Iblis, che non fu trai 
prosternati, 


Disse [Allah]: “Cosa mai ti 
impedisce di prosternarti, 
nonostante il Mio ordine?’. 
Rispose: “Sono migliore di lui, 
mi hai creato dal fuoco, mentre 
creasti lui dalla creta”. 


“Vattene! - disse Allah - Qui non 
puol essere orgoglioso. Via! 
Sarai tra gli abietti.” 


“Concedini una dilazione - disse 
- fino al Giorno in cul saranno 
risuscitati.” 

“Sia - disse Allah - ti é concessa 
la dilavzione.” 


Disse: “Dal momento che mi hai 
sviato, tenderd loro agguati sulla 
Tua Retta via, 
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7. Al-Araf 


iy. 


18. 


1%, 


20. 


21. 


23. 


e li insidierd da davanti ¢ da 
dietro, da destra ¢ da sinistra, ¢ la 
maggior parte di loro non T1 
saranno rmiconoscenti”. 


“Vattene - disse [Allah] - 
scacciato e coperto di abomunio. 

Riempird I'Inferno di tutti vou, 
tu e coloro che ti: avranno 
seguito.” 


[E disse]: “O Adamo, abita il 
Paradiso insicme con la tua 
sposa; mangiate a vostro piacere 
ma non avvicinatevi a questo 
albero, ché allora sareste tra gli 
ingiusti”. 


Satana li tenté per rendere palese 
[la nudita) che era loro nascosta. 
Disse: “Il vostro Signore vi ha 
proibito questo albero, alfinché 
non diventiate angeli o esseri 
immortal”. 


E giurd: “In verita sono per vol 
un consigliere sincero”. 


Con l'inganno li fece cadere 
entrambi. Quando ebbero 
mangiato [dei frutti] dell'albero, 
si accorsero della loro nudita e 
cercarono di coprirsi con le foglie 
del Giardino. Li richiamo il loro 
Signore: “Non vi avevo vietato 
quell'albero, non vi avevo detto 
che Satana é il vostro dichiarato 
nemico?”, 

Dissero: “O Signor nostro, 
abbiamo mancato contro noi 
stessi. Se non cl perdoni e non hai 
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7. Al-Araf 


24. 


a 


26. 


zi, 


28, 


misericordia di noi, saremo 
certamente tra 1 perdenti”. 


*Andatevene via - disse Allah - 
nemici gli um deghi altn!* 
Avrete sulla terra dimora e 


godimento prestabilito. 
* [Snemici gli uni degli altri” 
ed Eva contro Satana] 


 Avcaurite 


[Thi essa vivrete - disse Allah - su 
di essa morrete e da essa sarete 
tratti.” 


© figli di Adamo, facemmo 
scendere su di voi un abito che 
nascondesse la vostra vergogna e¢ 
per ornarvi, ma labito del tumor 
di Allah é il migliore. Questo é@ 
uno dei segmi di Allah, affinché 
se ne ricordino! 


() Figh di Adamo, non lasciatevi 
tentare da Satana, come quando 
fece uscire dal Paradiso 1 vostri 
genitori, strappando loro 1 vestiti 
per palesare la loro vergogna., 
Esso e1suol alleati vi vedono da 
dove voi non li vedete. A coloro 
che non credono abbiamo 
assegnato 1 diavoli per alleati. 


Quando commettono qualcosa di 
turpe, dicono: “Cosi facevano 1 
nostri avi, é Allah che ce lo ha 
ordinato”. Di': “Allah non 
comanda la turpitudine. Direte, 
contro Allah, ci6 che non 
conoscete?”.* 

* [Ricollegandosi alla percezione della 
nudita originaria, che da naturale é 
diventata Vergogna nel momento stesso in 
cul la disobbedienza ha fatto perdere 
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29, 


30). 


ae 


Guz’: 8 


all'vomoe la sua primitiva immocenza, il 
Corano stigmatizza il comportamento dei 
membri di aleune tibd arabe che erano 
soliti circumambulare intorno alla Ka*ba 
completamente nudi. Un giorno I'Inviato 
di Allah rnimproveré aspramente un 
gruppo di pellegrini yemeniti, che stavano 
appuntoa compiende il “Tawar” in quelle 
condizioni, ¢ quelli nsposero che quella 
era la tradizione che avevane ricevuto dai 
lore padn ¢ assenrono che si trattava 
addirittura di un precetto divine {Tabari}] 


Di": “Tl mio Signore ha ordinato 
lequita, di sollevare la testa in 
ogni luogo di preghiera, di 
invocarLo e di attribuirGli un 
culto puro. Ritornerete [a Lui] 
cosi come vi ha creati”. 


Cruida gli uni, mentre altri 
meritano la perdizione per aver 
preso 1 diavoli a patroni al posto 
di Allah e credono di essere loro 1 
ben guidati. 


 Figh di Adamo, abbighiatevi 
prima di ogni orazione. 

Mangiate ¢ bevete, ma senza 
eccessi, ché Allah non ama chi 
eccede. 


Di’: “Chi ha proibito gli 
omamenti che Allah ha prodotto 
per 1 Suoi servi ¢ i cibi 
eccellenti?”’, Di': “Appartengono 
ai credenti, in questa vita terrena 
e soltanto ad essi nel Giorno della 
Resurrezione ’. 

Cosi spieghiamo 1 Nostri segni 
ad un popolo che sa. 


Di’: “Tl mio Signore ha vietato 
solo le turpitudini palesi o 
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7. Al-Araf 


36, 


37. 


38. 


nascoste, 11 peccato e la mbellione 
ingiusta, l'attribuire ad Allah 
consimili, a propositoe dei quali 
[Egli] non ha concesso autorita 
alcuna e il dire contro Allah cose 
di cul non conoscete nulla”. 


Qeni comunita ha un termine 
stabilito, e quando il suo tempo 
giunge, non ci sara ritardo, né 
anticipo di un‘ ora. 


©) Figli di Adamo, quando vi 
glungono messaggeri della gente 
vostra che vi riferiscono 1 Miei 
segni, chi allora sara timorato ¢ si 
comeggera non avra nulla da 
temere e non sara afflitto. 


Coloro che invece smentiscono 1 
Nostr segni ¢ se ne allontanano 
per orgoglio, sono 1 compagm del 
Fuoco dove rimarranno in 
perpelia, 


Chi é peggior ingiusto di colui 
che inventa menzogne contro 
Allah e considera bugia i Suoi 
s¢gm’? Avranno quanto ¢ 
prestabilito; poi verranno i Nostri 
Angeli, li faranno morire ¢ 
diranna: “Dove sono quelli che 
avevate l'abitudine di invocare al 
poste di Allah?”, Diranno: “Ci 
hanno abbandonati” ¢ 
testimonieranno contro loro stessi 
della loro miscredenza, 


“Entrate nel Fuoco, dira Allah, 
assieme al démoni ¢ agh uomini 
delle comunita che vi 
precedettero.” Ogni comunita che 
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7. Al-Araf 


39, 


41. 


42. 


43. 


V1 entrera maledira sua sorella. 
Quando pol vi s'incontreranno 
tutte, ultima dira della prima: “O 
nostro Signore! Ecco quelli che c1 
hanno traviati, da’ loro un doppio 
castigo di fuoco”. Lui dira: “Tl 
dopo per tutti quanti, ma vol 
non sapete”. 


E la prima dira all'ultima: “Non 
avete nessun merito su di noi! 

Gustate il castigo per quello 
che avete commesso”, 


In verita le porte del cielo non s1 
apriranno mai per coloro che 
smentiscono 1 Nostri segni 
allontanandosene 
orgogliosamente: non entreranno 
in Paradiso sino a quando un 
cammello non passi per la cruna 
di un ago. Cosi Nol compensiamo 
i peccatori. 


Avranno nell'Inferno lett e 
coperte che li avvolgeranno. 
Cosi compensiamo gli 

ingiusti! 


Quanto a coloro che credono e 
compiono 1] bene - ché non 
obbligheremo nessuno oltre le 
sue possibilita - essi saranno 1 
compagni del Giardino ¢ vi 
rimarranno in perpetuo. 


Cancelleremo 11 rancore dai loro 
peti, mentre ai lore piedi 
scorreranno 1 ruscelli e diranno: 
“La lode [appartiene] ad Allah, 
Che ci ha guidati a cid! Non 
saremmo stati guidati, se Allah 
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7. Al-Araf 


45, 


4h, 


47. 


48. 


non c1 avesse guidato, I 
messagger del nostro Signore 
sono venuti con la verita”. Verra 
affermato a gran voce: “Ecco, il 
Giardino vi é dato in eredita per 
quello che avete fatto”, 


E quelli del Giardino grideranno 
al compagm del Fuoco: 
“Abbiamo verificato quello che il 
nostro Signore ci aveva 
promesso. E voi avete verificato 
quello che vi era stato 
promesso?”, “Si”, diranno, Poi un 
nunzio proclamera in mezzo a 
loro: “Maledizione di Allah sugli 
ingiusti, 


che ponevano ostacoli sul 
senticro di Allah e cercavano di 
renderlo tortuose € non 
credevano all'altra vita”. 


E trai due vi sara un velo e 
sull'Araf uormmn che riconoscono 
tutti per 1 loro segni caratteristict. 
E grideranno ai compagni del 
Giardino: “Pace su di voi!", senza 
potervi entrare pur desiderandolo. 


Quando i loro sguardi si 
nvolgeranno al compagni del 
Fuoco, diranno: “O Signor 
nostro, non metterci con il popolo 
degli ingiush”’. 


Eicompagni dell’ Araf 
chiameranno eli wormuni che 
riconosceranno per il loro aspetto, 
dicendo: “Le ricchezze e 
l'orgoglio non vi hanno giovate in 
nulla. 
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Sf). 


ha 
— 


LA 
i 


53. 


Sono essi coloro che, giuravate, 
non sarebbero stati raggiunti dalla 
misericordia di Allah?’. [Verra 
detta lore]: “Entrate nel 

Giardino! Non avrete niente da 
temere ¢ non sarete afflitt’. 


Ei compagni del Fuoco 
grideranno al compagm del 
Giardino: “Wersale acqua su di 
nol e parte del cibo che Allah vi 
ha concesso”, 

Risponderanno: “In verita 
Allah ha proibito l'una ¢ Valtro ai 
muscredenti 


che consideravano la loro 
religione gioco ¢ passatempo ed 
erano inganinatl dalla vita 
terrena’. Ebbene, oggi Nai li 
dimenticheremo, come loro 
hanno dimenticato lincontro di 
questo Giorno ¢ hanno rigettato i 
Nostri segni. 


Facemmo loro giungere un Libro 
e lo abblamo splegato nei 
particolari, ché fosse guida e 
musericordia per coloro che 
credono, 


Aspettano forse l'adempiersi 
[dell’evento]? Il Giorno in cul si 
sara compiuto, coloro che pnma 
lo smentivano diranno: “TI 
messaggerl del nostro Signore 
erano venuti con la verita. Ci 
sono intercessorl che possano 
intercedere per nol, o polremo 
ritornare, per agire diversamente 
da come abbiamo agito?’. 
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7. Al-Araf 


54. 


33. 


af. 


it 
= 


Si sono rovinati da loro stessi 
e quello che inventavano li ha 
abbandonati. 


Allah é il vostro Signore, Colui 
Che in sei giorni* ha creato i cieli 
e la terra e poi s1 é innalzato sul 
Trono. Ha coperto il giorno con 
la notte ed essi s1 susseguono 
instancabilmente, Il sole ¢ la luna 
e le stelle sono sottomesse ai Suoi 
comand. Non é a Lui che 
appartengono la creazione ¢ 
l'ordine? La lode [appartiene] ad 
Allah Signore dei mond! 

* ("in ser piormm””: il termine “yaum" 
(“ayyim’ al plurale}, non significa 
slrellamente giomo, ma anche epoca, 
ciclo, periode ecc. | 

Invocate il vostro Signore 
umilmente ¢ in segreto. Egli, in 
verita, non ama 1 trasgressori. 


Non spargete la corruzione sulla 
terra, dopo che é stata resa 
prospera. InvocateLo con timore e 
desiderio. La misericordia di Allah 
é vicina a quelli che fanno il bene. 
Eeh @ Colui Che invia i vents, 
annunciatori e precursori della Sua 
misericordia. Quando pol recano 
una nuvola pesante, la dingiamo 
verso una terra morta ¢ ne 
facciamo discendere l’acqua, con 
la quale susciamo ogni lipo di 
frutu. Cosi resusciteremo i morti. 
Forse rifletterete [in proposito]. 


Nelle buone terre crescono plante 
Signore, in quelle cattive non 
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7. Al-Araf 


59. 


60). 


61. 


62. 


Ot. 


65, 


spuntano che a stento. Cosi 
smeghiamo 1 nostri segmi per il 
popolo che si dimostra 
riconoscente. 


In verita mandammo Noé al suo 
popolo. Disse: “OQ popol mio, 
adorate Allah! Per voi non c’é 
altro dio che Lui. Temo, per vou, 
il castigo di un Giorno terribile”. 


Tnotabili del suo popolo dissero: 
“Ti vediamo manifestamente 
sviato’’. 


Disse: “© popol mio, non c'é 
errore In me, non sono che un 
messaggero del Signore dei 
mond! 


Vi riferisco 1 messaggi del mio 
Slenore, vl dd sincen consigli¢ 
ho ricevuto da Allah la 

conoscenza di cid che ignorate. 


Vi stupite, forse, che vi giunga un 
richiamo da parte del vostro 
Signore tramite uno dei vostri 
uomini, che vi avverta e vi esorti 
al timor [di Allah], affinché 
possiate godere della [Sua] 
misericordia?”’. 


Lo tacciarono di menzogna. 
Salvammeo lui ¢ coloro che 
stavano con lu nell’Arca e 
annegammo coloro che 
smentivano 1 seen Nostr. 

In verita era un popolo cieco. 


E agli ‘Ad [inviammo] il loro 


fratello Hid: “© popol mio, disse, 


adorate Allah. Per voi non c'é 
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7. Al-Araf 


66, 


67, 


68, 


69, 


altro dio che Lin. Non Lo 
temerete?”. 

* [Il popolo degli ‘Ad abitava quella 
yasta zona del tutto desertica che 31 trova 
tra l"'Hadramaut ¢ ‘Oman, che il Corano 
chiama “al-Ahgaf"’, le dune (titolo della 
sura XNLWI)}, ¢ che é oggi nota con il 
nome arabe di “al-rub al khalr’ (il quarte 
vuole} o anche il “deserte dei deserti™. 
Fisicamente possenti, longevi, ncchi ¢ 
potenti, gli “Ad rifiutarono la 
predicazione di Hid (pace su di lui}, il 
profeta che Allah suscitd tra di loro. 
Furone distrtti da un cataclisma che 
Allah (gloria a Lan l'Altissimo} invio 
contro di lore per castigarli della loro 
empieta. I] Corane li cita ventiquattro 
volte, ¢ nella maggior parte dei casi 
associa alla loro stoma quella dei Thamid 
e del loro profeta Salih (pace su di lui}] 


Tnotabili del suo popolo - che 
erano miscredenti - dissero: “Ci 
pare che tu sia in preda alla 
stoltezza e¢ crediamo che tu sia un 
bugiardo”’. 

Disse: “Non c'é stoltezza in me, 
sono messaggero del Signore dei 
mond. 

Vi riferisco 1 messaggi del vostro 
Signore ¢ sono per vol un 
consigliere affidabile. 


Vi stupite che vi giunga un 
nichiamo da parte del vostro 
Signore per il tramite di uno dei 
vostri uomum, che v1 ammonisce? 
Ricordatevi di quando vi designa 
successori del popolo di Noe ¢ 
accrebbe la vostra prestanza nel 
mondo. Ricordate 1 benefici di 
Allah, affinché possiate 
prosperare ’. 
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7. Al-Araf 


70. 


71. 


Te, 


T3. 


74, 


Dissero: “Sei venuto per far si 
che adoriamo Allah, l"Unico, 
abbandonando quello che 
adoravano 1 nostri avi? Se sei 
sincero, mostraci quello di cui ci 
minaccl’’, 


Disse: “Ecco che il vostro 
Signore ha fatto cadere su di voi 
supplizio e collera! Volete 
polemizzare con me sui nomi che 
VOl é@ 1 Vostri avi avete inventato 
senza che Allah vi abbia concesso 
a riguardo alcuna autorita? 
Aspettate e anch'lo rimarro in 
allesa insleme a val". 


Abbiamo salvato lui ¢ coloro che 
erano con lui, per Nostra 
misericordia, ¢ cancellato anche 
le tracce, di coloro che 
smentivano 1 Nostrl segni e non 
credevano. 


E ai Thamid [inviammo] il loro 
fratello Salih. [Disse]: “O popol 
mio, adorate Allah, Per voi non 
c’é altro dio all'infuori di Lui. 
Ecco che vi é giunta una prova da 
parte del vostro Signore: ecco la 
cammella di Allah, un segno per 
vol. Lasciatela pascolare sulla 
terra di Allah e non le fate alcun 
male: scontereste un doloroso 
castigo, 


E ncordatevi di quando, dopo gli 
‘Ad, vi costitui loro successori e 
vi stabili sulla terra: costruiste 
castelli nelle pianure ¢ scavaste 
case nelle montagne. Ricordatevi 
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7. Al-Araf 


TO. 


VY, 


78. 


ao, 


BO. 


Sl. 


dei benefici di Allah e non 
contaminate la terra 
[comportandov: da] corruttor”’. 


I notabili del suo popolo, che 
erano tronfi di orgoglio, dissero 
agh oppressi, fra quelli ci lore 
che avevano creduto: “Siete 
sicuri che Salih sia un inviato del 
suo Signore?”. Ed essi nsposero: 

“Si, crediamo nel messageio 
inviato suo tramite”, 


Gli orgogliosi dissero: 
“Certamente neghiamo cid in cul 
credete!”’. 


Quindi tagliarono 1 garrett alla 
cammella, disobbedirono agli 
ordini del loro Signore ¢ dissero: 
“O Salih, se sei uno degli inviati, 
fai cadere su di noi cid di cul ci 
minaccl”, 


Li colse il cataclisma e al mattino 
glacquero bocconi nelle loro 
dimore. 


Allora [Salih] si allontané da loro 
e disse: “© popol mio, vi avevo 
trasmesso 11 messaggio del mio 
Signore, ¢ vi avevo dato consigli 
slncerl, Ma Vol non amate 1 
consiglierl sincer”. 


E quando Lot disse al suo popolo: 
“Worreste commettere un intamita 
che mai nessuna creatura ha mai 
commesso? 


Vi accostate con desiderio agli 
uomIM piuttosto che alle donne, 
Si, siete un popolo di trasgressor”’. 
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7. Al-Araf 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


7. 


E in tutta risposta il suo popolo 
disse: “Cacciateli dalla vostra 
citta! Sono persone che vogliono 
esser pure!” 


E Noi salvammo lui e la sua 
farmghia, eccetto sua moglie, che 


fu tra quelli che rimasero indietro. 


Facemmo piovere su di loro una 
plogpia...* 

Guarda cosa é avvenuto al 
perversi. 
* [una pioggia™ 
XI, 82)] 
Agli abitanti di Madyan 
linviamme| i lore fratello 
Shuayb!* Disse: “O popol mio, 
adorate Allah. Per voi non c'é 
altro dio che Lui. Vi é giunta una 


‘di pietre (vedi anche 


prova da parte del vostro Signore. 


Riempite la misura e date il 
giusto peso ¢ non danneggiate gli 
uomini nei loro bem. Non 
corrompete la terra dopo che 
Allah la cred pura: cio é meglio 
per vol, se slete credentt. 

* [*Shuayb" seconde la tradizione 
(Tabari) si tratta di un discendente di 
Abramo]) 


Non appostatevi su ogni strada, 
distogliendo dal sentiero di Allah 
coloro che credono in Lui, ¢ 
cercando di renderlo tortuoso, 

Ricordatevi di quando eravate 
pochi ed Eg vi ha moltuplicati. 

Guardate cosa é accaduto al 
corruttorl. 


Se una parte di voi crede nel 
messaggio con 1l quale sono stato 
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7. Al-Araf 


BS. 


BY, 


OO). 


$1. 


O. 


inviato ed un'alira parte non crede, 
slate pazienti ¢ sopportate fino a 
che Allah giudichi tra di noi! Egli 
é il mighore dei giudici”, 


Tnotabili del suo popolo, che 
erano tronfi di orgoglio, dissero: 
“O Shuayb, certamente ti 
cacceremo dalla nostra citta, tue 
quelli che hanno creduto in te, a 
meno che non ritorniate alla 
nostra religione!”, Rispose: 
“Anche se la abornamo’? 


Invenleremmo menzogne contro 
Allah se ritornassimo alla vostra 
religione dopo che Allah ce ne ha 
salvati. Non potremo farvi toro - 
a meno che lo voglia Allah nostro 
Signore. I] nostro Signore possiede 
la sclenza di ogni cosa. In Allah 
riponiame la nostra fiducia. O 
Signor nostro, giudica secondo 
verita, tra noi ¢ il nostro popolo; 


Tu sei il Migliore dei giudici”, 


Tnotabili del suo popolo, che 

erano miscredenti, dissero: 
“Se seguite Shuayb sarete 

sicuramente rovinati!” 


Li colse il cataclisma e al mattino 
giacquero prostrati nelle loro 
dimore. 


Per coloro che avevano tacciato 
Shuayb di menzogna, fu come se 
non avessero mal abitato in quel 
luoghi. 

Coloro che tacciavano Shuayb 
di menzogna, sono andati in 
rovina. 
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7. Al-Araf 


eh, 


95. 


06, 


OT, 


OS. 


99, 


$1 allontand da loro e¢ disse: “O 
popal mio, vi avevo trasmesso i 
messaggi del mio Signore e vi 
avevo dato consigli sincen, Come 
potrei ora essere afflitto per un 
popolo di miscredenti?”’. 


Non inviammeo mai un profeta in 
una citta, senza colpire 1 suoi 
abitanti con disgravie e carestie, 
alfinché fossero umuili, 


Poi sostituimmo i] male con il 
bene finché, aumentando in 
numero ¢ ricchezze, dissero: “Agi 
e disagi toccarono anche ai nostri 
avi". 

Allora li afferrammo 
all'improvviso, senza che se ne 
accorgessero, 


Se gli abitanu di queste citta 
avessero creduto e avessero avuto 
tumor di Allah, avremmo diffuso 
su di loro le benedizion dal ciclo 
e dalla terra. Invece tacciarono di 
menzogna ¢ li colpimmo per cid 
che avevano fatto. 

Forse, che la gente delle citta € al 
niparo dal Nostro castigo severo 
che li colpisce la notte, durante il 
sonno? 


Forse, che la gente delle citta é al 
nparo dal Nostro castigo severo 
che li colpisce in pieno giorno, 
menitre si divertono? 

Si ntengono al riparo dallo 
stratagemma di Allah? Di fronte 
allo stratagemmia di Allah, si 
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7. Al-Araf 


LOW. 


101, 


LOZ, 


LO4. 


106. a4 


sentono al sicuro solo coloro che 
gia si sono perduti. 


Non é forse palese a coloro che 
ricevono leredita della terra che, 
se Noi valessimo, hi colpiremmo 
per 1 loro peccati e sigilleremmo 1 
lore cuori, sicché non udrebbero 
pu nulla? 


Ecco le citta di cui con verita, t 
raccontiamo la storia, 

Giunsero loro messaggeri con 
prove evidenti, ma essi non 
potevano credere in quello che 
prima avevano tacciato di 
menzogna. 

Cosi Allah sigilla i cuori dei 
muscredenti. 


E non trovammo, nella maggior 
parte di loro, rispetto alcuno per il 
Patto e, anzi, trovammo perversa 
la maggior parte di loro, 


3. Poi, dopo di loro, inviammo Mosé 


con 1 Nostri segni, a Faraone e ai 

suol notabili, ma essi trasgredirono. 
Guarda dunque cio che ¢ 

accaduto al perversi, 

Disse Mosé: “O Faraone, in 


verlta 10 sono un Messaggero 
inviato dal Signore dei mondi. 


5. Non dird, su Allah, altro che la 


verita, Son giunto con una prova 
da parte del vostro Signore. 
Lascia che i figli di Israele 
vengano via con me”, 


Se hal recalo una prova con te, 
disse [Faraone], allora mostrala, 





VG Vip. 


4 etl 


14% 
ele} 


a5 BNI 34 als mene! 
Say AS JG 


fer bet 


Ope c8 Pipe ees 


Ps 


atthe ake, Ses as 


or ofl 


CSN he) eG 


i= 


4S Ae VP ie 
Oo sNIOw FS alee e 


ee pe 


Bigo ie ARNE Sees 


inde 


Sess BE st mae 


Ff i. 


Bian opp 
we eee ae 


Nic 


patel) aac 


VWe- 


a a5 be 
RA ed Seabee IS 


65u it 
cious eo 
eddy cee Px) Lae fe 
3 aul ede ole a 
= F # 


7. Al-Araf 


Ly, 


LOS. 


L10. 


EE. 


Liz. 


113. 


114. 


115. 


116, 


Ei. 


se sel uno che dice la verita.” 


Getto il bastone, ed ecco che si 
trasformoé in un serpente [ben] 
evidente. 


Stese la mano, ed ecco che 
apparve bianca agli astanti. 


-Inotabili del popolo di Faraone 


dissero: “Si tratta certamente di 
un mago sapiente 


che vuole scacciarvi dalla vostra 
terra”, 

“Cosa dunque ordinate in 
proposite?” 


Dissero: “Fa attendere lu ¢ suo 
fratello ¢ manda nunzi nelle citta: 


che ti conducano tutti 1 maghi piu 
esperti”’. 


I maghi si presentarono a Faraone 
e dissero: “Davvero ci sara un 
premio per noi, se saremo 1 
vineiteri?”, 


Disse: “Si, ¢ inoltre sarete trai 
favoriti’’. 


Dissero: “O Mose, gett tu o tocea 
a noi gettare?”. 


“Gellate pure’, nspose. Dopo che 
ebbero gettato, stregarono gli 
occhi della gente, la spaventarono 
e realizzarono un grande 
incantesimo-. 


Noi ispirammo a Mosé: “Getta la 
tua verga’. E quella inghiotti 
tutto quello che avevano 
fabbricato. 
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7. Al-Araf 


118. Cosi si affermé la venta ¢ 


vamilico quello che avevano fatto, 


119. Furono sconfitti ¢ sembravano 
umuliati. 


120. Allora 1 maghi s1 prosternarong, 


121. Edissero: “Crediamo nel Signore 
dei mondi, 


122.11 Signore di Mosé e di Aronne”. 


123. “Worreste credere prima che ve 
ne dia il permesso? - disse 
Faraone - §1 tratta certo di una 
congiura, che avete ordito nella 
citta, per scacclarne gli abitant.. 
Ebbene, presto saprete: 


124. vi fard tagliare mani e piedi 
alternati, quindi vi fara 
crocifiggere tutti.” 


125, Dissero: “In verita siamo pronti a 
tornare al nostro Signore: 


126. ti vendichi su di noi, solo perché 
abbiamo creduto ai segni del 
nostro Signore, quando essi ci 
sono giunti. O Signore, concedici 
la sopportazione e facci morire [a 
Te] sottomessi”, 


127. [notabili, del popolo di Faraone, 
dissero: “Lasceral che Mosé e il 
suo popolo spargano corruzione 
sulla terra, abbandonando te ¢1 
tuoi déi?’, Disse: “Poiché 
abbiamo il dominio su di loro, 
uccideremo immediatamente 1 
loro figl maschi e risparmieremo 
le loro femmune”. 
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7. Al-Araf 


128. Disse Mosé al suo popolo: 
“Chiedete aiuto ad Allah e 
sopportate con pazienza: la terra é 
di Allah, ed Egli ne fa erede col 
che sceglic trai Suoi servi. 
L'esito felice sara per coloro che 
[Lo] temono’. 


129. Dissero: “Siamo stati perseguitati 
prima che tu venissi e dopo che 
veristi ano’, Rispose: “Puo 
darsi che presto il vostro Signore 
distrugga il nemico e v1 
costituisca Vicari sul paese, per 
pol guardare quello che farete”. 


130. Colpimmo la gente di Faraone 
con anni di miseria ¢ scarsita di 
frutti, affinché riflettessero. 


131. Quando veniva loro un bene 
dicevano: “Questo ci spetta’’; 
mentre se li colpiva un male, 
vedevano in Mosé e in quelli che 
erano con lui, uccelli di 
malaugurio. Non dipendeva da 
Allah la loro sorte? Ma la 
maggior parte di loro non sapeva. 


132. Dissero: “Qualunque segno 
addurral per stregarci, nol non 
crederemo in te”. 


133. Mandammo contro di loro 
l'inondazione e le cavallette, le 
pulci, le rane e il sangue, segni 
ben chiari. Ma furono orgogliosi 
é rimasero un popolo di perversi. 

134, Quando il castigo li toccava, 
dicevano: “O Mosé, invoca per 
noi il tuo Signore, in forza del 
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7. ALAraf VeVi 
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patto che ha fatto con te. Se Crketaly tl rage ae 
allontanerai il castigo da noi, ace 


crederemo certamente in te e 
lasceremo partire con te 1 Figh di 
Israele”. 


135. Allontanammo da loro il aa lisa peltitee 
tormento, ma quando giunse 1] 
termine che dovevano rispettare, 
ecco che mancarono al loro 


impegno, 
: oft As eaSteTie eat yee tak 
136, Allora Ci vendicammo di loro, li med gig spe aa 
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inghiottimmo nel mare, perché 
tacclavano di menzogna i Nostr 
segml, ed erano indifferent ad 
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Incontrarono un popolo che SRO ° 
cercava rifugio presso i propri sea QE) jor es 
idoli, Dissero: “O Mosé, dacci un Mido knees Bipt-w 


dio simile ai loro déi’. Disse: “In 
verita siete un popolo di 
ignoranti”, 

139. Si, il culto a cui si dedicano sara anes) asc alas ee 3 
distrutto e¢ sara reso vano il loro 
operare. 


7. Al-Araf 


140), 


141. 


142. 


143. 


144, 


Disse: “Dovrei cercare per vol un 
altro dio, all'infuori di Allah, 
Colui Che vi ha preferito alle 
altre creature?” 


E quando vi salvammo dalla 
famiglia di Faraone che vi 
infliggeva il peggiore dei 
tormenti: uccideva 1 vostr figh ¢ 
risparmuava le vostre femmine*; 
era questa una dura prova, da 
parte del vostro Signore! 

* [Come gia nel vers. 127.1 maschi dei 
discendenti di Israele venivano uccisi e le 
femimine tenute in schiavith] 

E fissammo per Mosé un termine 
di trenta notu, che completammo 
con altre dieci, affinché fosse 
ragziunto il termine di quaranta 
notti stabilito dal suo Signore. E 
Mosé disse a suo fratello Aronne: 
“Sostituiscimi alla guida del mio 
popolo, agisci bene ¢ non seguire 
il sentiero dei corrutton”, 


E quando Mosé venne al Nostra 
luoge di convegno, e il suo 
Signore gli ebbe parlato, disse: “O 
Signor mio, mostraTi a me 
alfinché 10 Ti guardi”’. Rispose: 
“No, tu non Mi vedrai, ma guarda 
il Monte; se nmane al suo posto, tu 
Mi vedrai”. Non appena il suo 
Signore si manifesto sul Monte 
esso divenne polvere ¢ Mosé 
cadde folgorato. Quando ritorno in 
sé, disse: “Gloria a Te! Io mi pento 
e sono il primo dei credenti”’. 


Disse [Allah]: “O Mose, ti ho 
eletto al di sopra degli uomini per 
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7. Al-Araf 


145. 


146. 


147. 


148. 


149, 


[affidarti] 1 Miei message e le 
Mie parole. Prendi cid che ti do ¢ 
sii riconoscente”’, 


Scrivemmo per lui, sulle Tavole, 


un'esortazione su tutte le cose ¢ la 


splegazlone precisa di ogni cosa. 
“Prendile con fermezza ¢ 
comanda al tuo popolo di 
adeguarvisi al meglio. Presto vi 
mostrerd la dimora degli empi. 


Presto allontaneré dai segni Miei, 
coloro che sono orgogliosi sulla 
terra. Quand'anche vedessero 
ogni segno non crederanno; se 
yedessero la retta via, non la 
seguirebbero; se vedessero il 
sentiero della perdizione, lo 
sceghierebbero come loro via. C16 
in quanto tacciano di menzogna 1 
Nostri segmi ¢ sone noncuranti di 
essL. 


Quanto a coloro che negano 1 
Nostri segmi e l'incontro dell'altra 


vita, le loro opere sono vanificate. 


Saranno compensati per altro 
che di quello che avranno fatto?’ 


E il popolo di Mosé, in sua 
assenza, sl scelse per divinita un 
vitello fatto con 1 loro giotelli, un 
corpo mugeghiante. Non si 
accorsero che non parlava loro e 
che non li guidava su nessuna 
yia? 

Lo adottarono come divinitaé e 
furono ingiustt. 


Quando li s1 convinse di cid e€ 81 
accorsero che si erano traviati, 
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7. Al-Araf 


dissero: “Se il nostro Signore non 
cl usa misericordia € non cl 
perdona, saremo tra coloro che si 
sono perduti”. 


150, Quando Mosé, adirato ¢ contrito, 


153. 


ritornd presso il suo popolo, 
disse: “Che infamita avete 
commesso in mia assenza! 
Volevate affrettare il decreto del 
vostro Signore?”’. Scaglio [in 
terra] le tavole e afferrd per la 
testa suo fratello ¢ lo trasse a sé: 
“( figlio di mia madre - disse 
quello - il popolo ha preso il 
soprayvento su di mee c'é 
mancato poco che mi 
uccidessero. Non permettere che 1 
nemici si rallegrino [della mia 
sorte] e non annoverarmi tra gli 
ingiusti”. 


_E Mosé: “O Signore mio, 


perdona a me ¢ a mio fratello ¢ 
facci entrare nella Tua 
musericordia, poiché Tu sei il pil 
Misericordiosa dei 
misericordiosi”. 


.Coloro che s1 scelsero il vitello 


[come divinita] saranno ben 
presto sopraffatti dalla collera del 
loro Signore e dalla vergogna, 
nella vita terrena*. In tal modo 


ricompensiamoe i mentitori. 
* [V. Nota aI, 51] 


(Quanto a coloro che hanno fatto 
il male ¢ poi si sono pentiti ¢ 
hanno creduto,.. ebbene, il tuo 
Signore é perdonatore, 
misericordiose. 
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7. Al-Araf 


154. 


156, 


Quando la collera di Mosé s1 
acquieto, raccolse le tavole. In 
esse era scritta la guida e¢ la 
musericordia per coloro che 
temono il loro Signore. 


.Mosé scelse settanta uomini del 


suo popolo, per il Nostro luogo di 
convegno, Dopo che hi colse il 
cataclisma, disse: “O Signore, se 
Tu avessi voluto, gia li avresti 
distrutti in precedenza e me con 
loro. Ci distruggerai per ci che 
hanno commesso gli stolti della 
nostra gente? Questa non é se non 
una prova da parte Tua, con la 
quale svi chi vuole guidi chi 
vuoi. Tu sei il nostro Patrono, 
perdonaci ¢ usacl misericordia, 
Tu sei il migliore dei perdonatori. 


Annoveraci un bene in questa vita 
terrena e un bene nell'Altra vita. 
Ecco che, pentiti, ritorniamo a 
Te". E [Allah] disse: “Faré si che 
il Mio castigo colpisca chi voglio, 
ma la Mia misericordia abbraccia 
ogni cosa; la nservero a coloro 
che [Mi] temono ¢ pagano la 
decima, a coloro che credono nel 
Nostri segni, 


.a coloro che seguono il 


Messaggero, il Profeta illetterato 
che trovano chiaramente 
menzionato nella Torah e 
nell'Ingil, colui che ordina le 
buone consuetudini ¢ proibisce 
cio che é niprovevole, che 
dichiara lecite le cose buone e 
vieta quelle cattive, che li libera 
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7. Al-Araf 


138, 


Lot. 


161. 


del loro fardello e dei legamu che 
li opprimono. Coloro che 
crederanno in lui, lo onoreranno, 
lo assisteranno € seguiranno la 
luce che é scesa con lui, invero 
prospereranno ”, 


Di’: “Uomini, io sone un 
Messagzero di Allah a voi tutti 
inviato da Colui al Quale 
appartiene la sovranita dei cieli ¢ 
della terra. Non c’é altro dio 
all'infuori di Lui. Da la vita e da 
la morte. Credete in Allah e nel 
Suo Messaggero, il Profeta 
illetterato che crede in Allah e 
nelle Sue parole. Seguitelo, 
alfinché possiate essere sulla retta 
Via’. 


59. E trail popolo di Mosé c’é gente 


che si dirige con la verita e in 
base ad essa agisce con giustizia. 


Li dividemmo in dodici tribt o 
nazionl, Quando il suo popolo gh 
chiese da bere, ispirammo a 
Mosé: “Colpisci la roccia con la 
tua verga’, Sgorgarono da essa 
dodici sorgenti e ogni tribt 
conobbe da dove avrebbe dovuto 
bere; prestammo loro l'ombra di 
una nuvola, e facemmo scendere 
la manna e le quaghie: “Mangiate 
le buone cose di cui vi abbiamo 
provvisto”. Non é a Noi che 
fecero torto, fecero torto a loro 
stessl, 


E, quando fu detto loro: “Abitate 
questa citta e mangiate a vostro 
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7. Al-Aral 


162. 


164, 


Guz’: 9 


placere, ma dite: "Perdono", ed 
entrate dalla porta prosternandov1,; 
perdoneremo 1 vostri peccati ¢, a 
coloro che fanno il bene, daremo 
ancora di piu!” 


Quelli di loro che erano ingiust, 
sostituirono un‘altra parola a 
quella che era stata detta*. Allora 
inviamme contro di loro un 
castigo dal cielo, per il torto che 
aVeVand COMMCSS(, 

* [“sostituirono un‘ altra parola....": 


cambiarano “hitta” {perdono} con “hinta™ 


(grano} o “habba” (pgranaglia} (Tabari} 
vedi anche II, 58/59] 


3. Chiedi loro a proposito della citta 


sul mare in cui veniva trasgredito 
il sabato, [chiedi] dei pesci che 
salivano alla superficie nel giorno 
del sabato e che invece non 
affioravano negli altri giorni! 
Cosi li mettemmo alla prova, 
perché dimostrassero la loro 
empiecta, 

E quando alcumi di loro dissero: 
“Perché ammonite un popolo che 
Allah distruggera o punira con 
duro castigo?”’. Risposero: “Per 
avere una scusa di fronte al 
vostro Signore e affinché [Lo] 
temano!”’. 


§. Quando poi dimenticarono quello 


che era stato lore ricordato, 
salvammo coloro che proibivano 
il male ¢ colpimmo con severo 
castigo coloro che erano stati 
ingiusti ¢ che perversamente 
aglvano, 
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7. Al-Araf 


166, 


167. 


168. 


169, 


Ld. 


Quando poi per orgoglio si 
ribellarono a cid che era stato 
loro vietato, dicemmo loro: “Siate 
sclmimic reiette!”. 


Fil tuo Signore annuncio che 
avrebbe inviato contro di lore 
qualcuno che li avrebbe 
duramente castigati, fino al 
Giorno della Resurrezione! 

In verita il tuo Signore é 
sollecito nel castigo, ma é anche 
perdonatore, misericordioso. 


Li dividemmo sulla terra in 
comunita diverse, Tra loro ci sono 
genti del bene e altre [che non lo 
sono]. Li mettemmo alla prova con 
prosperita e avversita, affinché 
ritornassero [sulla retta via]. 


Dopo di loro vennero altre 
generazioni che ereditarono la 
Scrittura, Sfruttarono i beni del 
mondo terreno dicendo: “Presto 
saremo perdonati’, Se fossero 
giunti altri beni terreni, 
ugualmente, se ne sarebbero 
appropriatl! Non avevano 
accettato i] patto della Scrittura, 
secondo cul non avrebbero delto, 
su Allah, altro che la verita? 
Proprio loro che avevano studiato 
ci che essa contiene? 

La dimora ultima é la migliore 
per 1 timoratl; ancora non lo 
capite? 

Quanto a coloro che s1 attenzono 
saldamente al Libro ed eseguone 
l‘orazione, certamente non 
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7. Al-Araf 


L7 1. 


172. 


173. 


LT. 


175, 


L 76. 


trascurlamo la ricompensa a 
quelli che si emendano, 


E quando elevammo il Monte 
sopra di loro, come fosse un 
baldacchino, e temevano che 
sarebbe rovinato loro addossa, 
[dicemmo]: “Afferrate con forza 
cid che vi abbiamo dato e 
ricordatevi di quel che contiene. 
Forse sarete timorati”, 


E quando il Signore trasse, dai 
lombi dei figh di Adamo, tutti 1 
loro discendenti ¢ hi fece 
testimoniare contro loro stessi 
[disse]: 

“Non sono il vostro 
Signore?’”’. Risposero: “Si, lo 
attestiamo”’, 

[Lo facemmo] perché nel 
Giorno della Resurrezione non 
diciate: 

“Veramente eravamo 
incoscienti’’; 


o diciate: “T nostn antenati erano 
associatori ¢ noi siamo i loro 
discendenti: vorresti annientarci 
per quello che facevano questi 
inventor! di nullita’?”’. 


Cosi spieghiamo 1 Nostri segni. 
Forse ritorneranno [a Noi). 


Racconta loro la storia di colui 
cul avevamo dato Nostri segni ¢ 
che li trascurd. Satana lo segui e 
fu uno dei traviati. 

Se avessimo voluto, lo avremmo 
elevato grazie a questi segmi; ma 
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7. Al-Araf 


ae 


178. 


179, 


sl agerappo alla terra ¢ sezui le 
sue passioni, Fu come il cane che 
ansima se lo attacchi e ansima se 
lo lasei stare. Ecco a chi é simile 
il popolo che taccia di menzogna 
1 Nostri segni. Racconta loro le 
storic, affinché riflettano! 


Che cattivo esempio, quello del 
popolo che taccia di menzogna 1 
Nostr segni ¢ fa torto a se stesso, 


Colui che é guidato da Allah é 
ben guidato, chi da Lu é traviato 
$1 perde. 


In verita creammo molti dei 
démon e molt: degh uomini per 
Inferno: hanno cuori che non 
comprendono, occhi che non 
vedono e orecchi che non 
sentona, sono come bestiame, 
anzi ancor peggio. 

Questi sono gli incuranti. 


180. Ad Allah appartengono 1 nomi 


181. 


pill belli: invocateLo con quelli e 
allontanatevi da coloro che 
profanano i nomi Suoi: presta 
saranno compensati per quello 
che hanno fatto. 

Tra le Nostre creature c'é una 


comunita che guida secondo verita 
e con essa esercita la giustizia, 


182. Condurremo [alla rovina] coloro 


183, 


che tacciano di menzogna i Nostri 
s¢gmi ¢ non sapranno donde 
viene. 


Concedero loro una dilazione, 
ché il Mio piano é certo. 
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7. Al-Araf 


184. Non hanno niflettuto? Non c'é un 


185. 


186, 


187, 


188. 


189, 


démone nel loro compagno: egli 
non ¢ che un nunzio chiarissimo. 


Non hanno considerato il Regno 
dei cieli ¢ della terra, ¢ tutto cid 
che Allah ha creato e che, forse, é 
vicino il termine loro? In quale 
altro messagg1o crederanno, dopo 
di cid? 

Chi é traviato da Allah non avra 
la guida. Egli lascia che 
procedano alla cicca nella loro 
ribellione. 


Ti chiederanno dell'Ora: “Quando 
piungera?’’. Di: “La conoscenza 
di questo appartiene al mio 
Signore. A suo tempo, non la 
palesera altri che Lui. Sara 
gravosa nel cleli e sulla terra, v1 
cogliera all'improvviso”. Ti 
interrogano come se tu ne fossi 
avvertito. Di’: “La scienza di cid 
appartiene ad Allah’. Ma la 
maggior parte degli uomini non 
lo sa. 


Di’: “Non dispongo, da parte mia, 
né di cid che mi giova, né di cid 
che mi nuoce, eccetto cid che 
Allah vuole. Se conoscessi 
l'invisibile possederei bem in 
abbondanza ¢ nessun male mi 
toccherebbe. Non sono altro che 
un nunzio ¢ un ammonitore per le 
genti che credono”. 


Eeli é Colui Che vi ha creati da 
un solo individuo, e che da esso 
ha tratto la sua sposa affinché 
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7. Al-Araf 
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Pol sl appesanti, entrambi 
invocarono il loro Signore Allah: 
“Se ci darai un [figlio) probo, Ti 
saremo certamente riconoscentl 


190, Ma quando diede loro un [figho] \ Ga eet g WSL ola gcle lls 
probo, essi attibuirono ad Allah @: Se NCE si jee gal 


associati in c1O che Egli aveva 
loro donato*. 

Ma Allah é ben superiore a 
quello che Gli viene associato, 
* [Dopo il lore primo peccato, Adamo 
ed Eva si pentirone ¢ non disobbedirono 
mai pil ¢, pertante dicono che il versetto 
al riferisce ai pagani in generale e ai 
Coreisciti in particolare che chiamavano 
ilore figli Abdallat, Abdul Uzza ecc. | 
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7. Al-Araf 


196, 


197. 


198, 


199, 


20M). 


201. 


2f)2. 


203. 


assOciatl, tramate pure contro di 
me enon datemi tregua: 


ché il mio Patrono é Allah, Colui 
Che ha fatto scendere il Libro, 
Egli é il Protettore dei devoti. 


E coloro che invocate all'infuon di 
Lui, non sono in grado di aiutarvi 
e neppure di aiutare loro stessi”. 


Se li chiami alla retta via, non ti 
ascolteranno. Li vedi: rivolgonoa 
lo szuardo verso di te, ma non 
yedono. 


Prendi quello che ti concedono di 
buon grado, ordina il bene e 
allontanati dagli ignoranti. 


E se ti coglie una tentazione di 
Satana, rifugiati in Allah. 

Egli é Colui Che tutto ascolta 
e conosce! 


In verita coloro che temona 
[Allah], quando li coglie una 
lentazione, Lo ncordano ed eccoll 
di nuovo lucidi. 


Ma i loro fratelli li sospingono 
ancor pill nella aberrazione, senza 
che poi, mai pil, smettano, 


E quando non rechi loro qualche 
versetto, dicona: “Non l'hai 
ancora scelto?”. Di’: “In verita 
non seguo altro che quello che mi 
ha rivelato il mio Signore”. Ecco 
[venirvi] dal vostro Signore un 
invito alla visione chiara: una 
direzione, una misericordia per 
coloro che credono. 
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7. Al-Araf Guz’: 9 


20M. 


205. 


206. 


(Quando viene letto 11 Corano, 
prestate attenzione e state zitti, 
ché vi sla fatta misericordia. 


Ricordati del tuo Signore 
nell'animeo tuo, con umilta 
reverenziale timore, a bassa voce, 
al matting ¢ alla sera ¢ non essere 
tra 1 noncuranti. 


Certamente coloro che sono 
presso il tuo Signore non 
disdegnanoe di adorarLo: Lo 
lodano ¢ si prosternano davanti a 
Lui. 
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Sura VIII. Al-’Anfal 


(Tl Bottino) 





Medinese, n. $8 a parte i verss. 30-36 che sono pre-Eg. Di 75 versetti. Il 
nome della sura deriva dal vers. 1. 
Questa sura fu rivelata dopo la battaglia di Badr (XVII giorno del mese di 
Ramadan , secondo anno dall'Egira). 


fn nome di Allah, il Compassionevele, at cecil at : 
il Misertcordioso. Bt 

. 41+ , F “ 4 = |", 2 4b 57 : a oe we tee 

L. “Th interrogheranno a proposito Jig ab Ag i SIGN 2s 3 

del bottino. Di’: “Tl bottina yn ert ny oho thd EE 

= ! ~ heh | Flee 1% ii 

appartiene ad Allah e al Suo PEA ENS prrid 4a IgA 18 

= af . ‘7 wo eet te 

Messaggero”. Temete Allah e O inab rk alsa janie Wy 


mantenete la concordia tra di voi. 
Obbedite ad Allah ¢ al Suo 
Messaggero, se siete credenti. 


2. In veritai [veri] credenti sono aie \jéeo si oi NS Spatall ne \ 
quelli 1 cui cuorl tremano quando 
viene menzionato Allah e che, 
quando vengono recitati i Suoi OUesise na Mey pas 
versetti, accrescono la loro fede. 

Nel Signore confidano, 


ie ah as 5) re Ase ELe5 


3. quelli stessi che eseguono ME el ge wall i 
l'orazione ¢ donano di quello di Ast. 
cul li abbiamo provvisti. Canis 

; eeti wen se Fine 5 Vee ce celts <4 

4. Sono questi i veri credenti: Ese 55. GS pep aioe KAS 

avranno gradi [d'onore] presso il pice yas 


loro Signore, il perdono e tah! Oma ptaay agi ke 


Beneroso sostentamento. 


5. Cosi fu, nel nome della Verita, nee Sloe ees 


che il tuo Signore ti fece uscire Roa wifes 
dalla tua casa, nonostante che una Cox = asaya 
parte dei credenti ne avesse 

avversione. * 

* [Il versetto allude alla battaglia di 


Badr . L'idea di dover combattere era 
displaciuta a qualcuno, nonostante che 


= 


e 


&. Al-’Anfal 


LI, 


(vedi vers. 7) Allah, tramite il Suc 
Inviato, avesse promesso la villora al 
credenti] 


Polemizzano con te dopo che la 
yerla & stata resa manifesta, 
come se fossero spinti verso la 
morte ¢ ne fossero conscl. 


[E ricordate] quando Allah vi 
promise che una delle due schiere 
[sarebbe stata] in vostro potere: 
avreste voluto che fosse quella 
disarmata! Invece Allah voleva 
che si dimostrasse la verita [delle 
Sue parole] e [voleva] sbaragliare 
i miscredenti fino all'ultimo, 


per far tnonfare la verita ¢ 
annicntare la menzogna a scapito 
degli emp. 


E [ricordate] quando imploraste il 
soccorso del vostro Signore! V1 
rispose: “Wi aiuterd con un 
migliaio di angeli a ondate 
successive ’.* 

* [Nell'Islam credere all'esistenza degli 
Angeli @ parte integrante della aqida (la 
dottrina}) 

E Allah non lo ha fatto se non per 
darvi una buona novella, affinché 
grazie ad essa si acquictassero i 
vostri cuorl. Non c'é altro aiuto 
che quello di Allah. Allah é 


veramente eccelso e saggio. 


FE quando vi avvolse nel sonno 
come in un rifugio da parte Sua, 
fece scendere su di voi acqua dal 
clelo, per purificarvi e scacclare 
da voi la sozzura di Satana, 
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12. 


14. 


Lo. 


i. 


rafforzare 1 vostri cuori ¢ 
rinsaldare i vostri passi. 


E quando il tuo Signore ispird 
agli angeli: ““Invero sono con vol: 
rafforzate coloro che credono. 
Getterd il terrore nei cuori dei 
muscredenti: colpiteli tra capo e 
collo, colpitel su tutte le falangi! 


E cio avvenne perché si erano 
separati da Allah e dal Suo 
Messaggero”. Allah é severo nel 
castigo con chi si separa da Line 
dal Suo Messaggero...! 


Assaggiate questo! I miscredenti 
avranno il castigo del Fuoco! 


() voi che credete, quando 
incontrerete 1 miscredenti in 
ordine di battaglia non volgete 
loro le spalle. 


Chi in quel giorno volgera loro le 
spalle - eccetto il caso di 
stratagemma per [meglio] 
combattere o per raggiungere un 
altro gruppo -incorrera nella 
collera di Allah ¢ il suo rifugio 
sara l'Inferno. Qual triste nfugio! 


Non siete certo voi che li avete 
uccish & Allah che li ha uccisi. 
Quando tiravi non eri tu che 
tiravl, ma era Allah che tirava , 
per provare 1 credenti con bella 
prova. In verita Allah tutto 
ascolta ¢ conasce, 

* [Quando tiravi,..": quando 
combattevi (o Muhammad). Per dare 
avvie alla battaglia, 'Inviate di Allah 
(pace ¢ benedizions su di lui), raccolse da 
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18. 


19. 


20), 


21. 


22. 


pe 


24, 


terra wha manciata di sabbia ¢ la gett 
contro i politeisti , maledicendali] 


Ecco [quello che avvenne|: Allah 
vanificd l'astuzia dei miscredenti. 


Se é la vittoria che volevate, 
ebbene la vittoria vi é giunta! Se 
desisterete, sara meglio per voi. 
Se invece ritorerete, Noi 
ritorneremo. Le vostre truppe, 
quand'anche fossero numerose, 
non potranno proteggervi. In 
verita Allah é con 1 credenti. 


© vol che credete, obbedite ad 
Allah e al Suo Messaggero e non 
volgeteghi le spalle, dopo che 
avete ascoltato. 


Non slate come quelli che dicono: 
“Noi ascoluamo”, quando invece 
non ascoltano affatto. 


In verita, di fronte ad Allah, le 
peggiori bestie sono costoro: 
sordi ¢ muti, che non 
comprendono, 


Se Allah avesse ravvisato in loro 
qualche bene, avrebbe fatto si che 
ascollassero; ma se anche li 
avesse fatti ascoltare, avrebbero 
voltato le spalle e sarebbero 
rimasti indifferent. 


(voi che credete, rispondete ad 
Allah e al Suo Messaggero 
quando vi chiama a cid che vi fa 
rivivere ¢ sappiate che Allah s1 
insinua tra l'uomo e il suo cuore ¢ 
che sarete tutti radunati davanti a 
Lu. 
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25. 


26. 


27, 


28. 


30). 


Temete la fitna*, essa non 
insidiera solo coloro che sono 
stati ingiusti; sappiate che Allah é 
severo nel castigo. 

* [fitna: questo termine difficilmente 
traducibile implica i concetu di sedizione, 
disordine, persecuzione, scandalo, 
appressioné, cormusione, sedizione, 
guerra civile, vizio sociale cec.] 
Ricordate quando eravate pochi, 
oppressi sulla terra e timorosi che 
gli altri si impadronissero di voi! 
Poi vi diede sicurezza e vi 
soccorse con il Suo aiuto e vi 
dette cibo eccellente. Sarete mai 
riconoscenti? 


© voi che credete, non tradite 
Allah e il Suo Messaggero. 

Non tradite, consapevolmente, 
la fiducia riposta in vol. 


Sappiate, che 1 vostri beni ¢1 
vostri figli non son altro che una 
tentazione. Presso Allah é la 
rcompensa immensa. 


© vol che credete! Se temete 
Allah, vi concedera la capacita di 
distinguere [i] bene dal male], 
cancellera le vostre colpe ¢ vi 
perdonera. 

Allah é dotato di grazia 
Immensa. 


E [ricorda] quando i miscredenti 
tramavano contro di te per tenerti 
prigioniero o ucciderti o esiliarti! 
Essi tramavano intrighi ¢ Allah 
tesseva strategie. Allah é il 
migliore degli strateghi. 
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31. 


a2. 


33. 


34. 


‘ak 
Ll 


36, 


E quando vengono loro recitati 1 
Nostri versetti, dicono: “Gia li 
abbiamo ascoltati! Se volessimo 
potremmo dire le stesse cose: 
queste non sono che favole degli 
antichi!”, 


E quando dissero: “O Allah, se 
questa ¢ la verita che viene da Te, 
fai piovere su di nol pietre dal 
cielo, o colpiscici con un 
doloroso castigo”. 


Certamente Allah non li 
castighera finché tu staral in 
mezzo a loro, Allah non hi 
castighera, finché chiederanno 
perdono. 


Ma perché mai Allah non li 
dovrebbe punire? Impediscone 
[ai credenti l'accesso aljla Santa 
Moschea, anche se non ne sono 
affatto 1 custodi. Salo 1 timorati 
[di Allah] ne sono [1 veri] custodi, 
ma la maggior parte di loro lo 
ignora. 


La loro adorazione presso la 
Casa, non é altro che sibili ¢ 
battimam*: “Proverete 1] castigo 
per la vostra miscredenza!” 

* [non é altro che sibili ¢ battimani”: 
pratiche pagane facenti parte del rite 
della crrcumambulazione della Ka'ba, da 
parte dei politeisti] 


I miseredenti dilapidano 1 loro 
beni per distogliere [le genti] dal 
sentiero di Allah. Li 
dilapideranno, po hi 
rimpiangeranno ¢ infine 
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37. 


38. 


39, 


41. 


42. 


soccomberanno. I miscredenti 
saranno radunati nell'Inferno, 


affinché Allah distingua il cattivo 
dal buono e raduni i cattivi gli um 
sugli altri, li raccolga e li assegni 
all'Inferno! Essi sono coloro che 
avranno perduto. 


Di' a coloro che negano, che se 
desistono, sara loro perdonato il 
passato, ma se persistono, ebbene 
dietro di loro c’é l'esperienza 
degh antichi. 


Combatteteli finché non ci sia pu 
politeismo e la religione sia tutta 
per Allah. Se poi smettono... 
ebbene, Allah ben osserva quello 
che fanno. 


E se volgono le spalle, sappiate 
che Allah é il vostro Patrono. 
Quale miglior patrono, quale 
mighior soccorritore. 


Sapplate che del bottino che 
conquisterete, un quinto appartiene 
ad Allah e al Suo Messaggero, al 
sual parenti*, agh orfani, ai povert, 
al Viandant, se credete in Allah e 
in quello che abhiamo fatto 
scendere sul Nostro schiavo, nel 
giorno del Discrimine*, il giorno in 
cul le due schiere si incontrarono. 
Allah é onnipotente. 

* [nel giorno del Discrimine™: wn‘altra 
allusione alla battaglia di Badr] 


* con “suol parent” s'intende i clan dei 
bani Hashim ¢ dei bani Abd-el-Muttalib. 


Eravate sul versante pill Vicino e 
loro erano su quello pit lontano e 
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43. 


45, 


Af. 


la carovana era pill in basso di 
vol. Se vi foste dati un 
appuntamento, sareste stati 
discordi sul luogo. Era necessario 
che Allah realizzasse un ordine 
che doveva essere eseguito, 
alfinché chi doveva morire, 
morisse con una prova e chi 
doveva vivere, vivesse con una 
prova. 

In verita Allah tutto ascolta ¢ 
comosce. 


In sogno Allah te li aveva mostrati 
poco numerosi, ché se te li avesse 
mostrati In gran numero, avreste 
certamente perso il coraggio e Vi 
sareste scontrati tra voi in 
proposito. Ma Allah vi salvo. 

Egli conosce quello che c'é nei 
petti. 


Al momento dello scontro li fece 
apparire pochi ai vostri occhi, 
come vi mostro pochi, aghi occhi 
loro. Era necessario che Allah 
realizzasse un ordine che doveva 
essere eseguito. Tutte le cose 
sono ricondotte ad Allah. 


© voi che credete, quando 
incontrate una schiera [nemica] 
state saldi e menzionate 
incessantemente il nome di Allah, 
alfinché possiate prosperare, 


Obbedite ad Allah ¢ al Suo 
Messaggero. Non siate discordi, 
che altrimenti vi scoraggereste e 
verrebbe meno la vostra 
risolutezza. 





=< 


JSG 2 33 ail pee 
ites te) 


ly 


alc ail alt ih Aig 


Boal lhe ie05) 
pee 


rheetth cerca 2S 235 
get z-| + Sao aie z (35s 
"ale a SOS AES 

Js 
ON 


£., 3 ait is at. 
Aa ja oil V3 Nl aals G 
VL Sly Zeal | 24 5 


fe Fe oe. 4 
Wp 


Samet 


awortet = 


H 
é tA Ae 
,e 


\—+ i i 


ch Rede CBRE AEE 
& oe BAle al OL 


8. Al-’Anfal 


47. 


48, 


49, 


| 
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Ji. 


Guz’: 10 


Invero Allah é con coloro che 
perseverano. 


FE non siate come quelli che 
uscirono dalle loro case con 
insolenza ¢ ostentazione di fronte 
alla gente ¢ che metteyano 
ostacoli sul sentiero di Allah*. 
Allah abbraccia [nel Suo sapere] 
tutto quello che fanno. 

* [“con insolenza ¢ oslentazione’’: 1 
protagonisti sone i Coreisciti della 
Mecca che partirono per combattere 1 
musulmani, I] Corano stigmalizza anche 
U loro modo di fare. La tradizione infatti 
racconta che, sicuri della vittoria, 
avevano gid preparato i festeggiamenti] 
Satana rese belle [ai loro occhi] le 
azioni loro, e disse: “Oggi 
nessuno pud sconfiggervi, Sono 
10 11 vostro patrono!”. Quando pol 
le due schiere si trovarono di 
fronte, volte le spalle e disse: “Io 
vi scontesso! Vedo cose che voi 
non vedete; 10 temo Allah, Allah 
é severo nel castigo”. 


Gli ipocriti e quelli nei cui cuon 
c'é una malattia dicevano: 
“Quella gente é accecata dalla 
loro religione!”’. 

Chi confida in Allah, sappia 
che Egli é eccelso ¢ saggio. 


Se potessi vedere quando gli 
Angeli finiranno i miscredenti! Li 
colpiranno nel volto e tra le spalle 
e [diranno]: “Assaggiate il 
castigo dell’ Incendio 


in compenso di quello che le 
vostre mani hanno commesso!”. 
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Guz’: 10 


In verita Allah non é ingiusto 
con 1 Suo1 schiavi, 


come fu per la gente di Faraone e 
per quelli che avevano negato 1 
segni di Allah. Allah li colpi per i 
loro peccati. In verita Allah é 
possente ¢ severo nel castigo. 


Allah non cambia la grazia che ha 
concesso ad un popolo, fintanto 
che questo non cambia quello che 
é nel suo cuore. Allah é audiente, 
sapicnite, 


Cosi [avvenne] per la gente di 
Faraone ¢ per quelli che, gia in 
precedenza, smentirono 1 segni 
del lore Signore. Li facemmo 
perire peri loro peccati, 
Facemmo annegare quelli di 
Faraone, perché erano oppressor. 


Di fronte ad Allah non ci sono 
bestle peggior di coloro che sono 
miscredenti e che non crederanno 
mal: 


coloro con i quali stipulasti un 
patto ¢ che continuamente lo 
yiolano e non sono timorati [di 
Allah]. 


Se quindi li incontri in guerra, 
sbaragliali facendone un esempio 
per quelli che li seguono, affinché 
riflettano. 


E se veramente tem il tradimento 
da parte di un popolo, denunciane 
l'alleanza in tutta lealta, ché 
yeramente Allah non ama 1 
traditeri. 
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39, 


60). 


61. 


62. 


63, 


6-4. 


05. 


66. 


E non credano di vincere, 1 
muscredenti. Non potranno 
ridurCi all impotenza. 
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che ha destato la solidarieta tra 
loro. Allah é eccelso, saggio! 
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70. 


71, 


72. 


Guz’: 10 


l'inadeguatezza che é in vol. 
Cento di vol, perseveranti, ne 
domineranno duecento; ¢ se sono 
mille, con il permesso di Allah, 
avranno il soprayvento su 
duemila. Allah @ con coloro che 
Perse verant. 


Non si addice ad un profeta 
prendere prigionieri, finché non 
avra completamente soggiogato 
la terra, Voi cercate il bene 
terreno, mentre Allah vuole 
[darvi] quello dell'altra vita. Allah 
é eccelso, saggio. 


Se non fosse stato per una 
precedente rivelazione di Allah, 
V1 sarebbe toccato un castigo 
immenso, per quello che avete 
preso. 


Mangiate quanto vi é di lecito e 
puro per voi nel bottino che vi é 
toccato ¢ temete Allah, Eglié 
perdonatore misericordioso. 


() Profeta, di’ ai prigionieri che 
sono nelle vostre mani: “Se Allah 
ravvisa un bene nei cuori vostri, 
vi dara piu di quello che vi é stato 
preso e vi perdonera’. Allah é 
perdonatore misericordioso. 


E se vogliono tradirti, ¢ Allah che 
gia hanno tradito, ed Egli li ha 
dati in vostro potere. Allah é 
Saggio, sapiente. 

In verita coloro che hanno 


creduto e sono emigrati, e hanno 
lottato con 1 loro beni e le loro 
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vite per la causa di Allah e quelli 
che hanno dato loro asilo e 
soccorso, sono alleati gli uni agli 
altri. Non potrete allearvi con 
quelli che hanno creduto, ma che 
non sono emigrati, fino a che non 
emlgrino, Se vi chiedono aiuto in 
nome della religione, 
prestategliclo pure, ma non 
contro genti con le quali avete 
stretto un patto. Allah ben 
osserva quel che fate. 


T miscredenti sono alleati gli uni 
degli altri. Se non agirete in 
questo modo, ci saranno 
disordine ¢ grande corruzione 
sulla terra. 


Coloro che hanno creduto, sone 
emigrati ¢ hanno combattuto sulla 
via di Allah; quelli che hanno 
dato loro asilo e soccorso, loro 
sono i veri credenti: avranno il 
perdono e generosa ricompensa. 


Colore che in seguite hanno 
creduto ¢ sono emigrati ¢ hanno 
lottato insig¢me con vol, sono 
anch'essi dei vostri, ma nel Libro 
di Allah, 1 parenti hanno legamu 
prioritari gli uni verso gli altri. In 
verita Allah é@ onnisciente! 
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‘Sura IX, At-Tawha 





(Il Penlimento o la Disapprovazione) 


Medinese, n. 113 a parte 1 due ultimi versetti, di 129 versetti. 


Questa sura, penultima ad essere rivelata, ha due nomi che derivano dai 
versetti | (Il disconoscimento) c 11% (1 pentimento). Sua particolanta il fatto 
che, unico caso in tutto 11 Corano, non imizia con la basmala (In nome di 
Allah, 11 Compassionevole, il Misericordioso). E" possibile che questa 
omissione sla relativa alla considerazione generale del contenuto della sura, 
che denuncia inequivocahbilmente ogni accordo di non aggressione stipulato 
con 1 pagani, vieta loro il pellegrinaggio alla Mecca, la frequentazione del 
Sacro Tempio ¢ interdice la preghiera sulle loro spoglie mortall. 


4 


1. Disapprovazione da parte di | 2 wis <i sN 1 dzalye a9 asl pals 
Allah e del Suo Messaggero, nel ee eee 
confronti di quei politeisti con i Neg hare 
quali concludeste un patto. 

2. Per quattro mesi potrete fi: = NT al gad 
liberamente viaggiare sulla terra* je ci 
é sapplate che non potrete ndurre Soe a obs am ae 
Allah all'impotenza. Allah Oe se 


svergogna 1 miscredenti. 

* [Per quattro mesi™: secondo alcuni 
commentalori si tratlerebbe di un vero ¢ 
proprio ultimatum intimate da Allah 
(gloria a Lui l'Altissime) ai pagans. II 
perlodo sarebbe iniziato ul 10 di Dhul'- 
Hijjia del IX anno dallEgira per 
terminare il 10 di Rabi'a IT] 


3. Ecco, da parte di Allah e del Suo month 
Messaggero, un proclama alle genti 
nel giorno del Pellegrinaggio : 


-_ 


poe See BH “t 


ay ll Mz Anstlioss 


es Gates Sala pes 


a 


‘ oi ae -5 

“Allah ¢ il Suo Messaggero fay 5 ee se pA is 

disconoscono 1 politeisti. Se vi ize wah of 14 
Pp ee a2 Sle acc A els 


pentite, sara meglio per voi; se 
invece volgerete le spalle, sappiate 
che non potrete ridurre Allah 
allimpotenza, Annunetia, a coloro 
che non credono, un doloroso 
castigo. 


J osabene dl 5 


* 
\ 
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* ("nel giome del Pellegrinaggio’: 
basandosi su di un hadith dell'Inviato di 
Allah (pace e benedizioni su di 
lu).nportate da Abu Dawud {n, 1949) 
affermano che si tratti pruttoste del giome 
in cui i pellegrini stazionane ad Arafa. Il 
Profeta infathi disse: “L'Hajj é Arafa"’] 


4. Fanno eccezione quei politeisti 
con 1 quali concludeste un patto*, 
che non lo violarono in nulla e 
non alutarono nessuno contro di 
VOL rispettate il patto fino alla 
sua scadenza. Allah ama coloro 
che [Lo] temona. 

* [Il versetto si miferisce al patto di 
Hudaybiyya, stipulate dall'Inviate di Allah 
(pace ¢ benedizioni su di lui} nel VI anno 
dall'Egira, in base al quale aveva 
accettato di rinunciare alla Umra (la pia 
visila alla Ka‘ba), In cambio i politeisti si 
imMpegnavano a permettere lore di 
effettuare la Umra nell'anno successive, Fu 
decretata inoltre una tregua di dieci anni] 


5, Quando pol slano trascorsi 1 mesi 
sacri, uccidete questi associatori 
avunque li incontriate, catturateli, 
assediateli e tendete loro agguati. 
Se pol sl pentono, esezuono 
l'orazione ¢ pagano la decima, 
lasciateli andare per la loro 
strada. Allah é perdonatore, 
nusericordioso. 


6. Ese qualche associatore ti chiede 
asilo, concediglielo affinché 
possa ascoltare la Parola di Allah, 
e poi rimandalo in sicurezza, Cid 
in quanto é gente che non 
conosce! 


7. Come potrebbe esserci un patto 
tra Allah e il Suo Messaggero e 1 
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10, 


Li. 


politeisti, ad eccezione di coloro 
con 1 quali stipulaste un accordo 
presso la Santa Moschea? Finché 
si Comportano retlamente con vol, 
comportatevl rettamente verso di 
loro. Allah ama i timorati. 


Come [ci pud essere un patto], 
quando hanno il sopravvento su 
di voi, non vi rispetlano né per la 
parentela, né per 1 giuramenti? A 
parole vil complaceranno, ma nel 
loro cuore Vi rinnegano. La 
maggior parte di loro é ingiusta. 


Svendono a vil prezzo 1 segni di 
Allah e frappongono ostacoli sul 
Suo sentiero. E veramente 
nefando quello che fanna. 


Nei confront dei credenti, non 
rispettano né la parentela, né 1 
trattati: ess1 sono 1 trasgressori. 


Se pol sl pentono, eseguono 
l'orazione ¢ pagano la decima, 
slano vostri fratelli nella 
religione. 

Cosi esponiamo chiaramente 1 
Nostr segni per gente che 
comprende. 


E se dopo il patto mancano ai lora 
fluramenti € v1 attaccano [a causa 
del]la vostra religione, combattete 
1 capi della miscredenza. Non c1 
sone giuramenti [Validi] per loro: 
forse cosi desisteranno. 


Non combatterete contro gente 
che ha violato i giuramenti e 
cercato di scacciare i 
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Messaggero? Son lore che vi 
hanno attaccato per primi. Li 
temerete? Allah ha ben piu diritto 
di essere temuto, se siete credent., 


Combatteteli finché Allah li 
castighi per mano vostra, li copra 
di ignominia, Vi dia la vittona su 
di loro, guarisca i petti dei credenti 


ed espella la collera dai loro 
cuorl. Allah accoglie il 
pentimento di chi Egh vuole. 
Allah é sapiente, saggio. 


Credete di poter essere lasciati in 
pace, prima che Allah non abbia 
riconosciute coloro che lottano e 
che non cercano altri alleati oltre 
ad Allah, al Suo Messaggero e ai 
credenti? 
Allah é ben informato di 

quello che fate. 


Non spetta agli associatori la cura 
delle moschee di Allah, mentre 
sono testimoni della loro stessa 
miscredenza. Ecco quelli che 
vanificano le opere loro e che 
rimarranno perpetuamente nel 
Fuoco. 


Badino alla cura delle moschee di 
Allah solo coloro che credone in 
Allah e nell'Ultimo Giorno, 
eseguono l'orazione e pagano la 
decima é¢ non temono altri che 
Allah. Forse saranno tra coloro 
che sono ben diretti. 


Metterete sullo stesso piano 
quelli che danno da bere ai 
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pellegrini ¢ servono il Sacro 
Tempio ¢ quelli che credono in 
Allah é nell’Ultimo Giorno e 
lottano per la Sua causa?” Non 
sono uguali di fronte ad Allah. 
Allah non guida gli ingiusti. 

* [La cura della Moschea della Mecca 
viene sottratla ai politeisti (vers. 17) ¢ 
attribuita esclusivamente ai musulmani 


(vers. 18), ristabilendo la purezza del 
cult iniziato da Abramo (pace su di lu)) 


Coloro che credono, che sono 


emigrati e che lottano sul sentiero 


di Allah con i loro beni ¢ le loro 
vite, hanno 1 pit alti gradi presso 
Allah. Essi sono 1 vincentt. 


Il loro Signore annuncia loro la 
Sua misericordia e il Suo 
compiacimento ¢ 1 Giardini in cu 
avranno delizia durevole, 


in Cul Timarranno per sempre. 
Presso Allah c'é mercede 
IMmensa. 


( vol che credete, non prendete 
per alleati i vostri padri ¢ 1 vostri 
fratelli se preferiscono la 
muscredenza alla fede. Chi di voi 
li prendera per alleati sara tra gli 
ingiusti. 

Di’: “Sei vostr padn, 1 vostri 
figli, 1 vostri fratelli, le vostre 
mogl, la vostra tibu, 1 beni che 
Vi procurate, il commercio di cui 
temete la rovina e le case che 
amate vi sono pill cari di Allah e 
del Suo Messaggero e della lotta 
per la causa di Allah, aspettate 
allora che Allah renda noto il Suo 
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decreto! Allah non guida il 
popolo degli emm”’. 


Certamente Allah vi ha soccorsi 
in molti luoghi, come nel giorno 
di Hunayn, quando eravate tronfi 
del vostro numero - ma non servi 
a nulla e la terra, per quanto 
vasta, Vi sembrava angusta: 
volgeste le spalle ¢ fuggiste*. 

* ("nel giorno di Hunayn": Hunayn é 
una Valle situata ta La Mecca e Ta'if in 
cui ebbe luogo una famosa baltaglia 
nell'VTII anno dall'Egiraj 


Allora Allah fece scendere la Sua 
pace sul Suo Messaggero e¢ sui 
credenti. Fece scendere armate 
che non vedeste e castigo 1 
miscredenti. Questa é la mercede 
degli emp. 


Dopo di cid, Allah accogliera il 
pentimento di chi vuole. 

Allah & perdonatore, 
misericordioso. 


voi che credete, 1 politeisti 
sono impurita: non $1 avvicinino 
pil alla Santa Moschea dopo 
quest'anno, E non temete la 
miseria, ché Allah, se vuole, vi 
arricchira della Sua grazia. In 
verita Allah é sapiente, saggio. 
Combattete coloro che non 
credono in Allah e nell'Ultimo 
Giorno, che non vietano quello 
che Allah e il Suo Messageero 
hanno vietato, ¢ quelli, tra la 
gente della Scrittura, che non 
scelgono la religione della verita, 
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finché non versino umilmente 11 
tnbuto*, ¢ siano sogeiogati, 

* [al tribute” (jizya}: é il tribute di 
capitazione con il quale giudeci ¢ cristiani 
riconoscevano lo Stato islamico. Il 
pagamento della “jizya” confertva loro lo 
status di “dhimmiy"” (proteti) ¢ con il 
quale ottenevano il diritto di vivere in 
pace ¢ in sicurezza sotte i] governo 
islamico. Ai tempi del Profeta (pace ¢ 
henedizion: su ci lui}, Tanunentare della 
“mzy¥a annua era pan a dieci dirham 
(circa 30 grammi d'argento) per ogni 
uome adulto (donne, bambini, scluiavi ¢ 
povVer eran comungue esenti) ¢ 
comispondeva a dieci giorni di 
mantenimento alimentare| 

Dicono 1 giudei: “Esdra é figho di 
Allah”; ¢ 1 nazareni dicono: “Tl 
Messia ¢ figlo cdi Allah”, Questo 
é cld che esce dalle loro bocche. 
Ripetono le parole di quanti gia 
prima di loro furono miseredenti, 
Li annienti Allah. Quanto sono 
fuorviati! 


Hanno preso i loro rabbini, 1 loro 
monaci ¢ il Messia figho di Maria, 
come signori all'infuori di Allah, 
quando non era stato loro ordinato 
se non di adorare un Dio unico. 

Non vi é dio all'infuori di Lui! 
Glona a Lu, ben oltre cid che Gh 
associano! 


Vorrebbero spegnere la luce di 
Allah con le loro bocche, ma 
Allah non intende che 
perfezionare la Sua luce, anche se 
cld displace al miscredenti. 


Eeli é Colui Che ha inviato il Suo 
Messaggero con la guida e la 
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Religione della verita, onde farla 
prevalere su ogni altra religione, 
anche se cio dispiace agli 
associatori. 


() voi che credete, molti rabbini e 
monaci divorano 1 bem altrui, 
senza diritto alcuno, e distoalgono 
dalla causa di Allah. Annuncia a 
coloro che accumulano l'oro ¢ 
l'argento e non spendono per la 
causa di Allah un doloroso 
castigo 


nel Giorno in cui queste ricchezze 
Saranno rese incandescent dal 
fuoco dell'Inferno ¢ ne saranno 
marchiate le loro fronti, i lore 
fianchi e le loro spalle: “Questo é 
c10 che accumulavate? Gustate 
dunque quello che avete 
accumulato!”. 


Presso Allah il computo dei mesi é 
di dodici mesi [lunari] nel Suo 
Libro, sin dal giorno in cul cred i 
cieli ¢ la terra. Quattro di loro 
sono sacri. Questa é la religione 
retta, In questi mesi non opprimete 
VO stessi, ma combattete tutt 
assleme 1 politeisti, come essi Vi 
combattono tutti assieme, Sappiate 
che Allah é con coloro che [Lo] 
temono. 


In verita, il mese intercalare non é 
altro che un sovrappiu di 
miscredenza, a causa del quale si 
travlano 1 miscredenti: un anno lo 
dichiarano profano e un altro lo 
sacralizzano per alterare il 
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numero del mesi resi sacri da 
Allah. Cosi facendo, profanano sgn oN a acc 
quello che Allah ha reso sacro. Le Otel aloe 
peggiorl azioni sone state rese 
belle ai loro occhi, ma Allah non 
guida il popolo dei miscredenti.* 
* [Versetto fondamentale per quanta 
riguarda la definizione islamica della 
scansione del tempo. E note che il 
calendano lunare conta 354 gierni, 11 im 
meno di quello solare (12 quande l'anno 
viene considerato bisestile). Per questo 
inotive, gli astronomi del tempo della 
“yabiliyya” (dell'ignoranza, precedente 
alla rivelazione coranica), aggiungevane 
i] “nasi” (mese intercalare) ogni tre anni, 
ristabilendo la comispondenza tra 
computo solare ¢ lunare. A parte le 
preaccupazioni di ordine astronomice, ci 
a serviva del “nasl” inserendols trai 
niesi sacri ¢ facendo si che fosse da 
preteste ai razviator per giustificare 1 
loro attacchi ai pellegrim, Come si 
nicordera erano considerali sacri 
Dhul'Qa'dah, il successivo mese del 
Pellegrinaggio: Dhul’-Hijjia, quello 
ancora seguente Muharram c infine 
Rajab. Inserendo il mese intercalare dopo 
quello del Pellegrinaggio si veniva a 
creare una situazione di grave pericolo 
peri pellegrini che i rayvialon colpivano 
sostenende di essere nella “legalita’. 
Altra aspetto particolare di questa 
niforma del calendario, la rotazione del 
mese del digiuno, Ramadan, che ogni 
anno anticipa di 11-12 giorni e che in 33 
anni circa fa tutte il giro del calendario 
solare. Allah, gloria a Lui l'Altissimo, 
volendo ¢ programmando l'universalita 
della Legge coramica ha eliminato, con la 
Sua Scienza, qualsiasi possibilité di 
disparita di (ratlamento tra i musulmani 
dimoranti in diverse parti del mondo. Se, 
infatti, i] mese del digiuno sezuisse il 
calendario solare, alcuni credenti lo 
assolverebbero durante period: ci grande 
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calore ¢ di giornate molto lunghe ¢ altri 
nel fresco, con poche ore di luce ¢, di 
COMSCPUCHZa, CON Meno impegno c 
merite| 


© voi che credete! Perché quando 
V1 si dice: “Lanciatevi [in campo] 
per la causa di Allah”, siete 
[come] inchiodati alla terra?* La 
Vita terrena vi attira di pitt di 
quella ultima? Di fronte all’altra 
vita, il godimento di quella 
terrena é ben poca cosa. 

* [Per quanto riguarda le condizioni 
della rivelazione di questo ¢ dei versetti 
che seguono fino al vers. 49 (e poi § 1/96) 
essi si tiferiscono alla campagna che 
lTnviate di Allah (pace ¢ benedizioni su 
di lui} inizié per fronteggiare un supposto 
allaceo da parle dei Bizantini, La 
preparazione della spedizione si scontrd 
con molte difficnlta sia di ordine 
personale che finanziano, ed é nota come 
“la leva difficoltosa™. Molt chiesero di 
essere esentali dal parlecipare ¢ il Profeta 
(pace ¢ benedizioni su di lui} diede loro il 
permesso di restare. Quando infine la 
spedizione parti, calura ¢ tibolaziomi 
accompagnarone i credenti fine alla fonte 
di Tabak, dove l'armala si allesl} per poi 
fipiegare quando il Profeta (pace e 
henedizion su di lui) si comvinse che 
lesercito imperiale non aveva nessuna 
intenzione di attaccare |’ Arabia ¢ Medina] 


Se non vi lancerete nella lotta, vi 
castighera con doloroso castigo e 
Vi sostituira con un altro popolo, 
mentre voi non potrete nuocerGli 
in nessun modo. Allah é 
onmipotente. 

Se voi non lo aiutate, Allah lo ha 
gia soccorso il giorno in cui i 
muiscredenti l'‘avevano bandito, 





Ve oy Liggllty ps 
(9) 2) algal zed AN BAT 
3 Sasa ly al peal SA 


apa pw 23 Ss A 
pate pee 


jee oe 
Ais oF Sal 


be 
eS ( 
tet 
uF 
4% 


6 


ro the a7 pee = 
pf gee ek Pte on 
2 eis, 15 


{r,t 


| coe he Ailes 


sh Wass) 


. - 1 ee 


O55 


), At-Tawba 


41. 


42. 


Guz’: 10 


lui, il secondo di due, quando 
erano nella caverna ¢ diceva al 
suo compagna: “Non tl 
affliggere, Allah é con noi’,* Pat, 
Allah fece scendere su di lui la 
Sua pace, lo sostenne con truppe 
che vol non vedeste, ¢ rese infima 
la parola dei miscredenti, mentre 
la Parola di Allah é la piu alta. 
Allah é eccelso, saggio. 

* [Tl Corano si nfensce ad un episodio 
cruciale nella vita del Profeta (pace ¢ 
benedizioni su di lui} ¢ della comunita 
islamica. Osteggiato ¢ minacciate dai 
meccani politeisti, l'Inviate di Allah usci 
da casa sul far dell'alba, lasciandea nel sun 
lette il cugine Ali, che si cra prestato ad 
ingannare quelli che stavano spiando la 
sua casa. Si incentird con Abd Bakr, suo 
fedele amico, ¢ parti alla volta di Medina 
dove gia avevano trovato rifugio altri 
musulmani che non godevano, a 
differenza di Muhammad (pace c 
henedizioni su di lui}, di aleuna 
protezione tnbale. Era l'Egira. Per 
stuggire alle pressanti ricerche dei loro 
HeMici $1 rifugiarone in Una grotta e, in 
quel frangente, i] Profeta rassicurd il suo 
compagno preso da tristezza e 
acoramente per la sorte dell’ Tnviate di 
Allah, rammentandogli la presenza 
dell'Altissimoa] 


Leggeri o pesanti, lanciatevi nella 
missione ¢ lottate con 1 vostri 
beni e le vostre vite. Questo é 
meglio per voi, se lo sapeste! 


Se fosse stato un affare 
immediate ¢ un viaggio breve, (1 
avrebbero seguito; ma la distanza 
parve loro eccessiva. E allora si 
misero a giurare [in nome di 
Allah]: “Se avessimo potuto 
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saremmo venuti con voi”, $1 
perdono da loro stessi, ma Allah 
sa perfettamente che sono del 
bugiardi, 

Che Allah ti perdoni: perché li 
hai dispensati [dal combattere], 
prima che tu potessi distinguere 
chi diceva il vero e chi era 
bugiarda? 


Coloro che credono in Allah e 
nell'VUltime Giorno non ti 
chiedono dispensa, quando si 
tratta di lottare con 1 loro beni ¢ le 
loro vite. 

Allah conosce colore che [Lo} 
temonde. 


Soltanto coloro che non credono 
in Allah ¢ nell'Ulimeo Giorme ti 
chiedono dispensa: 1 loro cuori 
sono dubbiosi e restano sospesi 
nei loro dubbi. 


Se avessero voluto, si sarebbero 
ben preparati a partire; ma Allah 
ha disdegnato la lore partenza: li 
ha impigriti. Venne detto loro: 
“Statevene in compagnia di quelli 
che rimangono [a casa)”. 


Se fossero usciti con voi, vi 
avrebbero solo danneggiato, 
correndo qua e la e seminando 
Zizzania, ché certo tra vol 
avrebbero trovato chi li ayrebbe 
ascoltati, Ma Allah ben conosce 
gli ingiusti. 

Gia prima fomentavano ribellione 
ostacolando 1 tuoi progetti, finché 
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malavogha, che non danno 
l'elemosina se non quando sono 
costretti. 


Non ti stupiscano 1 loro beni e¢ 1 
loro figli. Allah con quelli vuole 
castigarli in questa vita terrena e 
far si che periscano penosamente 
nella miscredenza. 


Giurano per Allah che sono dalla 
vostra parte, mentre invece non é 
vero: quella é gente che ha paura. 


Se trovassero un rifugio, o 
caverne, Oo un sollerraneo, V1 31 
precipiterebbero a brigha sciolta. 


Tra loro c'é chi ti critica a 
proposite delle clemosine: se ne 
usufmuiscono sono content, 
altrimenti si offendono. 


Se davvero fossero soddisfatti di 
quello che ricevono da Allah e 
dal Suo Messaggero, direbbero: 
“C1 basta Allah! Allah ci dara 
della Sua grazia, ¢ cosi il Suo 
Messaggero ancora. I nostri 
desideri tendono ad Allah”. 


Le elemosine sono per 1 bisognosi, 
per i poveri, per quelli incaricati di 
raccoghierle, per quelli di cua 
bisogna conquistarsi 1 cuori, per il 
riscatto degli schiavi, per quelli 
pesantemente indebitati, per [la 
lotta sul] sentiero di Allah e per il 
viandante, Decreto di Allah! Allah 


é saggio, saplente. 


Tra loro ci sono quelli che : 
dileggiano il Profeta e dicono: “E 
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tutto orecchi”. Di': “E tutto 
orecchi per il vostro bene, crede 
in Allah e ha fiducia nei credenti, 
ed é una [testimonianza di| 
musericordia per coloro, fra voi, 
che credono, Quelli che 
tormentano il Messaggero di 
Allah, avranno doloroso castigo”, 


Ciurano [in nome di] Allah per 


coMmplacervl; ma se sono credenti, 


[sappiano) che Allah e il Suo 
Messaggero hanno maggior 
diritto di essere complaciuti. 


Non sanno, dunque, che chi si 
appone ad Allah e al Suo 
Messaggero, avra come dimora 
eterna il fuoco dell'Inferno? Ecco 
l‘abominio immenso, 


Gli ipocriti temono che venga 
rivelata una sura che sveli quello 
che c’'é nei loro cuori. Di’: 
“Schernite pure! Allah palesera 
quello che temete [venga reso 
nota]. 


Se li interpellassi ti direbbero: 
“Erano solo chiacchiere e 
scherzi!’, D1’: “Wolete schernire 
Allah, i Suoi segni e il Suo 
Messaggera?”, 

Non cercate scuse, siete diventati 
miscredenti dopo aver creduto; se 
perdoneremo alcuni di voi, altri 
ne castigheremo, poiché 
veramente sono stati empi! 


Gli ipocriti e le ipocrite 
appartengono gli uni alle altre. 
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Cirdinano quel che é nprovevole, 
proibiscono le buone 
consuetudini ¢ chiudono le loro 
man. Dimenticano Allah, ed Eel 
li dimentichera. Sono loro, gli 
ipocriti, ad essere empi! 


Aghi ipocriti, maschi e femmune, 
¢ al miscredenti, Allah ha 
promesso il Fuoco dell'Inferno, 
nel quale rimarranno in perpetuo, 
Questo é quanto si meritano. 
Allah li ha maledetti ¢ avranno 
duraturo tormento. 


Cosi [avvenne] a quelli che 
vennero prima di vol, che erano 
pil. potenti ¢ piu. ricchi di beni ¢ 
di figli! Godettero della loro parte 
e voi godete della vostra, come 
quelli che vennero prima di voi 
godettero della loro. Voi 
polemizzate come essi 
polemizzarono. Essi sono coloro 
le cul opere sono rese vane in 
questa vita ¢ nell'altra, essi sono 1 
perdenti, 


Non é giunta loro la storia di 
quelli che vissero 
precedentemente, del popolo di 
Noé, degli ‘Ad e dei Thamiid, del 
popolo di Abramo, degli abitanti 
di Madian e delle citta 
devastate?* Messaggeri della loro 
gente récarono prove evidenti, 
Non fu Allah ad essere ingiusto 
con loro, sono loro che lo furono 
nel loro stessi confront. 


* [le citté devastate’: probabilmente 
laccenno é alla citté di Lot che Allah 
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(glona a Lui l'Altissimo}) distrusse per 
punire gli abitanti dei loro pravissimu 
peccati | 

Tcredenti ¢ le credenti sono alleati 
gli uni degli altri. Ordinano le 
buone consuetudini e proibiscono 
cid che ¢ niprovevole, eseguono 
l'orazione, pagano la decima e 
obbediscono ad Allah e al Suo 
Messaggero, Ecco coloro che 
godranno della misericordia di 
Allah. Allah é eccelso, saggio. 


Al credenti ¢ alle credenti, Allah 
ha promesso 1 Giardini in cul 
scorrono 1 ruscelli, dove 
rimarranno in perpetuo, ¢ 
splendide dimore nei giardini 
dell’Eden; ma il compiacimento 
di Allah vale ancora di piu: 
questa é l'immensa beatitudine! 


© Profeta, combatti 1 miscredenti 
e gli ipocriti, ¢ sll severo con 
loro. Il loro rifugio sara I'Inferno, 
qual triste nifugic! 


Giurano {in nome di Allah] che 
non hanno detto quello che in 
realta hanno detto, un'espressione 
di miscredenza; hanno negato 
dopo [aver accettato] l'Islam e 
hanno agognato quel che non 
hanno [potuto] ottenere. Non 
hanno altra recriminazione se non 
che Allah col Suo Messaggero li 
ha arricchiti della Sua grazia. Se 
$1 pentono sara meglio per loro; 
se invece volgono le spalle, Allah 
li castighera con doloroso castigo 
in questa vita e nell'altra; e sulla 
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terra, non avranno né alleato, né 
patrono. 


Qualcuno di loro si é assunto un 
impegno di fronte ad Allah: “Se 
ci dara della Sua grazia, saremo 
certamente generosi ¢ saremo 
gente del bene”. 


Quando poi Egli da lore della Sua 
prazia, diventano avari e volgono 
le spalle e si allontanano., 


[Per questo] l'ipocrisia si 
stabilisce nei loro cuori, fino al 
Giormo in cul Lo incontreranno, 
perché mancarono alla promessa 
ad Allah e perché mentirona! 


Non sanno che Allah conosce 1 
loro segreti ¢ 1 loro conciliaboli ¢ 
che Allah é il supremo 
conascitore delle [cose] 
invisibili? 

Diffamano i credenti che donano 
spontaneamente e scherniscono 
quelli che non trovano da donare 
altro che il loro lavoro. Li 
schernisca Allah. Avranno 
doloroso tormenta! 


Che tu chieda perdono per loro o 
che tu non lo chieda, [é la stessa 
cosa], anche se chiedessi settanta 
volte perdono per loro, Allah non 
li perdonera, perché hanno negato 
Allah e il Suo Messaggero e Allah 
non guida il popolo degli empi. 
Coloro che sono rimasti indietro, 


felici di restare nelle loro case, 
[opponendosi cosi] al 
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Messaggero di Allah e¢ 
disdegnando la lotta per la causa 
di Allah con i loro beni ¢ Ie loro 
vite, dicono: “Non andate in 
missione con questo caldo!”.* 
Thi": “Il fuoco dell'Inferno é 
ancora pill caldo”. Se solo 


comprendessero! 
* [vedi nota al vers.38] 


Ridano poco e molto plangano 
per quello che hanno fatto! 


Se poi Allah riconduce a te un 
gruppo di costoro ed essi ti 
chiedono 11 permesse di partire in 
missione, di’ loro: “Non verrete 
mai pil con me ¢ mai pill 
combatterete 1] nemico in mia 
compagnia! Sicte stati ben licti di 
rimanere a casa vostra la puma 
volta, rumanete allora con coloro 
che rimangono indietro”, 


Non pregare per nessuno di loro 
quando muoiono ¢ non star ritto 
[in preghiera] davanti alla loro 
tomba., 

Rinnegarono Allah e il Suo 
Messaggero e sono mort 
nell'empieta. 


Tlore beni ¢ i loro figli non 
stupiscano. Con quelli Allah 
vuole castigarli in questa vila € 
[far si] che periscano 
penosamente nella miscredenza, 


E quando é stata fatta scendere 
una sura che dice: “Credete in 
Allah e combattete a fianco del 
Suo messaggero”’, 1 pill agiati tra 
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loro i chiedono dispensa, 
dicendo: “Lascia che stlamo con 
quelli che rimangono a casa”, 


Hanno preferito rimanere con [le 
donne] lasciate a casa. I loro 
cuorl sono stati sigillati e non 
comprenderanno. 


Ma il Messaggero e quelli che 
hanno creduto lottano con 1 loro 
beni ¢ le loro vite. Avranno le 
cose migliori. Essi sono colora 
che prospereranno, 


Allah ha preparato per lore 
Giardini, dove scorrono 1 ruscelli 
e dove rimarranno in perpetuo. 
Questo é il successo immenso! 


Quei beduini che cercano scuse 
sono venuti per chiederti 
dispensa, mentre coloro che 
hanno mentito ad Allah e al Suo 
Messaggero, non s1 sono moss. 
Ben presto un castigo doloroso 
colpira quelli di loro che sono 
miscredenti, 


Non saranno ritenuti colpevoli 1 
deboli, i malati e coloro che non 
dispongono di mezzi, a 
condizione che slano sinceri con 
Allah e col Suo Messaggero: 
nessun rimprovero per coloro che 
fanno 11 bene. 

Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


E neppure [avranno colpa] coloro 
che ti vengono a chiedere un 
mezzo di trasporto ¢ ai quali 
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nspondi: “Non trove mezzi con 
cui trasportarvi”, ¢ che se ne 
vanno con le lacrime che 
scendone dai loro occhi, tisti di 
non avere risorse da impiegare 
[per la causa di Allah]. 


Saranno biasimati solo coloro che 
ti chiedono dispensa nonostante 
non manchino di nulla: 
preleriscono mmanere indietro. 

Allah ha sigillato 1 loro cuon 
ed essi non sanno. 


Quando nitornate da loro verranno 
a scusarsl. Di’: “Non scusatevi, 
non Vi crederemo comunque. 
Allah ci ha informati sul vostro 
conto. Allah e il Suo Messaggero 
giudicheranno i] vostro agire ¢ pot 
sarete ncondotu al Conoscitore 
dell'invisibile e del visibile, Che 
allora, Vi mostrera cid che avrete 
fatto’, 


(Quando ritormerete vi 
scongiureranno, [in nome di 
Allah], di lasciarli stare. 
Allontanatevi da loro, sono 
sozzura ¢ il loro rifugio sara 
Inferno, compenso per quello 
che hanno fatto. 


Giurano per complacerv1; 
quand'anche vi compiaceste di 
loro, Allah non si compiace degli 
ingiusti. 


Tbeduini sono i pill ostinati nella 
muscredenza e nell'ipocrisia, 1 piu 
pronti a disconoscere le leggi che 
Allah ha fatto scendere sul Suo 
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Messaggero. Allah é sapiente, 
sap glo. 


Ci sono beduini che considerano 
una grave imposizione quello che 
spendono e attendono la vostra 
disfatta, 

Saranno lora ad essere 
sconfitti! Allah tutto ascolta e 
COMSCEe, 


Ci sono altri beduini, che credono 
in Allah e nell'Ultimo Giomo e 
considerano quello che spendono 
come un modo di avvicinarsi ad 
Allah ¢ ottenere le benedizioni 
del Messaggero, Sono di certo un 
mezzo per avvicinarsi {ad Allah]. 
Presto Allah li fara entrare nella 
Sua misericordia. 

In verita Allah € perdonatore 
misericordiosa' 


. Allah Si é compiaciuto 


dell'avanguardia degli Emigrati e 
degli Ausiliari ¢ di coloro che li 
hanno seguiti fedelmente, ed essi 
sono compiaciuti di Lui. Per loro 
ha preparato Giardini in cui 
scorrono 1 ruscelli dove 
fimarranno in perpetuo. Questo & 
i] successo Immenso. 


Tra i beduini che vi stanno 
altorno, ci sono deghi ipocriti, 
come del resto tra gli abitanti di 
Medina. Ess perseverano 
nell'ipocrisia. Tu non li conosci, 
Noi li conosciame. Due volte li 
castigheremo ¢ pol saranno 
avviall Verso un castigo termbile. 
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102. 


LOS. 


Guz’: Ll 


Altri riconoscono 1 loro peccat, 
mescolando opere buone e 
cattive. Forse Allah accogliera il 
loro pentimento, Allah é 
perdonatore, misericordioso. 


Preleva sui loro beni 
un'elemosina, tramite la quale, li 
purilichi e¢ h mondi e prega per 
loro. Le tue preghiere saranno un 
sollievo per loro, Allah tutto 
ascolta e conosce. 


104. Non sanno dunque che ¢ Allah 


105, 


106, 


LO?. 


Che accetta il pentimento dei 
Suoi servi ¢ Che accoglie le 
elemosine? 

Allah é Colui Che accetta il 
pentimento, il Misericordioso, 


Di’: “Agite, Allah osservera le 
vostre opere e [le osserveranno] 
anche il Suo Messaggero ¢ 1 
credenti, Presto sarete ncondotti 
verso Colui Che conosce il 
visibile e l'invisibile ed Egli vi 
informera di quello che avete 
fatto”. 


Altri sono lasciati in attesa del 
decreto di Allah: li punira o 
accogliera il loro pentimento, 
Allah é audiente, sapiente. 


Quanto a coloro che hanno 
costruito una moschea per recar 
danno, per miscredenza, per 
[provocare] scisma trai credenti, 
[per tendere] un aggualo a a favore 
di colui che, #14 in passato, mosse 
la guerra contro Allah e il Suo 
Messaggero, quelli certamente 
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108. 


109, 


110. 


Lil. 


112. 


Guz’: Ll 


glurana: “Non abbiamo cercato 
altro che il bene!”. Allah 
testimonia che sono dei bugiardi. 


Non pregarvi mai. La moschea 
fondata sulla devozione sin dal 
primo giorno ¢ pill degna delle 
tue preghiere. In essa vi sono 
uomini che amano purificarsi ¢ 
Allah ama coloro che s1 
purificano. 


Chi ha posto le fondamenta della 
moschea sul timor di Allah per 
compiacerLo, non é forse 
mighore di chi ha posto le sue 
fondamenta su di un lembo di 
terra instabile ¢ franosa, che la fa 
precipitare insieme con lui nel 
fuoce dell Inferno? Allah non 
gulida gli ingiusti. 

L'edificio che hanno costruite non 
smettera di essere un'inquietudine 
nel loro cuorl, finché 1 loro cuor 
saranno strappati. Allah é 
saplente, saggio. 


Allah ha comprato dai credenti le 
loro persone ¢ 1 loro beni [dando] 
in cambio il Giardino, [poiché] 
combattono sul sentiero di Allah, 
uccidono e¢ sono uccisi. Promessa 
autentica per Lui vincolante, 
presente nella Torah, nel Vangelo 
e nel Corano. Chi, piu di Allah, 
rispetta i patti? Rallegratevi del 
baratto che avete fatto. Questo é 
il successo pill grande. 


[Lo avranno] coloro che si 
pentono, che adorano, che 
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113, 


114. 


116. 


117. 


lodano, che peregrinano, che s1 
inchinano, che si prosternano, che 
raccomandano le buone 
consuetudini ¢ proibiscono cid 
che é riprovevole, coloro che si 
attengono al limiti di Allah. Dai 
la buona novella ai credenti. 


Non é bene che il Profeta ¢ i 
credenti chiedano il perdono per 1 
politeisti - fossero anche loro 
parenti - dopo che é stato reso 
evidente che questi sono i 
compagm della Fornace. 


Abramo chiese perdono in favore 
di suo padre, soltanto a causa di 
una promessa che gli aveva fatto; 
ma quando fu evidente che egli 
era un nemico di Allah, 31 
dissocio da lui; [eppure] Abramo 
era tenero ¢ premuroso [net 
confronti del padre]. 


5. Non si addice ad Allah traviare 


un popoloe dopo averlo guidato, 
senza prima render loro evidente 
cid che devono temere. Allah é¢ 
onnisclente. 


Ad Allah appartiene la sovranita 
sui cieli ¢ sulla terra, Egli da la 
vita e da la morte. Non avrete, 
all'infuori di Lui, né alleato, né 
patrono. 


Allah si é volto [con favore] al 
Profeta, agli Emigrati ¢ agli 
Ausiliari, che lo seguirono nel 
momento della difficolta, Dopo 
che i cuori di una parte di loro 
erano sul punto di perdersi, Egli 
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118. 


119, 


120, 


Guz": 11 


accolse il loro pentumento: in 
verita Egli é dolce e¢ 
musericordioso nei loro confront. 


Per 1 tre che erano rimasti a casa, 
la terra nella sua vastita diventa 
angusta ¢ loro stessi s1 sentirono 
stretti ¢ capirono che non c’é altro 
rifugio da Allah che in Lui 
Stesso. Allah accolse il loro 
penuimento, perché potessero 
pentirsi. In Verita Allah é¢ Colui 
Che perdona, 11 Misencordiosa.* 
* [Litre che erano rimasti a casa’: tra 
eoloro che non presero parte alla 
spedizione di Tabiik, c'erano anche 
quattro musulmanm sinceramente 
credenti: Ka'b thn Malik, Abi 
Khaythamah, Hilal ibn Umayya ¢ Murara 
ibn Rabi a. In realta non avevano cercato 
scuse o pretesti come gli ipocnti di cui é 
questione nei versetti precedenti, ma 
eranc talmente maldisposti all'idea di 
partire che lasciarono che il tempo 
passasse, senza predisporsi alla missione, 
cosi da grungere del tutto impreparati al 
Fiore in cul l'armata parti da Medina. 
Abi Khaythamah si rese conto del suo 
errore e raggiunse il Profeta a Tabiik, gli 
altri tre furono condannati all'ostracismo 
della comunita. Per cinquanta giormi 
nessune rivolse lore la parola ed essi, per 
dimestrare il loro pentimento, si legarona 
ai pilastri della moschea ¢ giurarono che 
solo il Profeta (pace ¢ benedizioni su di 
lui) li avrebbe liberati, Con questo 
versetto Allah (gloria a Lui l'Altissimo) 
diede segne di averli perdonati| 


© voi che credete, temete Allah e 
state con 1 Sinceri. 


E indegno per gli abitanti di 
Medina e¢ per 1 beduini che 
vivono nei dintorni, non seguire il 
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121. 


122. 


124. 


Guz’: Ll 


Messaggero di Allah, e preferire 
la loro vita alla sua! Non 
proveranno né sete, né fatica, né 
fame per la causa di Allah; non 
calpesteranno terra che possa 
essere calpestata - nonostante l'ira 
dei miscredenti - ¢ non 
riceveranno nessun danno da un 
nemico, senza che sia scritta a 
loro favore una buona azione. 

In verita Allah non lascia che 
si perda la ricompensa dei buon. 


Non faranno nessuna spesa, 
piccola o grande, e non 
percorreranno nessuna valle, senza 
che cid sia registrato a loro favore, 
affinché Allah li compensi per le 
loro azioni piu belle. 


Icredenti non vadano in missione 
tutti insieme. Perché mai un 
fruppo per ogni tribl, non va ad 
istruirsi nella religione, per 
informarne il loro popolo quando 
saranno rientrati, affinché stiano 
in guardia? 


3.0 voi che credete, combattete 1 


miscredenti che vi stanno attorno, 
che trovino durezza in vol. 
Sappiate che Allah é con 1 
timorati. 


Quando viene fatta scendere una 
sura, alcuni di loro dicono: “A chi 
di voi [questa sura] ha fatto 
accrescere la fede?”’. Quanto a 
coloro che credono, essa accresce 
la loro fede ed ess1 se ne 
rallegrano. 
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125. 


126. 


127. 


128, 


129. 


Guz’: Ll 


(Quanto a coloro che hanno una 
malattia nel cuore, essa aggiunge 
SOZZUIa a SOZZUTa € MUCIONO 
nella miscredenza. 


Non si accorgono che ogni anno 
sono tentati una o due volte, 
quindi non si pentono ¢ non s1 
ricordano! 


Quando scende una sura, 81 
guardano tra loro [e dicono): 
“Forse che qualcuno vi vede?” e 
poi si allontanano. Allontani 
Allah 1 cuori loro, ché in venta 
sono un popolo che non capisce. 


Ora vi é giunto un Messaggero 
scelto tra vol; gli é gravosa la 
pena che soffrite, brama il vostro 
bene, é dolce ¢ misericordioso 
verso 1 credenti, 


Se poi volgono le spalle, di’: “Mi 
basta Allah. Non c’é altro cio 


all'infuori di Lui. A Lui mi affido. 


Eegli é 1] Signore del Trono 
immenso”’. 
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10. ¥Yanus 





*riattage 


Meccana n. 51 a parte i verss. 40, 94-96. Di 109 versetti. Il nome della 
sura deriva dal vers. 98. 


Yilnus, profeta di Allah, visse nell"VIII secolo avanti Cristo. Ricevette dal 
suo Signore lordine di andare a Ninive (Mossul, nell’attuale Iraq), per annun- 
clare l'imminenza del castigo di Allah sulla citta. Yinus, tentO vanamente di 
sfuggire all'ordine di Allah, imbarcandosi su una nave che andava nella di- 
revione opposta, Allah (gloria a Lu lAltissimo) scateno una ternbile tem- 
Pesta e Yiinus, che confesso di esserne la causa, fini gettato in mare dove fu 
inghiottito da un grosso pesce (é noto anche con il nome di Dhul-nun: l'uomo 
della balena}. In quel ventre buio ebbe modo di essere rischiarato dalla luce 
del pentimento e l'Altissimo (gloria a Lui) lo salvo ordinando al pesce di 
rigettarlo su una spiaggia. Parti allora verso Ninive e, giuntovi, annuncid il 
castigo di Allah per la miscredenza degli abitanti. Tutta la citté presté fede 
alle sue parole ¢ il Corano ci informa che il caso della citta di Ninive fu 
Tunico in cui ebbe luogo una contrizione totale e repentina, talmente sincera 
che Allah perdond i suoi abitanti ¢ fermé il castigo che stava giungendo. 


fn nome di Allah, tl Compassionevale, A eset Sl - 
i Misericordiasa. ET 
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1. Alif, Lam, Ra. Questi sono i © aod! Seal 2che als i 


versetti del Libro saggio. 


2. Perché la gente si stupisce se ded Stas learnt al 
abbiamo fatto scendere la “A esol 395 519 aa ot 
rivelazione a uno dei loro? e LE rine 
“Avverti le genti e da’, a coloro 5 ii Bue pad areas 
che credono, la lieta novella che 
la loro sincerita li precede presso Oost SNS ute 
il loro Signore.” 

I miscredenti dicono: “Costui 
é certamente un vero stregone!”. 

3. In verita, il vostro Signore é SAGAN oa S558) 
Allah, Colui Che in sei giorni Betas re fst hee 
cred i cieli e la terra, quindi Si ecllih lin aell ree sd 
innalzé sul trono a governare sus ans a tell et nl A353 
Of Cosa. é KES ’h226 M52 r2 Ne 


Non vi é alcun intercessore, 


10. VYinus 


Guz’: Ll 


senza il Suo permesso, 

Questi € Allah, il vostro 
Signore: adorateLo. Riiletterete 
[in proposito)? 


A Lui tutti nitornerete, promessa 
di Allah veritiera. E Lui che ha 
iniziato la creazione ¢ la reitera 
per compensare, secondo 
giustizia, coloro che credono e 
compiono il bene, Quanto a 
coloro che sono stati miscredenti, 
saranno abbeverati con acqua 
bollente ¢ avranno un castigo 
doloroso, a causa di clo che 
hanno negato. 


E Lui che ha fatto del sole uno 
splendore e della luna una luce, 
ed ha stabilito le sue fasi, perche 
possiate conoscere i] numero 
degli anni ¢ il computo. Allah 
non creo tutto cio se non in 
verita, 

Egli estrinseca 1 Suoi segni per 
la gente che conosce. 


In verita, nell'alternarsi del giorno 
é della notte ¢ in cid che Allah ha 
creato nei cicli ¢ sulla terra, ci 
sono segni per genti che [Lo| 
temonde. 


In verita, coloro che non sperano 
nel Nostro incontro ¢ $1 
accontentano della vita terrena ¢ 
ne sono soddisfatti e coloro che 
sono noncuranti dei Nostri segni, 


avranno come loro rnfugio il 
Fuoco, per cid che hanno 
meritato. 
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10. Yinus 


LO. 


Ll, 


i. 


13. 


Guz’: Ll 


Coloro che credono ¢ compione il 


bene, Allah li guidera grazie alla 
loro fede: ai loro piedi 
scorreranno 1 ruscelli, nei 
Criardini della delizia. 


Cola la loro invocazione sara: 
“Gloria a Te, Allah”: il loro 
saluta: “Pace”; ¢ l'ultima delle 
loro invocazioni [sara]: “La lode 
appartiene ad Allah, Signore dei 
mond”. 


Se Allah affrettasse la disgrazia 
degli uomini con la stessa fretta 
con cui essi cercano il benessere, 
il loro termine sarebbe compiuto. 
Lasciamo [invece] procedere alla 
cieca, nella loro nbellionc, coloro 
che non sperano nel Nostro 
incontro. 


Quando la disgrazia lo tocca, 
l'uome Ci invoca, coricato su un 
fianco, seduto o in pedi, Quando 
pol lo liberiamo dalla sua 
disgravia, $1 comporta come se 
non Ci avesse mal invocato a 
proposite della disgrazia che lo 
aveva colto. Cosi abbelliamo agli 
empi le azioni loro. 


Facemmo perire le generazioni 


precedenti, perché furono ingiuste. 


Messagegeri della loro gente 
avevano portato le prove, ma essi 
non furono disposti a credere. 
Compensiamo cosi gli emp. 
Quindi vi costituimmo, dopo di 


loro, vicari sulla terra, per vedere 
come vi sareste comportati. 
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10. VYinus 


15. 


18. 


19. 


Quando vengono recitati 1 Nostr 
seeni, prove evidenti, coloro che 
non sperano di incontrarC, 


dicona: “Portaci un Corano 
diverso da questo”; oppure: 
“Modificalo”. Di': “Non posso 


permettermi di modificarlo di mia 
volonta. Non faccio che seguire 
quello che mi é stato nvelato. Se 
disobbedissi al mio Signore, 
temerei il castigo di un giomo 
ternbile”, 


Di" “Se Allah avesse voluto, non 
ve lo avrel recitato ed Egli non ve 
lo avrebbe fatto conoscere. Sono 
rimasto tutta una vita tra vol, 
prima di questo: non niflettete 
dunque?”. 


Chi é peggior ingiusto di colui 
che inventa una menzogna contro 
Allah e taccia di menzogna 1 Suoi 
segni? Gli empl non avranno 
ruscita! 


Quello che adorano in luogo di 
Allah non li danneggia e non 
giova loro. Dicono: “Essi sono i 
nostri intercessor presso Allah”. 
Di’: “Volete informare Allah di 
qualcosa che non conosce nel 
cieli ¢ sulla terra?’’. Gloria a Lui, 
Egli é ben pit alto di cio che Gli 
associano! 

Gli uomini non formavano che 
un'unica comunita, poi furono 
discordi, Se non fosse giunta in 
precedenza una Parola del tuo 
Signore, sarebbe gia stato deciso 
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10. VYinus 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 


a proposite di cid su cul erane 
discordi. 


E dicono: “Perché non viene fatto 
scendere su di lui un segno del 
suo Signore?’, Di’: “In verita, 
l'invisibile appartiene ad Allah. 
Aspettate ¢ sard con voi tra 
coloro che aspettano”. 


Quando usiamo misericordia agh 
uomimi dopo che li ha colpiti una 
disgrazia, essi tramano contro i 
Nostn seen. Di’: “Allah é il piu 
rapido degli strateghi”. I Nostri 
angeli registrano le vostre trame, 


Eeli é Colu: Che vi fa viaggiare 
per terra e per mare. Quando siete 
su battelli che navigano col buon 
vento, [gli uomini] esultano. 
Quando sorge un vento 
impetuoso e le onde si alzano da 
ogni parte, invocano Allah e Gli 
rendono un culto puro - ; “Se ci 
salvi, saremo certamente 
riconoscenti!...” 


Quando pot Allah li ha salvati, 
ecco che si mostrano ribelli sulla 
terra! - © uomini, invero la vostra 
nibellione é contro voi stessi, 
[avrete] gioia effimera nella vita 
terrena ¢ poi sarete ricondotti verso 
di Noi, e allora vi informeremo 
circa il vostro operato. 


In verita, questa vita é come 
un‘acqua che facciamo scendere 
dal cielo, e che s1 mescola alle 
piante della terra di cui si nutrono 
gli uomini ¢ gli animali. Quando 
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10. VYinus 


26. 


nts 


28. 


la terra prende 1 suo ornament 
ed é ngogliosa di bellezza, 1 suoi 
abitanti pensano di possederla, 
ma giunge il Nostro decreto di 
giomeo o di notte e la rendiamo 
spoglia, come se il giorno prima 
non fosse fiorita, Cosi 
esplichiamo 1 Nostri segni a 
coloro che riflettono. 


Allah chiama alla dimora della 
pace e guida chi Eeli vuole sulla 
Retta via. 


Bene a chi fa il bene, ¢ ancor di 
piu.* Polvere e umiliazione non 
copriranno 1 loro volt, Essi sono 1 
compagmi del Giardino, e vi 
resteranno in perpetuo. 

* [Secondo Muslim (n.181), l'Inviato di 
Allah (pace e benediviomi su di lui) 41 
riferiva a questo versetto, quando disse 
che oltre i] Paradise c'é la visione del 
volte divino, compensa suprema dei 
buco | 

E coloro che hanno commesso 
azioni malvagie, vedranno pagato 
col male, il male loro. Saranno 
avvalti nella vergogna, senza 
nessun protettore al cospetto di 
Allah, come se 1 loro volti fossero 
coperti da oscuri lembi di notte, 
Essi sono 1 compagni del Fuoco, 
In Cul rimarranno in perpetuo. 


Il Giorno in cut li raduneremo 
tutti, diremo ai politeisti: “State 
in disparte, vol ¢ i vostri soci”, ¢ 
li separeremo gli uni dagli altri. 
Diranne i loro soci: “Non 
adoravate certamente noi! 
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10. 


29. 


30). 


31. 


32, 


34, 


Vilnus 


Guz": 11 


Ci sia Allah sufficiente testimone, 
che non ci siamo mai curati della 
vostra adorazione”’. 


Cola ogni anima subira le 
[conseguenze di] quello che gia 
fece, E saranno ricondotu ad 
Allah, il loro vero Padrone, 
mentre clo che avevano inventato 
li abbandonera. 


Di': “Chi vi provvede il cibo dal 
cielo e dalla terra, chi domina 
l'udito ¢ la vista, chi trae il vivo 
dal morto ¢ 11 morto dal vivo, chi 
Ffoverna ogni cosa?”, 
Risponderanno: “Allah”. Allora 
di’: “Non [Lo] temerete 
dunque?”, 


Questi ¢ Allah, ecco il vostro 
vero Signore. 

Oltre la verita cosa c'é, se non 
l'errore? Quanto siete sviati! 


51 attua cosi il decreto del tuo 
Signore, contro 1 perversi che mal 
crederanno. 


Di: “C’é qualcuno dei vostri déi 
che inizia la creazione e la 
reitera?”. Di’: “Allah inizia la 
creazione é la reitera. Come vi 
siete distolti!”’. 


“Quale dei vostri soci pud 
guidare alla verita?”. Di’: “Allah 
fulda verso la verita. Ha piu 
diritto di essere seguito chi 
conduce alla verita o chi non sa 
dirigersi, a meno che non sia 
guidato?”. 
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10. Yinus 


36. 


38. 


La magegior parte di loro non 
inseguono che congetture, 


In verita, le congetture non 
prevalgono in alcun modo sulla 


verita. 
Allah sa bene quello che 
fanne. 


Questo Corano non puo essere 
forgiato da altn’ che Allah! Ed 
anzi é la conferma di cid che lo 


precede, una splegazione 


dettaghata del Libro del Signore 
dei mondi, a proposito del quale 


non esiste dubbio alcuno. 


Qppure diranno;: “E lui che lo ha 
i: “Portate una sura 


inventato”. D 
simile a questa e chiamate [a 


collaborare| chi potrete all'infuon 


di Allah, se siete veritieri’’. 


Si, tacciano di menzogna la parte 
di scienza che non abbracciano, 
ché ancora non ne é giunta loro la 


spiegazione. E in tal modo 


accusarono di menzogna, coloro 


che vennero prima di loro. 


Ebbene, considera quale fu la 


sorte degli ingiusti. 


Tra loro c'é qualcuno che crede in 
esso, mentre altri non vi credono 


affatto, Il tuo Signore é Colui Che 


meglio conosce 1 corruttor1. 


Se ti danno del bugiardo di’ loro: 


“A me l'opere mie e a voi le 


vostre. Non siete responsabili di 
quello che faccio, non lo saré 10, 


di quel che fate voi". 


Guz’: Ll 
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47. 


48. 


. ¥inus 


Guz’: Ll 


Tra loro c'é qualcuno che ti 
ascolta: potrest far sentire 1 sordi, 
che non sone in grado di capire? 


Qualcun altro guarda verso di te: 
potresti guidare 1 clechi, che nulla 
vedono? 


In verita Allah non commette 
nessuna ingiustizia verso gli 
uomini, sono gli uomini che 
fanno torto a loro stessi, 


I] Giorno in cur li riunira, sara 
come se fossero rimasti solo 

un ora* € sl riconosceranno tra 
loro. Quelli che hanno tacciato di 
menzogna l'incontro con Allah 
sono perduti, ché erano privi 
della guida. 

* [*sara come se fossero rimasti solo 
un'ora’’: secondo la maggior parte dei 
commentator classic’ questa espressione 
al riferisce al modo di vivere il tempo di 
permancnza nella tamba, in altesa del 
Giorno del Giudizio) 


Sia che ti facessimo vedere una 
parte di cié con cul li 
minacciamo, sia che ti facessimo 
morire prima, € comunque verso 
di Noi che ritorneranno, quindi 
Allah sara testimone di quello che 
avranno fatto. 


Qeni comunita ha un messaggero. 
Dopo che il messaggero sara 
venuto, verra giudicato tra loro con 
flustizia ¢ nessuno subira un torto. 
E dicono: “Quando [si realizzera] 
questa promessa, se siete 
sincerl?”. 
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49, Di’: “Io non possiedo da me 


0). 


SI. 


42. 


33. 


34. 


aa 


stesso né danno, né profitta 
all'infuori della volonta di Allah. 
Qeni comumita ha il sue termine. 
Quando esso giunge, non viene 
concessa né un'‘ora di ritardo, né 
una di anticipo”. 

Di': “Se il Suo castigo vi colpisse 
di notte o nella giornata, gli empi 
potrebbero affrettarne una parte?” 


Quando cid avverra, crederete? 
[Verra detto loro:] “Solo ora [ci 
credete] mentre prima volevate 
affrettarlo?”. 


Poi verra detto a coloro che sono 
stati ingiusti: “Gustate il castigo 
perpetuo! Vi si paga con qualcosa 
di diverso da cid che avete 
meritato?”. 


Ti chiederanno: “E vero?”. Di': 
“Si, lo giuro [in Nome del] mio 
Signore, é la verita, e non potrete 
sottrarvi alla potenza di Allah”. 


Qeni anima peccatrice 
pagherebbe, per riscattarsi, tutto 
quello che c’é sulla terra, se lo 
possedesse. Nasconderanno 1l 
loro rimpianto, quando vedranno 
il castigo. Si decidera di loro con 
giustizia e non subiranno alcun 
tort, 


In verita, ad Allah appartiene 
tutto cid che é nei cieli e sulla 
terra e la promessa di Allah é 
verita, ma la maggior parte di 
loro non sanno nulla. 
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38. 


34. 


Of). 


Ol. 


62, 


. ¥inus 


Egli da la vita e la morte, verso di 
Lui sarete ricondott. 


QO uomini, vi é giunta 

un esortazione da parte del vostro 
Signore, guarigione per cio che & 
nei petti, guida e misericordia per 
1 credenti, 


Di' loro che si compiacciano della 
prazia di Allah e della Sua 
musericordia, ché cid é meglio di 
quello che accumulano. 


Di’ “Cosa pensate de] cibo che 
Allah ha fatto scendere per voile 
che dividete in illecito ¢ lecito?”’. 
Di’: “E Allah che ve lo ha 
permesso, oppure inventate 
menzogne contro Allah?”. 


Cosa penseranno, nel Giorno della 
Resurrezione, coloro che inventano 
menzogne contro Allah? In verita, 
Allah possiede la grazia per gli 
uonmum, ma la maggior parte di loro 
non sono riconoscenti. 


In qualunque situazione ti trovi, 
qualunque brano del Corano reciti 
¢ qualunque cosa facciate, Noi 
slamo testimoni al momento stesso 
in cui la fate, Al tuo Signore non 
sfugge neanche i] peso di un atomo 
sulla terra o nel cielo; non c'é cosa 
alcuna, pit piccola o pit grande di 
cio, che non sia [registrata] in un 
Libro esplicita. 

In verita, quanto agli intimi*, non 


avranno nulla da temere e non 
saranno afflitti; 





Ve el ie 


Ope eedja Pah 


“ie |=} ba 


ery, oN acdtis53 S54 


ar 


Qin fll a; 


1 f= THT sills ee Ps re =} 
pape Westen all lala 
«= alee a pee ot 
a Spee ae om gD 
«= A Fytt Tate 
Ad een ae pore 


Aad - a Fa Fee 
oalaale, Biesuys aati 


Ge ae} Aa wall B23 


te ol al 
SSE LBM BGS 
eee antl 3y 


= SY yo ts Z 15 


= - 


oo eALdaesdas 
Kote osaieah 


“le* Speer & fe 
eanaee playa ep aot 
ONG ANT 35 J 


Sie Spas. cpa Saat 


Oat 38 


t 


oe ge fort ot 
Vie Gh ai ee i 


@ihne 


10. ¥Yanus Guz’: Ll 


Ot. 


65. 


66. 


Of, 


68. 


* [Chi sono questi “awliya’ u-Llah”, 
che abbiame tradotte “gli intimi"? In 
tenmini general s1 pud precisare che 
nell'uso coranico, il termine awliya’, 
plurale di wall, designa “coloro che 
credono ¢ sone timorati”. 1 pill elevati tra 
gli awliya sone stati i Profeti, i pit 
clevati trai Profeti somo stati 1 
Messaggeri, i prt elevati tra i Messaggeri 
sone stati i detati di fermexza {ula ‘- 
azm)}, cloé Noé, Abramo, Mosé, Gest ¢ 
Muhammad {pace su tutt loro), Di essi al 
pil elevato é stato Muhamunad, il sigilla 
dei Proteti (pace ¢ benedizioni su di hui}) 


coloro che credono ¢ sono 
timeorati, 


li attende la licta novella in 
questa vita ¢ nell'altra, Le parole 
di Allah non subiscono 
alterazione, questo ¢ l‘immenso 
successo. 


Non ti addolorino le loro parole. 
Tutta la potenza appartiene ad 
Allah. Egli é audiente, sapiente. 


Certamente appartiene ad Allah 
tutto cid che é nei cieli ¢ cid che é 
sulla terra, Cosa seguono coloro 
che invocano consoci all'infuori 
di Allah? Non inseguono che 
vane congetture, e non fanno che 
SUppPOSIZLON1. 


Egli ha fatto per voi la notte 
affinché riposiate e il giorno 
affinché vi rischiari. In verita, in 
clO V1 sono segni per la gente che 
ascolta, 


Dicono: “Allah $1 é preso un 
figho”, Gloria a Lui, Egh ¢ Colu 
Che basta a Se Stesso: Gl 
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69, 


70, 


71, 


Te. 


Guz’: Ll 


appartiene tutto quello che é nei 
cieli e tutto quello che é sulla 
terra. Non avete nessuna prova 
per dire cid: direte su Allah c16 
che non sapete? 


Di': “Coloro che inventano 
menzogne contro Allah non 
prospereranno, 


avranno gioia effimera nella 

vita terrena, quindi ritorneranno a 
Noi e faremo gustare loro un 
castigo severo per la loro 
muiscredenza ’. 


Racconta loro la storia di Noe, 
quando disse al suo popolo: “O 
popol mio, s¢ la mia presenza ¢ il 
mio richiamo ai segmi di Allah vi 
sono insopportabill, 10 mu affido 
ad Allah. Prendete le vostre 
decisioni insieme col vostri 
consoci e non abbiate scrupoli 
[nei miei confront]. Stabilite 
quello che volete fare di me, 
senza porre indugi. 


E se mi voltate le spalle, non vi 
chiedo ricompensa alcuna. La 
mia ricompensa é in Allah, e ho 
ricevuto l'ordine di essere uno dei 
musulmani”. 


Lo trattarono da bugiardo. Noi lo 
salvammo, lui ¢ coloro che erano 
nell’Arca con lui, li facemmo 
successorl; e affogammo coloro 
che tacciavano di menzogna 1 
Nostn segni, 

Guarda quello che é successo 
a coloro che erano stati avvertiti. 
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10. VYinus 


74, 


dal 


16. 


The 


Th. 


Ft, 


BO). 


Bl. 


Dopo di lui, mandammo altri 
messaggeri al loro popoli. 
Vennero loro con le prove, ma [la 
gente| non volle credere a cid 
che, in principio, aveva tacciato 
di menzogna, Cosi suggelhamo 1 
cuorl dei trasgressori. 


Dopo di loro mandammo, con 1 
Nostri segni, Mosé e Aronne a 
Faraone ¢ ai suoi notabili. Essi 
furono orgogliosi. Era gente 
perversa. 


Quando giunse loro la verita da 
parte Nostra, dissero: “Questa é 
magia evidente”’. 


Disse Mosé: ‘“Vorreste dire della 
verita, dopo che vi s1 é manifestata: 
“questa é magia’?’. I maghi non 
avranno ruscita alcuna, 


Dissero: “Sei venuto per 
allontanarci da quello che 1 padn 
cl hanno tramandato e per far si 
che la grandezza sulla terra 
appartenga a voi due? Non vi 
crederemo!”’. 


Disse Faraone: “Conducetemi 
ogni mago sapiente”. 


Quando poi giunsero 1 maghi, 
Mosé disse loro: “Gettate quello 
che avete da gettare”. 


(Quando ebbero gettato, Mosé 
disse: “Quello che avete prodotto 
é magia. In verita, Allah la 
vanifichera”. 

In verita, Allah non rende 
prospero l'operato dei corruttori. 
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82. 


3. 


B4. 


B53. 


86, 


a7. 


BS. 


Bo, 


Allah conferma il vero con le Sue 
parole, a dispetto dei perversi. 


Nessuno credette in Mosé, 
eccetto alcum giovani della sua 
gente, temendo che Faraone e¢ 1 
loro notabili li mettessero alla 
prova. 

Era tiranno sulla terra 
Faraone, era uno del trasgressori. 


Disse Mose: “O popal mio, se 
credete in Allah, abbiate fiducia 
in Lui, s¢ sicte musulmani”. 


Dissero: “Ci affidiamo ad Allah. 
() Signor nostro, non fare di now 
una tentazione per gli oppressori. 


Liberaci, per la Tua misericordia, 
da questo popolo di miscredenti”. 


Rivelammo a Mosé ¢ a suo 
fratello: “Preparate, in Egitto, 
case per il vostro popolo, fate 
delle vostre case luoghi di cultoe 
assalvete all'orazione. Danne la 
hieta novella ai credenti”. 


Disse Mosé: “O Signor nostro, 
invero hai dato a Faraone ¢ ai suoi 
notabili onori e bem della vita 
terrena, alfinché o Signor nostro, 
si distolgano dal Tuo sentiero, O 
Signor nostro, cancellai loro beni 
é indurisei 1 loro cuori, ché non 
credano, fino a che non avranno 
visto il castigo doloraso”. 


Allah disse: “La vostra richiesta ¢ 
esaudita. State saldi entrambi e 
non seguite il sentiero di coloro 
che non sanno nulla”. 
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90. E facemmo attraversare 11 mare al 


91. 


ud. 


93. 


O44. 


95. 


Figh di Israele, Faraone e le sue 
armate li inseguirono per 
accanlmento e ostilita. Poi, 
quando fu sul punto di annegare, 
[Faraone] disse: “Credo che non 
c'é altro dio, all'infuor di Colui in 
cui credono i Figli di Israele e 
sono tra coloro che s1 
sottomettono’. 


[Disse Allah]: “Ora ti penti, 
quando prima hai disobbedito ed 
er uno dei corrutton? 


CQigeei salveremo il tuo corpo, 
alfinché tu sia un segno per quell 
che verranno dopo di te, Ma in 
verita, la maggioranza degli 
UOMIM sono Incuranti del segmi 
Nostri, 


Insediammo 1 Figh di Israele in 
un paese sicuro ¢ li provvedemmo 
di cibo eccellente e non furono 
discordi se non quando venne loro 
la scienza. In verita il tuo Signore, 
nel Giorno della Resurrezione, 
decidera a proposito delle loro 
divergenze. 


E se dubiti a proposito di cid che 
abbiamo fatto scendere su di te, 
interroga coloro che gia prima 
recitavano le Scritture. 

La verila t. é giunta dal tuo 
Signore: non essere tra 1 dubbiosi. 
E non essere tra coloro che 


smentiscono i segni di Allah, che 
saresti tra 1 perdenti. 





VV pel Ved By 


ya Ra es) N sels! Cheat 
el 


a waite ps re op De 


= 3113) eae bho 


4 o1f 


cali Sah ack Je oll 


* eorels 


er = 1 es 
OScal nati oy Gs Lelie cok 


= eee 


cyt Cn 3 Ehaelajgl 


se # toy 4 I ayalee ei 
rel bil petty als 


ie ies SEs ae GN 


A ae 


Aen oh S53 alee 


ar 5 gale a ips aaccall 
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96. In verita, coloro contro 1 quali si 


oT. 


OS. 


94. 


realizza la Parola del tuo Signore 
non crederanno, 


anche se giungessero loro tutti i 
segni, finché non vedranno il 
castigo ternbile. 


(1 fosse stata almeno una citta 
credente, cui fosse stata utile la 
sua fede, a parte 11 popolo di 
Giona. Quando ebbero creduto, 
allontanammo da loro il castigo 
LgnOMUNIOSO In questa vita e li 
lasciammo godere per qualche 
tempo. 


Se il tuo Signore volesse, tutti 
coloro che sono sulla terra 
crederebbero. Sta a te costringerli 
ad essere credenti? 


100. Nessuno pud credere, se Allah 


11, 


102. 


103, 


non lo permette. Egli destina 
all'‘abominio coloro che non 
ragionano., 


Di’: “Osservate quello che c'é nei 
cieli e sulla terra’. Ma né 1 segni, 
né le minacce serviranno alla 
gente che non crede. 


Cos'altro aspettano, se non giomi 
simili a quelli di coloro che 
vissero prima di loro? Di’: 
“Aspettate, sard con vol tra 
coloro che aspettano”’. 


Infine salveremo 1 Nostni 
messaggen e coloro che credono. 

Salvare 1 credenti é 
incombenza Nostra. 
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10. Yinus 


104. 


105. 


107. 


108. D 


Di’: “O uomini! Se avete qualche 
dubbio sulla mia religione, 
[confermo che] io non adoro 
quello che vor adorate all'infuon 
di Allah, ma adoro Allah che vi 
fara morire. Mi é stato ordinato di 
essere uno di coloro che 
credono”, 


E [mi é stato ordinato]: “Si 
sincero nella religione, non essere 
un assaciatore, 


_@ non invocare, all'infuori di 


Allah, chi non ti reca né 
beneficio, né danno. Se lo facessi, 
saresti uno degli ingiusti”. 


Se Allah decreta che ti giunga 
una sventura, non c'é nessuno, 
eccetto Lui, che possa liberartene. 
E se vuole un bene per te, 
nessuno pud ostacolare la Sua 
grazia. Egli ne gratifica chi vuole 
tral Suol servi. 

Egli ¢ il Perdonatore, il 
Misericordioso. 


ae 


QO uomim! Vi é ciunta la 
wat da parte del vostro Signore. 
Chi é sulla Retta Via lo é per se 
stesso, ¢ chi se ne allontana lo fa 
solo a suo danno. Io non sono 
responsabile di voi", 


. Segui cio che ti é stato rivelato e¢ 


sopporta con pazienza, finché 
Allah giudichi. Egli é il migliore 
dei giudici. 
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11. Hild 








Meccana, n. 52 a parte i verss. 12, 17 e 114. Di 123 versetti. Il nome della 
sura deriva dal vers. 50. 


Hiid, insieme a Salih ¢ Shuayb (pace su di loro}, ¢ uno dei profeti arabi. In 
questa sura vengono riferiti episodi che lo videro, al pari degli altri, 
protagonista di predicazioni che, per volonta dell’Altissimo, non ebbero 
Tesito felice di convertire le genti. Insieme a loro vengono citati Noé, 
Abramo, Lot e Mosé, di cul vengono accennate le ben note stone, stabilendo 
quel vincolo, tra le diverse dispensaziom proictiche, che tende a dimostrare 
come la rivelazione coranica tutte le comprenda e¢ le riconosca. 


In nome ai Allah, il Compassioneveale, at ceart at 7 
il Misericerdiese. aac 1 pe 
1. Alif, Lam, Ra. [Ecco un] Libro i ‘flats Ad. Lote esl seg F 
cul se¢gmi sono stati confermati e 
quindi esplicati da un Saggio ben e Aes 
informato. 
2. “Non adorate altri che Allah. In Opa iN (aay Wee Lyi 


verita, sono per vol ammonitore € 
nunzio di una buona novella da 
parte Sua.” 


eH. week a ce] 4 


3. Se chiedete perdono al vostro : sal FPN Myatt SN 
Signore ¢ tornate a Lui pentiti, vi 


Be ast az : . js Kok ea ps lec om 
dara piena soddisfazione [in Pes Soh 


5 ee 
questa vita] fino al termine Me eSElSG alg dhe 
prescritto e dara ad ogm & 20 
meritevole il merito suo. Se era 
invece volgerete le spalle, temo 
per voi il castigo di un gran 
Giorno. 

4. Ad Allah ritornerete. Egli é O pike Pes aes aad 
onnipotente. 

5. E per nascondersi a Lui, che si ic deal gues Sl : Pu ea gs xe si 
ripiegano su se stessi? Anche se Sie gee Meoiae 
cercano di nascondersi sotto i Opal ois MS es ine 
loro vestiti, Eli conosce quello option fe Me Jae 4, ce og hala3 


che celano e quello che fanno 


ll. Haid 


9. 


10, 


ii. 


Guz’: 12 


apertamente! In verita, [Egli] 
conosce il profondo dei cuori. 


Non c'é animale sulla terra, cui 
Allah non provveda il cibo; Eel 
conosce la sua tana ¢ il suo 
nifugio, poiché tutto [é scritto] nel 
Libro chiarissimo. 


E Lui Che ha creato i cieli ¢ la 
terra in sei giormi - allora [stava] 
sulle acque il Suo Trono - per 
vagliare chi di vol agira per il 
bene. E se dici: “Sarete resuscitati 
dopo la morte”, coloro che sono 
muiscredenti certamente diranno: 
“Questa é magia evidente”’. 


E se allontaniamo il castigo da 
loro fino a un tempo prestabilito, 
certamente, diranno: “Cosa lo 
trattiene?”. Tl giorno in cui 
arrivera, non potranno 
allontanarlo da loro ¢ saranno 
circondati da quello che 
schermivano. 


Se faccilamo gustare all'uomo la 
Nostra misericordia ¢ poi glicla 
neghiamo, ecco che, 
ingratamente, si dispera. 


Se gli facciamo gustare una 
grazia dopo la sventura, dira 
certamente: “I mali si sono 
allontanati da me” e diverra 
esultante e borioso; 


[tutti s1 comportano cosi] eccetto 
coloro che perseverano e 
compiono il bene. Essi avranno 
perdono e mercede grande. 
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11. Hid 


12. 


13, 


14. 


15. 


Lo, 


17. 


Forse, vorresti tralasciare una 
parte di cid che ti é stato rivelato 
e forse, il tuo petto é angustiato 
da quello che dicono: “Perché 
non é stato fatto scendere un 
tesoro su di lui, o perché non é 
accompagnato da un angelo?”. In 
verita, tu sei solo un ammonitore. 
Allah @ i garante di tutto. 


Qppure diranno: “Lo ha inventato”. 
Dh’: “Portatemi dieci sure inventate 
[da voi] simili a questa: e chiamate 

chi potete, all'infuor di Allah, se 

slete sincen”’. 


E se non vi risponderanno, 
sapplate che [esso] é stato 
rivelato con la scienza di Allah e 
che non c’'é dio all'infuon di Lun. 
Sarete musulmani? 

Coloro che bramano gli agi della 
vita terrena, [sappiano che| in 
essa compenseremo le opere loro 
e nessuno sara defraudato, 


Per loro, nell'altra vita non ci sara 
altro che il Fuoco ¢ saranno 
vanificate le loro azioni. 


[Cosa dire allora di] colui che si 
basa su una prova proveniente dal 
suo Signore e che un testimone 
da Lui inviato [gli] recita? 

Prima di esso c'era stata la 
Scrittura di Mosé, guida e 
misericordia, alla quale essi 
credono! 

E quelli delle fazioni che non 
ci credono, si incontreranno nel 
Fuoco, Non essere in dubbio al 
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11. Hid 


18. 


2(). 


21. 


tiguardo. E la veritaé che proviene 
dal tuo Signore, ma la maggior 
parte della gente non crede. 
Chi é piu ingiusto di colui che 
inventa una menzogna contro 
Allah? Essi saranno condotti al 
loro Signore e¢ 1 testimoni 
diranna: “Eeco quell che hanno 
mentite contro il loro Signore”. 
Cada sugli ingiusti la 
maledizione di Allah, 


coloro che frappongono ostacoli 
sul sentiero di Allah, cercano di 
renderlo tortuoso ¢ non credono 
nell'altra vita. 


Non sono loro ad avere potere 
sulla terra ¢ non avranno patrono 
alcuno all'infuori di Allah. 11 loro 
castigo sara raddoppiato. 

Non sapevano ascoltare ¢ 
neppure vedere. 


Hanno revinato le anime loro e, 
quello che inventavano, li ha 
abbandonati. 


Sono certamente quelli che, nella 
Vita futura, saranno quelli che 
avranno perduto di piu. 


In verita, quelli che credono, 
compiono il bene ¢ si umiliano di 
fronte al loro Signore, saranno i 
compagni del Giardino e vi 
rimarranno in perpetuo. 


E’ come se fossero due gruppi, 
uno di ciechi e sordi e l'altro che 
vede e sente. Sono forse sumili? 
Non rifletterete dunque? 
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11. Hild 


25. 


26, 


21, 


28. 


24, 


30). 


Gia inviammo Noé al popolo suo: 
“To sone un nunzio esplicito, 


affinché non adoriate altri che 
Allah. In verita, temo per voi il 
casiigo di un Giorno doloraso”, 


Tnotabili del suo popolo, che 
erano miscredenti, dissero: “A 
noi sembri solo un uomo come 
noi, é non ci pare che ti seguano 
altri, che i pitt miserabili della 
nostra gente, Non vediamo in voi 
alcuna superiorita su di noi, anzi, 
pensiamo che siate bugiardi”’. 


Disse: “Cosa direste, gente mia, 
sé Ml appoggiassi su una prova 
proveniente dal mio Signore e se 
mi fosse giunta, da parte Sua, una 
muisericordia che é a voi preclusa, 
a causa della vostra cecila? 
Dovremmo imporvela, 
nonostante la rifiutiate? 


© popoal mio, non vi chiedo alcun 
compenso, La mia ricompensa ¢ 
in Allah. Non posso scacciare 
quelli che hanno creduto e che 
incontreranno il loro Signore. 
Vedo che siete veramente un 
popolo di ignoranti, 


 popol mio, chi mi verra in 
soccorso contro Allah, se li 
scacciassi? Non rifletterete 
dunque? 


Non vi dico di possedere 1 tesori 
di Allah, non conosco l'invisibile 
e neanche dico di essere un 
angelo. Non dico a coloro che 1 
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11. Hild 


tad 
Li 


38. 


vostn occhi disprezzano, che mai 
Allah concedera loro i] bene. 
Allah conosce quello che c’é nelle 
loro anime. [Se dicessi cid] certo 
sarei un ingiusto!”. 


Dissero: “O Noé, hai polemizzato 
con noi, hai polemizzato anche 
troppo. Fai venire quello di cui ci 
minacci, sé sel sincera!”’, 


Disse: “Allah, se vuole, ve lo fara 
venire e Vol non potrete sfuggirvi. 


Il mio consiglio sincero non vi 
sarebbe d'aiuto, se volessi 
consigharvi, mentre Allah vuole 
traviarvi. Egli é il vostro Signore 
ea Lui sarete ncondotti". 


Qppure dicono: “Lo ha 
inventato”. Di’: “Se l'ho 
inventato, che la colpa ncada su 
di me. Non sono colpevole di cio 
di cui mi accusate”. 


Fu ispirato a Noé: “Nessuno del 
tuo popolo credera, a parte quelli 
che gia credono. Non ti affliggere 
per cl6 che fanno. 


Costruisci l'Arca sotto 1 Nostri 
occhi e secondo la Nostra 
rivelazione. Non parlarMi a 
favore degli ingiusti: in verita, 
saranno annegatl’’. 


E mentre costruiva l'Arca, ogni 
volta che 1 notabili della sua 
gente gli passavano vicino, Si 
burlavano di lui. Disse: “Se vi 
burlate di noi, ebbene, allo stesso 
modo ci burleremo di voi. 
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11. Hild 


39. 


41. 


43. 


E ben presto saprete su chi si 
abbattera un castigo ignomuniaso, 
su chi verra castigo perenne”. 


Quando giunse il Nostro Decreto 
e il forno butté fuor*, dicemmo: 
“Fai salire una coppia per ogni 
specie e la tua famiglia, eccetto 
colui del quale é gia stata decisa 
la sorte, ¢ colore che credono”. 
Coloro che avevano creduto 
insic¢me con lui, crane veramente 
pochi. 
* [“il forme butte fuori”: i “forne” 
viene per lo pil inteso come un 
riferimento alla superficie terrestre, ¢ 
sembra voler dare l'idea che non si tratth 
di ploggia diluviale, ma di una catastrofe 
provocata dalla fuoriuscita di acque dalle 
profondita della terra] 
Disse allora [Noé]: “Salite, il 
viaggio e l'ormeggio sono in 
nome di Allah, In verita il mio 
Signore é perdonatore 
misericordioso”. 


[E l'Arca] navigo, portandoli tra 
onde [alte] come montagne. Noé 
chiamo suo figlio, che era rimasto 
in disparte: “Figlio mio, sali 
insieme con Nol, non rimanere 
con i miscredenti’’. 


Rispose: “Mi rifugero su un monte 
che mi proteggera dall'acqua’”’. 
Disse [Noé]: “Oggi non c'é nessun 
riparo contro il decreto di Allah, 
eccetto [per] colui che gode della 
[Sua] misericordia”. Si frapposero 
le onde trai due e fu tra gli 
annegati. 
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11. Hid 


47. 


48. 


49. 


E fu detto: “O terra, inghiotti le 
tue acque; o cielo, cessa!”’. 

Fu risucchiata l'acqua, il 
decreto fu compiuto e¢ quando 
[l'Arca] si posd sul [monte] al- 
Jidi*, fu detto: “Scompaiano gli 
empi!”, 

* [al-Jidi": secondo buona parte 
dell'csegesi, é nome di una delle cime del 


massiccio vulcanice armeno, note come 
Ararat] 


Noé invoco il suo Signore 
dicendo: “Signore, mio figho 
appartiene alla mia famiglia! La 
Tua promessa é veritiera ¢ tu sel 
i] pil giusto dei giudici!”. 


Disse [Allah]: “O Noé, egli non 
fa parte della tua famiglia, é 
[frutto di) qualcosa di empio. 
Non domandarmi cose di cui non 
hai alcuna scienza, Ti 
ammonisco, affinché tu non sia 
tra coloro che ignorano”. 


Disse: “Mi rifugio in Te, o 
Signore, dal chiederti cose sulle 
quali non ho scienza. Se Tu non 
mi perdoni ¢ non mi usi 
msericordia, sard tra i perdenti”, 


Fu detto: “O Noé, sbarca con la 
Nostra pace, e siate benedeth tu e 
le comunita [che discenderanno] 
da coloro che sono con te. 
[Anche] ad altre comunita 
concederemo gioia effimera e pol 
verra loro, da parte Nostra, un 
doloroso castigo. 


Questa é una delle notizie 
dell'ignoto, che ti nveliamo. 
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La 
Lad 


33. 





Tu non le conoscevi ¢ neppure Oana 
il tuo popolo prima di ora. 
Sopporta dunque con pazienza. In 
yerta, 1 timorati [di Allah] 
avranno il buon esito”. 


=f 


Agli ‘Ad [mandammo] il loro YE OG iS pb ale) Iale 
fratello Hid. Disse: “O papal Siz nett 
mic, adorate Allah, non c’é dio slip ie ‘\ | pad tea 
all'infuori di Lin. Voi siete degli e eae 
inventori di menzogne, 


é + = t = a = JF Ge = 
() popol mio, non vi domando Yhic 15 Val atle ely i 
Nessuna NCOMpensa, ssa spctla a = ote Ree 
‘olui Che mi Sas Glo Lisle 
Colui Che mi ha creato. Non lr rl eS 
capirete dunque? 
asi . eet st ee top at 
{} popol mio, implorate il - Lg ae jes sj lgpaen le yay 


perdono del vostro Signore ¢ Cea jeqeay 
oe oe ee 4 Dl ee : 

tornate a Lui pentiti, affinché v1 p33) N joo 
invil piogge abbondanti dal cielo O=, fy hens 5 pens pel ry 
é aggiunga forza, alla vostra 
forza. Non voltate colpevolmente 
le spalle”. 
Z ‘ ww a m 1 oe a = = wt 
Dissero: “O Hid, non ci hai cay aS hie Sql NG 
recato nessuna prova, non Haden ond ciel 2 

; 5 ha a alls eg le — feel 
vogliamo abbandonare 1 nostri PMI EP Pe IS 
déi per una tua parola e non & Cnoa jy 
creciamo in te. 


Possiamo solo dire che uno dei pigs fee thy, 72 lJ Jgis) 

nostri déi ti ha reso folle”. Disse: eyes Ai ts 

ae z - i . a \ i Gj 

Mi sia testimone Allah, e siate aie PSbAGS (pal ae 3 \J 

a ‘ ; : en ad 

anche voi testimoni, che rinnego O25 

tutto cid che associate 

all'infuort di Lun, Tramate tutu @orbeys aes ras Seas sage 

contro di me, non fatemi 

attendere. 

Invero, 10 confido in Allah, mio Boye Nid Wy ait ie cles AE3 3) 


Signore e vostro Signore. Non c'é 


11. Hid 


a7. 


38, 


34, 


61. 


creatura che Egli non tenga per il 
ciuffo*. Il mio Signore é sul retto 
senticra’’. 

* [Traduzione letterale, significa: “non 
cé creatura che sfugga al Suo volere c al 
Suc controll” | 


[Anche] se volgerete le spalle, io 
vi ho comunicato quello per cui 
Vi sono stato inviato, I] mio 
Signore sostituira il vostro popolo 
con un altro, mentre vol non 
potrete nuocerGli in nulla. In 
verita, il mo Signore é il Custode 
di tutte le cose. 


E quando giunse il Nostro 
decreto, salvammo, per 
misericordia Nostra, Hid ¢ con 
lui quelli che avevano creduto. Li 
salvammo da un severo castigo. 


Questi furono gli ‘Ad, negarono i 
segm del loro Signore, 
disobbedirono ai Suol messaggeri 
e avevano obbedito agli ordini di 
ogm proterve tiranno, 


Furono perseguitati da una 
maledizione in questo mondo e 
nel Giorno della Resurrezione. In 
verita gli ‘Ad non credettero nel 
loro Signore. Scompaiano gli ‘Ad 
, popolo di Hid! 


E [mandammo] ai Thamitid, 1 
loro fratello Salih, Disse lore: “O 
popol mio, adorate Allah. Non c'é 
dio all'infuorl di Lui. Vi creo 
dalla terra e ha fatto si che la 
colonizzaste. Implorate il Suo 
perdono e tornate a Lui. Il mio 
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ll. Haid 


62. 


63. 


6-4. 


66, 


67, 


Guz’: 12 


Signore é Vicino e pronto a 
rispondere”’. 


Dissero: “© Salih, finora 
avevamo grandi speranze su di te. 
[Ora] ci vorresti interdire 
l'adorazione di quel che 
adoravano 1 padri nostri? 

Ecco che siamo in dubbio in 


merito a cid verso cui ci chiamil”,. 


Disse: “© popol mio, cosa 
pensate? Se mi baso su una prova 
evidente, giuntami dal mio 
Signore, Che mi ha concesso la 
Sua misericordia, chi mal mi 
aluterebbe contro Allah, se Gli 
disobbedissi? Voi potreste solo 
accrescere la mia rovina., 


© popol mio, ecco la cammella di 
Allah, un segno per vol. 


Lasciatela pascolare sulla terra 


di Allah e¢ fate si che non la 
tocchi male alcuno, ché vi 
colpirebbe immunente castigo”, 


Le tagliarono 1 garretti. Disse: 
“Godetevi le vostre dimore 
[ancora per] tre glormi, ecco una 
promessa non mendace!”, 


Quando giunse il Nostro decreto, 
per Nostra misericordia salvammeo 


Salih ce coloro che avevano creduto, 


dall'ignominia di quel giorno. 
In verita, il Tuo Signore é il 
Forte, l"Eccelso. 


Il Grido* investi quelli che erano 
stati ingiusti e li lascié bocconi 
nelle loro case, 
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68. 


69. 


70. 


#1. 


Fd. 


* [ll Gndo": “as-sayha", lo stesso 
termine é wilizzato nel vers, 94 della 
stessa sura. Nella sura VII, nei racconti 
parallel delle vicende dei Thamid ¢ dei 
Madianiti, ai verss. 78 ¢ 91 il Corano 
uuilizza anche “ar-rajfa" che abbiamo 
reso con cataclisma, si tratta di due 
moment: conseculivi dello stesso evento 
distruttive: un grido disumano, terribile ¢ 
apghiacciante (“as-sayha™) ¢ poi il 
cataclisma, interno alla natura umana, 
che questo grido proveca (“ar-rajia"}. | 


come se non le avessero mal 
abitate. 

In verita i Thamtid non 
credettero nel loro Signore? 
Periscano i Thamud! 


CGiunsero, presso Abramo, 1 Nostri 
angeli con la lieta novella.* 
Dissero: “Pace’’, rispose “Pace!” 
e non tardé a servir loro un vitello 
arrostito. 

* [“la lieta novella”: quella della nascita 
di Isaceo]) 


Quando vide che le loro mani non 
lo avvicinavano, si insospetti ed 
ebbe paura di loro.* Dissero: 
“Non aver paura. In verita, siamo 
stati inviati al popolo di Lot’. 
* [Abramo non aveva compreso la 
natura angelica di quelle creature ¢ fu 
turbate dal fatto che si astenevano dal 
cibo. L'ospite che non accetta il cibo 
manifesta ségne di cathiva disposizione 
d'animo verse il suo anfitrione] 
Sua moglie era in pledi e rise. 

Le annunciammo Isacco ¢ 
dopo Isacco, Giacobhe. 


Ella disse: *““Guai a me! Partoriré 
vecchia come sono, con un 
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73, 


74, 


7. 


76. 


Td 


78. 


Guz’: 12 


marito vegliardo? Questa é 
davvero una cosa singolare!”, 


Dissero: “Ti stupisci dell'ordine 
di Allah? La misericordia di 
Allah e¢ le Sue benedizioni siano 
su di you, o gente della casa! In 
verita, Egli é degno di lode, 
gloriaso”’. 


Quando Abramo fu rassicurato ¢ 
apprese la lieta novella, cercd di 
disputare con Nai, [a favore] del 
popole di Lot. 


Invero Abramo era magnanimo, 
umile, incline al pentimento. 


“QO Abramo, desisti da cid, che 
gia 1] Decreto del tuo Signore é 
deciso, Giungera loro un castigo 
irrevocabile.” 


E quando 1 Nostri angeli si 
recarono da Lot, egli ne ebbe 
pena ¢ si rammarico della 
debolezza del suo braccio. 

Disse: “Questo é un giorno 
terribile!’’. 


La gente del suo popolo andé da 
lui tutta eccitata. Gia avevano 
commesso azionl empie. Disse 
[loro]: “O popol mio, ecco le mie 
fighe, sono pil pure per voi.* 
Temete Allah ¢ non 
sverzognalemi davanu al miei 
ospiti, Non c'é, fra vol, un uomo 
di coscienza?”’. 

* ([Pecco le mie figle”: certamente Lot 
non ha intenzione di offrire le sue figlie 
per placare la libidine dei sodomiti ¢ 
lespressione va intesa nel senso di: “Le 
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11. Hild 


f4, 


BO. 


Bl. 


Bz. 


Be. 


donnée ¢ non gli womini devone essere 
loggetto del vostro desiderio sessuale”. 
Dicendo: “esse sono pill pure per vou", 
esclude commnque qualsiasi rapporte che 
non sia compreso in una forma 
matrimoniale] 


Dissero: “Sai bene che non 
abbiamo alcun dintto sulle tue 
figlie, sai bene quello che 
vogliamo!”, 


Disse: “Se potessi disporre di 
forza contro di voi, se solo 


potessi trovare saldo appoggio...”. 


[Gli angeli] dissero: “O Lot, noi 
slamo 1 messaggeri del tuo 
Signore. Costoro non potranno 
toccarti. Fa’ partire la tua gente 
sul finire della notte, e nessuno di 
vol guard indietro (eccetto tua 
moglie, ché in verita, cid che 
accadra a loro, accadra anche a 
lei). 

In verita, la scadenza é l'alba: 
non é forse vicina l'alba?”’. 


Quando poi giunse il Nostro 
Decreto, rivoltammo la citta 
sottosopra e facemmo piovere su 
di essa pietre d'argilla indurita, 


contrassegnate dal tuo Signore. 
Ed esse non son mai lontane 
dagli imiqui! 
E ai Madianiti [mandammo] 11 
loro fratello Shuayb.* Disse: “O 
popol mio, adorate Allah. Non 
avete altro dio, all‘infuori di Lui. 
Non truffate sul peso e sulla 
misura. Vi vedo in agiatezza, ma 
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85, 


86, 


By. 


BS. 


Bo, 


Guz’: 12 


temo per voi il castigo di un 
Giorno che avvolgera. 
* [il lore fratello Shuayb" 
é nota] 


*s wedi VIL, 85 


( popol mio, rlempite la misura e 
[date] il peso con esattezza, non 
delraudate la gente dei lore beni e 
non spargete disordine sulla terra, 
da corruttori. 


Quello che permane presso Allah 
é meglio per vol, se siete 
credenti, lo non sono il vostro 
custode”. 


Dissera: “O) Shuayb! 
Abbandonare quello che 
adoravano 1 nostri avi, non fare 
dei nostri bem quello che ci 
aggrada... é questo che ci chiede 
la tua religione? Invero tu sei 
indulgente e retto!”. 


Disse: “O popol mio, cosa 
pensale se mi baso su una prova 
evidente giuntami dal mio 
Signore, Che mi ha concesso 
provvidenza buona? Non voglio 
fare diversamente da quello che 
vi proibisco, voglio solo 
cormregrervl per quanto posso. I 
mio successo é soltanto in Allah, 
in Lui confide e a Lui ritornerd. 


() popol mio, non v1 spinga 
nell'abiezione il contrasto con me, 
[al punto che] vi colpisca cid che 
calpi il popolo di Noé, la gente di 
Hud e il popolo di Salih; il 
popolo di Lot non é lontano da 
Vol. 
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OM, 


91. 


97, 


93. 


O4. 


Of, 


Chiedete perdono al vostro 
Signore, valgetevi a Lin. I mio 
Signore é misericordiosa, 
amorevole”, 


Dissero: “O Shuayb, non capiamo 
molto di quello che dici e invero 
ti consideriamo un debole tra noi, 
Se non fosse per il tuo clan tl 
avremmo certamente lapidato, 
poiché non ci sembri affatto 
potente”’. 


Disse: “O popol mio, 11 mio clan 
vi sembra pili potente di Allah, al 
Quale voltate apertamente le 
spalle? In verita, il mio Signore 
abbraccia [nella Sua scienza] 
tutto quello che fate. 


( popol mio, fa’ [pure] quello che 
yuo, ché anch'io lo fard: ben 
presto saprete chi sara precipitato 
nel castigo abominevole, chi sara 
[stato] 1] mendace. Aspettate! Cheé 
anch'lo aspetterd insieme con vai”. 


E quando giunse il Nostro 
Decreto, per misericordia Nostra 
salvammo Shuayb e coloro che 
avevano creduto insieme con lui. 
Il Gndo sorprese gli iniqui: 
l'indomani giacevano bocconi 
nelle loro dimore, 

come se mai le avessero abitate. 


Periscano 1 Madianiti, come 
perirone i Thamid! 


In verita inviammo Mosé, con 1 
Nostri segni e con autorita 
evidente, 
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97, 


O8. 


94. 


100. 


101, 


103. 


a Faraone ¢ al suoi notabili. Essi 
obbedirone all'ordine di Faraone, 
anche se l‘ordine di Faraone era 
INLque, 


Nel Giorno della Resurrezione 
precedera il suo popolo come 
gregge e¢ li abbeverera nel Fuoco: 
che orribile abbeverata! 


Una maledizione li perseguitera 
in questo mondo e nel Giorno 
della Resurrezione, Che 
detestabile dono ricevono! 


Queste sono alcune delle storie 
delle cittaé che ti raccontlamo: 
alcune sono ancora ritte ¢ altre 
falciate. 


Non facemmo loro alcun torto, 
esse stesse si fecero torto. Gli déi 
che invocavano all'infuor di 
Allah, non li hanno in nulla 
protetti quando giunse il Decreto 
del loro Signore: non fecero altro 
che accrescerne la rovina. 


.Castiga cosi il tuo Signore, 


quando colpisce le citta che hanno 
agito ingiustamente. E, invero, un 
castigo doloroso ¢ severo. 


Ecco un segno per chi teme il 
castigo dell'altra vita. 

Sara un Giorno in cul le genti 
saranno radunate. 


.Non lo posticiperemo che sino al 


su0 termine stabuilito. 


5. Nel giorno in cui avverra, 


nessuno parlera senza il Suo 
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LOG. 


107, 


LOS. 


LOY. 


permesso. E ci saranno allora gli 
infelici ¢ 1 felict. 

E gli intelici saranno nel Fuoco, 
tra sospinl e singhiozzi, 


per rimanervi fintanto che 
dureranno i cieli ¢ la terra, a 
meno che il tuo Signore non 
decida altrrmenti, ché 11 tuo 
Signore fa quello che vuole! 


Coloro invece che saranno felici, 
rimarranno nel Paradiso fintanto 
che dureranno i cieli ¢ la terra, a 
meno che il tuo Signore non 
decida altrimenti. Sara questo un 
dono senza fine. 


Non essere in dubbio a proposito 
di quello che essi adorano: non 
adorano s¢ non come adoravano i 
loro avi. 

Daremo loro la loro spettanza, 
senza diminuzione. 


110. Gia demmo a Mosé la Scrittura, ¢ 


Lil. 


112. 


sorsero divergenze in suo 
proposito. Se non fosse stato per 
un Decreto precedente del tuo 
Signore, gia sarebbe stato 
giudicato tra loro, E su di essa 
sono in dubbio profondo. 


In verita il tuo Signore dara a tutti 
il compenso delle opere loro. Eeli 
é perfettamente al corrente di 
quello che fanno. 


Sui dunque retto come ti é stato 
ordinato, tu ¢ coloro che si sono 
convertitl insieme con te. Non 
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113, 


L14. 


115. 


116. 


prevaricate, ché Egh osserva 
quello che fate. 


Non cercate il sostegno degli 
ingiusti: [in tal caso] il Fuoco vi 
colpirebbe, non avrete alcun 
alleato contro Allah e non sarete 
soccorsi, 


Esegul l'orazione alle estremita 
del giomo e durante le prime ore 
della notte.* Le opere meritorie 
scacclano quelle malvagie. 
(Questo é un ricordo per coloro 
che ricordano. 
* [Per gli arahi “il giorno” sottintende le 
ore di luce, per cui le sue “estremita” 
indicano il tempo dell'orazione del 
mattine (dopo la prima luce, prima del 
levarsi del sole), ¢ quello del pomeriggio 
inolirata (prima che il sole sia 
tramontato). Le preghiere delle prime ore 
della notte sone, evidentemente, quella 
del tramonto (appena il sole & calato) ¢ 
quella della notte (quando sono cadute le 
tenebre). Non viene citata, in questo 
caso, la preghiera del mezzogiomo (che 
ai esegue dopo che il sole ha ragerunto i 
aud culmine ¢ ha cominciate a declinare). 
La definizione delle cinque oraxioni 
venne stabilita dopo la rivelazione della 
sura A WIT] 


Sii paziente, ché Allah non 
manda perduta la mercede di 
coloro che fanno i bene. 


Perché mai, tra le generazioni che 
Vi precedettero, le persone virtuose 
che proibivano la corruzione della 
terra (e che salvammo) erano poco 
numerose, mentre gli ingiusti si 
davano al lusso di cui godevano e 
furone criminali? 
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Lif. 


118. 


119. 


120, 


121. 


Woe. 


123, 


Maa, il tuo Signore annienterebbe 
ingiustamente le citta, se 1 loro 
abitantl agissero rettamente. 


Se il tuo Signore avesse voluto, 
avrebbe fatto di tutti gli uomini 
una sola comumita, Invece non 
smecttono di essere in contrasto tra 
loro, 


eccetto coloro ai quali il tuo 
Signore ha concesso la Sua 
misericordia. Per questo li ha 
creati. Cosi si realizza la Parola 
del tuo Signore: “In verita 
nempird Inferno di uormmi ¢ ci 
démoni assieme”. 


Ti raccontiamo tutte queste stone 
sui messaggeri, affinché il tuo 
cuore si rafforzi. In questa [sura] 
ti ¢ giunta la verita insieme con 
un ammonimento ed un monito 
per i credenti. 


Di' a coloroe che non credono: 
“Agile per quanto vi é possibile, 
ché anche noi agiremo. 


E aspettate, ché anche noi 
aspetteremo!”. 


Appartiene ad Allah l'invisibile 
dei cieli e della terra, a Lui si 
riconduce l'ordine totale. 
AdoraLo dunque e confida in 
Lui. Il tuo Signore non é 
disattento a quello che fate. 
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Sura XII. Yasuf 





(Giuseppe) 


Meccana n. 53 (a parte i yerss. 1-3 e 7). Di 111 versetti. 


La storia di Giuseppe, che il Corano stesso definisce “la prt bella delle 
stone’, & contenuta in questa dodicesima Sura rivelata quasi interamente alla 
Mecca. Diversamente dagli altri profetu (pace su tutu loro), le cui vicende 
sono accennate ¢ riprese pil volte nel Libro santo, alla storia di Giuseppe il 
Corano dedica un‘intera sura, il cui svolgimento cronologico e narrativo é 
compiute ¢ non reiterato, I] Corano cita Giuseppe solo in altri due versetti: 
TY, 84 in nferimento alla discendenza di Abramo e XL, 34 considerandolo un 
messaggero di Allah (gloria a Lu l'Altissimo) al popolo d'Egitto] 


In nome di Allah, il Compassionevole, aut eel a7 ‘ 
‘ i i P =e 1b! asl 
il Misericerdiosa. Pm ED = 
1. Alf, Lam, Ra. Questi sono i en dl oc ESN aati 
versetti del Libro esplicito. 
i : : Pe eat ee eee 
2, In verita lo abbiamo fatto OS ja5 seals Gapeact shi) 
scendere come Corano arabo*, 
affinché possiate comprendere. 
* [Corano arabo": in arabo, quran 
significa “lettura”, ¢ la lettura per 
anlonomasia é 11 Libro Santo, rivelato al 
Profeta Muhammad (pace ¢ benedizioni 
gu di bun] 
= a aft aca ae ‘ = es ee i Age 3 
3. Grazie acid che ti ispiriamo in \s Janell ral Laiae ee 


questo Corano, Noi ti ck Gee oul na of 

: a z a i .. , te | | 
raccontiamo la pili bella storia, Aho Ue eS 
anche se precedentemente non ne ee Spill 3.3 
efl a conoscenza., 


= 


4. (Quando Giuseppe disse a suo 25 _ 3 WN ay » SN63 
padre: “OQ padre mio, ho visto [in cede Fey's Sis 7 
sogno] undici stelle, il sole ¢ la EN pet eh et ay 
luna. Li ho visti prosternarsi Ciel dah 


davanti a me”, 


jor qi 


5. disse: “O figlio mio, non dpe Ie. a ri 


racconlare questo sogno ai tuoi 


: ‘ Leder aie Wiss 
fratelli, ché certamente mosis Sal 
tramerebbero contro di te! a 1 Pet 


Fat bal J ah 
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10, 


Guz’: 12 


In verita, Satana é per l'uomo 
un nemico evidente. 


Ti sceghiera cosi il tuo Signore e 
ti insegnera l'interpretazione dei 
sogm ¢ completera la Sua gravia 
su di te e sulla famiglia di 
Cniacobbe, come 1a prima di te, 
la completo sui tuoi due avi, 
Abramo ¢ Isacco. 

In verita, i] tuo Signore ¢ 
saplente e saggio”’” 


Certamente, in Giuseppe e¢ nel 
suoi fratelli, ci sono segni per 
coloro che interrogano. 


(Quando [essi] dissero: “Giuseppe 
e suo fratello sono pill cari a 
nostro padre, anche se nol siamo 
un gruppo capace. Invero, nostro 
padre é in palese errore. 


Uccidete Giuseppe, oppure 
abbandonatelo in qualche landa, 
si che il volto di vostro padre non 
sl rivolga ad altri che a yo, 
dopodiché sarete ben 
considerati” .* 

* ["Uecidete...": 1 fratelli parlano tra 
loro ma per fedelta allo stile coranica 
abbiamo reso il discorse usando la 
seconda persona plurale, Questa forma ¢ 
comunemente usata nel Corano e pud 
dare l'impressione dellestraneita di chi 
parla rispetto al gruppo cui si nvolge] 
Uno di loro prese la parola ¢ 
disse: “Non uccidete Giuseppe. 
Se proprio avete deciso, gettatelo 
pluttosto in fondo alla cisterma, 
ché possa ritrovarlo qualche 
carovana . 
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13. 


14. 


16. 


LT, 


18. 


Yosuf 


Dissero: “O padre nostro, perché 
non ti fidi di noi a proposito di 
Giuseppe? Eppure siamo sincerl 
nel suc confronts. 


Lascia che venga con noi, 
domamni, a divertirsi e a glocare; 
veglieremo su di lm”. 


Disse: “Mi rattrista che lo 
conduciate [con voi]; temo che il 
lupo lo divorl, mentre non badate 
a lui”. 


Dissero: “Se lo mangiasse il lupo, 
mentrée slamo tanto numerosi, 
veramente saremmo disgraziati!”. 


Quando poi lo ebbero condotto 
con lore e furone d'accordo nel 
gettarlo in fondo alla cisterna, 
Noi gh ispirammo: “Ricorderai 
loro quello che hanno commesso 
quando meno se lo aspetteranno”. 


Quella sera, tornarono al padre 
loro plangendo. 


Dissero: “Abbiamo fatto una gara 
di corsa, abblamo lasciato 
Giuseppe a guardia della nostra 
roba e il lupo lo ha divorato. Tu 
non ci crederal, eppure siamo 
veritierl”’. 


Gli presentarono la sua camicia, 
macchiata di un sangue che non 
era il suo. Disse [Giacobbe]: “I 
vostri animi vi hanno suggerito 
un misfatto. Bella pazienza... mi 
nvolgo ad Allah, contro quello 
che raccontate”. 
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19, 


20). 


ai, 


22. 


23. 


24. 


Ciunse una carovana ¢ 
mandarono uno di loro ad 
attingere acqua. Questi fece 
scendere il secchio e poi disse: 
“Buona nuova, c’é un ragazzo!". 

Lo nascosero, come [osse merce. 

Allah era ben a conoscenza di 
quel che facevano. 


Lo vendettero a basso prezzo, 
qualche pezzo d'argento, e¢ furono 
in clo deprezzatori. 


Colui che in Egitto lo acquisto, 
disse a sua moglie: “‘Trattalo 
bene, ché forse ci sara utile o 
potremo adottarlo come fighio”. 
Stabilimmo cosi Giuseppe in 
quella terra, affinché imparasse 
da Noi l'interpretazione dei sogni. 
Allah ha il predominio nei Suoi 
dis¢eni, ma la maggior parte 
degli uomini non lo sa. 


Quando raggiunse la sua eta 
adulta, gli concedemmo saggezza 
e scicenza. Cosi compensiamo 
colore che compionoe il bene. 


Avvenne che, colei nella cui casa 
egli si trovava, s'innamoro di lui. 
Chiuse le porte e gli disse: 
“Accostati a me!"", Disse: “Che 
Allah non voglia! I] mio padrone 
mu ha dato buona accoglienza: gli 
ingiusti non prospereranno”’. 


Certamente ella lo desiderava ed 
anche lui l'avrebbe desiderata, se 
non avesse Visto un segno del suo 
Sienore; cosi allontanammo da 
lui il male e l'ignomuinia, perché 
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20. 


26, 


ot 


28, 


29, 


30). 


Guz’: 12 


era uno dei Nostri sinceri 
servitori. 


Entrambi corsero verso la porta, 
[lei] gli strappo la camicia da 
dietro. Alla porta incontrarono 11 
marito di lei. Disse [la donna]: 
“Cosa merita colui che ha voluto 
male a tua moglic? Nicnt'altro 
che la prigione o un doloroso 
castigo!” 


Disse [Giuseppe]: “E lei che 
yoleva sedum’”. Un testumone 
della famiglia di lei intervenne: 
“Se la camicia é strappata 
davanti, é lei che dice la verita e 
lui é un mentitore: 


se invece la camicia é strappata 
sul dictro, ella mente ed eghi dice 
la verita”. 


Vista la camicia che era strappata 
sul dietro, disse: “E certamente 
un'astuzia di femmuine! La vostra 
astuzia [o donne] é davvera 
erande! 


Vai pure, Giuseppe. E [tu donna], 
implora perdono per la tua colpa, 
ché in verita sei colpevole!”’, 


Le donne in citta malignavano: 
“La moglie del principe ha 
cercato di sedurre il suo garzone! 
Egli I'ha resa folle d'amore. Ci 
sembra che si sia del tutto 
smarrita”’. 


Avendo sentito 1 loro discorsi, 
invid loro qualcuno ¢ preparo i 
cuscini*; [giunte che furono), 
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aes 


33. 


34. 


diede a ciascuna un coltello* 
quindi disse [a Giuseppe]: “Entra 
al lora cospetto”. Quando lo 
videro, lo trovarono talmente 
bello, che si tagliuzzarono le 
mani dicendo: “Che Allah ci 
protegga! Questo non é un essere 
umano, ma un angelo 
nobilissime!”, 

* [“invid loro qualcuno ¢ preparé i 
cuscini”: espressione di estrema 
ainteticita per rendere tutto il concetta 
della formulazione degli inviti e dei 
preparativi del ricevimento. Il “cuscino” 
fin arabo “muttaka"’) ¢ proprio quello 
che viene offerte all'ospite non appena $1 
siede, in modo che s1 sostenga 9 s1 
appogel. E wn modo di comunicare la 
massima volonla di metlere l'ospile a suo 
agia| 

* [° diede a clascuna un coltello”: per 
sbucciare le arance che aveva offerto 
loro} 


Disse: “Questi é colui per il quale 
mi avete biasimato. Ho cercato di 
sedurlo, ma lui vuole mantenersi 
casto. Ebbene, se rifiuta di fare 
cid che gli comando, sara gettato 
IN prigione e sara tra 1 
miserabili”’. 


Disse: “O mio Signore, preferisco 
la prigione a C10 Cul Mm Invitano; 
ma se Tu non allontan da me le 
loro arti, cederd loro e saro uno di 
quelli che disconoscono [la Tua 
legge)”. 


Lo esaudi il suo Signore e¢ 
allontand da lui le loro art. 

In verita Egli é Colu Che 
tutto ascolta e conosce. 
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35. 


36. 


39, 


E cosi, nonostante avessero avuto 
le prove, credettero [fosse bene] 
imprigionarlo per un certo 
perioda. 


Insieme con lui, entrarono in 
prigione due giovani. 

Uno di loro disse: “Mi sono 
Visto [in sogno] menire 
schiacciavo dell'uva...”. Disse 
l'altro: “Mi sono visto mentre 
portavo sulla testa del pane e gli 
uccelli ne mangiavano. Dacci 
l'interpretazione di tutto cid, 
Invero, vediamo che sei uno di 
coloro che compiono 1] bene”. 


[Rispose Giuseppe]: “Non vi sara 
distribuito cibo prima che vi 
abbia reso edotti sulla loro 
interpretazione. Cio é parte di 
quel che il mio Signore mi ha 
insegnato. In verita, ho 
abbandonato la religione di un 
popolo che non crede in Allah e 
disconosce l'altra vita 


é seguo la religione dei miei avi, 
Abramo, Isacco ¢ Giacobbe. Non 
dobbiamo associare ad Allah 
alcunché. Questa é una gravia di 
Allah per noi e per gli uomini, ma 
la maggior parte di loro sono 
ingratt. 

(} miel compagni di prigione! 
Una miriade di signori sono forse 
meglio di Allah, "Unico, Colui 
Che prevale? 


Non adorate all'infuori di Lui 
altro che nomi, che voi ¢ i vost 
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41. 


42. 


av1 avele inventalo, ¢ a proposite 
dei quali Allah non ha fatto 
scendere nessuna prova. In verita, 
il giudizio appartiene solo ad 
Allah. Egli vi ha ordinato di non 
adorare altri che Lui. Questa la 
religione immutabile, eppure la 
maggior parte degli uomini lo 
ignora. 


( miei compagni di prigione, uno 
di voi due versera il vino al suo 
signore, l'altro sara crocifisso e 
eli uccelli beccheranno la sua 
testa. Le question sulle quali mi 
avete interpellato sono cosi 
stabilite”’. 


E disse a quello dei due che, a 
suo avviso, si sarebbe salvato: 
“Ricordami presso il tuo 
signore”’. Satana fece si che 
dimenticasse di ricordarlo al suo 
signore*, Giuseppe resta quindi 
in prigione per altri anni. 

* [“Satana fece si che dimenticasse di 
neordarlo al suo signore”: nel caso il 
soggetto sia il coppiere, il pronome “lo” 
#1 rilerisce a Giuseppe mentre “il 
signore’ é il Faraone, Un‘altra 
interpretazione tradurrebbe: “Ma Satana 
fece si che dimenticasse di ricordare il 
suo Signore’ ¢ considera la 
continuazione della prigionia di 
GIUsepps come un castigo impostogh da 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo) per 
essersi raccomandate alla clemenza di un 
wome (11 Faraone), puuttosto che a Lui] 


Disse il re: “Invero, vidi [in 
sogno| sette vacche grasse che 
sette vacche magre divoravano, e 
sette spighe verdi ¢ sette altre 
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45. 


4h, 


47. 


48. 


44, 


50). 


Yisuf 


secche. © notabili, interpretatem 
la mia visione, se siete capaci di 
interpretare 1 sogni!”’. 


Risposero: “Incubi confusi. Non 
sapplamo interpretare gli incubi”. 


Quello dei due che era stato 
liberato, si ricordé infine di lui ed 
esclamo: “To vi rivelerd il 
significato! Lasciate che vada”. 


[Disse]: “O Giuseppe, o veridico, 
splegaci [il significato] ci sette 
vacche grasse che sette magre 
divorano, e di sette spighe verdi e¢ 
di sette altre secche. Ché 10 possa 
tornare a quella gente, ed essi 
possano sapere”. 


Rispose: “Coltiverete per sette 
anni, come é vostra consuetudine. 
Tutto quello che avrete 
raccolto lasciatelo in spiga, 
eccetto il poco che consumerete. 


Verranno poi sette anm di carestia 
che consumeranno tutto quello 
che avrete risparmiato, eccetto 
quel poco che conserverete. 


Dopo di cio verra un'annata in cul 
gli UOMINI Saranno soccorsl € 
andranno al frantoio”. 


Disse il re: “Conducetemelo”, 
Quando giunse il messaggero 
[Giuseppe] disse: “Ritorna presso 
il tuo signore ¢ chiedighi: "Cosa 
volevano le donne che si 
tagliuzzarono le mani?", 

Invero, il mio Signore ben 
conosce le loro astuzie”. 
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51. 


53. 


34. 


33, 


Chiese allora [il re alle donne]: 
“Qual era la vostra intenzione 
quando volevate sedurre 
Giuseppe?’. Risposero: “Allah, 
ce ne guardi! Non conosciamo 
male alcuno a suo nguardo”, La 
moglie del principe disse: “Ormal 
la verita é¢ manifesta: ero io che 
cercave di sedurlo. In verita, eghi 
é une di coloro che dicono 11 
vero”. 


[Disse Giuseppe]: “[Ho 
sollecitato] questa [inchiesta], 
affinché il mio padrone sappia 
che non ho tradito in segreto, 
ché in verita Allah non guida le 
astuzie dei traditori. 


Non voglio assolvere me stesso! 
In verita, l‘anima é propensa al 
male, a meno che il mio Signore 
per la misericordia [non la 
preservi dal peccato]. In verita, i 
mo Signore é perdonatore, 
musericordiosa”’, 


Disse il re: “Conducetemelo: 
voglio tenerlo presso di me”, 
Quando poi gli ebbe parlato, 
disse: “D'ora in pol rimarrai al 
nostro fianco, con autorita ¢ 
fiducia’’. 

Rispose: “Affidami i tesori della 


terra: saré buon guardiano ed 
esperto”’. 


Cosi demmo a Giuseppe autorita 
su quella terra e dimorava dove 
voleva. Facciamo si che la Nostra 
misericordia raggiunga chi 
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62. 


Yasuf Guz’: 13 
vogliamo e che non vada perso il 
compenso di coloro che operano 
il bene. 


E il compenso dell'altra vita é 
migliore per coloro che credono e 
hanno timor [di Allah]. 


Giunsero 1 fratelli di Giuseppe ¢ 
$1 presentarono davanti a lui. Egli 
li riconobbe, mentre essi non lo 
nconobbero, 


Dopo che li ebbe riforniti di 
provviste, disse loro: 
“Conducetemi il vostro fratello 
da parte di padre. Non vedete 
come vi ho colmato il carico ¢ 
che sono il migliore degli ospiti? 


Se non lo condurrete, da parte 
mia non cl saranno piu carichi per 
VOL € NON mi potrete pil 
avvicinare’. 


Dissero: “Cercheremo di 
convincere suo padre ¢ 
cerlamente cl musciremo’’. 


Disse [poi] al suo garzoni: 
“Nascondete le loro merci nei 
loro bagagli, ché le riconoscano 
quando saranno giunti presso la 
loro gente ¢ forse ntorneranno”, 


Quando furono di ritorno presso 
il padre loro, gli dissero: 

“QO padre, non potremo piu 
avere altri carichi. Lascia venire 
con nol nostro fratello, ci 
potremo rifornire e cerlamente 
veglieremo su di lui”. 
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65. 


Of. 


6/. 


68. 


Disse: “Ve lo dovrei affidare, 
come gia vi affidai suo fratello? E 
Allah il mighiore dei guardiani, ed 
Eeli ¢ i] Pil misenicordiose dei 
musericordiosi!”, 


Quando por disfecero 1 bagagli, 
scoprirono che gli erano state rese 
le loro merci. Dissero: “OQ padre, 
cosa potremmo desiderare di piu? 
Ecco, le nostre merci ci sono state 
restituite. Provvederemo alla 
nostra gente e veglieremo su 
nostro fratello, aggiungeremo un 
altro carico di cammello: sara un 
carico facile”. 


Disse [Giacobbe]: “Non lo 
manderd con voi, finché non 
giurerete su Allah che me lo 
riporterete, a meno che non siate 
del tutto sopraffatti”. Poi, dopo 
che ebbero giurato, disse loro: 
“Allah é il garante di quello che 
abbiamo detto”. 


Disse: “O figh miei, non entrate 
da una sola porta, ma entrate da 
porte diverse.* In nulla potrei 
proteggervi nei confront di 
Allah. La decisione appartiene 
solo ad Allah e in Lui confido. 

In Lui confidino, coloro che 
confidano”’. 
* [Giacobbe invita i figl ad entrare per 
porte diverse per evitare che l'entrare tutti 
insiéme dalla slessa porta, giovani ¢ 
prestanti, potesse attirare su di loro il 
malocchio degli invidiosi| 
Pur essendo entrati nel modo che 
loro padre aveva raccomandato, 
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Oo. 


70. 


Ti. 


V2. 


V3. 


74. 


Ta 


cl1d non li avrebbe protetti da 
Allah, Non fu altro che uno 
scrupalo, nell'animo di Giacobbe, 
ed egli lo soddisfece. Invero egli 
era colmo della scienza che Noi 
gli avevamo insegnato, mentre la 
maggior parte degli uomini non 
Sanne, 


E quando furono introdotti da 
Giuseppe, questi trasse in disparte 
suo fratello [Beniamino] e gli 
disse: “Io sono tuo fratello, non 
essere dunque triste per quello 
che mi hanno fatto”. 


Dopo che li ebbe nforniti, fece 
nascondere una coppa nei bagagli 
di suo fratello, Gridd un messo: 
“QO voi della carovana, invero 
siete dei ladri!”. 


51 arrestarono e chiesero: “Cosa 
cercate’?”’. 


Risposero: “La coppa del re, Un 
carico di cammello é destinato a 
chi la riportera, 10 ne sono 
garante!”’, 


Dissero: “Per Allah, sapete bene 
che non siamo venuti a spargere 
la corruzione sulla terra e che non 
slamo dei ladri’. 


“Quale sara la sanzione se 
mentite?’, dissero [gli Egiziani]. 


Risposero: “Il riscatto? Colui nei 
cul bagagli troverete la coppa, 
sara egli stesso il suo riscatto. E 
cosi che sanziomiamo gli 
ingiustl”. 
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76. 


TT, 


78. 


749, 


BA). 


[Giuseppe] imzid dai sacchi deghi 
altri prima che da quello di suo 
fratello, e¢ infine la trasse dai 
bagaghi di quest'ultimo. 
Suggerimmo Noi quest'astuzia a 
Giuseppe, che altrimenti non 
avrebbe potuto trattenere suo 
fratello nel rispetto della legge 
del re, a meno che Allah non 
l'avesse voluto. Eleviamo il rango 
di chi vogliamo, ¢ sopra ogm 
sapiente c'é l'Onnisciente. 


Disse: “Se ha rubato, g14 uno dei 
suoi fratelli aveva rubato’’.* 
Ciuseppe nascose [il sentimento] 
nel suo cuore, senza mostrare 
loro nulla. Disse: “Invero, la 
vostra situazione & peggiore, ¢ 
Allah sa cosa affermate!”. 

* ("gia une dei suc fratelli aveva 
rubato": la maggior parle dea 
commentator (Tabari) riferiscone questa 
affermazione ad un episodio dell'infanzia 
di Giuseppe. Sembra che avesse sottratto 
un idolo al nonno matemeo pagano e¢ lo 
avesse rotto ¢ gettato) 


Implorarono: “O) potente, suo 
padre é molto vecchio! Prendi 
uno di noi in sua vece. Tu sei tra 
coloro che ben agiscono”. 


Disse: “Ci guardi Allah, dal 
prendere altri che colui presso il 
quale abbiamo ritrovato 1 nostri 
beni, ché in tal caso saremmo 
ingiusti!””. 


Quando persero la speranza [di 
niaverlo], discussero [tra loro] in 
segreto, Disse il mageiore: “Non 
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12. Yiasuf 


BL. 


82. 


83. 


B4. 


BO. 


ncordate, che vostro padre vi 
chiese di giurare davanti ad 
Allah? E come, gia una volta, 
mancaste nel confront: di 
Giuseppe? Non lascerd questo 
territorio, senza che mio padre 
me ne dia il permesso o [senza| 
che Allah abbia giudicato in mio 
favore. Egli é il migliore dei 
giudici. 


Tornate dal padre vostro e ditegl: 


“O padre, tuo figlio ha rubato. 
Non abbiamo testimoniato, 
eccetto che per quello che 
sapplamo: hon potevamo 
prevedere l'ignoto, 


Chiedi pure [agli abitanti della] 
citta e a quelli della carovana con 
la quale siamo tornati, Davvero 
Slamo sinceri!”’. 


Disse [Giacobbe]: “Sono 
piuttosto le vostre passioni che vi 
hanno ispirato qualcosa. Bella 
pazienza! Chissa che Allah, me li 
restituisca tutti quanti! In verita, 
Egli é il Sapiente, ul Saggio”. 


Volse loro le spalle e disse: 
“Ahimé! Quanto mi dolgo per 
(iuseppe!”  Shiancircina 3 1 suol 
acchi per la tstezza e fu 
sopratfatto dal dispiacere. 


Dissero: “Per Allah! Smetti di 
ncordare Giuseppe, finiral per 
consumarti e morirne!”. 


Rispose: “Mi lamento solo 
davanti ad Allah della mia 
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12. Yisuf 


87. 


BS. 


Bo, 


OO. 


$1, 


92. 


99. 


disgrazia e del mio dolore, ¢ 
grazie ad Allah conosco cose che 
Vol non sapete. 


Andate figl miei, cercate 
Ciuseppe e suo fratello e non 
disperate del soccorso di Allah, 
ché solo 1 miscredenti disperano 
del soccorso di Allah”. 


Quando poi entrarono [ancora una 
volta] al cospetto di lui, dissero: 
“OQ principe, cl ha colpiti la 
disgrazia, noi ¢ la nostra famiglia. 
Abbiamo recato merce di scarso 
valore. Riempici comunque la 
misura ¢ facci la carita, ché Allah 
compensa 1 caritatevoli’. 


Rispose: “Non ricordate quello 
che faceste a Giuseppe e a suo 
fratello nella vostra ignoranza?’’. 


Dissera: “Sei tu proprio, 
Giuseppe?’. Disse: “Io sono 
Giuseppe e questi é mio fratello. 
In verita Allah ci ha colmato di 
favori! Chi é timorato e paziente, 
[sappia che] in verita, Allah non 
trascura di compensare chi fa il 
bene”. 


Dissero: “Per Allah, certo Allah 
ha preferito a noi e certo noi 
siamo colpevoli”. 


Disse: “Oggi non subirete nessun 
rimprovero! Che Allah vi perdoni, 
Egli é il pili misericordioso dei 
misericordiosi. 


Andate con questa mia camicia ¢ 
posatela sul viso di mio padre: 
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12. Yisuf 


eh, 


Ob. 


OT. 


O8. 


949. 


nacquistera la vista, Conduceterm 
tutta la vostra gente’. 


Non appena la carovana fu 
ripartita, disse il padre loro: 
“Davvero sento l'odore di 
Cuuseppe, ¢ non dite che sto 
delirando”. 


Gli risposero: “Per Allah, sei 
ancora in preda alla tua vecchia 
fissazione”’. 


Quando giunse il latore della 
buona novella, pose la camicia 
sul volto di [Giacobbe]. Egli 
racquista la vista e disse: “Non 
Vl avevo appunto detto che grazie 
ad Allah, conosco cose che voi 
non sapete?”, 


Dissero: “O padre, implora 
perdono per 1 nostn peccali, ché 
veramente siamo colpevoli”’. 


Rispose: “Imploreré per vor il 
perdono del mio Signore. Eghi é il 
Perdonatore, i] Misericordioso”. 


Quando furono introdotti alla 
presenza di Giuseppe, questi 
accolse 1] padre e la madre e 
disse: “Entrate in Egitto in 
sicurezza, se Allah vuole!”. 


100, Fece salire 1 suoi genitori sul suo 


trono e [tutti] caddero in 
prosternazione. Disse: “O padre, 
ecco il significate del mio sogno 
di un tempo. Il mio Signore lo ha 
avverato. Egli é stato buono con 
me quando mi ha tratto dalla 
prigione, ¢ vi ha condotti qui dal 
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12. Yasuf 


LOL. 


102. 


LO4. 


105, 


106, 


LCF? 


LOS. 


deserto, dopo che Satana s1 era 


intromesso tra me € 1 mie! fratelli. 


In verita, il mio Signore é 
dolcissimo in quello che vuole, 
Eali é il Sapiente, 1] Saggio. 


(} mio Signore, mi hai dato 
qualche potere ¢ mi hai insegnato 
linterpretazione dei sogni, O 
Creatore dei cieli ¢ della terra, Tu 
sel il mio patrono, in questa vita 
come nell'altra. 

Fammi morire musulmano ¢ 
ponimi trai devot!”, 


Sono queste le storie segrete che 
tinveliamo, ché certo non er tra 
loro quando s1 runivano per 
tramare. 


3. La maggior parte degli uomini 


non crederanno, nonostante il tuo 
ardente desiderio. 


Eppure non chiedi loro alcun 
compenso. |Questo Corano] non 
¢ che un monito per i mondi, 


E quanti segni nei cieli ¢ sulla 
terra, cul gli uomini passano 
accanto voltando loro le spalle! 


La maggior parte di loro non 
crede in Allah, se non 
attribuendoGli associati. 


Sono forse certi che non li 
avvolga il castigo di Allah o che 
non giunga improvvisa I'Qra, 
mentre sono incoscienti? 


Di’: “Ecco la mia via: invito ad 
Allah in tutta chiarezza, io stesso 
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12. VYiasuf 


LOY. 


L10. 


il. 


e coloro che mi seguono, Gloria 
ad Allah, non sono uno dei 
politeist”. 


Non inviammo prima di te, altro 
che uomini abitanti delle citta e 
che Noi ispirammo. Non 
Vlaggiano forse sulla terra e non 
vedono quale é stata la fine di 
coloro che furone pnma di lore? 
Certo la dimora dell'altra vita é 
nugliore per quelli che temono 
[Allah]. Non capite dunque? 


(Quando pol i messaggeri stavano 
per perdere la speranza, ntenendo 
che sarebbero passat per 
bugiardi, ecco che giunse il 
Nostro soccorso. Abbiamo 
salvato quelli che abblamo 
voluto, ché la Nostra severita non 
sara allontanata dagli empi. 


Nelle loro stone c'é una lezione 
per coloro che hanno intelletto. 
Questo [Corano] non é certo un 
discorso inventato, ma é la 
conferma di cid che lo precede, 
una spegazione dettagliata di 
ogni cosa, una guida e una 
misericordia per coloro che 
credono. 
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Sura XIII, Ar-Rad 





UT Tuona) 





Medinese n. 96. Di 43 versett. TD nome della sura deriva dal versetto 13. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 
il Misericordiaso. 


1. Alif, Lam, Mim, Ra. Questi sono 
i versetti del Libro. 
Cid che é stato fatto scendere 
su di te, da parte del tuo Signore, 
é la verita, ma la maggior parte 
degli uomini non crede. 


2. Allah é Colui Che ha innalzato1 
cieli senza pilastri visibili ¢ 
quindi $1 é innalzato sul Trono. 
Ha sottomesso il sole e la luna, 
clascuno in corsa verso il suo 
termine stabilito. Ogni cosa dirige 
ed esplica i segni, si che possiate 
avere certezza dell'incontro con il 
vostro Signore. 


3. Ed Egli é Colui Che ha disteso la 
terra, vi ha posto montagne e 
fiumi, e di ogni frutto ha stabilito, 
in essa, una coppia. Fa si che la 
notte copra il giorno. Neco i segni 
per coloro che nflettono! 


4. Sulla terra ci sono porzioni vicine 
le une alle altre, vigneti, campi di 
grano ¢ palmeti a ciuffo o separati, 
che la stessa acqua irriga. Agli uni 
diamo, pero, preminenza di frutti 
sugli altri. In cio vi sono segni per 
coloro che capiscono. 


Nall 


Se ti stupisci, é davvero 
stupefacente il loro dire: “Quando 
saremo polvere, davvero 
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13. Ar-Rad 


LO. 


Li. 


Passeremo una Nuova 


creazione?”’, Sono quelli che 
rinnegano il loro Signore ¢ che 


avranno al collo, catene. 


Sono 1 compagni del Fuoco, in 


Cul rlmarranno in perpetuo, 


E tichiedono di sollecitare il 
male, prima del bene! Eppure, 


prima di loro si produssero 


castighi esemplari. In verita, i 
tuo Signore ¢ disposto al perdono 
degli uomini, nonostante la loro 


Iniquita. 
In verita, il tuo Signore é 
severo nel castigo. 


Dicono i miscredenti: “Perché non 
é stato fatto scendere su di lui un 
seeno, da parte del suo Signore?”. 
In verita tu non sei che un 
ammonitore, e ogni popolo ha la 


sua guida, 


Allah conosce quello che cela 


ogm femmuna, |[conosce| la 


diminuzione degli uten e il lore 
aumento. Ogni cosa ha giusta 


musura presso di Lui, 


Egli é il Conoscitore dell'invisibile Qe, Zea) 


é del visibile, il Grande, il 
Sublime. 


Per Lui non c'é differenza tra chi 


mantiene un segreto e chi lo 


divulga, tra chi si cela nella notte 
e chi si muove, liberamente, in 


pleno giorno. 


Ci sono [angeli] davanti e dietro 
[ogni uomo] e vegliano su di lun, 
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13. Ar-Rad 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


per ordine di Allah. In verita, 
Allah non modifica la realta di un 
popolo, finché esso non muta nel 
suo intimo, Quando Allah vuole 
un male per un popoalo, nessuno 
puo allontanarlo; né avranno, 
all'infuori di Lui, alcun protettore, 


Feli é Colui Che vi fa vedere il 
lampo, fonte di timore ¢ speranza, 
Colui Che forma le nuvole 
pesanti. 


Il tuono Lo glorifica e Lo loda, e 
cosi gli angeli insieme, nel timore 
di Lui. Scaglia i fulmini ¢ 
colpisce chi vuole, mentre ess1 
discutono su Allah, Colui Che é@ 
temibile nella Sua potenza! 


A Lui [spetta] la vera 
invocazione! Quelli che invocano 
all'infuori di Lui, non rispondono 
loro in alcunché, sono come colui 
che tende le mani verso l'acqua 
affinché giunga alla sua bocca, 
Ma €s8a NOM V1 glunge: vana é 
l'invocazione dei miscredenti. 


Volenti o nolenti si prosternano 
ad Allah coloro che sono nei cieli 
e sulla terra e anche le ombre 
loro, al mattino e¢ alla sera. 


Dh": “Chi é il Signore dei cielie 
della terra?”. Rispondi: “Allah!”. 
Th’: “Prendereste all'infuon di lui, 
patron che per se stessl non 
possiedono né il bene, né il 
male?’. Di: “Sono forse uguali 1 
cieco e colui che vede, sono forse 
uguali le tenebre e la luce? Hanno 
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13. Ar-Rad 


17, 


L&. 


forse associato ad Allah, essen 
che creano come Allah ha creato, 
cosi che la loro creazione possa 
essere assimilata a quella adi 
Allah?’. Di': “Allah é 11 Creatore 
di tutte le cose, Egli é Unico, il 
Supremo Dominatore”’. 


Fa scendere l'acqua dal cielo, ¢ le 
valli s1 inondano secondo la loro 
capienza, e la corrente trasporta 
schiuma gorgogliante, una 
schiuma simile a cid che si fonde 
sul fuoco, per trare gioielli e 
utensili, Cosi Allah propone a 
metafora del vero e del falso: si 
perde la schiuma ¢ resta sulla 
terra clo che é utile agli uomini*. 
Cosi Allah propone le metafore, 
* [Paragonando la Rivelazione all'acqua 
che scende dal cielo, il Corano afferma 
che ogni dome he potra ricevere nella 
misura della sua neetlivila spirituale, 
L’acqua vivitica la terra, mentre la 
achiuma si perde, come la schiuma del 
metallo fuse sparisce ¢ nmangono gli 
opgettl formati in quella fusione. Il fatto 
che inizialmente tali oggetti siano 
nascosti dalla schiuma pud essere 
metafora della realt’ magmatica e 
confusa della ricerca della fede, tensione 
all’interno della quale, 1] dono dell'Tslam, 
forgia le mighori qualita personali ¢ 1 pid 
alti ¥alori sociali, solide caratteristiche 
destinate a durare nelle avversita ¢ nel 
tempo | 


Coloro che rispondono all'appello 
del loro Signore, avranno la 
mughore [ricompensa]. 

Quanto a coloro che non 
avranno risposto, se possedessero 
tutto cid che é sulla terra e ancora 
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13. 


19. 


20, 


21. 


Be. 


23. 


24, 


Ar-Rad 


altrettanto, lo offrirebbero per 
riscattarsi. Avranno il peggiore 
dei bilanci e l'Inferno sara il loro 
rifugio. Qual tristo giacighio! 


Colui che sa che cid che ti é stato 
rivelato da parte del tuo Signore ¢ 
la verita, & forse come colu che é 
cieco? In verita, riflettono solo 

colore che sono dotati d'‘intelletto, 


coloro che si attengono al patto 
con Allah e non mancano 
all'impegno, 


coloro che uniscono quello che 
Allah ha ordinato di unire, 
temono il loro Signore, paventano 
che il loro bilancio sia negativo, 


coloro che perseverano nella 
ricerca del Volto del loro 
Signore, assolvono all'orazione, 
danno pubblicamente o in segreto 
di cio di cu li abbiamo provvisti 
e respingono il male con il bene. 
Essi avranno per Dimora Ultima 
1 Giardini dell'Eden, in cu 
entreranno insleme al probi tra 1 
loro padri, le loro spose e i loro 
high. Gli angeli andranno a 
visitarl, entrando da ogni porta 


[¢ diranno]: “Pace su di voi, 
poiché siete statl perseverantt. 

Com’é bella la vostra Ultima 
Dimora”. 


Coloro che infrangono il patto di 
Allah dopo averlo accettato, 
spezzano cid che Allah ha 
ordinato di unire e spargono la 
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13. 


26. 


27. 


28. 


29. 


Ar-Rad 


corruzione sulla terra - quelli 
saranno maledetti e avranno la 
peggiore delle dimore. 


Allah da generosamente a chi 
vuole ¢ lesina a chi vuole. Essi si 
rallegrano di questa vita che, in 
confronto all'Altra, non é che 
godimento effimero. 


Dicono i miscredenti: “Perché 
non é stato fatto scendere su di lui 
un segno, da parte del suo 
Signore?”’. Rispondi: “In verita 
Allah allontana chi vuole e guida 
a Lui chi s1 converte, 


coloro che credono, che 
rasserenano 1 loro cuori al 
Ricordo di Allah. In verita, i 
cuori si rasserenano al Ricordo di 
Allah. 


Coloro che credono e operane il 
bene, avranno la beatitudine e il 
muiglior rifugio”. 

Cosi tl Inviammo ad una 
comunita, dopo che altre 
comunita erano passate, affinché 
recitassl loro quello che Noi ti 
abbiamo rivelato, ma ¢s31 
ninnegano il Compassionevole. 


Se cl fosse una recitazione che 
smuovesse le montagne, fendesse 
la terra ¢ facesse parlare 1 morti... 
Invere l'ordine di tutte le cose 
appartiene ad Allah! Non vedono 
i credenti che Allah, se volesse, 
potrebbe guidare tutu: gli uomini 
sulla retta via? E i miscredenti 
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3 


34, 


La 
‘il 


saranno colpiti da un cataclisma, 
compenso del loro agire, o [la 
disgrazia] sara prossima alle loro 
case, finché s1 realizzi la 
promessa di Allah. In verita Allah 
non manca alla promessa. 


Certamente 1 messaggeri che t 
hanno preceduto sono stati 
scherniti, ma ho concesso una 
tregua al muscredenti, quindi hi ho 
afferratt. 

Come fu [duro] allora il [Mio] 
castigo! 


Colui Che sorveglia cid che ogni 
anima acquisisce |é forse simile 
alle vostre divinita]? Eppure Gli 
attribuiscono consoci. Dr’: 
“Nominateli [dunque]! Vorreste 
insegnarGli, quello che ignora 
della terra? Oppure [il vostro] ¢ 
solo un modo di dire?”. Si, la 
perfidia dei miscredenti é stata 
resa bella agli occhi loro ed essi 
sono stati allontanati dalla retta 
via. Chi é sviato da Allah, non 
avra guida alcuna. 


Saranno castigatl in questa vita, 
ma il castigo dell'altra vita sara 
schiacciante e non avranno 
difensore alcuno all'infuori di 
Allah. 

E questo il Giardino che é stato 
promesso al pil: vi scorrono 
ruscelli, perennemente vi sono 
frutti e ombra. Ecco il destino dei 
timorati [di Allah], mentre il 
destino dei miscredenti é il Fuoco. 
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13. Ar-Rad 


36. 


af. 


38. 


Coloro ai quali abbiame dato la 
Scrittura, si rallegrano di cid che 
abbiame fatto scendere su di te, 
mentre fra le fazioni, vi é chi ne 
tinnega una parte, Di’ “Non ho 
ricevuto altro ordine che quello di 
adorare Allah, senza associarGh 
alcunché. Vi chiamo a Luie 
verso di Lui tornerd”. 

* [Molti cristiant ¢d ebrei dell'Arabia 
niconobbero facilmente nel Corano ¢ 
nella predicazione di Muhammad (pace ¢ 
benedizioni su di lui} il naturale 
prosieguo della Rivelazione che era stata 
data a loro e¢ si convertirone; alt invece 
#1 Unirono tra loro ¢ con 1 pagani per 
combattere 1'Tslam ¢ 1 musulmani] 


E cosi abbiamo fatto scendere 
una norma in arabo, Se segui 1 
loro desideri dopo quel che ti é 
giunto della Sapienza, non avral, 
davanti ad Allah, né patrono, né 
difensore. 


In verita, prima di te inviammo 
altri messaggeri e provvedemmo 
loro spose e progenic, ma nessun 
messaggero reco alcun segno se 
non con il permesso di Allah. Ogni 
epoca (ha avute] la sua Scrittura. 


Allah cancella quello che vuole e 
conferma quello che vuole. 

E presso di Lui la Madre del 
Libro,* 
* [la Madre del Libro"; presso Allah 
esiste “Al-lawhu al-Mahfidh” (la Tavola 
ben vigilata}, 'Archetipo Celeste del 
Libro Sacro] 


Sia che tl mostriamo cio che 
promettiamo loro, sia che Ul 
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13. Ar-Rad 


41. 


42. 


43. 


facclamo morire prima, a te 
incombe il comunicare, a Noi la 
resa del conti. 


Non vedono forse che 
restringiamo i loro confini 
esterni? Allah giudica, ¢ nessuno 
puo opporsi al Suo giudizio, ed 
Eeli é rapido al conto. 

* [Molt commentator tradizionali 
inlerpretano questo versello come 
profezia delle grandiose conquiste 
territoriali dei musulmani] 

Coloro che li hanno preceduti 
hanno tramato, ma ad Allah 
apparticne la strategia suprema, 
Egli conosce clo che ogni anima 
ha meritato ¢ ben presto 1 
muscredenti sapranno a chi 
appartiene la Dimora Ultima. 


Dicono i miscredenti: “Tu non sei 
un inviato”. Rispondi: “Mi basta 
Allah, testimone tra me e¢ vai, 
Colui Che possiede la Scienza 
del Libro”. 
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14. Ibrahim 


Sura XIV. Ibrahim 





{Abramo) 





Medinese n. 72 a parte i verss. 28 e 29. Di 52 versetti. Il nome della sura 


deriva dal vers. 35. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


Alif, Lam, Ra. Abbiamo fatto 
scendere su di te un Libro, 
alfinché, con il permesso del loro 
Signore, tu tragga le genti dalle 
tenebre alla luce, sulla via 
dell’Eccelso, del Degno di lode, 


[la via di] Allah, Cui appartiene 

quel che é nei cieli e sulla terra, 
Guai a coloro che non credono: 

subiranno un severo castigo; 


[essi] amano questa vita pill 
dell'altra, frappongono ostacoli 
sul sentiero di Allah e cercano di 
renderlo tortuose! Sono infossati 
nell'errore., 


Non inviammo alcun messaggero 
se non nella lingua del suo 
popolo, affinché li informasse.* 
Allah svia chi vuole e guida 
chi vuole, ed Egli é l'Eccelso, il 
Sapiente. 
* [Il Corano ribadisce la volonta di 
Allah (gloria a Lau l'Altissimo) di essere 
compreso dagh womuni ¢ pertanto 1 
nitssaggerl hanno trasmesso la 
Rivelazione nella lingua del popolo cui #1 
rivolgevano, Tutto cié nelle diverse fasi 
di rivelazione che Allah ha volute nel 
corso dei millenni ¢ nelle diverse parti 
del mondo, finché con il Sublime Corano 
date al Profeta Muhammad (pace e 
benedizioni su di lui) Allah (gloria a Lui 
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14. Ibrahim 


lAltssimo) ha stabilite il quadro 
dottrinale, giunidico e di culto definitivo 
per l'uome. La meravigliosa permanenza 
dell'arabo letterario, perpetuatos 
attraverso secoli di storia, radicatosi in 
contrade cosi lontane dall’ Arabia 
onginaria, nella comliguiltaé con centlinaia 
di altre lingue ¢ certo una prova che esso 
é lingua spirituale voluta di Allah, per 
dare lessico ad un cosi allo Messaggio] 


Gia mandammo Mosé con 1 
Nostri segni: “Fa' uscire la tua 
gente dalle tenebre alla luce ¢ 
necorda loro i giorm di Allah”. 
Ecco dei segni per ogni 

[uome] paziente € grato. 

FE quando Mosé disse al suo 
popolo; “Ricordate 1 favor che 
Allah vi ha elargito, quando vi 


salvo dalla gente di Faraone che vi 


infliggeva la peggiore delle torture. 


Uccidevano 1 vostri maschi ¢ 
lasciavano in vita le femmine. 

Era questa una dura prova da 
parte del vostro Signore. 


E quando il vostro Signore 
proclamo: “Se sarete 
riconoscenti, accrescero [la Mia 
grazia|. Se sarele ingrali, in verita 
il Mio castigo é severo!”’, 

disse Mose: “Se sarete ingrati, 
vol e tutti quelli che sono sulla 
terra, Allah [sappiatelo] di nulla 
abbisogna, ¢ 11 Degno di lode”. 


Non vi é giunta notizia di quelli 
[che vissero] prima di voi, del 
popolo di Noé, degli ‘Ad e dei 
Thamid, e di quelli che vennero 
dopo e che Allah solo conosce? 
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14. Ibrahim 


10, 


Il. 


12. 


VY pl WE pena 





Vennero 1 loro profeti con prove 3 aon =| Mssely tes 
chiarissime, ma essl dissero, 


i - Gwe 8 iP oy \ 
portandosi le mani alla bocca*: Jat ao i Baeay 
“Non crediamo in quello con cui Re gree HS Ain 
slete stati Inviatl. E siamo in 
dubbio profondissimo circa 
quello che ci proponete”’. 

* [“portandosi le mani alla bocca”: un’ 
altra possibile taduzione: “mettendo lora 
le mani sulla bocca", nel primo caso, un 
gesto di stupore o di dileggio o ancora di 
rabbia (come ¢ use ancor ogzi nel Sud 
Talia, mordendo la mano tra pollice c 
indice}, nell'altra interpretazione c’é il 
sense del costringere 1 profeti al silenzio] 


Dissere loro i profeti: “Come pud 2 536 Al ah jclise 
esservi dubbio a proposito di ‘gre 

Allah, il Creatore dei cicli e della ls aR i 3) befall 
terra, Colui Che vi Si rivolge per Zc jag ) 5355 SZonis space 
perdonarvi parte delle vostre j Syhot eee ts) 14 tg 
colpe e rinviarvi fino al termine - e aa x ‘ 
prestabilito?”, [Rispasero] i SG biG: Ls Sle eb yc 
muiscredenti: “Non siete altro che ees 
uomini come noi. Volete Siemans Ie 


distoghierci da quello che 
adoravano 1 nostri avi? Recateci 
una prova inequivocabile!”’. 


Dissero loro i profeti: “Certamente | ;2_)2:2%) Ue po ths iG 
slamo vomini come voi, ma Allah | J... —_— A555 
li 


; ¢ : La me she Al 35 cy vad all 
favorisce chi Egli vuole trai Suoi |. ~~ pct : AeA a 
Zhen a = 2 te 

=| 


servi. Non possiamo recarvi una =| au! LN) LX BG ihe 
prova se non con il permesso di 22] 

: ' ; Md hat i je—Fob il 
Allah. In Allah confidino i credent.. Oors¥) 
E come potremmo non confidare yee ga i) 1) (jE HS Nal ay 
in Allah, quand'Egli ci ha guidati ei faneiaee Ar 
sui nostri sentieri? Sopporteremo BEALS S 4 7 


con pazienza [le persecuzioni] di Oise see 2 anh 
cui ci farete oggetto. Confidino in 
Allah coloro che confidano”. 


14. Ibrahim 


13. 


14. 


15, 


16, 


Lys, 


LY. 


20. 
21, 


Coloro che non credevano dissera 
al loro profeti: “Wi cacceremo 
senza fallo dalla nostra terra, a 
meno che non ritorniate alla 
nostra religione”’. 

Ma il loro Signore riveld loro: 
“Distruggeremo certamente gli 
iniqui, 

e V1 faremo dimorare sulla terra 
dopo di loro. Questa é [la 
ricompensa] per chi teme la Mia 
presenza e teme la Mia minaccia”. 


Cercarono la vittoria: fu sconfitto 
ofnl ostinato tiranno, 


é destinato all'Inferno e sara 
abbeverato di acqua fetida 


che cerchera di inghiottire a 
piccoli sorsi, senza riuscirvi, La 
morte lo assalira da ogni parte, 
eppure non potra morire: avra un 
castigo inattenuabile. 


Questa é la metafora di coloro 
che nnnegano il loro Signore: le 
loro azlonl saranno come cenere 
sulla quale infuria il vento, in un 
giorno di tempesta. Non ayranno 
alcun pro da cid che hanno fatto. 
(Juesta é la perdizione totale. 


Non vedi che Allah ha creato i 
cieli e la terra secondo verita? Se 
volesse, vi farebbe perire e 
susciterebbe un'‘altra creazione. 


Cio non é difficile per Allah. 


Tutti compariranno davanti ad 


Allah, Ei deboli diranno a coloro 
che erano tronfi d'orgoglio: “Noi 
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14. Ibrahim 


ne 


24. 


Guz’: 13 


vi seguivamo, Potete [ora] esserci 
utili contro il castigo di Allah?”’. 
Risponderanno [li altri]: “Se 
Allah ci avesse guidati, certamente 
Viavremmo guidati. Lamento o 
sopportazione [ormal] sono 
uguali: per nol non c’é nfugio”. 


Quando tutto sara concluso, dura 
Satana: “Allah vi aveva fatto 
promessa sincera, mentre 10 vi ho 
fatto una promessa che non ho 
mantenuto. Qual potere avevo 
mai su di voi, se non quello di 
chiamarvi’? E vol mi avete 
nisposto. Non rimproverate me; 
rimproverate voi stessi. lo non 
posso esservi d'aluto e vol non 
potete esserm d'aluto. Rifiuto 
l'atto con cui mi avete associato 
ad Allah in precedenza’”’. 

In verita, gli iniqui [avranno] 
doloroso castigo. 


Coloro che invece credono ¢ 
operano il bene li faremo entrare 
nei Giardim dove scorrono 1 ruscelli 
e Vi rimarranno in perpetuo, con 
il permesso del loro Signore. 

Cola il lore saluto sara: “Pace!”. 


Non hai visto a cosa Allah 
paragona la buona parola? Essa é 
come un buon albero, la cui 
radice é salda ¢1 cul ranu [sono] 
nel ciclo, 


é continuamente da frutti, col 
permesso di Allah. 

Allah propone metafore agli 
uomini, affinché riflettano. 
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14. 


26. 


27. 


28, 


29. 


31. 


Ibrahim 


La metafora della parola cattiva é 
invece quella di una mala manta, 
sradicata dalla superficie della 
terra: non ha stabilita alcuna. 


Allah rafforza coloro che credono 
con la parola ferma, in questa vita 
come neéll'altra e, allo stesso 
tempo, svia gli ingiusti. Allah fa 
cid che vuole. 


Non li hai visti, coloro che 
scambiano il favore di Allah con 
la miscredenza e trascinano il 
loro popolo nella dimora della 
perdizione, 


nell'Infernoe in cui cadranno? 
Qual trista dimora! 


Attobuirono consimuili ad Allah 
per sviare [la gente] dal Suo 
sentiero. Di’: “Godete pure: 

la vostra destinazione é 11 
Fuocoa!”’, 


Di' ai Miei servi credenti, che 
assolvano l'orazione ¢ diano in 
pubblico ¢ in privato [parte] dei 
bem che abbiamo loro concesso, 
prima che giunga il Giorno in cul 
Non Cl sara pill né commercio, né 
amicizia. 

Allah é Colui Che ha creato 1 cieli 
e la terra, ¢ che fa scendere 
l'acqua dal cielo ¢, suo tramite, 
suscita fruth per il vostro 
sastentamento. Vi ha messo a 
disposizione le navi che scivolano 
sul mare per volonta Sua, ¢ vi ha 
messo a disposizione 1 fiumi. 
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34. 


37, 


14. [brahim 





Vi ha messo a disposizione il sole 
¢ la luna che gravitano con 
regolarita, e vi ha messo a 
disposizione la notte ¢ il giorno. 


E vi ha dato [parte] di tutto quel 
che Gli avete chiesto: se voleste 
contare 1 dom di Allah, non 
potreste enumerarli. In verita, 
l'uomeo & ingiusto, ingrato, 


E [ricorda] quando Abramo disse: 
“QO mio Signore, rendi sicura 
questa contrada e preserva me ¢ 1 
mici figh dall'adorazione degli 
idol, 

* (Inizia con questo versetto (ce si 
concludera al vers. 41) l'invocazione di 
Abramo: “rendi sicura questa contrada”™ 
al tilerisce al tetritorio della Mecca; essa 
viene definito in tal modo, “bilad”, anche 
in altri passi del Corano (vedi XCY, 3)] 


(} mio Signore, in verita essi gia 
han traviato molti vomim. Chi mi 
sefulra sara del miei, ¢ quanto a 
coloro che mi disobbediscono, in 
verita Tu sei perdonatore, 
misericordiosa! 


© Signor nostro, ho stabilito una 
parte della mia progenie in una 
valle sterile, nei pressi della Tua 
Sacra Casa, alfinché, o Signor 
nostro, assolvano all’orazione. Fal 
che 1 cuorl, di una parte 
dell'umanita, tendano a loro; 
concedi loro [ogni specie] di 
frutti*, Forse Ti saranno 
riconoscentl. 

* [Abramo invoca per il figholetto 
Ismaele che, per ordine divino, lascié con 
la madre Hajar nella sterile valle 
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14. Ibrahim 


40. 


42. 


dell'Hijaz, im cui sarebbe sorta la citta 
della Mecca, Chiunque abhia avuto la 
grazia ¢ lonore di compiere il “Hajj” {il 
Pellegrinaggio) o la Uma (la visita al 
luoghi sacri}, non pud non essersi reso 
conto, com meraviglha ¢ nconoscenza al 
Creatore, dell'abbondanza ¢ varietd di 
cibo ¢ di frutti che sono offerti al 
consumo nella citta della Ka’ bal 


© Signor nostro, Tu ben conosci 
quello che nascondiamo e quello 
che palesiamo. Nulla é nascosto 
ad Allah, nella terra e nei cieli! 


Lode ad Allah Che, nonostante la 
vecchiaia, mi ha dato Ismaele ed 
Isacco. In verita, il mio Signore 
ascolta l'invocazione. 


(} Signore, concedi a me e ad una 
parte della mia progenie di 
assolvere all'orazione, Esaudisci 
la mia preghiera, o Signor nostro! 
( Signor nostro, perdona a me, al 
mici genitori ¢ ai credenti, nel 
G1orne in cui 81 lireranno le 
somme”’. 

E non credere che Allah sia 
disattento a quello che fanno gli 
iniqui. Concede loro una 
dilavione fine al Giorno in cul 1 
loro sguardi saranno sbarratt. 


Verranno umiliati, la testa 
immobile, gli occhi fissi, il cuore 
smMmarrito, 


Avverti le genti [a proposite] del 
Giorno in cul li colpira il castigo. 
[Allora] coloro che saranno stati 
ingiusti diranno: “O Signor 
nostro, concedici una breve 
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14. Ibrahim 


fs. 
Ll 


47. 


48. 


49, 


32. 


dilazione: risponderemo al Tuo 
appello e seguiremo 1 
messaggeri’’. “Non giuravate 
dianzi, che per vol non ci sarebbe 
stato declino? 


Eppure abitavate nelle case di 
coloro che avevano fatto torto a 
se stessi, ¢ quel che ne facemmo 
vi cra ben noto. Vi abbiamo citato 
gli esempi.” 


Tramarono, ma la loro trama é 
nota ad Allah, foss'anche una 
trama capace di fare a pezzi le 
montagne, 


Non credere che Allah manchi 
alla promessa fatta ai Suoi 
messaggeri. Allah é l'Eccelso, il 
Vendicatore. 


[| Avverra cid] nel Giorno in cul la 
terra sara trasformata e [parimenti] 
1 cieli, in cul gli uomini 
compariranno di fronte ad Allah, 
lUnico, il Supremo Dominatore. 


Vedrai in quel Giorno 1 colpevoli, 
appalati nel ceppi: 


con vesti di catrame ei volti in 
flamme. 


[Cosi] Allah compensera ogni 
anima per cid che $1 é meritata, ché 
in verita Allah é rapido nel conto. 
(Juesto é un messagzio per gli 
uomini, affinché siano avvertiti e 
sappiano che Egh é il Dio Unico 
e perché rammentino, 1 dotati di 
intelletto. 
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15. A-Hijr 





Meccana, n. 54 a parte il vers. 87. Di 99 versetti. I] nome della sura 
deriva dal vers. 80. 


Al-Hijr”: “ 


la rececia’”’, 


In nome ai Allah, il Compassionevale, 
il Misericerdiose. 


Alit, Lam, Ra. Questi sono 1 
versetti del Libro ¢ la Recitazione 
esplicita. 


I miscredenti, un giorno, vorranno 
essere stati musulmani: 


lasciali mangiare e godere per un 
periodo, lusingati dalla speranza, 
ben presto sapranno, 


Non distruggiamo alcuna citta 
senza prima darle una Scrittura 
intelligibile. 


Nessuna comunita puo anticipare 
il suo termine, né ritardarlo. 


E dicono: “O tu su cui é stato 
fatto scendere 11 Monito*, sei 
cerlamente posseduto da un 
demone!* 

* [il Monito”: “adh-dhikr”, uno dei 
nom del Corano] 

* [I meccani politeisti schermivano il 
Profeta Muhammad (pace ¢ benedizioni 
su di lui} ¢ lo trattavano da folle] 


Perché, se sel sincero, non s¢i 
accompagnato dagli angeli?”. 


Non faremo scendere gli angeli se 
non con la verita e a quella gente 
[in quel Giorno] non sara dato 
scampo. 


il paese dei Thamiid, il popolo di Salih. Secondo 
alcuni $i trovava a circa 150 chilometri da Medina. 
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15. 


LO. 


Ll. 


15. 


16. 


L?, 


18. 


1%, 


20), 


21, 


Al-Hijr 


Noi abbiamo fatto scendere il 
Monito, e No ne slamo 1 custod. 


Gia, prima di te, ne inviammo 
alle antiche sette. 


E non venne loro messaggero, di 
cui non si burlassero. 


Lasciamo che cid $i insinui nei 
cuorl degli emp. 


Non crederanno affatto, 
nonostante l’esempio dei loro 
antenati, 


Se anche aprissimo loro una porta 
del cielo, perché possano 
ascendervi, 


direbbero: “I nostri occhi sono 
ipnotizzati o ci hanno lanciato un 
sortilegio!”. 


In verita, ponemmo costellazioni 
nel cielo ¢ lo abbellimmo per 
coloro che lo osservano. 


E lo proteggiamo da ogni demone 
lapidato. 


Se uno di loro cerca di origliare, 
un folgorante bolide lo insegue. 


E la terra, l'abbiamo distesa e vi 
abbiamo infisso le montagne e 
ogni cosa abbiamo fatto crescere 
con dovuta misura. 

Alimenti vl ponemmo, per vol e 
per tutti coloro che voi non 
nutrite affatto. 


Di ogni cosa abbiamo tesori, ma 
la facclamo scendere in quantita 
misurata. 
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15. Al-Hijr 


22. 


23. 


ba 
‘al 


Zi, 


28. 


24, 


30, 


I venti mandammo, portator di 
fertilita, ¢ dal ciclo facemmo 
scendere l'acqua con la quale vi 
dissctiamo e¢ che non sapreste 
conservare*, 
* [Il verbo “khazana™ che abbiamo 
tradotto con conservare, é quello che da 
angine anche al nostro “immagazzinare™ 
e che vuol dire anche genericamente 
“fare provvista, dotarsi...”. Il senso 
potrebbe essere che [wom non é in 
grado di riprodurre il ciclo dell'acqua, 
oppure che l'acqua che scende dal cielo 
non é conservabile al 100% ¢ cioé si 
disperde, evapora, viene assorbita ecc. | 


In verita, Noi facciameo vivere € 
facclamo morire e Noi siamo 
l'Erede [ultimo di ogni cosa]. 


Noi conosciamo quell che vi 
furono precursori ¢ conosciama 
quelli che ancora tardano. 


In verita, 11 tuo Signore tutti] li 
nunira, Eeli ¢ saggio, sapiente. 


Creammo l'uome con argilla 
secca, tratta da mota impastata. 


E in precedenza, creammo 1 
démoni dal fueco di un vento 
bruciante. 


E quando il tuo Signore disse agh 
angeli: “Creero un womo con 
argilla secca, tratta da mota 
impastata; 

quando poi lo avro plasmato ¢ 
avro insulflato in lui del Mio 


spirito, prosternatevi davanti a 
lui”. 


E gli angeli tutti s1 prosternarono, 
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15. ALHijr Guz": 14 
31. eccetto Iblis, che rifiuté di essere 


33, 


a4. 


33. 


36. 


37. 


39. 


40. 
41. 


42. 


43, 


insieme. al prosternati, 
[Allah] disse: “© Iblis, perché 


non sel tra coloro che s1 
prosternano?”’. 


Rispose: “Non devo prosternarmi 
di fronte a un mortale che hai 
creato di argilla msuonante, ci 
mota impastata”. 

[Allah] disse: “Fuori di qui, che 
tu sia bandito, 


In verita, sei maledetto fino al 
Giorno del Giudizio!”’. 


Disse: “O Signor mio, concedimi 
una dilavione fino al Giorno in 
Cul saranno resuscitati”’. 

[Allah] disse: “Che tu sia fra 
coloro a cul é concessa la 
dilazione, 

fino al Giorno del momento 
fissato”. 


Disse: “O Signor mio, poiché mi 
hai indotto all'errore, li attireré al 
male sulla terra, rendendolo 
attracnte, ¢ certamente li far 
perdere tutti, 


eccetto 1 Tuoi servi sinceri”. 


[Allah] disse: “Questa sara la 
Retta Via da Me [custodita]: 


Non avrai alcun potere sui Mici 
servi, eccetto 1 perduti che ti 
obbediranno, 


& l'Inferno sara certo il loro 
ntrove: 
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51. 


52. 


La 
tad 


54. 


‘ Al-Hijr 


[esso| ha sette porte, ¢ clascuna 
ne avra dinnanzi un gruppo”. 


Tumorati [invece] saranno tra 
fiardini ¢ fonti, 

[sara detto loro]: “Entratevi in 
pace e sicurezza!”. 


Monderemo 1l lore petto da ogni 
rsentimento ¢ staranno 
fraternamente su troni, [gli uni] di 
fronte [agli altri]. 


Non proveranno fatica alcuna e 
inal verranno espulsi. 


[(O Muhammad), annuncia al 
Miei servi che, in verita, lo sono 
il Perdonatore, 11 Misericordioso, 


e che il Mio castigo é davvero un 
castigo doloroso, 


E racconta lore degli ospiti di 
Abramo*. 

* [Vedi VII, 80-84: XI, 69-76. Si tratta 
degh angeli che Allah (gloma a Lui 
lAltissimo) invid ad Abrameo] 
Entrarono nella sua casa cdicendo: 
“Pace”. Disse: “Invero ci fate 
paura!”. 


Dissero: “Non temere, noi ti 
annunciame un figho sapiente”’, 
Disse: “Mi date questo annuncio 
quando gia mi ha raggiunto la 
vecchiaila. Che specie di annuncio 
é questo?”’, 

Dissero: “Quello che ti 
annunciamo é la verita, non 
essere fra coloro che disperano”. 
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61. 


O2. 


66. 


Of. 


68. 


. Al-Hijr Guz’: 14 


Disse: “Chi mai dispera della 
musericordia del suo Signore, se &: Ts 
& : Sark aly 
non gli sviati?”’. , 





Disse [ancora]: “Qual é la vostra os sgcritigi 5 “3 iG 

missione, o inviati?’”’, 

Ri ror “Sy ‘ati inviati i250 Jie 
sposero: “Siamo stati inviati a Danes UCL IGG 


un popolo di empi, 

a parte la famiglia di Lot che tutta 8) i tees | abo Slog Ney} 

salveremo, 

eccetto sua moglie”. Decretammo Ay a ails. IIE lis 
glie’. De Sn Sp Go a 

che fosse tra quelli che sarebbero 

rimasti indietre. 


s yet ; : “ i Co ao : ety ate 
Quando poi gli inviati giunsero Ojo bd Ie ash 
presso la famiglia di Lot, 

i i tH 7 ee Agar sy) V2 
[questi] disse loro: “Invero siete oS 19 Se ay S316 


gente che non conosclamo’”’. 


= 


Tr * rr ‘ ‘ ‘ a Fae Tape = aye AL hie 
Risposero: “Anzi, slamo venuti a @ spa alee Din HG 
te [per recare] cid di cui dubitano. 


Siamo venuti con la Verita, ¢ in Oipua\t by ae 3 
verita, siamo sinceri. 
Fai partire la tua gente quando é a shy ag Ga Al, at 
ancora notte € stal in 1 = 8 a “sj 

i z est 7] =C \ 
retroguardia, ¢ che nessuno s1 I aad - as 
volti a guardare indietro. Andate @ Zaye hS 
dove vi é stato ordinato”’. 
Questo decidemmo nei suol Ae els sie iA 1a Sac Ena, 
confronti; ché in verita tutti gl etm ute 

re x m1 . 

altri al mattino [seguente] Sa 
sarebbero stati annientati. 

3 @ z 1 . fet a-t e) J oe 
Vennero [infatti] gli abitanti della OO oy et aS Valls 


citta, rallegrandosi. 


Disse [Lot]: “Sono 1 miei ospiti, 
non disonoratem1! 


15 


69, 


70. 


Ti, 


te. 


T. 


74. 


a, 


76. 


ae 


78. 


79, 


BO, 


‘ Al-Hijr 


Temete Allah ¢ non copritemi di 
vergogna’. 


Risposero: “Gia ti abbiamo 
proibite [di protegzere] 
chicchessia!”. 


Disse: “Ecco le mie fighie, se 
proprio volete farlo”.* 
* [Vedi XI, 77-80] 


Per la tua vita, [o Muhammad, | 
erano accecati dalla loro lussuria. 


All'alba li sorprese il Grido.* 
* ("il Grido™: “il cataclisma”™, vedi XI, 
67] 


Sconvolgemmo la citta e 
facemmo plovere su di essa pietre 
d'argilla indurita. 


In verita in clo Vi é un segno per 
coloro che ne tengono conto. 


In verita essa [si trovava] su una 
strada ben nota. 


In verita in clo vil 6 un segno per 
coloro che credono. 


E anche gli abitanti di al-Ayka* 
erano iniqul. 

* [ALAyka™: “il boschetto”, una 
regione nei pressi di Madian] 


Ci siamo vendicati di loro. Invero 
quelle due* sono su una strada 
ben niconoscibile. 

* [“quelle due”: citta, Sodoma e Al- 
Aykal] 

Gua gli abitanti di al-Hijr 
tacciarone di menzogna 1 

messag geri. 





= ie i whee i Bp "Tis 
OnsUruiGe Ase Je 


ae a 


be 
et wnat 

© oe Tele le eo a 

sina ale Gress gail hag oh sl 


or 
eT mt 


an a) ht . Fy 
Oily a bo) 


~ 


- oy aa fe - gl-[>" Le 
ORM SNE AEs 


bee 


a = 
ee edttle est rete 
fet Te het eel healt wet nl 


cy 


‘ra =o + SF ee 
Mae eet [7 2 el Te whe 
Oe lie rl pen eet A 9 


15. 


Bl. 


2. 


83. 
BA. 


BO. 


BT. 


BS. 


89. 


OO, 


$1, 


Al-Hijr 


Demmo loro 1 Nostri segnmi, ma 
rimasero indifferenti. 


Scavavano nelle montagne [le 
loro] case sicure, 


ma al mattino li sorprese 11 Grido, 


Quello che avevano fatto non li 
rparo. 


Non abbiamo creato 1 cieli ¢ la 
terra ¢ quello che vi é frammezzo, 
se non con la verita. In verila 
l'Ora si avvicina, perdona dunque 
magnanimamente. 


In verita, il tuo Signore é 
l'Incessante Creatore, il Sapiente. 


Ti abbiamo dato i sette mpetuti* e 
il Sublime Corano. 
* [Commentando questo versetto il 
Profeta Muhammad (pace ¢ bendizion 
stn lui} disse: “I Sette Mathani formano 
lAprente del Libro" (la Fatiha)" 
(Bukhari 4473), Questi versetti sono 
chiamati cosi perché sono "ripetuti" 
durante ogni preghiera’’| 
Non volgere gli occhi con 
invidia, all'effimero benessere 
che abbiamo concesso ad alcuni 
di loro e [neppure devi] rattristarti 
per loro. 

Abbassa pero la tua ala verso 1 
credent.. 
Di’: “Sono nunzio evidente [di un 
castigo|”, 
Lo stesso che facemmo scendere 
sul congiuralti, 
é quelli che fanno del Corano 
“un'accozzaglia slegata’, 
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94, 


95. 


O68. 


97, 


Os. 


4. 


‘ Al-Hijr 


per il tuo Signore, tutti li 
interrogheremo 


a proposito di quello che 
facevano. 


Proclama con forza quello che ti 
é stato ordinato e rifuggi dagli 
associalor, 


Nai ti bastiamo contro chi ti 
schernisce, 


[contro] coloro che affiancano ad 
Allah un‘altra divinita. Presto 
sapranno, 


Ben sappiamo che il tuo petto si 
affligge per quello che dicono, 


Glorifica il tuo Signore 
lodandoLo e su tra coloro che s1 
prosternano, 

e adora 1] tuo Signore fin che non 


ti giunga ‘ultima certezza,* 
* ([Tultima certezza": la morte] 
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16. An-Nahl 





Meccana, n. 70a parte gli ultimi 3 versetti. Di 128 versetti. I nome della 
sura deriva dal vers. 68. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioseo. 


Giunge lordine di Allah: non 
[cercate] di affrettarlo. Gloria a 
Lui! Egh é ben piu alto di cid che 
(ali associano. 


Per ordine Suo scendono gli 
angeli con la Rivelazione*, su chi 
Egli vuole tra i Suoi servi: 
“Ammonite [le genti] che non c’é 
altro dio all'infuori di Me. 
TemeteMi dunque”. 

* [la Rivelazione™: “rihu" viene 
tradotto normalmente con il termine 
“spurite” ¢ pud riferirsi allo spirite che 
Allah soffia nell'uome al momento della 
creazione (vedi XV, 29), oppure pud 
designare |'Angelo Gabriele: “Rihu- ‘l- 
quddus” (vedi nella stessa sura vers. 102 
e anche, ad es. I, &7, o XCVWI, 4), ma il 
conlesto di questo versetlo inclina verso 
un significate appunte simile a quello di 


“wahy': rivelavione, ispirazione. 


Eeli ha creato 1 cieli e la terra 
secondo verita. Egli é ben piu alto 
di clo che Gli associano. 

Creé l'uomo da una goccia di 


sperma, ed eccolo manifesto 
oppositore. 


Creo le greggi da cul traete calore 
e altri vantaggi ¢ di cui vi cibate, 


E come é bello per voi, quando le 
riconducete [all'ovile] e quando 
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16. An-Nahl 


LO. 


Ll. 


iz. 


14, 


uscite al pascolo, 


Trasportano 1 vostri pesi verso 
contrade che non potreste 
raggiungere, s¢ non con grande 
fatica, 

In verita il vostro Signore ¢ 
dolce, misericordioso. 


E [vi ha dato] 1 cavalli, 1 mulie 
gli asini, perché li montiate e per 
ornamento. E crea cose che voi 
non conoscete. 


Guidarvi sulla retta via é 
prerogativa di Allah, poiché altre 
[vie] se ne allontanano, Se 
volesse vi guiderebbe tutt. 


Eeli é Colut Che ha fatto 
scendere l'acqua dal cielo, 
bevanda per voi ed erba pei 
pascoli. 


Per mezzo suo ha fatto germinare 
1 cereali ¢ l'olivo, le palme e¢ le 
Vigne ¢ ogni altro frutto, In verita 
in cla vi € un segno per gente che 
sa riflettere. 


Viha messo a disposizione la 
notte e il giorno, il sole e la luna. 
Le stelle sono sottomesse al Suo 
ordine. In verita in cid vi sono 
segml per gente che comprende. 


E ha creato per voi sulla terra 
tutte le cose, di diversi colori. In 
verita in cid vi é un segno per 
gente che ricorda., 


Eeli é Colui Che vi ha messo a 
disposizione il mare, affinché 





2454 iN a Suess ah 


ae 
Oras 


Gre aA Salis 


Fete Ae 


2h Ley Wear esy, 

ee Pee 
Pry earnyg wes) io it bes 
snsislguig de 


O6j 4) iad ala al eke 


= “3 post a he Bh 


Srihesc Apel ae 


Gs Gree rs yale} 
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LS. 


16. 


17, 


18. 


1%, 


20. 


Ly 


22. 


possiate Manglare pesce 


freschissimo ¢ trarne gioielli con i 


quali vi adornate. Vedi la nave 
sclvolarvi sopra, sclabordando, 
per condurvi alla ricerca della 
Sua grazia, affinché Gli siate 
riconoscenti. 


Ha infisso sulla terra le montagne, 
alfinché non oscilli sotto di voi e¢ 
[ha disposto] {lumi e sentierl, 
affinché non vi smarriate. 


E [ha stabilito] punti di 
riferimento: le stelle che vi fanno 
da guida. 


Colui che crea ¢ forse uguale a 
chi non crea affatto? Non 
riflettete dunque? 


Se voleste contare i favori di 
Allah, non potreste enumerarli. In 
verita Allah é perdonatore, 
misericordioso. 


Allah conosce quello che palesate 
e quello che celate. 


Coloro che essi invocano 
all'infuor di Allah, nulla creano, 
ché anzi loro stessi sono creati. 


[Essi sono] mortl e non Viv, ¢ 
non sanno affatto quando saranno 
resuscitat, 

Il vostro Allah é un Dio Unico. 
Coloro che non credono nell'altra 


vita hanno la miscredenza nel 
cuore ¢ sono tronfi d'orgoglio. 


Senza dubbio Allah conosce 
quello che celano e quello che 
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16. 


26. 


ae 


28. 


An-Nahl 


palesano. In verita [Egh] non 
ama quelli che sono tronfi 
dorgoglio. 


Quando viene chiesto lora: 
“Cos't quel che ha fatto scendere 
il vostro Signore?”, rispondono: 
“Favole degli antichi”. 


Nel Giorno della Resurrezione, 
porteranno tutto il lore carico ¢ 
pure una parte di quello di coloro 
che, per lgnoranza, sviarono. 

Quanto é orribile il loro 
fardello. 


Coloro che li precedettero, gia 
avevano tramato, Ma Allah ha 
scalzato le basi stesse delle loro 
costruzion., il tetto gli rovino 
addosso e 1] castigo gli venne da 
dove non lo aspettavano. 


Nel Giorno della Resurrezione li 
coprira di abominio e dira loro: 
“Dove sono 1 Miei associati, a 
favore dei quali cravate in 
polemica?”. E quelli che avranno 
ricevuto la scienza, diranno: 
“Ogel cl saranno vergogna e 
sventura sul miscredent., 


[quelli] che gli angeli (della 
morte] cogheranno ancora 
ingiusti verso se stessi”. Allora 
faranno atto di sottomissione 
[dicendo]: 

“Non commettemmo male 
alcuno”,. 

“Invece Allah conosce 


perfettamente quello che facevate. 
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29. 


30). 


32. 


33. 


45. 


Citrepassate le porte dell'Inferno 
per rimanervi in perpetuo. 

Com’'é atroce la dimora de1 
superhi!” 


Verra chiesto a quelli che 
temevano Allah: “Cos'é quel che 
ha fatto scendere il vostro 
Signore?”’, Risponderanno: “Tl 
bene pili grande!”. Coloro che 
fanno il bene avranno il bene in 
questa vita, ma la dimora 
dell'altra vita é certo migliore! 
(Quanto deliziosa sara la dimora 
dei timorati: 


entreranno nei Giardim dell'Eden 
dove scorrono 1 ruscelli ¢ avranno 
quello che desidereranno. Cosi 
Allah compensa coloro che [Lo] 
temona, 


[color] che gli angeli 
cogheranno nella purezza, 
dicendo loro: “Pace su di voi! 
Entrate nel Paradiso, compenso 
per quel che avete Latto”, 


Cosa aspettano queeli altri, se 
non che vengano gli angeli o 
fiunga il Decreto di Allah? Gia 
agirono cosi coloro che li 
precedettero. Non é Allah che li 
ha danneggiati, sono loro che 
hanno fatto torto a se stessi. 
Saranno colpiti dal male che 
avranno commesso e cid di cul si 
burlavano li avvolgera. 


Dicono gli idolatri: “Se Allah 
avesse voluto, non avremmo 
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36, 


aT 


39, 


40, 


adorato nulla oltre a Lim, né no, 
ne 1 nostri avi ¢ non avremmo 
interdetto se non clo che Egli ci 
ha proibite’*, Cosi agivano quelli 
che vissero prima di loro. Ma che 
altro compito hanno 1 messaggeri, 
se non la chiara trasmissione del 
Messagzio? 

* [“non avremmo interdetto, s¢ non cid 
che Egli ci ha proibito”: vedi, a proposite 
degh interdet: relativi agli animal ¢ ai 
raccolti nellArabia preislamica, TV, 119 
e ¥, 103] 


Ad ogm comunita inviamme un 
profeta [che dicesse]: “Adorate 
Allah e fuggite gli idoli!”. Allah 
guidd alcuni di essi ¢ altri si 
persero, sviati. Percorrete la terra 
e vedrete cosa accadde a coloro 
che accusarono di menzogna [1 
messaggerl]. 


Anche se bram dirigerli, sappi 
che Allah non guida gli sviati e 
non avranno nessuno che li 
soccorrera. 


Giurano su Allah, con il piu 
solenne dei giuramenti: “Allah 
non risuscitera il morto”. E 
invece si! Vera promessa che Egli 
[si assume], ma la maggior parte 
degli uomum nulla conosce; 
[promessa che realizzera] per 
mostrar loro con chiarezza clo a 
proposito di cui divergevano ¢ 
alfinché 1 miscredenti sappiano di 
essere stati bugiardi. 

Quando vogliamo una cosa, Ci 
basta dire “Sii!” ed essa é. 
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41. 


42. 


45, 


47. 


Quanto a coloro che sono 
emigrati [per la causa di] Allah 
dopo aver subito la persecuzione, 
daremo loro una bella dimora in 
questa vita*; ma il compenso 
dellaltra vita é ben pili grande, Se 
solo lo sapessero. 

* [“daremo loro una bella dimora in 
questa vita": Allah (gloria a Lin 
l'Altissimo) rassicura i musulmani che 
temevane, emigrando a Medina, di non 
nuscire a trovare wna sistemazione 
adepuata alle loro necessita. Per Sua 
volonta, il cuore dei loro fratelli medinesi 
sl apri alla generosila] 


Essi sono coloro che hanno 
sopportato con pazienza e 
confidato nel loro Signore. 


Prima di te non inviammo che 
uomini da Noi ispirati. 
Chiedete alla gente della 


Scrittura, se non lo sapete. 


[Li inviammo] con prove e con 
Salmi! E su di te abbiamo fatto 
scendere il Monito, affinché tu 
spieghi agli uomini cid che é 
stato loro rivelato e affinché 
possano riflettervi. 


Coloro che tramavano crimini, 
sono forse al sicuro [dal fatto] che 
Allah li faccia sprofondare nella 
terra o che giunga loro il castigo 
da dove non se lo aspettano? 

che li colpisca nel pieno 
dell'attivita senza che possano 
respingerlo? 

che li colpisca al culmine della 
disperazione? 
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In verita il vostro Signore é 
dolce, misericordioso. 


Non hanno visto che le ombre di Wee ese sea dich ini 
tutto cid che Allah ha creato, si Se Says Af Ais 
j | : iced 
allungano a destra e a sinistra, Poses PNG nel ead 
prosternandosi umilmente davanti ayes 
a Lui? 
51 prosterna davanti ad Allah we) All 345 oye AN Ahh; aT 
tutto cid che c'é nei cieli, tutti gli a ee 
eek 8 a @aySon ya ASS ov 


animali della terra e gli angeli che 
non sono affatto orgogliasi: 


ter doe 


temono il loro Signore che € al di ah gliasy Hoag 
sopra di loro e fanno cid che é O8as%3 
_ - 
loro ordinato. in. 
= 2 Se aer @ a Pop at ees 
Allah dice: “Non adottate due a Lonel ne Vane aul JIG * 
divinita™. 3 iat es ere 
ak 4 a! 5 : rl a) aa Tey 

In verita Egli é il Dio Unico, ep 
TemeteMi dunque”, 
* [Gh arabi pagani distinguevano due 
classi di divinita: benefiche (Jibt) ¢ 
malefiche (Thaghit) ¢ pertanto é 
probabile che l'espressione: “Non 
adottate due divinita” sia da interpretare 
nel senso che ['Tslam esclude qualsiasi 
tentazione dualista tendente a ipotizzare 
Vesistenga di due divinita, una del bene ¢ 
una del male ¢ che considera i fatti del 
mondo come i risultate del predominio 
ora dell'uno ora dell'altro] 

E = 
A Lui appartiene tutto cid che c’é Lael gs ‘yal 5 HENGE jel glevals 
nei cicli e sulla terra, a Lui spetta aed ral 
| oR cpr 
il culto sempiterno. Temerete altri 
che Allah? 
i ic Lb PF ceist Sle eet C1 

Tutto il bene di cui godete [pall pO Sails SANG 


appartiene ad Allah; poi, quando se 
V1 tocca la sventura, a Lui Oo 
rivalgete 1 vostri lamenti 

angosciati. 
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afl 
ff. 


33. 


| 


Nall 
wat 


Quando pot l'allontana da vou, 


ecco che alcuni associano divinita 


al loro Signore, 


disconoscendo quello che 
abbiamo dato loro. 

Godete pure [per un periodo], 
che ben presto saprete, 


Attribuiscono parte di quello che 
abbiameo dato loro a esseri che 
neanche conoscono, Per Allah, 
certamente vi sara chiesto conto 
di cid che avrete inventato, 


Attribuiscono figlie ad Allah - 
Gloria a Lui! - e a loro stessi 
quello che pit desiderano*. 


Pa [“figlie ad Allah”: 1 comimentateri 


affermano che sia un‘allusione a due tribt 


arabe, 1 Khuzada ei KRinama, 1 quali 
ntenevane che eli angeli fossero appunte 
“figlie” di Allah] 


(Quando s1 annuncia ad uno di 
loro la nascita di una figlia, il suo 
volto si adombra ¢ soffoca [in sé 
la sua ira]*. 

* [Gh arabi dell'epoca preislamica 
consideravano una vera disgrazia la 
nascita di una femmina ¢ arrivavano fino 
a seppellirla viva per liberarsene (vedi 
WI, 137-140). Questo versetto ¢ il 
successive ben descrivono 
latteggiamento di questi pagani] 


Stugge alla gente, per via della 
disgrazia che gli é stata 
annunciata: deve tenerla 
nonostante la vergogna o 
seppellirla nella polvere? 

Quanté orribile il loro modo 
di giudicare. 
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60). 


61, 


62, 


O3. 


64, 


65, 


A quelli che non credono 
nell'altra vita si applica la 
metafora stessa del male, mentre 
la metafora pil elevata spetta ad 
Allah, Egli é lEccelso, 11 Saggio. 


Se Allah [volesse] punire [tutts| 
gli uomini delle loro colpe, non 
lascerebbe alcun essere vyivente 
sulla terra. Li rimanda fino al 
termine stabilito. Quando poi 
gilunge il termine, non potranno 
ritardarlo di un'ora, né 
anticiparlo, 


Attribuiscono ad Allah cid che 
essi detestano e le loro lingue 
proferiscono menzogna, quando 
dicono che avranno il meglio, 

Quello che indubbiamente 
avranno sara il Fuoco in cui 
saranno spint, 


Per Allah, certamente abbiamo 
inviato [messaggeri] alle 
comunita che ti hanno preceduto, 
ma Satana abbelli [ai loro occhi] 
le azioni loro. Bene! Oggi cgli¢ 
il loro patrone, ma avranno 
doloroso castigo. 


Abbiamo fatto scendere il Libro 
su di te, affinché tu renda esplicito 
quello su cui divergono [e affinché 
esso sla] guida ¢ misericordia per 
coloro che credono. 


Allah fa scendere l'acqua dal 
cielo e, suo tramite, rivivifica la 
terra che gia era morta. Questo é 
cerlamente un segno per gente 
che ascolta. 
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66. 


OT, 


68. 


64, 


70, 


th 


Einvero dai vostri greggi trarrete 
un insegnamento: vi dissetiamo 
con quello che é nei loro visceri, 
tra chimo e sangue: un latte puro, 
delizioso per chi lo beve. 


[Pure] dai frutti dei palmeti e 
delle vigne ricavate bevanda 
inebriante e cibo eccellente. Ecco 
un segno per coloro che 
capiscono.* 

* [La gran parte dei commentator 
ritiene che il versetto sia da ncollegarsi 
alla progressiva proibizione delle 
hevande fe delle sostanze) incbrianti 
sviluppata in II, 19: IV, 43: V, 90] 

Ed il tuo Signore ispiro alle apt: 
“Dimorate nelle montagne, negli 
alberi e negli edifici degli 
uomini.* 

* [negli edifici degli womini": abbiameo 
tradetio in base all'interpretazione di 
Tahari, un‘altra ipotesi di comprensione é 
“in quello che [per vou] costruiscone gli 
uomin”, clot gli alveari], 

Cibatevi di tutt 1 frutti ¢ vivete 
nei sentieri che vi ha tracciato il 
vostro Signore”. Scaturisce dai 
loro ventri un liquide dai diversi 
colori, In cul c’é guarigione per 
gli uomim, Ecco un segno per 
gente che miflette. 


Allah vi ha creato, po vi fara 
morire. Qualcuno di vol sara 
condotto fino all'eta decrepita, tale 
che nulla sappia dopo aver saputo. 
Allah é sapiente, potente. 
Allah ha favorito alcuni di voi, al 
di sopra ci altri, nelle risorse 
materiali. Coloro che sono stati 
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Guz’: 14 


favoriti, le divideranno forse con 
i loro servi, sida renderli [a loro] 
uguali? Negherebbero a tal punto 
la benevolenza di Allah? 


Allah vi ha dato spose della vostra 
specie, ¢ da loro vi ha dato figlie 
nipoti ¢ vi ha concesso le cose 
mighon, Crederanno al falso e 
disconosceranno la benevolenza 
di Allah? 


Adorano all‘infuon di Allah, c1d 
che non procura loro alcun cibo, 
né dalla terra, né dal cielo e che 
non ha aleun potere? 


Non paragonate nulla ad Allah, 
Allah sa e voi non sapete. 


Allah vi propone la metafora di un 
servo, uno schiavo senza alcun 
potere, ¢ di un uomo al quale 
abbiamo dato risorse notevoli ¢ 
delle quali, in pubblico e in privato, 
fa elemosine. Sono forse uguali? 

Lode ad Allah, ma la maggior 
parte di loro non lo sa. 


E Allah vi propone la metafora di 
due vomini: une ci loro é muto, 
buono a nulla, a carico del suo 
padrone ¢ ovunque lo si invii non 
combina niente di buono. E forse 
uguale a chi comanda con giustizia 
[e cammuna] sulla retta via? 


Appartiene ad Allah lignoto dei 
cieli ¢ della terra: J'ordine relativo 
all’'Ora non sara altro che un 
batter d'occhio o meno ancora. 

In verita Allah é onnipotente. 
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78. 


ae. 


BC). 


Bl. 


Bz. 


Allah vi fa uscire dai ventri delle 
vostre madri sprovvisti di ogni 
scienza € v1 da udito, occhi e 
intelletto. Sarete riconoscenti? 


Non hanno visto gli uccelli 
sottomessi [ad Allah] nello spazio 
del ciclo, dove solo Allah li 
sostiene? In cid sono segni per 
coloro che credono. 


Allah vi ha concesso riparo nelle 
yostre case, come vi ha concesso 
dimore fatte con le pelli dei 
greggi, tende che vi sono leggere 
quando Vi spostate ¢ quando 
posate il campo. Con la lore lana, 
il loro crine ¢ il loro pelo 
[fabbricate] suppellettili e oggetti 
di cul vi servite per un [certo] 
tempo. 


Con quel che ha creato, Allah vi 
ha dato l'ombra ¢ ha fatto per voi 
rifugi nelle montagne. Vi ha 
concesso vest che v1 proteggono 
dal calore é altre, che vi 
proteggono dalla vostra stessa 
violenza. Ha in tal modo 
completato la Sua benevolenza su 
di voi, alfinché siate sottomessi, 


Se poi volteranno le spalle, 
[sappi] che a te incombe [solo] 
l‘obblige della comunicazione 
esplicita. 


Conoscono la benevolenza di 
Allah e pot la rinnegano, 

La maggior parte di loro sono 
miscredenti. 
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B4. 


BS. 


BO. 


BT. 


BS. 


Bo. 


OO, 


I] Giorno in cul susciteremo un 
testimone da ogni comunita, ai 
muiscredenti non sara data la 
parola e¢ non avranno nessuna 
scusa. 


E quando gli ingiusti vedranno 1] 
castigo, [esso| non verra in nulla 
alleviato ¢ non avranno dilazione. 


Quando coloro che erano 
associaton vedranno quello che 
associavano [ad Allah], diranno: 
“O Signor nostro, ecco le divinita 
che invocavamo all'infuori di 
Te”. E questi replicheranno: “In 
verita siete bugiardi!”’. 


In quel Giorno offriranno ad 
Allah la lore sottomissione e le 
loro invenzioni li 
abbandoneranno. 


Quanto ai miscredenti che 
distolgono le gent dal sentiero di 
Allah, aggiungeremo loro castigo 
su castigo, per la corruzione che 
hanno sparso. 


E il Giorno in cul susciteremo in 
ogni comunita un testimone 
scelto tra loro ¢ a carico loro, ti 
chiameremo [o Muhammad] 
come testimone nei loro 
confront. Abbiamo fatto 
scendere su di te il Libro, che 
splegasse ogni cosa, guidae 
misericordia e heta novella per 1 
musulmani. 


In verita Allah ha ordinato la 
flustizia e la benevolenza e la 
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$1, 


O4. 


generosita nel confronti dei 
parenti. Ha proibito la 
dissolutezza, c10 che é 
nprovevole e la ribellione. Eehi vi 
ammonisce, affinché ve ne 
ricordiate. 


Cbbedite al patto di Allah dopo 
che l'avete accettato e non 
mancate al gluramenti solenni 
che avete prestato, chiamando 
Allah garante contro voi stessi. In 
verita Allah conosce il vostro 
agire. 


Non fate come colei* che 
disfaceva 11 suo filato dopo averlo 
torto a fatica, facendo dei vostri 
fiuramenti mezzi di reciproco 
inganno, a seconda della 
prevalenza di un gruppo o di un 
altro, Cosi Allah vi mette alla 
prova ¢ nel Giorno della 
Resurrezione vl mostrera clo su 
cul eravate in polemica. 

* [Non fate come colei®: secondo 
lesegesi classica il brane si riferisce in 
particolare ad una donna della Mecca, 
tale Saida al Asadya, malata di mente che 
passava la vila a hlare ¢ disfare il 
risultate del suo lavoro] 

Se Allah avesse voluto, avrebbe 
fatto di vol una sola comunilta. 
Invece, Egli travia chi vuole e 
fuida chi vuole. Certamente 
sarete interrogati sul vostro agire. 


Non fate dei vostri giuramenti 
mezzi di reciproco inganno, che 
altrimenti scivolerebbero i vostr 
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98. 


99. 
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proverete la sventura per aver 
allontanato [le genti] dal sentiero 
di Allah. Subirete un castigo 
ternbile. 
Non svendete a vil prezzo il patto 
con Allah. 

Cid che é presso Allah é 
meglio per voi, se lo sapeste. 


Quello che é presso di voi si 
esaurisce, mentre cid che é presso 
Allah rimane. Compenseremo 
coloro che sono stati costanti in 
ragione delle loro aziom migliori. 


Daremo una vita eccellente a 
chiunque, maschio o femmina, 
sla credente e compia il bene. 
Compenseremo quelli che sono 
stati costantl in ragione delle loro 
azioni miglhiori, 

Quando leggi il Corano, cerca 
rifugio in Allah contro Satana il 
lapidato, 

Egli non ha alcun potere su quelli 
che credono e confidano nel loro 
Signore, 


ma ha potere solo su chi lo prende 
per patrono, su quelli che, per 
callsa sua, diventano associatori. 


Quando sostituiamo un versetto 
con un altro* - e Allah ben 
conosce quello che fa scendere - 
dicono: “Non sei che un 
impostore”. La maggior parte di 
loro nulla conosce. 


* [Nella graduale nvelazione del Corano 
alcuni versetti sono statl abrogati 
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102, 


103, 


Guz’: 14 


(mansiikh) per ordine di Allah (gloria a 
Lau l' Altissimo} ¢ sostituiti con altn 
fndsikh}. Come é note il Corang & sceso in 
ventitré anni in base alle necessita della 
comunita islamica che si stava formando. 
In questo contesto Allah {plora a Lin 
l'Alussimo) volle che alcuni versetti (per 
lo pi relativi a questioni legal- 
istituzionali é¢ mai dottrinali) diventassero 
caduchi ¢ h sostitui con altri. Dopo la 
conclusione della Rivelazione il testa 
coranico assinse quelle caratteristiche di 
immutabilité che costituiscone une det 
suoi miracoli. La questione dell'abrogante 
e dell'abrogato é stata sfruttata dai 
detratton dell'Inviato di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di lui} per accusarlo di 
falsificazione {vedi anche I, 106)}] 


Di': “Lo ha fatto scendere lo 
Spirita Puro* con la verita 
[inviata] dal tuo Signore, per 
rafforzare coloro che credono, 
come guida e buona novella per 1 
musulmani”. 

* ("Lo ha fatto scendere con lo Spirito 
Puro”: l'angelo Gabricle (pace su di hu) ¢ 
state il latere del Corano, il tramite tra 
Allah (gloria a Lin l'Altissimo} ¢ il Suo 
Inviato (pace ¢ benedizioni su di lui}. 
Vedi anche nota al vers. 2 della stessa 
sural]. 


Sapplamo bene che essi dicono: 
“C’é un qualche uomo che lo 
istruisce’”, ma colul a cul pensano 
parla una lingua straniera, mentre 
questa ¢ lingua araba pura.* 

* [I pagan della Mecca non potevano 
capacitarsi del fatto che Muhammad 
(pace é benedizioni su di lui) potesse 
essere l'autore di tanta grandezza 
culturale ¢ poctica. La loro miscredenza 
escludeva a priori la reale provenienza 
divina del Corano ¢ quindi tendevano ad 
attribuirlo a qualcuno che stesse dictro le 





“Al. a7 SATE 9 og Sort 
ry ee eee eee 


ed 2) “NG: 


16. An-Nahl 


1t4, 


105 


106, 


LO. 


LOS. 


109, 


110. 


quinte, un ispiratore occulto ¢ 
possibilmente stranicro, per accreditare 
lestraneita del messaggio rispetto alla 
citta ¢ alla sua cultura. Molt dei primi 
convertiti, che non godevano di potenti 
protezion tribali, furone torturati nel 
tentative di ollenere una loro confessione 
in tal senso] 


In verita Allah non guida coloro 
che non credono ai Suoi segni. 
Avranno doloroso castigo. 


.IT soli ad inventare menzogne 


sono quelli che non credone ai 
segni di Allah: essi sono i 
bugiardi. 


Quanto a chi nnnega Allah dopo 
aver creduto - eccetto colui che 
ne sla costretto, mantenendo 
serenamente la fede in cuore - ¢ a 
chi si lascia entrare in petto la 
miscredenza; su di loro é la 
collera di Allah ¢ avranno un 
castigo terribile. 
Cid, perché preferirono questa 
vita all'altra, 

In verita, Allah non guida i 
miscredenti. 


Ecco coloro cur Allah ha sigillato 
i cuori, l'udito e la vista. 
Ecco gli incoscienti. 


Senza alcun dubbio, nell'altra vita 
saranno 1 perdenti. 


Ma in verita, il tuo Signore é 
perdonatore ¢ misernicordioso nei 
confronti di coloro che sono 
emigrati dopo aver subito la 
persecuzione e quindi hanno 
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16. An-Nahl 


ii. 


112. 


115. 


lottato ¢ hanno resistito [per la 
Sua Causa]. 


T] Giorno in cui ogni anima verra 
a difendere se stessa, in cul ogni 


anima sara compensata per quello 


che avra operato, nessuno subira 
ingiustizia. 


Allah vi propone la metafora di 
una citti: viveva in pace e 
sicurezza, da ogni parte le 
venlvano approvvigionament. 
Poi rinnego i favori di Allah e 


Allah le fece provare la fame e la 


paura, |[punizione] per quello che 
avevano faltlo. 

* [La Mecca, che negli anni successivi 
all'Egira del Profeta (pace ¢ benedizioni 


su di lui) subi periodi di terribile carestia 


(vedi anche successivo vers. 113) 


3. Giunse loro un Messaggero della 


loro gente, ma lo trattarono da 
bugiardo. Li colse dunque il 
castigo, poiché erano ingiusti. 


. Mangiate le cose buone e lecite 


che Allah vi ha concesso ¢ 
rendeteGli grazie della Sua 
benevolenza, se é Lui che 
adorate, 


[Allah] vi ha proibito la carogna, 
il sangue ¢ la carne di maiale e¢ 
l'animale sul quale sia stato 
invocato altro nome, che quello 
di Allah. Quanto a colui che vi 
sla costretto senza essere né 
ribelle, né trasgressore, in verita 
Allah é perdonatore, 
musericordioso. 
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16. An-Nahl 


116, 


11. 


118. 


119. 


120, 


121. 


122. 


123. 


124. 


Non proferite dunque stravaganti 
invenzionl delle vostre lingue 
dicendo: “Questo é lecita ¢ 
questo illecito” ¢ mentendo 
contro Allah. Coloro che 
inventano menzogne contro Allah 
non avranno alcun successo. 


Avranno godimento effimero e 
poi un castigo doloroso. 


Proibimmo a quelli che seguirono 
il giudaismo, cid di cul gia U 
dicemmo.* Non siamo stati Not 
ad essere ingiusti verso di loro, 
essi stessi lo furono. 

* [Vedi VI, 146] 

In verita il tuo Signore é 
perdonatore ¢ misericordiose nei 
confronti di quelli che commuisero 
il male per ignoranza € poi si 
pentirone € $1 corressero. 


In verita Abramo fu un modello, 
obbediente ad Allah e sincero: 
egli non era affatto un politeista, 


era riconoscente ad Allah per 1 
Suoi favor. Allah lo scelse, lo 
guido sulla retta via. 


Gli abbiamo dato il bene in questa 
Vita ¢ nell'altra sara cerlamente tra 
1 glusti. 

Quindi tirivelammo: “Segui con 
sincerita la religione di Abramo: 
egli non era affatto un 
associatore’’. 


In verita il Sabato fu istituito solo 
per coloro che divergevano in 
proposito. Nel Giorno della 
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16. An-Nahl 


125. 


P2f. 


128. 


Resurrezione il tuo Signore 
siudichera tra di loro in merito 
alle loro divergenze. 


Chiama al sentiero del tuo 
Signore con la saggezza e la 
buona parola e discuti con lore 
nella maniera migliore. In verita 
il tuo Signore conosce meglio [di 
ogni altro] chi si allontana dal 
Suo senticro ¢ conosce meglio [di 
ogni altro] coloro che sono ben 
guidati. 


.5¢ punite, fatelo nella misura del 


torto subito. Se sopporterete con 
pazienza, cid sara [ancora] 
meglio per coloro che sono stati 
pazienti.* 

* [Secondo l'csegesi questo versetto 
acese dopo la battaglia di Ubud in cui lo 
flo paterne dell'Inviate di Allah, Hamza 
ibn Abdel Muttalib, fu ueciso ¢ 
orrendamente mutilate. In 

quell occasione travolti dal dolore un 
gruppo di Compagni disse che si sarchbe 
vendicato infliggendo mutilazioni agli 
iWolatri (Tirmidhi 3129). La nvelazione 
dette la misura della rivalsa ¢ incita alla 
paren. 


Sui paziente! La tua pazienza [non 
viene da altri] se non da Allah. 
Non ti affliggere per loro e non 
farti angosciare dalle loro trame. 


In verita Allah é con coloro che 
Lo temono e con coloro che 
fanno il bene. 
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17. Al-Isrii' 





Sura XVIL Al-Isra’ 





(I! Viaggio Nofturno) 


Meccana, n. 50 a parte i verss. 26 ¢ 32, 33, 57, 75-30. Di 111 versetti. I 
nome della sura deriva dal vers. 1. 


Correva “dm ul huzn”, l'Anno della tristezza (619-620 d.C.). In soli tre 
giorn, Inviato di Allah (pace ¢ benedizioni su di lui) aveva perso 1 due 
capisaldi della sua realta affettiva e sociale, l'amatissima moglie Khadija (che 
Allah sia soddisfatto di lei) e lo zio Abi Talib, capo del suo clan e suo 
protettore. Poco tempo dopo, Allah (glona a Lwi l'Altissimo) gli dicde un 
meraviglioso segno della Sua Benevolenza. La tradizione, ricchissima a 
questo proposite, ci riferisce che una notte, mentre Muhammad (pace ¢ 
benedizioni su di lui} stava dormendo, fu svegliato da Gabriele (pace su di 
lui} ¢ condotto a Gerusalemme, Cola, nel recinto del Masjid al Aqsa (la 
“Moschea remota” di cui al vers. 1}, prego Allah insieme ad Abramo, Mosé e 
Gest ¢ tutti gli altri profeti (pace su tutti loro) ¢ poi ascese fino al “Sidratu- ‘1 
-Muntaha” (il Loto del Limite) che si trova presso il Trono di Allah. 


Tra le norme ricevute in quel frangente cera l'obbligo di compicre 
cinquanta oraziom ogni giorno. Su suggerimento di Mosé, Muhammad chiese 
all'Altissimo di alleggerire il precetto, finché Allah lo ridusse alle cinque 
orazioni quotidiane. 


In nome di Allah, il Campassionevele, = sey 3h 2 
il Misericardioso. a A a) 
: : : : : ~ <¢, 
1. Gloria a Colui Che di notte Be: oS ai ene? 
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17. Al-Isrii' 


Noé. In verita era un servo 
riconoscente. 


Decretammo nella Scrittura, 
contro 1 Figli di Israele: “Per due 
volte porterete la corruzione sulla 
terra ¢ sarete manifestamente 
superb”. 


(Quando si realizz6 la prima [delle 
Nostre promesse], mandammo 
contro di vol servi Nostri, di 
implacabile valore, che 
penetrarono nelle vostre contrade: 
la promessa é stata mantenuta. 


Videmmo quindi il sopravvento 
su di lore e vi corroborammo con 
ricchezze e progenie e facemmo 
di voi un popolo numeroso. 


Se fate il bene, lo fate a voi stessi; 


se fate il male, @ a voi stessi che 
lo fate. Quando pai si realizzd 
ultima promessa i vostri volt 
furono oscurati ed essi entrarono 
nel tempio come gia crano entrati 
e distrussero completamente 
quello che avevano conquistato. 


Forse il vostro Signore vi usera 
misericordia, ma se persisterete 
persisteremo. Abbiamo fatto 
dell'Inferno una prigione per 1 
muscredent. 


In verita questo Corano conduce 
acid che é¢ pil giusto ¢ annuncia 
la lieta novella ai credenti, a 
coloro che compiono il bene: in 
verila avranno una grande 
ricompensa, 
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17. Al-Isrii' 


10, 


Ll. 


12: 


14. 


Mi 


16. 


17. 


ein verita per colore che non 
credono nell'altra vita abbiamo 
preparato un doloroso castigo. 


L'uome invoca il male, come 
invoca il bene. In verita l'uome é 
frettoloso. 


Abbiamo fatto la notte e¢ il giorno 
come segni: é oscuro il segno 
della notte, mentre é chiaro il 
segno del giomo, affinché in essi 
cerchiate la grazia del vostro 
Signore ¢ conosciate lo scorrere 
degli anni e 11 compute [del 
tempo]. Ed ogni cosa l'abbiamo 
esposta in dettaglio. 


Al collo di ogni uomo abbiamo 
attaccato il suo destino ¢ nel 
Giorno della Resurrezione eli 
mostreremo uno scritto che vedra 
dispiegato. 


[Gli sara detto:)] “Lege il tuo 
scritto: oggi saral il contabile di 
te stesso”. 


Chi segue la retta via, la segue a 
suo vanlaggio; ¢ chi si svia lo faa 
suo danno; ¢ nessuno portera il 
peso di un altro. Non 
castigheremo alcun popolo senza 
prima inviar loro un messaggero. 


Quando yogliamo distruggere una 
citta, ordiniamo [il bene] al suo 
ricchi, ma presto trasgrediscono. 
Si realizza allora il Decreto € 
la distruggiamo completamente. 


Quante generazioni stermnammo 
dopo Noé. Basta il Tuo Signore 
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17. 


L&. 


19, 


20). 


21. 


bak 


23, 


24. 


Al-Isrii' 


per conoscere ¢ osservare 
perfettamente 1 peccati dei Suo1 
servi. 


Quanto a chi desidera 11 caduco, 
Ci affrettiamo a dare quello che 
vogliamo a chi vogliamo, quindi 
lo destiniamo all'Tnferno che 
dovra subire, bandito e reietto. 


(Quanto invece a chi vuole l'altra 
vita, sforzandosi a tal fine ed é 
credente... il loro sforzo sara 
accetto., 


Sosterremo con 1 doni del tuo 
Signore questi e quelli, I dom del 
tuo Signore non sono negati a 
nessuno, 


Qsserva come diamo ad alcuni 
eccellenza su altri; nell'altra vita, 
pero, cl saranno livelli piu eleva 
ed eccellenza maggiore. 


Non accostare ad Allah un'altra 
divinita, ché saresti bandito e 
reictto, 


I] tuo Signore ha decretato di non 
adorare altri che Lui e di trattare 
bene i vostri genitori. Se uno di 
loro, o entrambi, dovessero 
invecchiare presso di te, non dir 
loro “uff! ¢ non li rimproverare; 
ma parla loro con rispetto, 


é inclina con bonta, verso di loro, 
l'ala della tenerezza; ¢ di’: “O 
Signore, sll misericordioso nel 
loro contronti, come essi lo sono 
stati nel miei, allevandomi 
quando ero piccolo”*. 
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17. Al-Isrii' 


25, 


26. 


zd. 


26. 


29. 


* [Questo ¢ il fondamento tealogico, 
testuale, dell'importanza che |Tslam 
attribuisce al rispetto nei confront: dei 
genitor.. Il Sublime Corano arriva fine a 
prescrnivere il massime rispetio anche in 
caso di avanzato stato di semlita, ¢ anche 
quando 1 geniteri stessi siano miscredenti. 
Allah (gloria a Lin lAlussimea) pone 
questo nspetlo immediatamente dopa 
quello che si deve a Lan, riconoscendoGli 
lUnicité assoaluta] 


Il vostro Signore ben conosce 
quello che c’é nell’animo vostro. 
Se siete giusti, Egli ¢ Colui Che 
perdona coloro che tornano a Lui 
pentiti, 


Rend il lore diritto ai parenti, ai 
poverl ¢ al viandante, senza [per 
questo] essere prodigo, 


ché in verita1 prodighi sono 
fratelli dei diavoli ¢ Satana é 
molto ingrato nei confronti del 
suo Signore. 


Se volti loro le spalle [perché 
nulla hai da dare), pur sperando 
nella misericordia del tuo 
Signore, di‘ loro una parola di 
bonta. 


Non portare la mano al collo* 
non distenderla neppure con 
troppa larghezza*, ché tu 
ritroveresti biasimato e 
Lmimuserito, 

* ("Non portare la mano al collo’: in un 
gesto di giuramento tipice degli arabi (e 
non sole} che vuol significare: “sono 
strozzato, non ho nulla da dare”) 

* [In questo versetto (come sopra nel 
ywerss, 26-275) é contenuta anche una 
decisa condanna della prodigalita, 
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17. 


30). 


31. 


a2. 


34. 


AL-Isra' Guz’: 15 


considerata come il peccato 
diametralmente opposto all'avanzia, ma 
non mene grave] 


In verita il tuo Signore concede, 
con larghezza o parsimonia, la 
Sua provvidenza a chi vuole, In 
verita Egli osserva 1 Suoi servi ed 
é ben Informato. 


Non uccidete i vostri figli per 
timore della miseria: siamo Noi a 
provvederli di cibo, come 
[provvediamo] a vou stessi, 
Ucciderli é¢ veramente un peccato 
pTavissimo. 


Non ti avvicinare alla 

. 1 rig 
fornicazione. E davvero cosa 
turpe e un tristo sentiero, 


E non uccidete, senza valida 
ragione, coloro che Allah vi ha 
proibito di uccidere. Se qualcuno 
viene UCCISO ingiustamente, 
diamo autorta al suo 
rappresentante; che questi perd 
non commetta eccessi 
[nell‘uccisione] ¢ sara assistito. 


Non toccate 1 beni dell'orfano se 
non a suo vantaggio e [solo] fino 
a quando non raggiunga la 
Maggiore eta. 

Rispettate il patto, ché in 
verita vi sara chiesto di darne 
conta, 


Riempite la misura, quando 
misurate ¢ pesate con la bilancia 
pill esatta, Questo é il bene che 
conduce al miglior esito. 
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17. 


36. 


37. 


41, 


42. 


43. 


Al-Isrii' 


Non seguire cid di cu non hai 
conoscenza alcuna. Di tutto sara 
chiesto conto: dell'udito, della 
vista e del cuore. 


Non incedere sulla terra con 
alterigia, ché non potrai fenderla 
€ flammal potral essere alto come 
le montagne! 


Tutto cid é¢ abominio detestato dal 
tuo Signore. 


C16 é quanto ti é stato nvelato dal 
tuo Signore, a titolo di saggezza. 
Non porre assieme ad Allah 
un'‘altra divinita, che saresti gettato 
nell'Inferno, bandito ¢ reietto. 


Il vostro Signore vi avrebbe 
riservato dei maschi e avrebhe 
preso femmine tra gli angeli? 
Invero pronunciate parole 
mostrose. 


In verita abbiamo esposto [la 
dottrina*| in questo Corano 
perché [i miscredenti| dessero 
ascolto, ma cid non fa che 
aumentare la loro avversione. 

* [la dottrina) questo ¢ 11 termine che 
secondo Tabarl é sottointeso, cioé tutto 
quel complesso di Rivelazioni, promesse. 
minacce, precetti e parabole che 
costituiscono il contenute del Corana] 


Di: “Se ci fossero déi assieme a 
Lui, come dicono alcuni, [tala déi] 
cercherebbero una via per 
giungere fino al padrone del 
Trono [celeste]”. 


Gloria a Lui: Egli é ben pit alto 
di quello che dicono. 
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17. Al-Isrii' 


44. Isette ciel ¢ la terra e tutto cid 


45, 


Af. 


Ay. 


48. 


49. 


che in essi 51 trova Lo glorificano, 


non c'é nulla che non Lo 
glornifichi, lodandoLo, ma voi non 
percepite la loro lode. Eglié 
indulgente, perdonatore, 


Quando leggi il Corano, 
methiamo una spessa cortina tra te 
e coloro che non credono 
nell'altra vita. 


Abbiamo avviluppato 1 loro cuori 
é nelle loro orecchie abbiamo 
posto un peso, affinché non 
possano comprenderlo. Quando 
menzion nel Corano il tuo 
Signore, l'Unico, voltano le spalle 
con ripulsa. 


Sappiamo molto bene cosa 
ascoltano, quando ti ascollana, e 
anche quando sono in segreti 
conciliaboli e dicono gli empi: 
“Vol non seguite altri, che un 
uome stregato”. 


Guarda che metalore coniano su 
di te. Si sviano, incapaci di 
seguire alcun sentiero. 


E dicono: “Quando saremo ossa ¢ 
polvere, saremo risuscitati a 
nuova creazione?”. 


Di’: “Foste anche pietra o ferro 


a qualunque altra creatura che 
possiate concepire...!". Diranno 
allora: “Chi mai ci fara 
nitomare?”*. Di': “Colui Che vi ha 
creati la prima volta”, Scuoteranno 


allora le teste verso di te, dicendo: 
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i) 
om 
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at 
ore 


Al-Isrii' 


“Quando ayverra tutto cid?’", Dr’: 
“E possibile che sia vicino. 


Nel Giorno in cui vi chiamera, 
Gli risponderete lodandoLo ¢ 
crederete di essere vissuti ben 
poco”. 


Di’ ai Miei servi che parlino nel 
modo migliore, poiché Satana si 
intromette tra loro, Satana, per 
l‘uomo, € un nemico manifesto. 


Il vostro Signore vi conosce bene, 


Se vVorra, vi useraé misericordia, 
altrimenti vi castighera. Non tt 


inviammo per essere responsabile 


di loro. 
Il tuo Signore ben conosce quel 
che c’é nei cieli e¢ sulla terra. 

Ad alcuni profeti abbiamo 
dato eccellenza sugli altri e a 
Davide abbiamo dato il Salterio. 


Dh’ [lore]: “Invocate quelli che 


pretendete [essere dé1] all'infuori 
di Lui. Essi non sono in grado di 


evitarvi la sventura ¢ neppure di 
allontanarla”’, 


Quelli stessi che essi invocano, 


cercano il mezzo di avvicinarsi al 


loro Signore, sperano nella Sua 
miscricordia ¢ temono il Suo 
castigo. In verita, il castigo del 
Signore é temibile! 

Non v'é citta che non 


distruggeremo prima del Giorno 
della Resurrezione o che non 


colpiremo con severo castigo; clo 


& scritto nel Libro. 
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17. Al-Isrii' 


Of), 


Ol. 


Nulla ci impedisce di inviare 1 
segni, se non [il fatto] che gi 
antichi li tacclarono di menzogna. 
Come segno tangibile demmo la 
cammella ai Thamid*, ma essi le 
fecero torto. Inviamo i segni solo 
per incutere sgomento. 

* [vedi VII, 73] 


[Ricorda] quando dicemmo: “In 
verita il tuo Signore ti proteggera 
dagh uomuini. E la visione che ti 
abhbiamo dato, altro non é che una 
tentazione per le genti - come del 
resto l'albero maledetto* nel 
Corano”, Nol minacclamo, ma 
[ci] non serve che ad accrescere 
la loro ribellione. 

* [Il racconto del viaggio notturno (vedi 
nota 1) desta scetticismo e dileggio nei 
meccani avversari del Profeta (pace ¢ 
benedizioni su di lui} e Allah {gloria a 
Lau lAltissima), avverte il Suc Inviate 
che anche questa ¢ una “fitna’ (in questo 
caso in'occasione di ribellione) come lo 
é l'albero “zagqim”’ di cui si parla spesso 
nel Corano (XXX VII, 62-68; XLIV, 43; 
LVI, 52}. I disgustos: frutti di 
questalbero saranno infatti cibo dei 
dannati ¢ tormento dei loro visceri. I 
pagan schernivano la Parola di Allah, 
affermando che, in mezzo ad un fuoco 
che fonde piectre ¢ metalli, nessun albero 
potrebbe crescere] 


Quando dicemmo agli angel: 
“Prosternatevl davanti ad 
Adamo”, tutt, s1 prosternarono 
eccetto Iblis, che disse: “Mi 
dovrei prosternare davanti a colul 
che hai creato dal fango?’* 

* [A proposito della mbellione di Iblis 
vedi II, 34] 
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62. 


63. 


64, 


65, 


66. 


6, 


68, 


Al-Isrii' 


E disse ancora: “Che? Questo é 
l'essere che hai onorato pit di 
me’? Se mi dara tempo fino al 
Giorno della Resurrezione, ayro 
potere sulla sua discendenza, 
eccetto pochi”. 


[Allah] disse: “Vattene! E 
chiunque di loro ti seguira, avra 
Inferno per compenso, 
abbondante compenso, 


Seduci con la tua voce quelli che 
potral, rlunisci contro di loro 1 
tual cavalier e 1 tuoi fant, si 
loro socio nelle ricchezze e nella 
progenie, blandiscili con 
promesse”. Le promesse di 
Satana non sono altro che 
inganni. 


“Non avral perd nessuna autora 
sui Miei servi: il tuo Signore 
bastera a proteggerli.” 


E il vostro Signore che spinge la 
nave sul mare, affinché 
ricerchiate la Sua grazia. In verita 
Egli é misericordioso nei vostn 
confronti. 


{Quando siete in pericolo sul mare, 


coloro che invocate svaniscono, 
Lui no! Quando poi vi riconduce 
a terra salvi, vi allontanate da Lui. 
L'uomo é ingrato, 


Siete forse certi che non vi faccia 
inghiottire da un baratro della 
terra oO non Invi contro ch vor un 
uragano senza che possiate 
trovare chi vi protegga? 
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17. Al-Isrii' 


69, 


70. 


TI. 


Te. 


73. 


() siete forse certi che non vi 
conduca un’altra volta [sul mare], 
mandi contro di voi un ciclone e 
Vi faccia annegare per la vostra 
miscredenza, senza che possiate 
trovare chi vi difenda contro di 
Nai? 


In verita abbiamo onorato 1 figh 
di Adamo, li abbiamo condotti 
sulla terra e sul mare e abbiamo 
concesso lore cibo eccellente e li 
abbiamo fattl primeggiare su 
molte delle Nostre creature. 


Nel Giorno in cul ogni comunita 
sara richiamata assieme alla loro 
guida, coloro che riceveranno il 
rotolo nella destra, leggeranno il 
loro rotolo ¢ non subiranno il 
minimo torto, 


E colu che sara stato cleco in 
questa vita, lo sara nell'altra e piu 
traviato ancora. 


Intendevano infatti sviarti da cid 
che ti abbiamo rivelato, nella 
speranza che Ci attribuissi, 
inventandolo, altro che questo 
[(Corano]. E allora t. avrebbero 
preso come amico*. 

* [Intome al 619 .C. i meccani 
propaserd all Inviato di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di lui} un compromesso che 
prevedeva il rispetto da parte sua di alcune 
divinita principal dellolimpo pagan in 
cambio della loro tolleranza per il Dio di 
cu eghi parlava. Spinto dalla sua 
devovione, che soffniva nel sentire le 
bestemmuc che 1 politeish: pronunciavano 
contro Allah, Muhammad (pace ¢ 
henediviom su ch lu) considerd la proposta 
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74. 


75, 


76. 


ran 


TS. 


79, 


AL-Isra' Guz’: 15 
(Vedi versett successivil. Allah intervenne 
con una rivelazione ¢ nel contempo gli 
diede segno dell'astuzia di Satana) 

E se non ti avessimo rafforzato, 
avresti inclinato un po’ verso di 
loro. 


[E allora] G avremmo [fatto 
softfrire un doppio [supplizio] 
nella vita ¢ un doppio [supplizio] 
nella morte, quindi non avresti 
trovato chi ti sarebbe stato 
d'ausilio contro di Noi, 


Poco manco che non ti spingessero 
ad abbandonare questa regione, 
esiliandoti; in tal caso, vi sarebbero 
rimasti ben poco dopo di te, 


[poiché questo é 11 Nostro] modo 

di agire nei confronti degh inviati 
che mandammo prima di te ¢ non 
c'é cambiamento nel Nostro agire. 


Esegul l'orazione, dal declino del 
sole fino alla caduta delle 
tenebre, [¢ fa'] la Recitazione 
dell'alba, ché la Recitazione 
dell'alba ¢ testimoniata.* 

* [“la Recitarione dell'alba é 
testimoniata’: allalba gh angeli assistono 
alla lettura del Corano (Tabari). 

La salat del fajr (dell'alba appunte} ¢ 
quella in cui é raccomandato di 
prolungare la recitazione del Corano. 
Per tale ragione questa orazione é& nota 
anche ¢on il nome di “Qur'anuw |-fajr 
(Corano, orecitazione, dell'alba)] 


Veeglhia [in preghiera] parte della 
notte, sara per te un'opera 
supererogatoria, presto il tua 
Slenore ti risuscitera ad una 
stazione lodata. 
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17. Al-Isrii' 


80. Edi’: “ 


Bl. 


B2. 


a3, 


B44. 


83. 


Guz’: 15 


© Signor mio, fammi 
entrare con la verita ¢ fammi 
uscire con la verita, e concedimi 
potere ¢ ausilio da parte Tua’™*. 

* [Questa linvocazione dellTnviate di 
Allah (pace ¢ benediziom su di hut) quando 
lascid la sua cits natale per emigrare verso 
quell'oasi di Yatrb, che proprio a causa 
della sua presenza, sarebbe poi diventata 
per tutti quanti la Medina {la citta) del 
Profeta, Linvocazione ha comunque una 
portata generale, tanto che il Profeta (pace 
é benedizioni su di lui) la recitava spesso 
quando usciva di casa] 


E di’: “E giunta la verita, la falsita 
é svanita’* 

Invero la falsita é destinata a 
sVanire. 
* [Recitando questo versetto 
Muhammad (pace ¢ benedizioni su di lui) 
rientird trionlalmente alla Mecca e 
distrusse 1 360 idoli che si trovavano nel 
recinto della Santa Moschea] 


Facciamo scendere nel Corano cid 
che @ guarigione e misericordia 
per 1 credenti, ¢ cid che accresce 
la sconfitta degli oppressor. 


Quando colmiamo l'uomo di 
favori, $1 sottrae e s1 allontana: 
quando invece lo coghe sventura, 
sl dispera. 


Di: “Ognuno agisce secondo la sua 
disposizione e il vostro Signore ben 
conosce chi segue la via migliore”. 


Ti interrogheranno a proposito 
dell'anima, Rispondi: “L'anima 
procede dall'ordine del mio 
Signore e¢ non avelte ricevuto che 
ben poca scienza [a riguardo]. 
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BO. 


Bi. 


88, 


849. 


OM). 


$1. 


oF, 


93. 


Al-Isrii' 


Se volessimo, potremmo ritirare 
quello che t. abbiamo rivelato e 
allora non potresti trovare alcun 
protettore contro di Noi; 


se non [lo facciamo é] per una 
misericordia del tuo Signore, 
poiché in verita, la Sua grazia su 
di te ¢ grande”. 


Di’: “Se anche $1 rlunissero gli 
uomini ¢ démoni per produrre 
qualcosa di simile di questo 
Corano, non ci nuscirebbero, 
quand'anche si aiutassero gli uni 
con gli altri”. 


In questo Corano abbiamo 
proposto agli uomini ogni specie 
di metafora, La maggior parte di 
loro rifiuta [tutto quanto], eccetto 
la miscredenza. 


E dicono: “Non t presteremo 
fede finché non faral sgorgare per 
noi una sorgente dalla terra; 


anon avral un giardino di palme 
e vigne, nel quale faral sgorgare 
ruscelli copiosi, 


anon avrai fatto cadere, come 
pretend, il cielo in pezzi su di noi, 
anon avrai fatto venire, davanti a 
nol, Allah e gli angeli in tuo aiuto”, 


Cppure: “‘[finché] non avral una 
casa d'oro”; o: “[finché] non sarai 
asceso al cielo, e comunque non 
crederemo alla tua ascesa al cielo, 
finché non faral scendere su di 
noi un Libro che possiamo 
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oe. 


95. 


96, 


Q7, 


O8. 


949. 


Al-Isrii' 


Guz’: 15 


leggere”. Rispondi: “Gloria al 
mo Signore: non sono altro che 
un UOMO, UN Messaggera’’. 


Nulla impedisce alle genti di 
credere dopo che la Guida é 
giunta loro, se non il dire: “Allah 
ha davvero inviato un wome per 
messagegero?”’. 


Di’: “Qualora sulla terra ci fossero 
gli angeli e vi camminassero in 
pace, avremmo certamente fatto 
scendere su di loro un angelo 
come messaggero”’. 


Di': “Allah é tesumone sufficiente 
tra me € vo". 

In verita Egli é ben informato 
é osserva i Suoi servi. 


Colui che Allah guida é ben 
diretto; ma, quanto a coloro che 
Allah svia, non troverai per loro 
patron all‘infuori di Lui, e nel 
Giorno della Resurrezione li 
nuniremo [trascinandoli] sui loro 
volti, clechi, muti ¢ sordi. 
L'Inferno sara la loro dimora ¢ 
ogni volta che si raffreddera, ne 
ravviveremo le fiamme. 


Sara il loro compenso, perché 
tacciano di menzogna i Nostri 
segni e dicono: “Quando saremo 
ossa e polvere saremo resuscitati 
a nuova creazione?”. 


Ma non vedono dunque che Allah, 
Che ha creato i cieli ¢ la terra, ¢ 
capace di creare il loro eguale e ha 
fissato loro un termine, sul quale 
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17. Al-Isrii' 


Guz’: 15 


non ¢c'é dubhio alcuno? Gli 
ingiusti non ammettono altro che 
la muiscredenza., 


100. Di': “Se possedeste 1 tesor della 


102, 


103, 


musericordia del mio Signore, li 
lesinereste per paura di spenderli, 
ché l'uomo é avaro”. 


_In verita abbiarmo dato a Mosé 


nove segm evidenti*, 

* [“nove segni evident": a proposite di 
questi segni l'esegesi mticne che siano 1 
prodigi che Allah diede a Mosé: la mano 
che divenne bianca (da bruna che era, 
vedi XX, 22), 1] bastone che si trastorma 
in serpe (XA, 17-21), il suo eloguio, che 
da stentato divenne fluente (KX, 27), il 
diluvio, le cavallette, le pulci, le rane c 
l'acqua del flume mutata in sangue (VIL. 
133) ¢ infine la traversata del mar Rosso 
(XX, 77-78; XXVI, 63-66] 


Chiedi ai Fighi di Israele di 
quando giunse a loro e Faraone 
gli disse: 

“O Mose, io credo che tu sia 
stregato”. 


Disse: “Sai bene, che non ha fatto 
scendere questi segni, altri che il 
Signore dei cieli ¢ della terra, 
prove inequivocabili [della mia 
missione]. Io credo, Faraone, che 
tu sia perduto!”’. 


[Faraone] voleva scacciarli dalla 


terra, ma Noi li facemmo annegare, 


lui e quelli che erano con lui. 


li4. Dicemmo poi ai Figli di Israele: 


“Abitate la terra!”’, Quando s1 
compi l'ultima promessa, v1 
facemmo Venire in massa 
elerorenea. 
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17. Al-Isrii' 


105. 


106, 


Ly? 


LOS. 


109 


110. 


iii. 


Guz’: 15 


Con la verita abbiamo fatto 
scendere [il Corano] ¢ con la 


yverita é sceso: non ti inviammo se 


non come annunciatore di buona 
novella ¢ come ammonitore. 


E un Corano che abbiamo 
suddiviso, affinché tu lo reciti 
lentamente agli uomini e lo 


facemmo scendere gradualmente. 


Di: “Crediate in esso oppure no, 
coloro al quali in precedenza fu 
data la Scienza si gettano 
prosternati, 1 volti contro la terra, 
quando viene loro recitato 


e dicono: "Gloria al nostro 
Signore! La promessa del nostro 
Signore si realizza”. 


.Cadono prosternati sui loro volt, 


plangendo, e la loro umulta s1 
accresce”’. 


Di’: “Invocate Allah o invocate 1 
Compassionevole, qualunque sia 
i] nome con 1] quale Lo 
invochiate, Egl possiede 1 nomi 
piu belli. Durante l'orazione non 
recitare ad alta voce e¢ neppure in 
sordina, cerca pluttosto una via 
mediana’’. 


E di: “La lode appartiene ad 
Allah, Che non ha figlio alcuno, 
Che non ha associati nella Sua 
sovranita e non ha bisogno di 
protetton contro l'umiliazione”, 
Magnifica la sua grandezza! 
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18. Al-Kahf 





Sura XVIII. Al-Kahf 


{La Caverna) 





Meccana, n. 69 a parte i verss. 28 e 83-101. Di 110 versetti. Tl nome della 
sura deriva dai versetti 9, 10, e ss. 


Questa sura, contiene tre storie di notevole spessore spirituale ¢ 
concettuale: “1 compagni della Caverna’, “l'incontro di Mosé con al-Khidr’, 
“la vicenda del Bicorne”. 


La prima narra di un gruppo di giovani che abbandonarono la loro citta e 
sl mlirarono in una caverna, per sfuggire alle persecuziom di un tiranno 
pagano, che voleva costringerli ad abrurare il loro credo. 


La seconda storia vede protagonist Mosé ¢ un servo dell'Alussimo (gloria a 
Lui), che lesegesi identifica con al-Khidr. Questo episodio ha dato adito a 
molte interpretaziom. La sua collocavione centrale mspetto al Corano, la natura 
di Khidr ¢ la sua conoseenza di realla soluli ¢ inevidenu, hanno suggento 
importanti considerazioni a proposite della relativita della conoscenza umana, 
dell'umanita dei profeti, della necessita di un atteggiamento di umilta totale di 
fronte alla potenza, alla scienza e alla volonta divina. 


Infine, 1 verss. 83-98 ci parlano del Bicome che spazia tra gh estremi 
onzzonli lerrem recando un messaggio di fede, di giustizia ¢ di conoscenza ¢ 
giunge ai limiti del mondo conosciuto, dove vivono Gog ¢ Magog. I Bicorne 
imprigiona queste creature che hanno caratteristiche subumane e sembrano 
rappresentare tutta l'animalita insita nell'individuo, elevando un vallo di ferro 
nicoperto di rame, dictro il quale rimarranno confinate fino al giorno in cu, 
nei tempi ultin, sciameranno da ogm declivio| 


In nome di Allah, il Compassionevale, agai ss 
i! Misericordiasa. ET et 

|. La lode [appartiene] ad Allah, Se elo adi 

Che ha fatto scendere il Libro sul es eee 

3 OD le yieal ase 5's 
Suo schiavo senza porvi alcuna ee 
tortuosita. 

2. [Un Libro] retto, per avvertire di a2) Vea \g ale, o 5 paths 
un rgore proveniente da parte di tere, Aten elt er 
Allah, per annunciare ai credenti Sy eae pets 34 
che compiono il bene, una a) eres es Ae Salt 


ncompensa bella, 
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nella quale dimoreranno ed Gh adc [eS 
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6, 


10. 


11. 


12. 


e per ammonire coloro che dicono: 
“Allah s1 é preso un figlio”. 


Non hanno scienza alcuna, come 
del resto i loro avi. E mostruosa 
la parola che esce dalle loro 
bocche. Non dicono altro che 
menzogne. 


Ti struggerai seguendoli, se non 


credono in questo Discorsa? 


In verité, abbiamo voluto abbellire 
la terra di tutto quel che vi si 
trova, per verificare chi di loro 
opera al meglio; 


ein Verita, poi ridurremo tutto 
quanto in suolo arido. 


Non ti sembra che il caso dei 
compagni della caverna e di ar- 
Raqim sia, tra 1 Nostri segni, 
meravigliosa?* 

* [Tabari afferma essere i] nome di una 
scrittura posta sull'entrata della caverna] 
Quando quel giovani si 
tifugiarono nella caverna, 
dissero: “Signor nostro, concedici 
la Tua misericordia, concedici 
retto comportamento nel nostro 
agire”’. 


Rendemmo sorde le loro 
orecchie, [rimasero] nella caverna 
per molti anni. 


Li resuscitammo poi, per vedere 
quale delle due fazioni*, meglio 
computasse il tempo che avevano 
(rascorso, 

* (“quale delle due fazioni™: a proposito 
di queste due fazioni, lesepesi non & 
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14. 


16. 





Vo nytt VA aT By oe 


unanime. Seconda alcuni si tratterebbe di 
un‘allusione all'csistenza di due sette 
diverse di cristiani, una credeva nella 
Resurrezione del corpo e dell'anima, 
laltra solo in quella dell'anima; altn 
ritengono che l'espressione $1 riferisca al 
“TLrormienti” ¢ agli abitanti della citta, 
altri ancora alla gente della citta, che si 
divise in due fazioni a proposite degli 
anni che i selle avevano passalo nella 
caverna| 


i= as 


Ti racconteremo la loro storia, ica 3 only sil, Fea 4 Oleg a 
secondo verita: erano giovani che 
credevano nel loro Signore ¢ Noi 
li ratforzammo sulla retta via; 


& slbii8i55 capt 


fortificammo 1 loro cuori quando sy Ny ha yak) Se al 135 

si levarono a dire: “Il nostro eit Alec 2 2; 

Signore é il Signore dei cieli ¢ Oe es a cd 

della terra: mai invocheremo dio Cp EES NSC a) Mea 95 

all'infuon di Lui, ché allora 

pronunceremmo un'aberrazione, 

Ecco che la nostra gente si é {fey ela 

presa degli déi, all'infuori di Lui. Lae ey: a3 le "= as 
Perché non adducono una Ae; a wily wel S96 

prova evidente su di loro? OG ail be coal she 
(Qual peggior iniquo, di chi . 

inventa menzogne contro Allah? 

Quando vi sarete allontanati da aul, aya} pb hae ce 


loro e da cid che adorano 
all'infuon di Allah, nfugiatevi 
nella caverna: il vostro Signore 
spargera su di voi la Sua 
misericordia ¢ decidera del vostro 
caso, nel migliore dei modi"* 

* [Abbiamo nferito, lelteralmente, alla 
seconda persona plurale il discorso che 1 
giovani s1 rivolgevano l'un altro. $1 trata 
di una costruzione sintathica araba, (ir. la 
Sura di Giuseppe (pace su di lui) al vers. 9 
quande 1 [ratelli complottane contro di lui] 
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17. Avresti visto il sole, al levarsi 


18. 


20, 


sfiorare a destra la loro caverna, 
é scostarsi a simstra al calare, 
mentre loro erano in un ampio 
spazio. 

Questi sono 1 seem di Allah. 
Colui che Allah guida é ben 
guidato, ma per colui che Egli 
sVla, non troveral patrono alcuno 
che lo diriga. 


Avresti creduto che fossero svegli 
e invece dormivano. Li giravamo 
sul lato destro e su quello sinistro, 
mentre il loro cane era sulla soglia, 
le zampe distese. Se li avessi scorti 
saresti certamente fuggito 
volgendo le spalle e certo saresti 
stato preso dal terrore vedendoll. 


Li resuscitammo infine, perché si 
interrogassero a vicenda. Disse 
uno di loro: “Quanto tempo siete 
rimasti?”’, Dissero: “Siamo 
rimasti una giornata o parte di 
una giornata”. Dissero: “Il vostro 
Signore sa meglio, quanto siete 
rimasti. Mandate uno di voi alla 
citta con questo vostro denaro, 
ché cerchi il cibo pid puro e ve ne 
porti per nutrirvi. $1 comporti con 
gentilezza* ¢ faccia si che 
nessuno si accorga di vol, 

* [Gh esegeti che hanno proceduto al 
compute delle lettere che compongono il 
Corano hanne verificato che la parola 
“wa lyatalattal” (che abbiameo tradotto: 
“che si comporti con gentilezza™), é il 
centro esatto del Libro Santo) 

Se simpadronissero di voi, Vi 
lapiderebbero o vi riporterebbero 
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21. 


22. 


23, 


alla loro religione e, in tal caso, 
non avreste alcun successo”’. 


Facemmo si che fossero scoperti, 
alfinché si sapesse che la promessa 
di Allah é verita, ¢ che non c’é 
dubbio alcuno a proposito dell'Ora. 
Discutevano sul caso loro e 
dicevano: “Innalzate su di loro un 
edificio. Il loro Signore meglio h 
conosce’’. Quelli che infine 
prevalsero, dissero: “Costruiamo 
su di loro un santuario”, 


Diranno: “Erano tre, ¢ il quarto era 
il cane”, Diranno congetturando 
sull'ignoto: “Cinque, sesto il 
cane” e diranno: “Sette, ¢ l'ottavo 
era il cane”. Di’: “Il mio Signore 
meglio conosce il loro numero. 
Ben pochi lo conoscono”. Non 
discutere di cid, eccetto per 
quanto é palese e non chiedere a 
nessuno UN parere in proposito, 


Non dire mai di nessuna cosa: 
“Sicuramente domani fart 
questo...” 


senza dire “se Allah vuole’*. 
Ricordati del tuo Signore quando 
avrai dimenticato [di dirlo] ¢ di’: 
“Spero che il mio Signore mi 
Fuldi in una direzione ancora 
migliore”’. 

* [se Allah vuole”: la formula “m shi 
Allah” che i musulmani aggiungono ad 
ogni espressione che implichi una 
qualche progettualita, speranza o 
aspeltativa, ¢ assolutamente islamica, 
coranica, come si pud ben leggere in 
questo Versetto, Significa l'assoluta 
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ali 


26, 


Zi. 


7 


24, 


Guz’: 15 


consapevolezza del credente sul fatto che 
solo Allah (gloria a Lui |'Altissimo) ¢ il 
Padrone della volonta e del future] 


Rimasero trecento anni nella lore 
caverna, ¢ ne aggiungono altri 
nove. 


Di’: “Allah sa meglio quanto 
timasero”’. Appartiene a Lui il 
segreto dei cicli ¢ della terra. Ha 
il mighor udito ¢ la migliore 
vista. All'infuorl di Lui non 
avranno patrono alcuno ed Egh 
non associa nessuno al Suo 
gludizio. 


Recita quello che ti é stato 
rivelato del Libro del tuo Signore. 
Nessuno puo cambiare le Sue 
parole e non troveral, all'infuon 
di Lui, alcun rifugio. 


E persevera insieme con coloro 
che invocano il loro Signore al 
matting ¢ alla sera, desiderando il 
Suo Valto. Non vadano, oltre 
loro, i tuoi acchi, in cerca degli 
agi di questa vita. Non dar retta a 
colu il cui cuore abbiamo reso 
indifferente al Ricordo di Noi, 
che si abbandona alle sue 
passiom ed é oltraggioso nel suo 
agire. 


Di’: “La verita [proviene] dal 
vostro Signore: creda chi vuole ¢ 
chi vuole neghi”. In verita 
abbiamo preparato per gli ingiusti 
un fuoce le cui flamme li 
circonderanno, e¢ quando 
imploreranno da bere, saranno 
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30. 


31. 


32. 


had 
wi 


34, 


33. 


36. 


Guz’: 15 


abbeverati da un'acqua simile a 
metallo fuso, che ustionera i loro 
volt. Che terribile bevanda, che 
atroce dimora! 


Quanto a coloro che credono e 
compiono il bene, non lasceremo 
andar perduta la ricompensa di 
chi avra agito per il bene. 


Ecco coloro che avranno i Giardini 
dell'Eden, dove scorrono 1 ruscelli. 
Saranno omati di bracciali d'oro e 
vestiranno verdi abiti di seta 
finissima ¢ di broccato ¢ staranno 
appoggiati su alti divani. Che 
eccellente ricompensa, che 
splendida dimora! 


Proponi lore la metafora dei due 
uomuni: ad uno di loro demmo 
due giardini di vigna circondati 
da palme da datterl, separati da 
un campo coltivato. 


Davano il loro frutto 1 due 
piardini, senza mancare in nulla 
é¢, in mezzo a loro, facemmo 
sgorgare un ruscello. 


Alla raccolta, disse al suo 
compagno: “Tl sono superiore 
per ben e piu potente per clan!”. 


Entro nel suo giardino e, ingiusto 
nel suoi stessi confronti, disse: 
“Non credo che tutto questo 
possa flammal perire; 


non credo che l'Ora sia imminente, 


ese mi si condurra al mio Signore, 
certamente troverd qualcosa di 
meglio che questo giardino!”. 
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18. 


37. 


39. 


42. 


43. 


Al-Kahf 


Gli rispose il suo compagno, 
argomentando con lui: “Vorresti 
rinnegare Colui Che ti creo dalla 
polvere e poi dallo sperma e ti ha 
dato forma d'uomo? 


Per quanto mi conceme é Allah il 
mio Signore ¢ non assocerd 
nessuno al mio Signore. 


Conveniva che entrando nel tuo 
giardino dicessi: Cosi, Allah ha 
voluto! Non c'é potenza se non in 
Allah!"*, Sebbene, tu mi veda 
inferiore a te nel beni e nei figli, 

* [Cosi Allah ha volute’ Non c’é 
potenza se nom in Allah!": (ma sha’ Allah 
la quwwata illd bi-Llah"), questa & 
un‘altra delle formule che Allah (gloria a 
Lui |'Altissime} ci suggenisce per 
esprimere l'abbandono del credente alla 
Sua divina volonta. (Vedi anche nota al 
vers, 24}] 

pud darsi che presto il mio 
Signore mi dia qualcosa di 
megho del tuo giardine e che 
invil dal cielo una calamita contro 
di esso, riducendolo a nudo suolo, 


o che l'acqua che l'irriga, scenda a 
tale profondita che tu non possa 
pill raggiungerla”. 


Fu distrutto il suo raccolto, ed 
egli si torceva le mani per quello 
che aveva speso: 1 pergolatl erano 
distrutti. Diceva: “Ah! Se non 
avessi associato nessuno al mio 
Signore!”, 

Enon ci fu schiera che potesse 
essereli d'aiutoe contro Allah ed 
egli stesso non pote alutarsi. 
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44. 


45. 


46, 


47, 


AS. 


49, 


Guz": 15 


Ché in tal caso [spetta] ad Allah, 
il Vero, la protezione. 

Eeh é il mighore nella 
ricompensa ¢ nel [giusto] esito. 


Proponi lore la metafora di questa 
vita: é simile ad un'acqua che 
facciamo scendere dal cielo; la 
vegetazione della terra si mescola 
ad essa, ma poi diventa secca, 
stoppia che 1 venti disperdono. 

Allah ha potenza su tutte le 
cose, 


Ricchezze e figli sono 
l'ornamento di questa vita. 
Tuttavia le buone tracce che 
restano sono, presso Allah, le 
mighor quanto a ricompensa ¢ 
[suscitano] una bella speranza. 


Nel Giorno in cui faremo 
muovere le montagne, vedrai la 
terra splanata e tutti: li muniremo 
senza eccezione. 


Compariranno in file, schierate 
davanti al tuo Signore: “Eccovi 
ritomati a Nol come vi creammo 
la prima volta. E invece 
pretendevate che mal vi avremmo 
fissalo un termine?’ 


E vi si consegnera il Registro*. 
Allora vedrai gli empi sconvolti, 
da quel che contiene. Diranno: 
“Gual a noi! Cos'é questo 
Registro, che non lascia passare 
azione piccola o grande, senza 
computarla?”, E vi troveranno 
segnato, tutto quello che avranno 
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Guz’: 15 


fatto, Il tuo Signore non fara torto 


ad alcuno. 

* [al Registro”: l'annotavione della vita 
dell'uome: tutte le sue azioni, 
diligentemente registrate daa due angels, 
che Allah (gloria a Lui l'Altissimo) ha 
destinato ad ognune di noi] 


50. E quando dicemmo agli angeli- 


31. 


52. 


54. 


“Prosternatevi davanti ad 
Adamo”, si prosternarono, 
eccetto Iblis, che era uno dei 
démon ¢ che si rivolto all'Ordine 
di Allah. Prenderete lui e la sua 
progeme come alleati in luogo di 
Me. nonostante slano 1 vostri 
nemici? Un pessimo scambio per 
gli ingiusti. 


Non li presi a testimoni della 
creazione dei cieli e¢ della terrae 
neppure della creavione di loro 
stessi ¢, certamente, non 
accetterel l'aiuto dei corruttori! 


Nel Giorno, in cui dira: 
“Chiamate coloro che 
pretendevate Mici consimili’, li 
invocheranno, ma essi non 
risponderanno e tra loro avremo 
posto un abisso. 


Gli imiqui vedranno il fuoca. 
Allora capiranno di stare per 
cadervl ¢ non avranno nessuno 
scampa. 


Certamente, in questo Corano, 
abbiamo offerto alle genti ogni 
sorta di esempi. Clononostante 
l'uomo é la pil polemica delle 

creature. 
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33. 


36, 


hall 
oe 


54, 


Cosa mal impedisce agh womini 
di credere, dopo che é giunta loro 
la Guida, ¢ di chiedere perdono al 
loro Signore? [Vogliono| subire il 
destino dei loro avi e [che] li 
colpisca in pieno il castigo? 


Non inviammo i profeti se non 
per annunciare ed ammonire, 
I miscredenti usano le 
menzogne per indebolire la verita. 
Deridono i Nostri segni e cla 
di cui ji s1 avverte. 


Quale peggior ingiusto di colui 
che si allontana dai segni di 
Allah, dopo che essi gli sono stati 
ricordati, e che dimentica quello 
che ha commesso? Anche se li 
richiami alla retta via, essi non la 
seguiranno mal. 


Il tuo Signore é il Perdonatore, 
Colui Che detiene la 
musericordia. 

Se considerasse quello che 
hanno fatto, certamente 
alfretterebhe il castigo; ma 
ognune di loro ha un termine ¢ 
nessuno potra stuggirvi. 


Quelle citta le facemmmo perire 
quando [i loro abitanti] furono 
INgiUsti; per ognuna avevamo 

stabilito un termine per la loro 
distruzione. 


[Rucerda] quando Mosé disse al 
suo garzone: “Non avro pace, 
finché non avro raggiunto la 
confluenza dei due mar, dovessi 
anche cammuinare per degli anni!” 
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18. Al-Kahf 


61. 


62. 


63. 


6-4. 


65, 


Of. 


6! 


Quando poi giunsero alla 
confluenza, dimenticarono 1 lore 
pesce che, miracolosamente, 
riprese la sua via nel mare. 


(Quando poi furono andati oltre, 
disse al suo garzone: “Tira fuori 
il nostro pranzo, ché ci siamo 
alfaticati in questo nostra 
Viaggio!”. 


Rispose: “Wedi un po’ [cos'é 
accaduto], quando ci siamo 
rifugiati vicino alla roccia, ho 
dimenticato 11 pesce - solo Satana 
mi ha fatto scordare di dirtelo - ¢ 
miracolosamente ha ripreso la sua 
via nel mare. 


Disse [Mosé]: “Questo ¢ quello 
che cercavamo”. 

Poi entrambi ritomarono sui 
lore passi. 


Incontrarono uno dei Nostn 
servi*, al quale avevamo concesso 
musericordia da parte Nostra e al 
quale avevamo insegnato una 
scienza da Noi proveniente. 

* [une dei Nestri schiavi™: “abd min 
ibadina” con questa definizione Allah 
(gloria a Lui l'Altissime} introduce la 
figura di quello che seconds tutta 
lesegesi ¢ “al-Khidr’. (Vedi nota 
introduttiva | 

Chiese [Mosé]: “Posso seguirti 
per imparare quello che ti é stato 
insegnato [a proposite) della retta 
vial’. 


Rispose: “Non potrai essere 
paziente con me. 
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68. 


69. 


70. 


fee 


hoe 


73, 


74. 


ED 


Te. 


Al-Kahf Guz’: 15 
Come potresti resistere dinnanzi a 
fatiche, che non potrai 
comprendere?”’. 


Disse [Mosé]: “Se Allah vuole 
sard paziente e non disobbediré al 
tuai ordini”: 


[e l'altro] ribadi: “Se vuoi 
seguirmi, non dovral interrogarmi 
su alcunché, prima che to te ne 
pari”. 


Partirono entrambi e, dopo essere 
saliti su una nave, quello vi 
produsse una falla. Chiese 
[Mosé]: “Hai prodotto la falla per 
far annegare tutti quanti? Hai 
certo commesso qualcosa di 
atroce!”, 


Rispose: “Non tl avevo detto che 
non avrestl avuto pazienza 
insi¢me con me?”, 


Disse: “Non essere in collera per 
la mia dimenticanza ¢ non 
IMpPormi una prova troppo 
difficile”, 

Continuarono insieme ¢ 
incontraronoe un giovanetto che 
[quello] uccise. Insorse [Mosé]: 
“Hai ucciso un incolpevole, senza 
ragione di giustizia? Hai certo 
commesso un'azione orribile”. 
Rispose: “Non ti avevo detto, che 


non avrestl avuto pagienza 
insieme con me?”. 


Disse [Mosé]: “Se dopo di cia 
ancora ll interrogheré, non mi 
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18. Al-Kahf 


Te, 


78. 


Te 


BO). 


Bl. 


tenere plu insieme con te. Ti 
prego di scusarmi”. 


Continuarono insieme e giunsero 
nei pressi di un abitato, Chiesero 
da mangiare agli abitanti, ma 
costoro rifiutarono l’ospitalita. 
S'imbatterono poi in un muro che 
minacclava di crollare e [quello] 
lo raddrizz6. Disse [Mlosé]: 
“Potresti ben chiedere un salario 
per quello che hai fatto”. 


Disse: “Questa é la separazione. 
Ti spieghero il significato di cio 
che non hai potuto sopportare con 
pazienza. 


Per quel che riguarda la nave, 
apparteneva a povera gente che 
lavorava sul mare. L'ho 
danneggiata perché li inseguiva 
un tiranno che l'avrebbe presa con 
la forza. 


Il giovane aveva padre ¢ madre 
credenti, abbiamo voluto 
impecdire* che imponesse loro 
tibellione ¢ miscredenza 

* [“abbiame volute impedire’: abbiamo 
tradotto cosi “fakhashina”, forma del 
verbo “khashiya” in base ad uno dei 
significati del verbo. Infatti, un altro 
aignificate darebbe il senso di 
“temevamo che...” 1 che ci pare 
un'incongrucenza in quanto, come dello 
nel vers. 82. Khidr agisce non di sua 
iniziativa ma per ordine di Allah, che 
tutto conosce ¢ non teme alcunché] 


e abbiamo voluto che il loro 
Signore desse loro in cambio [un 
figlio| pil puro e piu degno di 
affetto. 
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18. Al-Kahf 


B2. 


83. 


B4. 


BO, 


Bi. 


BS. 


Bo. 


Cuz’: 16 | 


Il muro apparteneva a due orfam 
della citta e alla sua base c'era un 
tesoro che apparteneva loro. Il 
loro padre era uomo virtuoso e i 
tuo Signore volle che 
raggiungessero la loro eta adulta 
é disseppellissero il loro tesoro; 
segno questo della misericordia 
del tuo Signore. Io non I‘ho fatto 
di mia iniziativa. Ecco quello che 
non hai potuto sopportare con 
pazienza 


Ti interrogheranno a proposito 
del Bicorne. 

Di’: “Wi raccontero qualcosa 
sul suo conto”. 


In verita, gh abbiamo dato ampi 
mezzi sulla terrae modo di 
ruscire in ogni impresa. 


Egli segui una via. 


Quando giunse all'[estremo] 
occidente, vide il sole che 
tramontava in una sorgente 
nbollente ¢ nei pressi c'era un 
popoalo. 

Dicemmo: “O Bicorne, puoi 
punirli oppure esercitare 
benevolenza nei loro confronti”. 


Disse: “Puniremo chi avra agito 
ingiustamente € pol sara 
ricondotte al suc Signore che gli 
infliggera un terribile castigo. 


E chi crede ¢ compie il bene avra 
la migliore delle ricompense e #li 
daremo ordini facili”. 


Segui poi una via. 
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OM), 


$1. 


92. 
93, 


O4. 


$5. 


96. 


97, 


98. 


Al-Kahf 


E, quando giunse dove sorge il 
sole, trove che sorgeva su di un 
popolo cul non avevamo fornito 
alcunché per ripararsene, 


Cosi avvenne e Noi abbracciavamo 
nella Nostra scienza tutto quello 
che era presse di lui. 

Segui poi una via. 

Quando giunse alle due barriere, 
trove, tra di loro, un popolo che 


quasi non comprendeva alcun 
linguaggio, 


Dissero: “O Bicorne, invero Gog 
e Magog portano grande 
disordine sulla terra! Ti 
pagheremo un tributo se erigeral 
una barriera tra noi ¢ loro”, 


Disse: “Cid che 1] mio Signore mi 
ha concesso é assal mighiore. 

Voi alutatemi con energia e€ 
porro una diga tra voi ¢ loro, 


Portatemi masse di ferro”. 
Quando pai ne ebbe colmato il 
valico [tra le due montagne] 
disse: “Soffiate!". Quando fu 
incandescente, disse: “Portatemi 
rame, affinché io lo versi sopra”. 


Cosi non poterono scalarlo ¢ 
neppure aprirvi un varco. 


Disse: “Eeco una misericordia 
che proviene dal mio Signore. 

Quando verra la promessa del 
mio Signore, sara ndotta in 
polvere; e la promessa del mio 
Signore ¢ veridica”, 
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18. Al-Kahf 


349, 


100. 


LOL. 


102. 


103. 


14. 


LOS. 


106, 


107, 


LOS. 


In quel Giorno, lasceremo che 
calino in ondate gli um sugli altri. 
Sara soffiato nel Corno e¢ li 

riuniremo tutti insieme. 


In quel Giorno mostreremo 
l'Inferno ai miscredenti, 


che hanno avuto gli occhi velati 
di fronte al Mio Monito e che non 
potevano udire, 


Tmuscredenti credono di potersi 
scegliere per patroni i Mici servi, 
all'infuori di Me? In verita, 
abbiamo preparato l'Inferno come 
dimora dei miscredenti. 


Di: “Volete che vi citiamo coloro 
le cul Opere sono piu inutill, 


coloro il cui sforzo in questa vita 
li ha sviati, mentre credevano di 
fare il bene?”. 


Sono coloro che negarono i segni 
del loro Signore e l'Incontro con 
Lui. Le loro aziom falliscono e¢ 
non avranno alcun peso nel 
Giorno della Resurrezione. 


La loro retribuzione sara 
Inferno, per la loro miscredenza 
é per essersi burlati dei Mie1 
segni ¢ del Mie1 Messaggeri. 


Coloro che credono ¢ compiono il 
bene avranne per dimora i 
giardini del Paradiso, 


dove rimarranno in perpetuo 
senza desiderare alcun 
cambiamento, 
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18. Al-Kahf VA ag Ey gw 
109, Di’: “Se il mare fosse inchiostro PAM SH isaysd aa tee i 
per scrivere le Parole del mio 6 eceaepers 14g 
P ONG ealbnlin Hs Lae ae 


Signore, di certo si esaurirebbe 
prima che fossero esaurite le 
Parole del mio Signore, anche se 
Noi ne aggiungessimo altrettanto 
arinforzo”. 


110. Di: “Non sono altro che un uomo | “i HI lester arable A 
come voi. Mi é stato nvelato che xh esd YsseS oe 
il vostro Dio é un Dio Unico. Chi jatalhes el ROB A te 
spera di incontrare il suo Signore othe’ dBN5 lakes 
compia il bene e nell'adorazione 
non associ alcuno al suo 
Signore’. 





Meccana, n. 44 a parte i verss. 58 e 71. Di 98 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers. 16 


Maria é la donna tramite la quale Allah (gloria a Lui l'Altissimo) ha voluto 
dare un segno particolare: “In veritao Maria Allah ti ha prescelta; t ha punficata 
@ prescelta tra tutte le donne del mondo” {III 42) ¢ il segno é stato Gest suo 
figho, nato per volonta dell'Altissimo, divina creavione nella generazione 
umana: “...un segno per le genti ¢ una miscnicordia da parte Nostra” (MTX, 21). 


Tutta la vicenda di Maria é dolcemente contraddistinta dall’abbandono ad 
Allah ¢ da una purezza delle intenzioni che ne fa una figura angelicata; 
lInviato di Allah (pace e benedizioni su di lu) disse che Maria, insieme a 
Fatima, Khadija e Astrya (la sposa di Faraone che salvo Mosé dal Nilo) @ una 
delle signore del Paradiso. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 
il Misericardioso. 
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Fa’, mio Signore, che sia a Te 
pradito!”. 


19. Maryam 


7, 


Ll. 


15. 


16. 


“O Zaccaria, i diamo la heta 
novella di un figho. Il suo nome 
sara Giovanni. A nessuno, in 
passato, imponemmo lo stesso 
nome.” 


Disse: “Come potro mal avere un 
figlio? Mia moglic ¢ sterile ¢ la 
vecchiala mi ha rinsecchito”, 


Rispose: “E cosi! Il tuo Signore 
ha detto: "Cio é facile per me: ga 
una volta t ho creato quando non 
esistevi'” 


Disse [Zaccaria]: “Damm un 
segno, mio Signore!””, Rispose: 
“Tl tuo segno sara che, pur 
essendo sano, non potrai parlare 
alla gente per tre notti”. 


Usci dall'oratorio verso la sua 
gente e indicd loro di rendere 
gloria [al Signore] al mattino e 
alla sera. 

“O Giovanni, tienti saldamente 
alla Serittura.” E gli demmo la 
saggezza fin da fanciullo, 


tenerezza da parte Nostra e 
purezza. Era uno dei timorat, 


amorevole con 1 suol genitori, né 
violento, né disobbediente. 


Pace su di lui, nel giorno in cul 
nacque, in quello della sua morte 
e nel Giomo in cul sara 
risuscitato a [nuova] vita. 
Ricorda Maria nel Libro, quando 


$1 allontand dalla sua famiglia, in 
un luogo ad oriente. 
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19. 
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19, 


20, 


21. 


ae 


24. 


25. 


Maryam 


Tese una cortina tra sé e zli altri. 
Le inviammoe il Nostro Spirite* 
che assunse le sembianze di un 
uomo perfetto. 

* ("il Nostro Spirite”: l'angelo Gabriele 
(pace su di lui}] 

Disse [Mania]: “Mi rifugio contro 
di te presso il Compassionevole, 
se sel [di Lui] timorato!”. 


Rispose: “Non sono altro che un 
messaggero del tuo Signore, per 
darti un figlio puro”. 


Disse: “Come potrei avere un 
figlio, ché mai un uwomo mi ha 
toccala € non sono certo una 
libertina?”. 


Rispose: “E cosi. Il tuo Signore 
ha detto: "Cid é facile per Me... 
Faremo di lui un segno per le 
genti ¢ una misericordia da parte 
Nostra. E cosa stabilita"” 


Lo concepi e, in quello stato, si 
ritird in un luogo lontano. 


I dolor del parto la condussero 
presso il tronco di una palma. 
Diceva: “Me disgraziata! Fossi 
morta prima di cid e fossi gia del 
tutto dimenticata!”’, 


Fu chiamata da sotto: “Non ti 
affliggere, ché certo il tuo 
Signore ha posto un ruscello at 
tual pled; 

scuotl il tronco della palma: 
lascera cadere su di te datteri 
freschi e maturi. 
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19. 


26. 


2, 


oe, 


30). 


a2: 


aa, 


Maryam 


Mangia, bevi e nnfrancati. Se poi 
incontrerai qualcuno, di': "Ho 
fatto un voto al Compassionevole 
e Oggi non parleré a nessuno"”’. 


Torné dai suoi portando [il 
bambino]. Dissero: ““O Maria, hai 
commesso un abominio! 


© sorella di Aronne, tuo padre 
non era un empio, né tua madre 
una libertina”. 


Maria indicé loro [il bambino}. 
Dissero: “Come potremmo 
parlare con un infante nella 
culla?”, 


[Ma Gest] disse: “In verita, sono 
un servo di Allah. Mi ha dato la 
Scrittura ¢ ha fatto di me un 
profeta. 


Mi ha benedetto ovunque sia ¢ mi 
ha imposto l'orazione e la decima 
finché avré vita, 


é la bonta verso colei che mi ha 
generato. Non mi ha fatto né 
violento, né miserabile. 


Pace su di me, il giorno in cul 
sono nato, il giorno in cul morrd 
e 11 Giorno in cui saré resuscitato 
a nuova vita”. 


Questo é Gest, figlio di Maria, 
parola di verita della quale essi 
dubitano. 


Non si addice ad Allah prendersi 
un figlio. Gloria a Lui! Quando 
decide qualcosa dice: “Su!” ed 
essa €, 
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19. 


36. 


af. 


40), 


41. 


42. 


45, 


Maryam 


“In verita, Allah é@ il mio e vostro 
Signore, adorateLo! Questa é la 
retta via.” 


Poi le sette furone in disaccordo 
tra loro. Guai a coloro che non 
credono, quando compariranno 
nel Giorne terribile. 


Ah, come vedranno e intenderanno 
ne] Giorno in cui saranno 
ncondotti a Noi! Ma gli ingiusti, 
oggi, sono in palese errore. 


Avvertili del Giomo del Rimorso, 
in cui sara emesso I'C)rdine, 
mentre ¢ss1 saranno distrati ¢ non 
credenti. 


Siamo Noi che erediteremo la 
terra e quanti che vi stanno sopra, 
ea Noi saranno ncondotti. 


Ricorda nel Libro Abramo. In 
verita cra un veridico, un profeta, 


Disse a suo padre: “O padre, 
perché adori cid che non vede e 
non sente ¢ non puo proteggerti 
da alcunché? 


© padre, mi é stata data una 
scienza che tu non hai avuto, 
seguimi e ti condurré sulla retta 
via. 


(} padre, non adorare Satana: egli 
é sempre disobbediente al 
Compassionevole. 


© padre, temo che i giunga un 

castigo del Compassionevole ¢ 

che tu divenga uno dei prossimi 
di Satana”, 
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4, 


Maryam 


Disse: “QO Abramo, hai in odio 1 
nmuei dé? Se non desisti, t. lapidero. 
Allontanati per qualche tempo”. 


Rispose: “Pace su di te, implorerd 
per te il perdono del mio Signore, 
poiché Eghi é sollecito nei miei 
confronti, 


Nii allontano da voi e da cid che 
adorate all'infuori di Allah. Mi 
nvoalgo al Signore, ché certamente 
non saré infelice nella mia 
invocazione al mio Signore”. 


Quando poi si fu allontanato da 
loro e da quello che adoravano 
all'infuori di Allah, li donammo 
Isacco e Giacobbe ed entrambi li 
facemmo profeti. 


Concedemmo loro la Nostra 
misericordia e¢ un sublime, 
veritiero eloquio. 


Ricorda Mosé, nel Libro. In verita 
era un eletto, un messaggero, un 
profeta, 


Lo chiamammo dalla parte destra 
del Monte ¢ lo facemmo 
avvicinare in confidenza. 


E come misericordia da parte 
Nostra, gli demmo suo fratello 
Aronne, come profeta. 


Ricorda Ismaele, nel Libro. In 
verila, era sincero nella sua 
promessa, era un messaggero, un 
profeta. 


Imponeva alla sua famiglia 
l'orazione ¢ la decima ed era 
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60, 
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62. 


63. 


6-4. 


gradito al suo Signore. 


Ricorda Idris, nel Libro. In verita 
era veridico, un profeta. 


Lo elevammo in alto luogo. 


Essi sono colore che Allah ha 
colmato [della Sua grazial] tral 
profeti discendenti di Adamo, tra 
coloro che portammo con Naé, 
tra 1 discendenti di Abramo e di 
Israele ¢ tra coloro che abbiamo 
guidato e scelto. Quando 
venivano recitati loro i segni del 
Compassionevole, cadevano in 
prosternazione, plangendo. 


Coloro che vennero dopo di loro 
tralasciarono l'orazione, € si 
abbandonarono alle passion. 
Incontreranno la perdizione. 


Coloro che invece s1 pentono, 
credono e compiono il bene, 
entreranno nel Giardino ¢ non 
subiranno alcun torto; 


nei Giardini di Eden, che il 
Compassionevole ha promesso al 
Suoi servi che [hanno creduto] 
nell'invisibile, ai Suoi servi, ché 
la Sua promessa é immuinente; 


e non ascolteranno cola nessun 
discorso vano, ma solo: “Pace!”, 
¢ Vertranno sostentati al mattino ¢ 
alla sera. 


Questo é il Giardino che faremo 
ereditare ai nostri servi che 
Saranno stati tlimorati. 


“Noi scendiamo solo per ordine 
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del tuo Signore, A Lui appartiene 
tutto quello che ci sta innanzi, 
tutto quello che ¢ dietro di noi e¢ 
cid che vi é frammezzo. Il tuo 
Signore non é immemore.’’* 

[La tradizione riferisce che questo 
versetto scese per mspondere a 
Muhammad (pace ¢ benedizioni su di lui} 
che aveva chiesto a Gabriele ci 
aumentare la frequenza delle suc visite 
per rendere pill intenso il rapporte con il 
wahy (la nvelazione}| 
E il Signore dei cieli ¢ della terra 
e di tutto cid che vi é frammezzo, 
adoralLo dunque ¢ persevera 
nell'adorazione. Conoscl 
qualcuno che abbia il Suo stesso 
nome? 


Dice l'uomo: “Quando saré 
morto, chi mi riportera alla 
vita?”’. 


Non si nicorda l'uomo che fummo 
Noi a crearlo quando ancora non 
era nulla’? 


Per il tuo Signore, li rluniremo 
insieme ai diavoli ¢ pot li 
condurremo, inginocchiat, 
attorno all'Inferno. 


Quindi trarremo da ogni gruppo 
quello che fu pit arrogante verso 
il Compassionevole, 


che meglio di tuttl conosciamo 
colore che pid meritano di 
bruciarvi. 

Nessuno di voi manchera di 
passarvi: cio é fermamente 
stabilito dal tuo Signore.* 
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[Disse l'Inviate di Allah (pace ¢ 
henediviconi su cdi loi} che nel Giorne del 
Giudizio opm uomo dovra passare su di 
un ponte gettate sull'Interno. La facilita c 
la rapidita di questo transite sull'abisso 
infernale dipendera dal carice di peccati 
di opnune: cl sara chi passera in wn 
lampo, chi come un colpo di vento, chi 
come cavalcando un veloce destriero, chi 
cammuinando, chi ginocchion. I peggior 
saranno atferratl ¢ precipitati 
nell’ inferno. Sahih Bukhari 6573, 
Muslim 183. 


Salveremo coloro che Ci hanno 


temuto ¢ lasceremo gli ingiusti in 
ginocchio, 


Quando vengono recitati i Nostri 
chiari versetti, 1 miscredenti 
dicono a coloro che credona: 
“(Quale dei due partiti ha miglior 
posizione ¢ buona compagnia?”. 


(uante generazion abbiamo 
annientato prima di lore, pil 
neche di beni e di prestigio! 


Di’: “Che il Compassionevole 
prolunghi [la vita] di coloro che 
sono sviati, finché non vedranno 
il castigo ¢ |'Ora che li minaccia, 
Sapranno allora chi s1 trova nella 
perfriore situazione e [chi ha] la 
compagine pil debole”. 


Allah rafforza la guida di quelli 
che seguono la retta via. Le 
buone tracce che restano sono le 
miglion, per la ncompensa e per 
i] miglior esito presso Allah. 


Che ti sembra di colui che ha 


rinnegato 1 Nostri segni, asserendo: 


“Certo avré beni e figli”? 
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Conosce il mistero o ha stretto un 
patto con i] Compassionevole? 


Certo che no! Annoteremo quello 
che dice, ¢ molto accresceremo il 
suo tormento, 


Saremo Noi ad ereditare cid di 
cul parla, e s1 presentera da solo 
dinnanzi a Noi, 

Si sono presi déi, all'infuori di 
Allah, [sperando] che fossero loro 
d'aiuto. 


Invece no! Essi nifiuteranno la 
loro adorazione é¢ saranno loro 
nemici. 


Non vedi, che abbiamo mandato 1 
diavoli contro 1 miscredenti, per 
incitarli con forza? 


Non aver fretta di combatterli. 
Siamo Noi a tenere il computo, 


I] Giorno in cui riuniremo 1 
timorati presso il 
Compassionevole, come invitati 
d'onore 


€ spingeremo 1 malvagi 
nell'Inferno, come [bestie] 
all'abbeveratoio, 


non beneficeranno di nessuna 
intercessione, a parte colui che 
avra fatto un patto con il 
Compassionevole. 


Dicono: 
figlio”’. 


“Allah Si é preso un 


Avete detto qualcosa di 
mostruoso. 
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Manca poco che si spacchino 1 
cieli, si apra la terra ¢ cadano a 
pezzi le montagne, 


perché attribuiscono un figlio al 
Compassionevole. 


Non si addice al 
Compassionevole, prenderSi un 
fighio. 


Tutte le creature dei cieli e della 
terra s1 presentano come servi al 
Compassionevole. 


Egli li ha contati e tiene 1 conto, 


e nel Giormo della Resurrezione 
ognune si presentera da solo, 
davanti a Lui. 


In verita il Compassionevole 
concedera 1] Suo Amore a coloro 
che credono e¢ compiono il bene. 


Lo rendemmo facile alla tua 
lingua, perché tu annunci la lieta 
novella al umorati e avverta il 
popolo ostile. 


Quante generazioni facemmo 
perire prima di loro! 

Ne puoi ritrovare anche uno 
solo o sentire il minimo 
bishiglio? 
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Sura XX. Ta-Ha 





Meccana, n. 45 a parte i verss. 130 e 131. Di 135 versetti. Il nome della 
sura deriva dal primo versetto. 


L’csegesi rilenisce che questa sura determino la conversione di Umar ibn 
al-Khattab, colui che sarebbe diventato uno dei pit ardent musulmani, amico 
e suocero dellInviato di Allah (pace ¢ benediziom su di lui) ¢, infine, 
secondo califfo con il prestigioso appellativo di “amir al mumimn” (principe 


dei credenti). 
In nome di Allah, 11 Compassionevale, 
il Misericerdiosa. 


1. Ta-Ha. 


2. Non abbiamo fatto scendere il 
Corano su di te per renderti 
infelice, 


3, macome Monito per chi ha 
timore [di Allah], 


4.  sceso da parte di Colui Che ha 
creato la terra e gli alti ciel. 


5. Il Compassionevole 51 ¢ 
innalzato sul Trono. 


6. Appartiene a Lui quello che é nei 
cleli e quello che sta sulla terra, 
quello che vi ¢ frammezzo ¢ nel 
sottosuolo. 


7, [E inutile che] parli ad alta voce, 
ché in verita Egli conosce il 
segreto, anche 1] piu nascosto. 

8. Allah, non c’é dio all'infuori di 
Lui! A Lui appartengono 1 nomi 
pil belli. 

9. Ti é giunta la stoma di Mosé? 

10. Quando vide un fuoco, disse alla 
sua famiglia: “Aspettate! Ho 
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avvistato un fuoco, forse [potrd] 
portarvene un tizzone o trovare 
nel suoi pressl una guida”. 


(Quando vi giunse, senti chiamare: 
“C} Mosé, 


in verita sono il tuo Signore. 
Levati 1 sandali, ché sei nella 
valle santa di Tuwa. 


Io ti ho scelto. Ascolta cid che sta 
per esserti nivelato. 


In verita, lo sono Allah: non c'é 
dio all'infuor di Me. AdoraMi ed 
esegui l'orazione per ricordarti di 
Me. 


In verita, l'Ora ¢ imminente anche 
se la tengo celata, affinché ogni 
anima sia compensata delle opere 
sue. 


Non lasciare che ti ostacoli colui 
che non crede in essa ed é¢ incline 
alle sue passioni, ché altrimenti 
periresti. 


©} Mosé, cosa tieni nella tua mano 
destra?”’, 


Disse: “E il mio bastone, mi cl 
appogglo, ¢ faccio cadere foghie 
[degli alberi| per 1 miei montoni e 
imi serve anche per altre cose”. 


Disse [Allah]: “Gettalo, Mosé”. 


Lo getté ed ecco che divenne un 
serpente che strisciava veloce, 


Disse [Allah]: “Afferralo e non 
temere: gli daremo la sua forma 
originaria. 
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Stringi la mano sotto l'ascella: ne 
uscira bianca, senza alcun male. 
Ecco un altro segno, 


per mostrarti altri Nostri segni 
ben pit grand. 


Vai da Faraone. In verita si é 
ribellato’’. 


Disse: “Aprimi il petto, Signore, 
facilita i] mio compito, 

e sciogli il nodo della mia lingua, 
si che possano capire il mio dire; 


concedimi in aiuto uno della mia 
famiglia, 


Aronne, mio fratello. 
Accresci con lui la mia forza, 
e associalo alla mia missione, 


perché possiamo renderTi gloria 
malta, 


e perché possiamo ricordarTi 
molto; 


é in verita, Tu sempre ci 
osserveral’. 


Disse: “O Mosé, la tua richiesta 
esaudita, 

Gia innanzi ti favorimme, 
quando ispirammo a tua madre 
quello che le fu ispirato: 


“Mettilo in una cesta ¢ gettala 
nell'acqua, cosi che le onde la 
porting a tiva ove lo raccogliera 
un Mio e suo nemico"*. Ho posto 
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su di te il Mio [sguardo] 
amorevole, affinché tu venissi 
allevato sotto il Mio occhio. 


* [Terrorizzato da una profezia, Faraone 


faceva uccidere tutti i neonati maschi 


ebrei. Per salvare il suo bambino, ispirata 


da Allah (gloria a Lui l'Altissimo), la 
madre di Mosé lo pose in una cesta ¢ lo 
affidd alle acque del Nilo. Lo sguarda 
d'amore del Creatore fece si che la 
mogle di Faraone lo vedesse ¢ lo amasse 
faleuni affermano che alla vista del 
neonate la donna guari dalla lebbra}] 
Passava tua sorella e disse: 
"Posso indicarvi chi potra 
occuparsene’. E ti riportammo a 
tua madre, perché si consolassero 
1 suol occhi € piu non s1 
atfliggesse. Uccidesti un uomo: ti 
cavammo d'impaccio e tl 
imponemmo molte prove. 
Rimanesti per anni presso la 
gente di Madyan. Po. venisti fin 
qui, o Mosé, per una 
predestinazione. 


Ti ho scelto per Me. 


Va' con tuo fratello con 1 segni 
Mici ¢ non trascurate di 
ricordarMi. 

Andate da Faraone: in verita s1é 
ribellato! 

Parlategli con dalcezza. Forse 
nicordera o temera [Allah]”. 
Dissero: “O Signor nostro, 
temiamo che si scagli contro di 
noi o che accresca la nbellione”. 


Rispose: “Non temete. Io sono 
con voi: [tutto] odo e vedo. 
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Andate pure da lui e ditegli: In 
verita, siamo due messaggeri del 
tuo Signore. Lascia partire con 
noi i Figh di Israele ¢ non 
tormentarli pil. Siamo venuti da 
te con un segno da parte del tuo 
Signore. 

Pace, su chi segue la retta via. 


In verita ci é stato rivelato, che il 
castigo sara per chi nega e volge 
le spalle!"”. 

Disse [Faraone]: “QO Mosé, chi é 
il vostro Signore?”, 


Rispose: “IL nostro Signore & 
Colui Che ha dato ad ogni cosa la 
sua propria natura e poi l’ha 
guidata sulla retta via". 


Disse: “Cosa ne é delle 
generazioni antiche?”’. 


Rispose: “La conoscenza di cid é 
in Una Scrittura presso il mio 
Signore. I] mio Signore non 
sbaglia e non dimentica’. 

E Lui Che vi ha dato la terra 
come culla ¢ vi ha tracciato 
sentierl e dal cielo fa scendere 
l'‘acqua, per mezzo della quale 
facciamo germinare diverse 
specie di piante. 


Mangiatene e fatevi pascolare 11 
vostro bestiame. Ecco segm per 
coloro che hanno intelletto. 

Da essa vi abbiamo creati, in essa 


v1 faremo ritornare e da essa v1 
trarremo un'altra volta. 
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Gli mostrammo tutt1i Nostn 
segni, ma li ha tacciati di 
menzogna ¢ rinnegati. 


Disse: “O Mose, sei venuto per 
cacciarci dalla nostra terra con la 
tua magia? 


Allora ti opporremo una magia 
sumile, Fissa per te ¢ per nol un 
incontro in un luogo appropriato, 
nol non mancheremo ¢ tu 
neppure’’, 


Rispose: “L'incontro sara nel 
giorno della festa. Che la gente 
sia riunita al mattino”, 


Si ritird Faraone, prepard 1 suo 
artificl € pol si presento. 

Disse Mosé: “Guai a voi, non 
inventate menzogne contro Allah: 
V1 anmenterebbe per punizione. 
Chi inventa menzogne é 
cerlamente perduto”, 


Discussero in proposito [1 maghi], 
in segreti conciliaboli. 

Dissero: “Quei due sono 
sicuramente due maghi che 
vogliono cacciarvi dalla vostra 
terra con la magia e cancellare la 
vostra esemplare dottrina”’. 
“Riunite 1 vostri incantesimi ¢ 
venite in fila. Chi avra oggi il 
sopravvento sara il vincitore,” 


Dissero: “Getti tu, Mosé, o 
gettlamo nol per primi?”. 

Disse: “Gettate pure!” Ed ecco 
che gli parve che le loro corde e€ 1 
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loro bastomi si mettessero a 
correre, per effetto di magia. 


Mosé ne fu intimorito nell'intimo. 


Gli dicemmo: “Non aver paura. 
Avrai il sopravvento, 


Getta quello che c’t nella tua 
mano destra: divorera quello che 
han fatto, perché quello che han 
fatto é& artificio di maga; e il mago, 
ovunque vada, non avra riuscita’. 


I maghi caddero in prosternazione 


e dissero: “Crediamo nel Signore 
di Aronne ¢ di Mose”. 


Disse [Faraone]: “Crederete in 
lui, prima che 10 ve lo permetta? 
E certo lui il vostro maestro 
che vi ha insegnato la magia. V1 
faro tagliare mani e piedi alternati 
e vi faré crocifiggere a tronchi di 
palma ¢ capirete chi di noi é¢ pil 
duro ¢ pertinace nel castigo”. 


Dissero: “Non ti potremmo mai 
preferire a quello che ci é stato 
provato e a Colui Che ci ha 
creati. Attua pure quello che hai 
deciso. Le tue decisioni non 
riguardano che questa vita! 


In verita noi crediamo nel nostro 
Signore, ché ci perdoni i nostri 
peccati e la magia che ci hal 
imposto, Allah é migliore e 
duraturo”. 


Chi si presentera empio al suo 
Signore, cerlamente avra |'Inferno 
dove non morira, né vivra. 
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Chi [invece] s1 presentera a Lui 
credente, ¢ avra compiuto opere 
buone.., ecco coloro che avranno 
lonore pill grande, 


i Giardini di Eden dove scorrono 
1 ruscelli ¢ in cul rimarranno in 
perpetuo. Questo é i] compenso 
per chi si purifica, 


In verita, ispirammo questo a 
Mose: “Parti durante la notte, alla 
testa dei Miei servi ¢ apri per loro 
una strada asciutta nel mare: non 
devi temere che vi raggiungano, 
non aver alcun timore”’. 


Li insegui Faraone con i suoi 
armati e furono sommersi dalle 
onde. 


Faraone svio la sua gente e non la 
Fuidd [al bene]. 


©) Figli di Israele, vi liberammo 
dal vostro nemico e vi demmo 
convegno sul lato destro del 
Monte, Facemmo scendere su di 
vol la manna e le quaglie. 


“Mangiate le ottime cose di cul vi 
abbiamo provveduto ¢ non 
ribellatevi o la Mia collera sara su 
di voi, e colu sul quale si abbatte 
la Mia collera é destinato 
all'abisso!” 


In verita, Ilo sono Colui che 
assolve chi s1 pente, crede, compie 
il bene e poi segue la retta via. 
“Cos'é che ti ha spinto a 
sopravanzare il tuo popolo, o 
Mose?” 
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20. Ta-Ha 


BA. 


Bt, 


Bi. 


BS. 


Rispose: “Essi sono sui mci 
passi. Mi sono affrettato verso di 
Te, o Signore, per compiacerTi”. 


Disse: “In tua assenza abbiamo 
tentato la tua gente e il Samuri* li 
ha traviati”. 

* [Molte e diverse le ipotesi esegetiche 
sulla natura e le caratteristiche di questo 
personaggio, i] cui nome sembra 
pluttoste indicare pil un'origine 
geogralica che un vero nome proprio. 
Alcuni lo hanne considerate come il 
capostipite delle genti che in seguite 
abitarone quella regione nellaltopiane 
centrale della Palestina, che fu appunto 
chiamata Samaria e che i gindei 
consideravano ritualmente impuri| 
Ritornd Mosé al suo popolo pieno 
di collera e dispiacere, disse: “O 
popal mio, non vi ha fatto il 
vostro Signore una bella 
promessa? [L'attesa] del patto era 
troppo lunga per voi? Avete 
voluto che fosse su di voi la 
collera del vostro Signore e cosi 
avele mancato alla promessa che 
mi avevate fatto?”’. 


Dissero: “Non é@ per nostra 
volonta che abbiamo mancato alla 
promessa. Eravamo appesantiti 
dai gimelli di quella gente.* 

Li abbiamo buttati, 11 Samurt 11 
ha gettat 
* [Riferisce la tradizione islamica 
(Tabarl} che i Figli di Israele 
scambiarone i loro ber immobili com 
oggetti di valore facili da trasportare, 
fioielli ed ornamenti doro e d'argento] 
e ne ha tratto un vitello dal corpo 
mugghiante”. E [tutti] dissero: 
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84. 


OH. 


91, 


92. 


4. 


$5. 


O6. 


. Ta-Hi 


“E il vostro dio, il dio di 
Mosé. [Mosé] ha dimenticato [di 
informarvene|!”’. 


Che? Non vedevano che quello 
non poteva rispondere ¢ non 
poteva apportar loro né danno, né 
fiovamento? 


Gia Aronne li aveva avvertiti: ““O 
popol mio, siete caduti nella 
tentazione! Il Compassionevole é 
veramente il vostro Signore. 
Seguitemi allora, e obbedite ail 
miei ordini™. 


Risposero: “Non cesseremo di 
adorarlo, finché Mosé non sara di 
ritorna’’. 


Disse [Mosé]: “O Aronne, cosa ti 
ha impedito, quando li hai visti 
sviarsi? 


Perché non mi hai raggiunto? Hai 
disobbedito al miei ordini?”. 


Rispose: “O figlio di mia madre, 
non prendermi per la barba o peri 
capelli. Temevo che avresti detto: 
"Hai creato una divisione tra 1 
Fighi di Israele e¢ non hai obbedito 
alle mie parole". 


Disse [Mosé]: “E tu, Samuri, qual 
era il tuo disegno?”, 


Rispose: “Ho visto quello che 
non hanno visto*, ho preso un 
pugno di polvere dalla traccia 
dell'Inviate e¢ l'ho gettata, questo 
mi ha suggerito l'animo mio”, 

* (“Ho visto quello che non hanno 
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20. Ta-Ha 


ay 


O8. 


99. 


100, 


101, 


102. 


Guz’: 16 


visto": secondo una tradizione attribuita 
ad Ali ibn Abi Talib (che Allah sia 
soddisfatto di lui}, il Saimiri avrebbe visto 
Gabriele (pace su di lui} che precedeva a 
cavallo la marcia degli ebrei ed cbbe 
lispirazione diabolica di prendere un 
pugno di polvere calpestata dagh zoccoli 
dell'animale, per gettarla in seguito su 
qualcosa che, in tal modo, si sarebbe 
trasformata in quello che lui avrebbe 
voluto. (vedi anche 1 vv. 87/88 ¢ la nota] 


“Wattene - disse [Mosé] - "Per 
[tutta] la vita dovrai avvertire: 
Non toccatemi". Sei destinato ad 
un incontro cul non potral 
mancare! Guarda il dio che hai 
adorato assiduamente: lo 
bruceremo ¢ disperderemo [le 
ceneri| nel mare. 


In verita, il vostro Dio é Allah, al 
di fuori del Quale non c'é divinita 
alcuna. Egli tutto abbraccia nella 
Sua Scienza.” 


Cosi ti raccontiamo le storie del 
passalo. 

E un Monito da parte Nostra 
che ti abbiamo dato. 


Chiunque se ne allontana, nel 
Giorno della Resurrezione portera 
un fardello, 


resteranno perpetuamente in 
quello stato. 

Che atroce fardello, nel 
Giorno della Resurrezione! 


Nel Giorno in cui sara soffiato 
nel Corno, rluniremo in quel 
Giorno 1 malvagi, [e avranno) gli 
occhi bluastri. 
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20. Ta-Ha 


103. 


104, 


105, 


106. 
107, 


108, 


108. 


110, 


ATL. 


112. 


“Non 
sicte rimasti [nella tomba] che 
dieci [giorni]”’. 


Bisbiglieranno tra loro: 


Conosciamo meghio [ci chiunque 
altro] quello che diranno, quando 
il pitt ragionevole di loro, dira: 
“Siete rimasti solo un giorno”, 


Ti chiederanno [a proposito] delle 
montagne; di’: “Il mio Signore le 
ridurra in polvere 


e ne fara una pianura livellata, 


dove non vedral asperila o 
depression”. 


In quel Giorno, seguiranno 
indefettibilmente colui che li avra 
chiamati ¢ abbasseranno le voci 
davanti al Compassionevole. 

Non sentirai altro che un 
mormoro, 


In quel Giorno si potra godere 
dell'intercessione solo con il 
permesso del Compassionevole e 
da parte di coloro le cui parole 
saranno da Lui accette. 


Egh conosce quello che h precede 
e quello che li segue, mentre la loro 
scienza non pud comprenderLo. 


$i umuilicranno 1 loro volti davanti 
al Vivente, Colui Che esiste di 
per Se Stesso e per il Quale 
sussiste ogni cosa, mentre chi 
sara carico di peccati si perdera, 


e chi sara stato credente e avra 
compiute il bene, non temera 
alcun danno o ingiustizia. 
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20. Ta-Ha 


113. 


114. 


115, 


116. 


Lif. 


118. 


119, 


120. 


121. 


Cuz’: 16 | 


Lo facemmo scendere [sotto 
forma di] Corano arabo, nel quale 
formulammo esplicite minacce, 
Chissa che non divengano timorati 
o che sia per essi un monito. 


Sia esaltato Allah, il Re, il Vero. 
Non aver fretta di recitare, prima 
che sia conclusa la nvelazione, 
ma di’: “Signor mio, accresci la 
ma scienza’. 

1a imponemmo il patto ad 
Adamo, ma lo dimenticé, perché 
non ci fu in lui risolutezza. 


E quando dicemmo agli angeli: 
“Prosternatevi davanti ad 
Adamo”, tutti si prosternarono, 
eccetto Iblis, che nfiuto. 


Dicemmo: “O Adamo, in verita 
quello é un nemico manifesto, per 
te e per la tua sposa. Bada a che 
non vi tragga, entrambi, fuori dal 
Paradiso, ché in tal caso saresti 
infelice. 


[Ti promettiamo che qui] non 
avrai mai fame e non sarai nudo, 


non avral mal sete ¢ non soffriral 
la calura del giorno”. 


Gli sussurrd Satana: ““O Adamo, 
yuoi che ti mostri l'albero 
dell'etermta ¢ il regno imperituro?”, 


Ne mangiarono entrambi e 
presero coscienza della loro 
nudita, Iniziarono a coprirsi 
intrecciando foglie del giardino. 

Adamo disobbedi al suo 
Signore e $1 travio. 
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20. Ta-Ha Guz’: 16 | 
122. Lo scelse poi il suo Signore, 


L24. 


126. 


127, 


128. 


129. 


130, 


accolse il suo pentimento ¢ lo 
guido 


3. e disse: “Scendete insieme! Sarete 


nemici gh um degh altn. Quando 
pol Vi giungera una guida da parte 
mua... chi allora la seguira non s1 
svicra ¢ non sara infelice’’. 


Chi si sottrae al Mio Monito, avra 
davvero vita miserabile e sara 
resuscitate cieco nel Giorno della 
Resurrezione. 


§. Dira: “Signore! Perché mi hai 


resuscitato cleco quando prima 
ero vedente?’. 


[Allah] Rispondera: “Ecco, ti 
flunsero 1 Nostr segni e¢ li 
dimenticasti; alla stessa manicra 
opgi sei dimenticato”. 


Compensiamo cosi il trasgressore 
che non crede ai segm del suo 
Signore. In verita, il castigo 
dell'altra vita é pill severo e 
durevole. 


Non é servito loro da lezione che 
facemmo perire le generazioni, 
nelle cui dimore, Oggi. si aggirano? 
In verita, in cid Vi sono certo segni 
per coloro che hanno intelletto. 


Se non fosse stato per una 
precedente parola del tuo Signore 
e per un termine gia stabilito, gia 
[tutto questo] sarebbe avvenuto. 


Sopporta dunque con pazienza 
quello che dicono, glorifica e 
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20. Ta-Ha 


131. 


133. 


134. 


Cuz’: 16 | 


loda il tuo Signore prima del 
levarsi del sole ¢ prima che 
tramonti. 

GlorificaLo durante la notte e 
aghi estremi del giorno, cosi che 
tu possa essere soddisfatto. 


Non volgere lo sguardo a bem 
effimeri che abbiamo concesso ad 
alcuni di loro, per metterli alla 
prova. 

Il compenso del tuo Signore é 


certamente migliore ¢ pil 
duraturo! 
.Comanda la preghiera alla tua 


gente ¢ assiduamente assolvila. 

Non ti chiediamo alcun 
nutrimento: siamo Noi a nutrirti! 
Il felice esito é nel timore di 
Allah. 


Dicono: “Perché mai non ci porta 
un segno da parte del suo 
Signore?”’. Non ¢ forse giunta a 
loro la Prova che era [annunciata| 
nelle antiche scritture? 


Se per castigo li avessimo fatti 
perire prima della sua venuta, 
avrebbero certamente detto: “O 
Signor nostro, perché non ci hai 
inviato un messaggero? 
Avremmo seguito 1 Tuoi segni, 
prima di essere utuliati ¢ coperti 
di abominio”. 


§. Di’: “Tutti aspettano, aspettate 


allora, ¢ ben presto saprete chi 
sono 1 compagni della retta via e 
chi sono i ben guidati”. 
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—————— 


Sura XXI. Al-Anbiya’ 


UI Profeti) 





Meccana n. 73. Di 112 versett.. 0 nome della sura deriva dal suo 


contenuto. 
In nome di Allah, il Compassionevale, =i Sm Gl - 
il Misericerdiosa. Et 
: eens : ba apt be BOY oe Ley = 25] 
1. Si avvicina per gli uomini la resa BAR 8 BP te EN Aa 
dei loro con, mentre ess1 OS 5a 
incuranti, trascurano. a 
2, Non giunse loro alcun Monito, da Yio meliud pout gle 
parte del loro Signore, che non aes 
ascoltassero irriverenti, Cant aA) 
eae aa ae aaa pases ll otra 2 cheba ee 
3. coni cuor distrattl, mentre gli ZN SN yl ga lea 


ingiusti tengono tra loro segreti 

conciliaboli: “Chi é costui, se non 
ah Ay oie td de oe wif 

un uomoe come vor? Volete O05 1 pact NY prea | 

lasciarvl andare alla magia, Vol 

che lucidamente vedete?". 


4. Disse: “Il mio Signore conosce ue! AN sdalas Je 
[ogni] parola [pronunciata] nel de jE SOL 
: : L jn ha! Atta | 
cielo ¢ sulla terra, Egli tutto eee ae 
ascolta e conosce”. 
; , z . Fe eee = 7. «tts a 
§, Dissero: “Sono invece incubi Maspal es lel ES SIG 
confusi! O é lui che li ha Li fe ate leg 1 02 re 
inventat. sale dias ha Vy 
Non é che un poeta! Ci mostri Bsn 


pluttosto un segno, come quelli 
che furono inviati agh antichi 


[profeti]”. 
om . = Pe os 
6. Tutte le comunita, che facemmo Wen Pee res eon 
perire prima di loro, non nero 
credettero. Crederanno questi? Donte! 
a 7 : 7 Ee 4 a ; ee a on ef re 
7. Prima di te, non inviammo che Ale VES laise a 3 


uOMmini al quali comunicammo la jak 2 tite a 
1 eT ae 
Rivelazione. Chiedete alla gente he el be a 
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della Scrittura*, se non lo sapete. © oy 
*[“gente della Scrittura™: lett. la gente 
del Monito: “ahlo 'dh-dhikr’’] 

%. Non ne facemmo corpl che ait skits Je idice Atlas lcs 
facessero a meno del cibo, ¢ Osu nae 

: Ad, i f 
heppure erano eterni! a lad 
: - a ee en ees | 

9. Realizzammo su di loro la Hors — ey mg ce as 
promessa: salvammo loro e¢ quelli yee 5 she 
che volemmo, ¢ facemmo perire i Ooi 2 
prevaricatori. 

10, In verita, abbiamo fatto scendere | <j); {SE paste K ACN 
su di voi un Libro contenente il a 

‘ b — tn aon 
Monito per vo. Non tof 
comprenderete? 
= ‘ i a be sk be ear aol ee eee 

11. Quante ingiuste citta fae cA tna 5 
distruggemmo, per suscitare pol yon ot wet 

BE Pp Pp Oe pale “puss 
un altro popolo! 
: Ie yee Ayite aet 42-bit 

12. Quando avvertirono la Nostra OZ ap ges Pl AG | yout | als 
severita, fuggirono 
precipitosamente. 

13. “Non fuggite, ritornate nel lusso ¢ ot a Ne dipest i) eo oy 
nelle vostre case! Forse ve ne Osi td os aa 
sara chiesto conto,” Do yas peal _ 

14, Dissero: “Guai a noi! Invero, OOM EL ACIS NG i 
slamo stati ingiusti!”’. 

15. Non smisero di gridarlo, finché pels ed IG 
ne facemmo messi falciate, senza OS t_ae 
vita. 

16. Non é per gioco che creammo il ena BY aN 
ciclo ¢ la terra ¢ quel che vi é Oé i 
frammezzo. nee 

17. Se avessimo voluto divertirci, lo t4 if SIA 1s See Ae a 3 
avremmo fatto presso Noi stessi, seg iets 


se Mal avessimo voluto farlo. % ete ae 
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18. 


14. 


2(). 


24. 


Al-Anbiya' Guz’: 17 


E invece no, scaghamo la verita 
sulla menzogna, che le schiacci la 
testa, ed ecco che essa scompare. 
Slate maledetti per quello che 
affermate! 


Solo a Lu, appartengono tutti 
quelli che sono nei cicli ¢ sulla 
terra! Coloro che sono presso di 
Lui, non disdegnano di adorarLo 
e non se ne stancano,. 


Lo glorificano notte ¢ giorno, 
ininterrotlamente, 


[oppure] han tratto dalla terra 
divinita che risuscitano? 


Se nei cicli ¢ sulla terra ci fossero 
altre divinita, oltre ad Allah, gia 
gli uni ¢ l'altra sarebbero corrottt. 
Gloria ad Allah, Signore del 
Trono, ben al di sopra di quello 
che Gli attribuiscono. 


Non sara Lui ad essere 
interrogato, sono loro che lo 
saranna, 


Si son presi déi, all'infuori di 
Lui? Dr’: “Mostrate la vostra 
prova!”. 

Questo é¢ un Monito per coloro 
che sono con me e per coloro che 
furono prima di me; ma la 
naggior parte di essi non 
conoscono la verita ¢ se ne 
discostano. 


Non inviammo prima di te nessun 
messaggero senza rivelargli: 
“Non c'é altro dio che Me. 
AdorateMi!”’. 
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26. 


ae, 


31. 


32. 


Lad 
Led 


34. 


Al-Anbiya' 


Dicono: “Il Compassionevole $1 
é preso un figho”. Gloria a Lui, 
quelli non sono che servi onorati, 


che mai precedono il Suo dire e 
che agiscono secondo il Suc 
ordine. 


Egli conosce quel che li precede e 
quel che li segue, ed essi non 
intercedono se non in favore di 
coloro di cui $i complace, e sono 
compenctrati di timor di Lui. 


Chi di loro dicesse: “Davvero, 10 
sono un dio all'infuori di Lui’, lo 
compenseremo con I'Inferno. E 
cosi che compensiamo gli 
ingiusti. 

Non sanno dunque 1 miscredenti 
che i cieli ¢ la terra formavano una 
massa compatta? Poi li separammo 
¢ tracmmo dall'acqua ogni essere 
vivente. Ancora non credono? 


Abbiamo infisso sulla terra le 
montagne, alfinché non oscilli 
coinvolgendoli ¢ vi ponemmo 
larghi passi. 51 sapranno dirigere? 


E del cielo abbiamo fatto una 
volta sicura, Eppure essi si 
distolgono dai segni. 


Eel é Colum Che ha creato la 
notte e il giorno, 11 sole e la luna: 
clascuno naviga nella sua orbita, 


Non concedemmo l'immortalita a 
nessuno uome che ti ha 
preceduto. Dovresti forse morire, 
se essi fossero immortali? 
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35. 


37, 


349. 


41. 


42. 


Al-Anbiya' 


Cleni anima gustera la morte. V1 
sottopotremo alla tentazione con 
il male e con il bene, ¢ poi a Noi 
sarete ricondott.. 


Quando 1 miscredenti ti vedono, 
non fanno che burlarsi di te: 
“Cosa? E costui che dice male dei 
vostn dé1?”’, e negano 11 Monito 
del Compassionevole, 


L'uomo ¢é stato creato di 
impazienza*. Vi mostrerd 1 Mie 
seg. 

Non chiedeteMi di affrettarl. 
*[“creato di impazienza’’: il termine 
“ajal” tradotte con “impazienza™ 
significa sia “frelta’ che “argilla’] 
Dicono: “Quando [si realizzeral] 
questa promessa? [Ditecelo] se 
siete veritieri’’. 


Ah! Sei miscredenti conoscessero 
il momento 1n cul non potranno 
allontanare il fuoco dai loro volti 
e dalle loro schiene e non 
potranno essere soccors!| 


E invece giungera loro 
all'improvviso, ¢ ne saranno 
sbalorditi. Non potranno 
allontanarlo ¢ non sara dato loro 
un rinvic. 

Gia furono derisi 1 messaggeri 
che ti precedettero. Cio di cui si 
burlavano, avvolgera coloro che 
deridevano. 


Di: “Chi potrebbe mai 
proteggervi, notte e giorno, dal 
Compassionevole?’. E invece 
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21. 


43. 


46. 


47, 


48. 


49, 


Al-Anbiya' 


sono indifferenti al Monito del 
loro Signore. 


Dispongono forse, all'infuori di 
Noi, di déi che sappiano 
proteggerli? Questi non possono 
neppure difendere loro stessi, né 
trovare altn che li difendano 
contro di Noi. 


In effetti, concedemmoe a loro € ai 
loro avi un godimento effimero, 
finché non furono longevi. Non 
vedono che investiamo la terra, 
riducendola da ogni lato? Sono 
forse loro 1 vincitori? 


Di’: “Non faccio altro che 
avvertirvi con la Rivelazione”. 
Ma i sordi non odono il 
richiamo quando hi si avverte. 


Se solo li sfiorasse un alito del 
castigo del tuo Signore, 
certamente direbbero: “Gua a 
nol, Invero, slamo stati ingiusti!”. 


Rizzeremo bilance esatte, nel 
Cnorno della Resurrezione c 
nessuna anima subira alcun torto; 
foss'anche del peso di un granello 
di senape, lo riesumeremo. 
Basteremo Noi a tirare le somme. 


In verita demmo a Mosé e ad 
Aronne il Discrimine, una Luce ¢ 
un Monito per i pii, 


che temono il loro Signore in 
quello che é invisibile e che 
trepidano per I'Ora. 


Questo é un Monito benedetto 
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60. 


61. 


Al-Anbiya' 


che abbiamo fatto scendere. 
Lo rinnegherete? 


Siamo Noi che conducemmo 
Abramo sulla retta via, Noi che lo 
conoscevamo. 


Quando disse a suo padre e alla 
sua gente: “Cosa sono queste 
statue in cui credete?”’, 


Risposero: “Trovammo 1 nostn 
avi che le adoravano”. 


Disse: “Certo siete stati 
nell'errore pill palese, vole 1 
vostrl avi’. 


Dissero: “Sei venuto con la 
Verita o stai scherzando?”. 


Disse: “Certo che no! Il vostro 
Signore é il Signore dei cieli e 


della terra, ¢ Lui Che li ha creati e 


10 sone tra coloro che lo 
attestano. 


E [giuro] per Allah che tramerd 
contro i vostri idoli, non appena 
volterete le spalle!”. 


E infatti li ridusse in briciole, 
eccetto il piu grande, affinché s1 
rivolgessero ad esso. 


Dissero: “Chi ha fatto questo al 
nostri déi, é certo un iniquo!”. 


Disse [qualcuno di loro]: 
“Abbiamo sentito un piovane che 
li disprezzava: s1 chiama Abramo”,. 


Dissero: “Conducetelo al loro 
cospetto, affinché possano 
testimoniare”’, 
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62. 


63. 


6-4. 


65, 


fo. 


67, 


68. 


69, 


70. 


a 


72. 


. Al-Anbiya' 


Dissero: “O} Abramo, sei stato tu 
a far questo ai nostri déi?”. 


Disse: “E il pit grande di loro che 
lo ha fatto. Interrogateli, se 
possono parlare!”’, 


S1 avvidero del loro imbarazzo0 e 
dissero tra loro: “Davvero siete 
stall ingiusti”’. 

Fecero un voltafaccia [e dissero]: 


qtr 


“Ben sai, che essi non parlane!”. 


Disse: ““Adorate all'infuori di 
Allah qualcune che non vi giova 
enon vi nuoce? 


Vergognatevi di voi stessi e di cid 
che adorate all'infuor di Allah! 
Non ragionate dunque?”, 


Dissero: “Bruciatelo e andate in 
aluto dei vostri déi, se siete [in 
grado] di farlo”’. 


Dicemmo: “Fuoco, sii frescura ¢ 
pace per Abramo” .* 

*| Riferisce la tradizione che Abram 
(pace su di lui} fu precipitate dal tetto di 
un edificio nel mezzo di un'enorme pira 
in famme ec, gloria ad Allah l'Aluissimo, 
ne usci indenne] 


Tramarono contro di lui, ma 
facemmo si che fossero loro 1 
perdenti. 


Salvammo lui e Lot e [li 
fuldammo| verso una terra che 
colmammo di benedizione per 1 
popoli. 


E gli demmo Isacco e Giacobhe e 
ne facemmo dei devoti. 
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73. 


74. 


16. 


it. 


78. 


Al-Anbiya' 


Ne facemmo capi che dirigessero 
le genti secondo il Nostro ordine. 
Rivelammeo loro di fare il bene, ci 
asservare l'orazione ¢ di Versare 

la decima. Erano Nostri adoratori. 


Ea Lot demmo saggezza e 
scienza e lo salvammo dalla citta 
IN Cul $1 commettevano 
turpitudini: in verita erano un 
popolo malvagio e perverso; 


lo facemmo entrare nella Nostra 
misericordia. Egli era davvero un 
devoto. 


E quando in precedenza Noé 
implord, Noi gli nspondemmo e 
lo salvarmmo dal terribile 
cataclisma, insieme con la sua 
famiglia. 


Gli prestammo soccorso contro la 
gente che smentiva i Nostri segni. 
Erano davvero uomini malvagt: 
tutti li annegammo. 


Davide ¢ Salomone giudicarono a 
proposite di un campo coltivato 
che un gregge di montoni 
appartenente a cerla gente aveva 
devastate pascolandovi di notte.* 
Fummo testimoni del loro 
Fludizio. 

"[Davide, re e giudice dei Figli di Israele, 
giudicava nella lite tra un agricoltore ¢ 
un pastore. | montoni di quest'ultimo 
avevane distrutte una coltivazione. 
Davide decise che la propnicta del pregee 
passasse al danneggiato a titolo di 
indennizeo. Salamone, che assisteva al 
gindizio, espresse parere contrario ¢ 
sugeeri che il contadine godesse 
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21. Al-Anbiya' 


79, 


BO. 


1. 


a2. 


83, 


B4. 


dell'usufrutto del gregge (lana, latte ¢ 
agnelli) fine alla copertura del danno 
subito ¢ poi restituisse eli animal al 
pastore, Il parere fu ritenuto equo ed 
illuminate, divenne proverbiale della 
sageerza di giudizio di Salomone ¢ fu in 
seguito acquisito dalla grurisprudenza 
islamica] 

Facemmo si che Salomone 
comprendesse [correttamente]. 
Demmo ad entrambi saggezza ¢ 

scienza. Costringemmo le 
montagne arendere gloria 
insieme con Davide e gh uccelli 
insleme. Siamo Noi che lo 
abbiamo fatto. 


Gli insegnammo, a vostro 
vantageio, la fabbricazione delle 
cotte di maghia, affinché vi 
proteggessero dalla vostra stessa 
violenza. 

Ne sarete mai riconoscenti? 


E [sottomettemmo] il vento 
impetuoso a Salomone: al suo 
ordine soffiava sulla terra che 
abbiamo benedetta. Noi 
cOnOsclamo ogni cosa. 


E fra i démonm alcuni s1 tuffavano 
per lui ¢ compivano altre opere 
ancora; eravamo Noi a 
sorvegliarli. 


E si nvolse Giobbe al suo 
Signore: “Il male mi ha colpito, 
ma Tu sei il pill misericordioso 
dei misericordiosi!”. 

Gli rispondemmo e¢ lo 


sollevammo dal male che lo 
affliggeva e gli restituimmo la 
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&5, 


6. 


Bi. 


BS. 


BY. 


Al-Anbiya' 


Guz’: 17 


sua famigha e un‘altra ancora, 
segno di misericordia da parte 
Nostra ¢ Monito per coloro che 
[Ci] adorana. 


E Ismaele ¢ Idris e Dhii 'I-Kifl ! 
Tutti furono perseverant., 

*[“Dhii ‘I-Kiil”: questo profeta viene 
cilale solo in questo passo ¢ nel vers, 48 
della sura XXX VII Non é mai stato 
identificato com certezza, Secondo Tabari 
sl tratterebbe di un fighio di Giobbe] 


che facemmo beneficiare della 
Nostra misericordia: tutti ¢rano 
dei devoti. 


E l'Uomo del Pesce, quando se ne 
ando irritato, Pensava che non 
potessimo niente contro di lui. 
Poi imploré cosi nelle tenebre: 
“Non c'é altro dio all'infuor di 
Te! Gloria a Te! Io sono stato un 
ingiusto!”’,* 

*(“Non c'é altro dio all'infuon di Te! 
Gloria a Te! lo sono stato un ingiusto!”: 
con queste parole Giona fa “tawha” (s1 
pente, ritorna) al Suo Signore. In queste 
parole c'é shahada (testimonianza di fede 
nell'Unicita di Allah}, tasbih 
(glorificazione di Allah) e istighfar 
(nchiesta di perdong), Per queste ragioni 
tale formula viene spesso utilizzata nel 
dhikr, il ncerdo di Allah. In base ad una 
tadizione in questo versetto si 
troverebbe il Nome Sublime di Allah. 
Vedi Appendice 8 (vedi anche II, 163 ¢ 
Ill, 1-2, XXI, &7)] 


Gli rispondemmo e lo salvammo 
dalla disperazione. Cosi salviamo 
coloro che credono, 


E Zaccaria $1 rivolse al suo 
Signore: “Non lasciarmu solo, 
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21. Al-Anbiya' 


0. 


91. 


a2. 


93. 


Od. 


95. 


96. 


oT, 


98. 


Signore, Tu sei il mighiore degh 
eredi”. 


Lo esaudimmo e eli demmo 
Giovanni ¢ sanammo la sua 
sposa. 

In verita s'affrettavano al 


bene, Cl invocavano con amore ¢ 


trepidazione, ed erano umili 
davanti a Noi. 


E [ricorda] colei che ha 
mantenuto la sua castita! 
Insufflammo in essa del Nostro 


Spirito ¢ facemmo di lei ¢ di suo 


figlio un segno per 1 mondi. 
Si, questa vostra Commnita é 
un'unica Comunita e lo sono i 
vostro Signore. AdorateM1! 


51 divisero invece. Ma infine tutti 


a No faranno ritorno. 


Chi compie il bene ed é credente 


non vedra disconosciuto il suo 
sforzo, ché Noi lo registriamo. 


[Agh abitanti] delle citta che 
facemmo perire é vietato 
ritornare [al mondo], 


fino al momento in cul si 
scatenecranno Gog ¢ Magog ¢ 
dilagheranno da ogni altura. 


La vera promessa Si approssima ¢ 


gli sguardi dei miscredenti s1 
fanno sbarrati: “Guai a noi! 
Siamo stati distratti, Peggio 
ancora, slamo stati ingiusti!”’. 


“Voie quelli che adoravate 
all'infuori di Allah, sarete 
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21. Al-Anbiya' 


949, 


LOL. 


LO2. 


103, 


104. 


LO. 


107. 


108. 


combustibile dell'Inferno, Non 
potrete evitarlo. 


Se quegli altn fossero stati déi, 


non vi sarebbero entrati. V1 
rimarranno tutti in perpetuo. 


Cola gemeranno, ma nessuno li 


ascoltera.” 


Ne saranno esclusi coloro per 1 
quali ul Nostro bene ha avuto il 
sopravvento: 


non ne sentiranno il fragore e¢ 
godranno per sempre quel che le 
loro anime desiderano. 


Non li affliggera la grande 
angoscia e gli angeli li 
accoglieranno: “Ecco il Giorno 
che vi era stato promesso”’, 


I] Giorno, in cui avvelgeremo il 
cielo come gli scritti sono avvolti 
in rotoli. Come iniziammo la 
prima creazione, cosi la 
reitereremo; ¢ Nostra promessa: 
saremo Noi a farlo. 


5. Lo abbiamo scritto nel Salterio, 


dopo che venne 1] Monito: “La 
terra sara ereditata dai Mici servi 
devoti”™. 


In verita, in clo v1 é un messaggio 
per un popole di adorator! 


Non ti mandammo se non come 
misericordia per il creato, 


Di’: “In verita, mi é stato rivelato 
che ul vostro Dio @ un Dio unico. 
Sarete musulmani?”. 
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21. Al-Anbiya' 


109. Se poi volgono le spalle, allora 
di’: “Io vi ho ayvertiti tutti, senza 
discriminazloni; ma non so se cla 
che vi é stato promesso ¢ 
prossimo o lontano, 


110. Egh conosce quello che 
proclamate ¢ quello che tenete 
sepreto. 


111. Non so se cid sla una tentavione 


per vol, un effimero godimento!”. 


112. Di’: “Mio Signore, giudica 
secondo verita! 

Il nostro Signore é il 
Compassionevole, da Lui 
invochiamo aiuto contro cid che 
affermate”, 
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Sura XXII. Al-Hajj _ 


a Pellegrinaggio} 





In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


©} uomini, temete il vostro 
Signore. Il sisma dell'Ora sara 
cosa terribile. 


Ii Giorno in cui la vedrete, ogni 
nutrice dimentichera il suo 
lattante ¢ ogm femmina gravida 
abortira. E vedrai ebbn gli 
uoMmini, mentre non lo saranna, 
ina sara questo il tremendo 
castigo di Allah. 


C'é gente che polemizza a 


proposito di Allah, senza [alcuna] 


scienza ¢ seguono ogni diavalo 
ribelle, 


del quale @ scritto che traviera ¢ 
guidera verso il castigo della 
Fiamma, chi lo avra preso per 
patrona. 


© uomin, se dubitate della 
Resurrezione, sapplate che vi 
creammo da polvere e poi da 
sperma e pol da un‘aderenza e 
quindi da un pezzetto di carne, 
formata ¢ non formata - cosi Noi 
V1 spieghiamo - ¢ poniamo 
nell'utero quello che vogliamo 
fino a un termine stabilito. Vi 
facclamo uscire lattantl, per 
condurvi poi alla puberta. 
Qualcuno di vol muore e altri 
portiamo fino all'eta decrepita, 





Medinese n. 103. Di 7S versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 27. 
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Guz’: 17 


tanto che non sanno pit nulla, 
dopo aver saputo. Vedra [alla 
stessa manicra] la terra disseccata 
che freme e si gonfia quando vi 
facciamo scendere l'acqua e 
lascla spuntare ogni splendida 
specie di piante. 


Cosi avviene perché Allah é la 
Verita, é Lui che rida la vita ai 
morti. 

Egh é onnipotente. 


Gia l'Ora si avvicina, nessun 
dubbio in proposito, ¢ Allah 
resuscitera quelli che sono nelle 
tombe, 


Ci sono uomini che polemizzano 
a propositoe di Allah, senza 
conoscenza, senza direzione, 
senza una Scrittura che li 
illumini. 


Gireranno il collo per sviare dal 
sentiero di Allah. Li attende 
abominio in questa vita e, nel 
Giorno della Resurrezione, 1l 
castigo dell Incendio. 


“Ecco il compenso per cio che le 

tue mani hanno commesso!” 
Allah non é mail ingiusto nei 

confronti dei Suoi servi. 


Fra gli uomuini, c'é chi adora 
Allah tentennanda, 

Se gli giunge il bene, si 
acquieta; se gli glunge una prova 
fa voltafaccia e perde in questa 
vita e nell'altra, Questa é una 
perdita evidente. 





WW eel rT gl By pe 


oot ene = oe eh Te, 
ects 253; cal gue 


eve 3 


Oeeenoic= 


= 
2 std tes. 


<t = o4t 
ASL CB gall Finals tle aah Lal 
O55 Aldo 


alls 


aFe't a or Pr 
oe, a iepe el a bea] So Thee 
MOG ale aN 


Oodlarias 
24 = tlt: a 
Vije Aap al Ske ellos 


Ope Byjsh 


Saad ail peut bale canbe iG 


oe ae 
= 


Jos 


Satloteascals5 saa ds Se 


As; “Aan AGEs: 


96 Sc al s,s 
opr aM tere td 

4 fre fe) at 
212) fy a Sickie ALS 


es 


ay Foe = a 
vrai % en ge penn 
Ll aes a Act 


Jpeat Tes ate, Sit 
Oda Ola a5 


22. 


12. 
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Al-Hajj Guz’: 17 
Invocano, all'infuori di Allah, chi 
non reca loro né danno, né 
giovamento. Ecco il traviarsi pit 
netto. 


Invecano cio che reca loro danno, 
fluttosto che giovamento, Che 
pessimo patrono, che pessimo 
comparno! 


In verita, coloro che credono e 
operano il bene, Allah hi fara 
entrare nei Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli. In verita, 
Allah fa quello che vuole! 


Chi pensa che Allah non dara la 
vittoria [al Suo Inviato] in questa 
vita e nell' Altra, tenda una corda al 
sotfitto, fino a solfocarsi, *Vedra 
cosi, sé il suo artificio fara sparire 
cid che lo fa andare in collera. 
* [Brano di difficile comprensione. La 
raduzione é slatla slabilita in base 
all'interpretazione. | commentatori 
rilengono che il Verselto sia iromicamente 
nvolte a quei miscredenti che sarebbero 
dispost a qualsiasi sforzo ¢ sacrificio per 
bloccare o rilardare il camming 
dell'Islim] 
Cosi lo* facemmo scendere dal 
clelo in versetti esplicit, 

In verita, Allah guida chi 
vuole! 
* [Il pronome 1 riferisce al Corano] 


E certamente, ne] Giorno della 
Resurrezione, Allah giudichera 
tra coloro che hanno creduto, i 
giudei, 1 sabei*, 1 cristian, 1 
magi* e coloro che attribuiscono 
associati ad Allah. In verita, 
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Allah é testimone di ogni cosa, 

* [“isabei": secondo alcuni sono i 
seguaci di una religione astrolatrica, 
fortemente influenzata dal manicheismo 
e dallo zoroastrismo {vedi nota 
successiva}. Ci nisulta che piccole 
comunita sabee siano presenti tuttora 
nelle principal citta dell'Traq] 

* ["imagi": con questo temmine il Santo 
Corano designa i seguaci della religione 
predicata ai persiani da Zoroastro, Eghi 
indicé la via del monoteismo abramitico 
eraccomandé alla sua gente un codice di 
comportamento, da seguire fintanto che 
Allah (gloria a Lan l'Allissimo} non 
avrebbe inviato un profeta, che cel 
defini “l'uemo del cammello rosso” e che 
sarebhe stato latere della Rivelazione 
definitiva. La prevaricazione umana 
porte a stravolgere il messaggio di 
Zoroastre ¢ i persiani divennere adoratori 
del fuoce, assurto per lore a simbolo 
della luce divina. Idearono un dualismo 
contrapponende un dio del male, 
Ahniman, ad un dio del bene 
Ahuramazda (da cut il termine Mazdei 
con il quale vengono spesso identificati)] 


Non vedi, dunque, che é davanti 
ad Allah che si prosternano tutti 
coloro che sono nei cieli ¢ tut. 
coloro che sono sulla terra e¢ il sole 
e la luna ¢ le stelle ¢ le montagne e 
gli alberi e gli animali e mollti tra 
eli uomini? Contro molt: [altri] s1 
realizzera il castigo. E chi sara 
disprezzato da Allah, non sara 
onorato da nessuno. Allah fa 
quello che vuole. 


Ecco due avversari che 
polemizzano a proposito del loro 
Signore. Ail miscredenti saranno 
tagliate vesti di fuoco e sulle loro 
teste verra versata acqua bollente, 
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sono uguali - ¢ a chiunque | 
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provare un doloroso castigo. 
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coloro che si tengono ritti [in 

pregzhiera], per coloro che s1 

inchinano e si prosternano. 


= 
were 


Chiama le genti al pellegrinaggio: | jeysJG) igh = El gs! 
velranno a te a pledi e con weak RS tue 28 

: aes ; Pe ee ee — 
cammelli slanciati, da ogni Eee 


remota contrada, Ost 


22. Al-Hajj 


28. 


24, 


30, 


aL. 


per partecipare ai benefici che 
sone stati loro concessi; ed 
invocare 11 Nome di Allah nei 
fiorm stabiliti, sull’animale del 


eregge che ¢ stato loro attribuito in 
nutrimento. Mangiatene voi stessi 

e datene al bisognoso e al povero.* 
* (Un cenno ai nti del pellegrinageio: il 
sacmificio di un animale (il prt delle volte 


un meontone) facendo precedere la 


iugulazione, dall'invocazione del Nome 


di Allah; lelemosina di una parte 
cospicua della villima é preceito 
fortemente raccomandato ¢ sentita] 


Ritornino pol alla cura del 
corpo*, assolvano 1 voti ¢ girino 
attorno alla Casa antica’* 

* ["Ritornino poi alla cura del corpo”: 
le state di sacralizzarione (“ihram’’}, 
implica i] divielo di rasarsi, petlinarsi, 


usare profumi ed avere rapporti sessuali; 


tornare a prendersi cura del corpo é 
segno di desacralizzazione, cosa che 


avViene quando sono stati assolti tutti gli 


obblighi ritual: | 


* [la Casa antica”: la Santa Ka'ba.] 


Questo é quanto; ¢ chi rispettera 
gli interdetti, sara buon per lui 
presso il suo Signore. 

E il bestiame vi é stato reso 
lecito, eccetto quello che vi é 
stato menzionato: fuggite 


l'abominio deghi idoli ¢ astenectevi 


dalle espressioni mendac1, 
Siate sinceri nei confronti di 
Allah e non associateGli 
alcunché. Chi attribuisce 
consimili ad Allah, é come se 


fosse precipitato dal cielo, preda 


di uccelli o del vento che lo 
scaglia in un luogo lontano, 
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Al-Hajj 


Questo é quanto [v1 é stato 
prescritto), ¢ chi rispetta 1 sacri 
simboli di Allah, sa che cid 
scaturisce dal timore del cuore. 


Di esse godrete fino ad un 
termine stabilito. 

Quindi il luogo del sacrificio 
sara presso la Casa antica. 


Ad ogni comunita assegnammo 
un rite, affinché menzionassero 1 
Nome di Allah sul capo di 
bestiame che Egli ha concesso 


loro. Il vostro Dio é@ un Dio unico. 


‘A Lui sottomettetevi. Danne la 
licta novella agli umili, 


coloro 1 cul cuorl fremono al 
ricordo di Allah, colore che 
sopportano con costanza quello 
che li colpisce e coloro che 
assolvono l'orazione ¢ sono 
generosi di clo di cui li 
provvedemmo. 


E le [vittime sacrificali] 
imponenti* ve le indicammo 
come elementi rituali. In cid vi & 
un bene per voi! Menzionate su 
di loro il Nome di Allah quando 
le apprestate [al sacrificio], poi, 
quando piacciono [senza vita] sul 
fianco, mangiatene e nutrite chi ¢ 
discreto nel bisogno e chi chiede 
l'elemosina. Cosi ve le 
assogecttammo, affinché siate 
nconoscenti, 

* [le [vittime sacnificali] imponenti”: 
“al budna’’, lett. “grossi e grassi”, cioé i 
camelidi ¢ 1 bevini.] 
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41. 


42. 


Guz’: 17 


Le loro carm e il loro sangue non 
giungono ad Allah, vi giunge 
invece il vostro timor [di Lui]. 
Cosi ve le ha assoggettate, 
affinché proclamiate la grandezza 
di Allah Che vi ha guidato. 
Danne la lieta novella a coloro 
che operano il bene. 


In verita, Allah difende coloro 
che credono. Allah non ama il 
traditore ingrato. 


A coloro che sono stati aggreciti 
é data l'autorizzazione [di 
difendersi], perché certamente 
sono stati oppressi ¢, in verta, 
Allah ha la potenza di soccorrerli; 


a coloro che senza colpa sono 
stati scacciati dalle loro case, solo 
perché dicevano: “Allah é il 
nostro Signore”. Se Allah non 
respingesse gli unl per mezzo 
dezh altri, sarebbero ora distrutti 
monasteri ¢ chiese, sinagoghe ¢ 
moschee nei quali il Nome di 
Allah @ spesso menzionato. Allah 
verra in aiuto di coloro che 
sostengono [la Sua religione]. 

In verita, Allah é forte e 
possente. 


[Essi sono] coloro che quando 
diamo loro potere sulla terra, 
assolvono all’orazione, versano la 
decima, raccomandano le buone 
consuetudini ¢ proibiscono cid 
che é riprovevole. Appartiene ad 
Allah lesito di tutte le cose. 


FE se ti considerano un impostore, 
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Allah conferma 1 Suoi segni.* 
Allah @ sapiente, saggio. 
* [La fallibilité umana nguarda anche gl 
uOmUn inviali o ispirat di Allah, ma non 
Fipuarda certamente il Corano. Secondo 
lesegesi classica (Tabary) il versetto #1 
niferisce allepisadio dell intromissione di 
Satana nella recitazione del Corano 
avvenuta al tempo in cul i notabili 
coreiscitl avevano decretatoe lostracismo 
contro Muhammad (pace ¢ benedizioni su 
di lun) ¢ gli altri nvasulman. DInviate di 
Allah stava recitando il Corano ad alta 
voce nel press della Kaba quando Satana 
sinsinud nella mente degli astanti, 1 quali 
credettero di sentire un nconoscimento 
all'intercessione delle dee tradizionali dei 
Quraysh. L'artificio satanico concise con 
la fine della recitazione liturgica ¢ 
Muhammad s'inchiné ¢ poi si prostemd, 
subile imiltato dai politeish. Dope la 
conclusione della preghicra il Profcta fu 
informato dell'avvenuto e nibadi la purezza 
del culte di Allah U'Unice. 
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tua Signore, credono in essa ¢ 1 
loro cuorl v1 51 sottomettone 
umilmente. 

In verita, Allah dirige sulla 
retta via coloro che credono, 


I miscredenti non smetteranno di 
essere nel dubbio, finché non 
flunga improvvisa l'Ora o il 
castigo di un Giorno nefasto. 


In quel Giorno la sovranita 
apparterra ad Allah, ed Egli 
fludichera tra di loro. Pou, quelli 
che avranno creduto ¢ ben 
aperato [andranno] nei Giardini 
delle delizie: 


é 1 muscredenti, che avranno 
smentito 1 segni Nostri, avranno 
un castigo avvilente, 


Quanto a colora che sono 
emiugrati per la causa di Allah, 
che furono uccisi o morirono, 
Allah li ricompensera nel 
mighore dei modi. 

In verita, Allah é il Migliore 
dei compensator! 


Li introdurra in un luogo di cu 
saranno sodcisfatt, 


In verita, Allah é il Sapiente, il 


Magnanimo. 


Allah certamente proteggera chi 
risponda proporzionatamente 
all'olfesa ¢ ancora subisca 
rappresaglie, poiché in verita 
Allah é indulgente, perdonatore. 


E cosi, poiché Allah fa entrare la 
notte nel giorno e 1 giorno nella 
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67, 


Al-Hajj 


notte, ed in verita, Allah é Colw 
che tutto ascolta ed osserva. 


E cosi, poiché Allah é la Verita, 
mentre clo che invocano 
all'infuori di Lui é certamente 
menzogna. In verita Allah é 
l'Altissimo, 11 Grande, 


Non hai visto come Allah fa 
scendere dal cielo un'acqua che 
rinverdisce la terra? In verita, 
Allah é il Sottile, i] Ben 
Informato. 


A Lui [appartiene] cid che é nei 
cieli ¢ cid che sta sulla terra. 

Allah é certamente Colui Che 
basta a Se Stesso, é il Degno di 
lode. 
Non hai visto che Allah vi ha 
assogeettato tutto quello che sta 
sulla terra ¢ la nave che per 
ordine Suo solca i mari? E Lui 
che trattiene 11 cielo 
dall'abbattersi sulla terra senza il 
Suo permesso. 

In verita, Allah é dolce e 
misericordiose nei confronti degh 
uomini, 


Egli é Colui Che vi da la vitae 
pol vi fa morire ¢ poi vi ridara la 
vita. Invero l'uomo é ingrato! 


Ad ogm comunila abblamo 
indicato un culto da osservare. 
E non polemizzino con te in 
propasito. 
Chiamali al tuo Signore, ché 
in verita sei sulla retta via. 
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68. 


69. 


70. 


TL. 


Te. 


73, 


Al-Hajj 


E se polemizzano con te, allora 
di’: “Allah ben conosce quello 
che fate, 


Allah giudichera tra di voi, nel 
Giorno della Resurrezione, a 
proposite delle vostre 
divergenze”. 


Non sai che Allah conosce cid 
che c'é nei cieli ¢ sulla terra? 
Tutto cid [é racchiuso] im un 
Libro; cid é facile per Allah! 


Adorano all'infuorl di Lui cose su 
cul Egli non ha fatto scendere 
autorita alcuna, cid su cui non 
possliedono nessuna scienza. 

Ebbene, gli ingiusti non 
avranno chi li soccorra, 


E quando vengono recitati loro i 
Nostn chiari verset, potrai 
leggere il fastidio sul volto dei 
muscredenti, ¢ manca poco che s1 
scaglino su quelli che recitano loro 
1 Nostri versetu.. Di: “Vi dovro 
annunciare qualcosa di peggiore? 
Il Fuoco promesso ai miscredenti? 
(Qual triste divenire!”’. 


(} uomini, vi & proposta una 
metatora, ascoltatela: “Coloro 
che invocate all'infuori di Allah 
non potrebbero creare neppure 
una mosca, neanche se si unissero 
a tal fine; e se la mosca li 
depredasse di qualcosa, non 
avrebbero modo di nprendersela. 
Quanta debolezza in colui che 
sollecita e in colui che viene 
sollecitato!”’. 
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74. 


75. 


76. 


tf, 


78, 


Al-Hajj 


Non considerano Allah nella Sua 
vera realta, 

In verita, Allah é forte e 
possente. 


Allah sceglie messaggeri tra gli 
angeli ¢ tra gli womuini. 

In verité, Allah tutto ascolta ¢ 
osserva. 


Egli conosce quello che sta loro 
innanzi e cid che é dietro di loro. 
A Lui fanno nitorno tutte le 

cose. 


© voi che credete, inchinatevi, 
prosternatevi ¢ adorate il vostro 
Signore ¢ operate il bene, si che 
possiale prosperare, 


Lottate per Allah come Egh ha 
diritto [che s1 lotti]. Egli vi ha 
scelu e non ha posto nulla di 
gravoso nella religione, quella del 
vostro padre Abramo che vi ha 
chiamati “musulmani”. Gia allora 
é qui ancora, si che il Messaggero 
testimoni nei vostri confronti ¢ 
vol testimoniate nel confront 
delle genti. Assolvete all'orazione 
e versate la decima e 
aggrappatevi ad Allah: Egli é il 
vostro patrono. Qual miglior 
patrono, qual miglior alleato! 
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23. AL-Mu'minin 





Sura XXIII Al-Mu'minan 


(f Credent) 





Meccana, n. 74. Di 118 versetti. 1] nome della sura deriva dal primo 


versetlo. 
In nome di Allah, il Compassionevale, Zi eit at 7 
il Misericardiosa. ED 

1. Invero prospereranno i credenti, OSs. aul S 
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Lo. 


Is, 


18, 


U9, 


20. 


embrione; dall'embrione 
creammo le ossa e nivestimmo le 
ossa di carne. E quindi ne 
facemmo un'altra creatura.* Sia 
benedetto Allah, il Migliore dei 
creatori! 

* [ne facemmo un'altra creatura™: un 
célebre hadith riferito da Ibn Masud 
insento nel Sahih Bukhan 3208 ¢ 
Muslim no. 2643 dice: “La creazione di 
clascune di vol avviene per quaranta 
fiorni sotte forma di sperma, per 
alttettant sotto forma di aderenza, per 
altrettanti sotto forma di embrione, 
quindi gli viene inviate l'angelo che vi 
insuffla lo spirite”. E quest'ultuma fase 
che determina il passaggio dalla vita 
animale a quella umana, ¢ quindi si 
spicga il senso di quel “ne facemmo 
un'altra creatura’’]. 


E dopo di cid certamente 
morirete, 


e nel Giorno del Giudizio sarete 
risuscitati. 


In verita creammo sopra di vol 
sette cieli e non siamo incurant 
della creazione. 


E facemmo scendere l'acqua dal 
cielo in quantita misurata e la 
mantenemmo sulla terra, anche se 
abbiamo la capacita di farla 
sparire. 


E per suo tramite, produciamo 
per voi palmeti e vigneti in cui 
[trovate]1 molti frutti che 
mangiate, 


come quest'albero che sorge dal 
monte Sinai, che vi offre olio ¢ 
condimento per 1 vostri cibi. 





Ee ay tte sla Bes i if 
=! BN eed Le) 1 


Gicsait iE a MPLEE Ld, 
Oe i JE gs 
Oa&s ath 2 Wiles 


rte i. . 
Bay Gale tei ve Gyan 


= 


A BRS oy A SEB 
\ 2 ip 
o, se best Siacak 


pra t Sata oe 


CAS Ty ‘ee bees 
a Ob ee: B pally 


23. AlL-Mu'minin 


21. 


22. 
23. 


24. 
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Invero, anche nel bestiame vi € 
argomento [di meditazione]: vi 
diamo da bere di ci che é nel 
loro ventre ¢ ne tracte molti 
vantagel: e di loro vi cibate; 


Vlaggiate su di essi ¢ sul vascelli, 


Gia inviammo Noé al suo popolo. 
Disse lore: “O popol mio, adorate 
Allah. Per voi non c’é altro dio 
che Lui. Non Lo temete?”. 


Allora i notabili della sua gente, 
che erano miscredentl, dissero: 
“Costu non é che un uomo come 
vol! Vuole [solo] elevarsi sopra 
di voi. Se Allah avesse voluto 
[che credessimo] avrebbe fatto 
scendere degli angeli. Ma di 
questo non abblamo mai avuto 
notizia, [neppure] dai nostri 
antenati pid lontani. 


Certo costul non é che un uomo 
posseduto. Osservatelo per un po’ 
di tempo...” 


Disse [Noé]: “Signore, alutami, 
mi trattano da impostore”. 


Percid gli ispirammea: “Costruisci 
un'Arca sotto 1 Nostri occhi, 
secondo quello che ti abbiamo 
ispirato. Pol, quando giungera il 
Decreto Nostro ¢ ribollira la 
Fornace, allora imbarca una coppia 
per ogni specie e la tua famiglia, 
eccetto colui contro il quale é gia 
stata emessa la sentenza. E non Mi 
nvolgere suppliche in favore degli 
ingiusti: saranno annegati. 
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Quando poi vi sarele sistemati 
nell'Arca, tu e coloro che saranno 
con te, di': “Sia lodato Allah che 
cl ha salvato dagli ingiusti!”; 


edi: “Signore, dammi approdo in 
un luogo benedetto, Tu sei il 
mighore di coloro che danno 
approdo!” 


(Juesti certamente furono segni, 
In verita, Noi siamo Colui che 
mette alla prova. 


E, dopo di loro, suscitammo 
un altra generazione, 


alla quale inviammo un 
messaggero dei loro, affinché 
dicesse: ““Adorate Allah, per voi 
non c’é altro dio all'infuon di Lui. 
Non Lo temerete dunque?”. 


I notabili della sua gente, che 
erano muiscredenti ¢ che negavano 
l'altra vita, quelli stessi al quali 
concedemmo gli agi in questa 
Vila, dissero: “Costu non é che 
un UOMO Come Vol, Mangia clo 
che voi mangiate, ¢ beve cid che 
vol bevete. 

Se obbedirete ad un vostro simile, 
sarete certo tra 1 perdenti! 
Davvero vi promette che quando 
sarete mortl, [ridott: a] polvere e 
ossa, sarete risuscitati? 


Lontano, lontano, é cio che vi 
viene promesso! 


Non esiste altro che questa nostra 
Vila; ViViamo ¢ moriamo ¢ non 
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saremo risuscitati. 


Non é altro che un womo che ha 
inventato menzogne contro Allah 
enol non gli presteremo alcuna 
fede!”’. 


Disse [Hid]: “Signore, aiutami, 
mi trattano da impostore”’, 


Rispose [Allah]: “Ben presto se 
ne pentiranno, é certo!” 


Li colpi i] Grido* in tutta 
mustizia ¢ li rendemmo come 
detriti portati dalla corrente. 
Periscano per sempre gli ingiusti. 
* [Vedi nota a XI, 67] 


Dopo di loro suscitammo altre 
generazioni. 


Nessuna comunita anticipera o 
ritardera il termine suo. 


Inviammo 1 nostrl messaggeri, in 
successione. 

Ogn volta che un messaggero 
flunse a una comunita, lo 
trattarono da impostore. 

Facemmo si che succedessero 
le une alle altre e ne facemmo 
[argomento di] leggende. 
Periscano per sempre le genti che 
non credono! 

Quindi inviammo Mosé ¢ suo 
fratello Aronne, col segni Nostri 
ed autorita evidente, 


a Faraone ¢ ai suoi notabili che s1 
mostrarono orgogliosi: era gente 
superba. 


Dissero: “Dovremmo credere in 
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ALMu'minin Guz’: L8 
due uomini come noi, il cui 
popolo é nostro schiavo?”’. 


Li tacclarono di menzogna e€ 
furono tra coloro che vennero 
anmentatt, 

Gia demmo il Libro a Mosé, 
affinché seguissero la retta via. 


E facemmo un segno del figlio di 
Maria ¢ di sua madre, Demmo 
loro rifugio su un colle tranquillo 
é lrrigato. 


()} Messaggeri, mangiate quello 
che é puro e operate il bene. Si, io 
conosco bene il vostro agire. 


In verita questa vostra Comunita 
é una Comunita unica ¢ Io sono il 
vostro Signore. ‘TemeteMi dunque. 


Ma essi si divisero in sette e ogni 
fazione 31 gloria di cid che 
possiede, 

Lasciali immersi [nella loro 
situazione] per un certo periodo. 


Credono forse che tutto cid che 
concediamo loro, beni e prole, 


[sla un anticipo| sulle buone cose 
[della vita futura]? 

Certo che no! Sono del tutto 
incascienti. 


In verita, coloro che fremono per 
il more del loro Signore, 


che credono nei segni del loro 
Signore, 


che nulla associano al loro 
Signore, 
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che danno quello che danno con 
cuore colmo di tumore, pensando 
al ritorno al loro Signore, 


essi sono coloro che s1 affrettano 
al bene ¢ sono 1 primi ad 
assolverlo, 


Non carichiamo nessuna anima 
oltre cio che puo portare. Presso 
di Noi c'é un Libro che dice la 
verita, ed essi non subiranno 
alcun torto. 


Ma a proposito [di questo 
Corano] 1 loro cuorl sono 
distratt. 

Ci sono azioni verso le quali 
gli iniqui andranno 
inevitabilmente, 


Quando po colpiamo col Nostro 
castigo 1 pill agiati tra di loro, 
lanciano grida d'angoscia: 


“Non gridate oggi! Nessuno vi 
proteggera da Noi! 


Quando vi erano recitati 1 Miei 
segni, volgevate le spalle, 


gonfi d'orgoglio li denigravate 
nelle vostre veglie”. 


Non ne hanno dunque meditato le 
parole [di Allah]? Forse é giunto 
loro qualche cosa che mal era 
pervenuta al loro antenati? 

Gia conoscevano il Messaggero, 
perché poi lo hanno rinnegato? 
Oppure dicono: “E un posseduto 
dai démoni”. E invece la verita, 
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quello che lui ha recato, ma la 
maggior parte di lore disdegna la 
verita. 


Se la verta fosse consona alle 
loro passioni, certamente $1 
sarebbero corrottl i cieli e la terra 
e quelli che vi si trovano! No, 
abbiamo dato loro il Monito, ma 
essi se ne allontanano. 


Qppure stai chiedendo loro un 
compenso? I] compenso del tuo 
Signore ¢ migliore, ed Eghi é il 
migliore dei sostentatori, 


Certo, tu li inviti alla retta via. 


Invero coloro che non credono 
all'altra vita se ne allontanano. 


Se li facessimo oggetto della 
misericordia ¢ allontanassimo la 
museria che li affligge, certamente 
persevererebbero alla ceca nella 
loro ribellione. 


Gia li colpimmo col castigo, ma 
non si sono arresi al loro Signore, 
non si sone umiliati, 


[E non lo faranno) fino a quando 
non apriremo su di loro la porta 
del castigo terribile, e allora 
saranno disperati, 

Egli é¢ Colui Che ha creato l'udito, 


la vista € 1 cuorl. Eppure ben 
raramente Gli siete riconoscenti. 


Egli é Colui Che vi ha distribuito 
sulla terra e presso di Lui sarete 
riuniti. 
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Egh é Colui Che da la vita e da la 
morte, a Lui [appartiene] 
l'alternarsi del giorno ¢ della 
notte. Non capite dunque? 


Dicono piuttosto quello che gia 
dissero 1 loro antenati. 


Dicono: “Quando saremo morti ¢ 
ridotti in polvere e ossa, davvero 
saremo resuscitati? 


Cl viene promesso questo, come 
gia [fu promesso] al nostri avi: 
non sono altro che vecchie 
storie”. 


Di’: “A chi [appartiene] la terra e 
cid che contienc? [Ditelo] se lo 
sapete!”’, 

Risponderanno: “Ad Allah”, Di’: 
“Non rifletterete dunque?”’. 

Di: “Chi ¢ il Signore dei sette cicli, 
il Signore del Trono Sublime?” 
Risponderanno: “Allah”, D1’: 
“Non Lo temerete dunque?”. 

Di': “Chi [iene] nella Sua mano 
il regno di tutte le cose? Chi é 
Colu che protegge e contro il 
(uale nessuno puo essere 
protetto? [Ditelo] se lo sapete!”’, 


Risponderanno: “Allah”. Du’: 
“Com'é dunque che siete 
stregati?”. 

Abbiamo dato loro la verita, ma 
essi sono dei bugiardi. 


Allah non $i é preso figlio alcuno 
e non esiste alcun dio al Sua 
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fiance; ché altrimenti ogni dio se 
ne sarebbe andato con cid che ha 
creato ¢ ognuno [di loro) avrebbe 
cercato di prevalere sugli altri. 

Gloria ad Allah, ben oltre 
quello che affermano! 


[Egh ¢ 11] Conoscitore del visibile 
e dell'invisibile. Egli é ben pit 
alto di quanto [Gli] associano! 
D1": “Mio Signore, se mal mi 
mostreral quello che hai 
promesso loro... 


ebbene, mio Signore, non mi 
annoverare tra gli ingiusti”’. 


In verita, Nol possiamo mostrartl 
quello che abbiamo loro 
promesso. 

Respingi il male con cid che é 
migliore. Ben sappiamo quel che 
dicono. 


E di: “Signore, mi rifugio in Te 
contro le seduzioni dei diavoli, 
emi rifugio in Te, Signore, contro 
la loro presenza Vicino a me’. 


Quando pot si presenta la morte a 
uno di loro, egli dice: “Mio 
Signore! Fatemi ritornare! 


100, Che io possa fare il bene che ho 


omesso’. No! Non é altro che la 
[vana] parola che [egli] pronuncia 
e dietro di loro sara eretla una 
barriera fino al Giomo della 
Resurrezione. 


101. Quando poi sara suonato il 


Corno, in quel Giorno non ci 
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saranno tra loro pil legami 
parentali, ¢ non s1 porranno piu 
domande. 


Coloro che avranno bilance 
pesanti, avranno la beatitudine; 


ma coloro che avranno bilance 
leggere, saranno quelli che 
avranno perduto loro stessi: 
nmarranne in perpetuo 
nell'Inferno, 


il fuoco brucera 1 loro volti e 
avranno torte le labbra. 

“Non vi sono stati recitati i Miei 
yversetti? E non li consideraste 
lmposture?” 


Risponderanno: “Nostro Signore, 
ha vinto la disgrazia, eravamo 
gente traviata. 


Signore, facci uscire di qui! Se 
pol persisteremo [nel peccato), 
saremo, allora, davvero ingiusti”. 


Dira: “Rimanetevi ¢ non 
parlateMi pit”. 


Invero, c'era una parte dei Miei 
servi che diceva: “Signore, noi 
crediamo: perdonaci ¢ usaci 
misericordia! Tu set il Mighore 
dei misericordiosi!”. 


E invece li avete scherniti al 
punto da perdere il Ricordo di 
Me, mentre di essi ridevate. 


In verita, oggi li ho compensati di 
clo che hanno sopportato con 
pazienza; essi sono colore che 


hanno conseguito [la beatitudine]. 
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112. Dira: “Quanti anni siete rmmasti 
sulla terra?”’. 


113. Risponderanno: “Siamo rimasti 
un fiomo, o parte di un giorno. 
Interroga coloro che tengono 
il computa’. 


114. Dira: “Davvero siete nmasti ben 
poco. Se lo aveste saputo! 


115. Pensavate che vi avessimo creat 
per celia e che non sareste stati 
ricondoth a No?”’. 


116. Sia esaltato Allah, il vero Re. Non 
c'é altro dio all'infuori di Lun, il 
Signore del Trono Sublime. 


117. E chi invoca insieme ad Allah 
un'altra divinita, senza averne 
prova alcuna, dovra renderne 
conto al suo Signore. Certamente 
i miscredenti non prospereranno. 


118. Edi: “Signore, perdona e usaci 
misericordia, Tu sei il Migliore 
del misericordiosi”. 
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Medinese, n. 102. Di 64 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 35. 


In questa sura sono contenuti elementi spirituali, legali ¢ comportamentali, 
tra loro molto diversi, ma tutti di grande pregnanza ec sigmificato. Nella sua 
Prima parte troviamo i verseth relativi alla formicavione, alla diffamazione, 
quelli che stabilscono la forma corretta per la cessazione di un matrimonio 
compromesso da un adulterio non dimostrabile, quelli che si riferiscono alla 
calunmia contro Aisha {che Allah sia soddisfatto di lei), le norme dettate per 
chiedere il permesso di entrare in casa altrui, quelle sull'abbigliamento e sul 
comportamento femminile. Questi versetti disegnano alcune important linee di 
fondo della morale sessuale e delle regole di niservatezza e pulizia mentale che 
deve osservare la comunita islamica. Con il celebre “versetto della luce” spesso 
citato come una delle sommita liriche del Corano ¢ con quello delle “tenebre 
ammassate’, Allah (gloria a Lui l'’Altissimo) ci propone un'ulteriore metafora 
della luminosita della fede contrapposta alle tencbre della miscredenza. 


fn name di Allah, il Compassionevele, AN Sei ai s 
‘ f - = a 
if Misericordiaso. ee . 
iy iis i rH aman iF. ‘ 
1. [Questa é] una sura che abbiamo eShigateLaginis,. 
rivelato ¢ imposto e per mezzo Sis Mies ne 
ere 


della quale abbiamo fatto 
scendere segmi inequivocahill, 
perché possiate comprendere. 


L—fee 


2. Flagellate la fornmicatrice e il ila id 5a ‘fol Gaal Mt 


fornicatore, clascuno con cento [ae fo: -, ate 
k ak = . 1d \- Aya Io “ co 
4: See oe Foe 341! dials Ssohss bile 
colpi di frusta ¢ non vi impietosite seine ae : 


; . bos siete eee gt aif ct ea 
[nell'applicazione] della Religione (gil Agel Flas Sally yea 

i “red in Lut = sffaele ty. 
di Allah, se credete in Lui e Oculiolals 


nell'Ultimo Giorno, ¢ che un 
gruppo di credenti sia presente 
alla punizione. 


- x - 1 ee at ty 

3. IT] fornicatore non sposera altri acs 2 IN Sey aly 
che una fornicatrice o una baie oy rd ESE 
associatrice. EF la fornicatrice non ee te 
sposera altri che un fornicatore o Orin E 


un associatore, poiché cid & 
interdetto ai credenti. 
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11. 


E coloro che accusano le donne 
oneste senza produrre quattro 
testimoni, siano fustigati con 
ottanta colpi di frusta e non sia 
mai pill accettata la loro 
lestimonianza. Essi sono 1 
corrmuttori, 


eccelto coloro che in seguito si 
Saranno pentiti ed emendatl. 

In verita, Allah é perdonatore, 
musericordioso. 


Quanto a coloro che accusano le 
loro spose, senza aver altri 
testimoni che se stessi, la loro 
testimonianza sla una quadruplice 
attestazione [in Nome] di Allah, 
testimoniante la loro veridicita, 


e con la quinta [attestazione 
invochi] la maledizione di Allah 
su se stesso, se @ tra 1 mentitoni. 


E sia nsparmiata [la punizione 
alla moglie], se ella attesta 
quattro volte, in Nome di Allah, 
che egli ¢ tra 1 mentitori, 


¢ la quinta [attestazione 
invocando] l'ira di Allah su se 
stessa, se egli é trai veritieri. 


Se non fosse per la grazia di 
Allah nei vostri confronti ¢ per la 
Sua musericordia...! Allah é Colu 
che accetta il pentimento, il 
Saggio. 


Invero, molti di voi son stati 
propalatori della calunnia. Non 
consideratelo un male, al 
comtrario & stato un bene per vol. 





= 
oo | 
ae L 


: 
4 
ji jk 


rel aa 
woe FLT 


ly leks 3 hala sss, 

Wey alin! iS pei 
2 ee ot 

oe yd DAG (el igs 


Sil ple Spatial lags a ‘I 


a 
eas 


a 


Shp a 


uw 
" 


= 
int feet ie 


sg pt ee) Spotl 


Axes vais | 23s 
Ree par 2 


niki lele ai aods 


tt 
, = 
Oca) 


“tre Wis 


eitinsat 


| 93) 27 


tr 
Oiuhtts 1.424 


Crobul ee ail tail oN rie 3 i 
Stal 


St aie 


BOT Od a 


LFSC A | Lisa; 
OLS S5 


P isicaks ay lL seel3, 
SiSiyess 55h Sibel 5338 
Be aif Gb AVecBle as A 


24. An-Nor Guz’: 18 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


A clascuno di essi spetta il 
peccato di cul si é caricato, ma 
colui che se ne ¢ assunto la parte 
Maggiore, avra un castigo 
lmmenso.* 

* [Il versetto allude alla calumnia di cui 
fu vittima Aisha (che Allah sia 
soddisfatto di ler), la giovane sposa 
dell'Inviato di Allah (pace e benedizioni 
su di lui}. La rivelazione divina che 
troncd é fece fallire le manovre contro 
lInviato di Allah e la sua farmglia, é 
fissata a chiate lettere nel Corano, lieta 
novella ¢ monito per tutti gli uomini] 


Perché, quando ne sentirono 
[parlare], 1 credenti ¢ le credenti 
non pensarono al bene in loro 
slessi ¢ non dissero: “Questa & 
una palese calunnia’?”’. 


Perché non produssero quattro 
testimoni in proposito? Se non 
portano 1 [quattro] testimoni, 
allora davanti ad Allah, sono essi 
1 bugiardi. 

E se non fosse per la grazia di 
Allah nei vostri confronti c la Sua 
misericordia in questa vita e 
nell'altra, vi avrebbe colpito un 
castigo immenso per quello che 
avete propalata, 


quando con le vostre lingue 
riportaste e con le vostre bocche 
diceste cose, di cul non avevate 
conoscenza alcuna. Pensavate che 
non fosse importante, mentre era 
enorme davanti ad Allah. 


Perché quando ne sentiste parlare 
non diceste: ““Perché mai 
dovremmo parlarne? Gloria a Te 
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21, 


An-Ndr 


o Signore]! E una calunnia 
immensa’’? 


Allah vi csorta a non fare mai pit 
una cosa del genere, se siete 
credenti, 


Allah vi rende noti 1 Suoi segni. 
Allah é sapiente, saggio. 


In verita, coloro che desiderano 
che si diffonda lo scandalo trai 
credenti, avranno un doloroso 
castigo in questa vita e nell'altra. 
Allah sa ¢ voi non sapete. 


Se non fosse per la grazia di 
Allah su di voi ¢ per la Sua 
misericordia! 

In verita, Allah é dolce, 


misericordioso' 


( vol che credete, non seguite le 
tracce di Satana. A chi segue le 
tracce di Satana egli comanda 
scandalo e disonore. Se non fosse 
per la grazia di Allah nei vostri 
confronti ¢ la Sua misericordia, 
nessuno di vol sarebbe mal puro, 
ma Allah rende puro chi vuole Lui. 
Allah é audiente, sapiente. 


Coloro di voi che godono di 
favore ¢ aglalezza, non giurino di 
non darne al parenti, al poverie a 
coloro che emigrano sul sentiero 
di Allah. Perdonino ¢ passino 
oltre! Non desiderate che Allah vi 
perdom? Allah é perdonatore, 

P P 
Msericord1osa. 

* [L'esegesi nicollega direttamente 
questo versetto alla questione della 
calunnia contro Aisha (che Allah sia 
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26. 


27. 


28. 


Guz’: 18 


soddistatte di lei}. Tra coloro che avevane 
niportato la calunnia c’era anche un tale 
Mistah suo parente, che viveva grazie 
alla generosita del di lei padre Abii Bakr. 
Il future califfo offeso ¢ amareggiate 
aveva giurate di escluderlo dal sussidio 
che regolarmente gli passava, Dopo la 
rivelazione di questo versetto, fu il 
Profeta stesso (pace ¢ benedizioni su di 
lui} ad intervenire nei suci contrenti, 
alfinché perdonasse l'olfesa ¢ niprendesse 
lelargizione cantatevale] 


Coloro che calunniano le [donne] 
oneste, distratte [ma] credenti, 
sono maledetti in questa vila ¢ 
nell'altra e tocchera loro castigo 
immenso, 


nel Giorno in cui le loro lingue, le 


loro mani ¢ 1 loro piedi 
testimonieranno contro di loro 
per quello che avranno fatto. 


In quel Giorno, Allah paghera il 
loro vero compensa! Sapranno, 
allora, che Allah é 11 Vero, 
l'Evidente. 


Le malvagie ai malvagi e 1 
malvagi alle malvagie. Le buone 
ai buoni ¢ i buoni alle buone. Essi 
sono indenmi da quello di cui 
sono accusatl. Saranno perdonati 
¢ avranno ricompensa gencrosa, 


(} voi che credete, non entrate in 
case che non siano le vostre, 
senza aver chiesto il permesso ¢ 
aver salutato la gente [che le 
abita]; questo é€ meglio per voi, 
Ve ne ricorderete? 


Se non vi trovate nessuno, non 
entrate comunque finché non ve 
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31. 


Guz": 18 


ne sia dato 1] permesso; ¢ se Vi si 
dice: “Andatevene!", tornatevene 
indietro, Cid & piu pure per vol, 
Allah ben conosce quel che fate. 


Non ci sara colpa da parte vostra, 
se entrerete in case diverse dalle 
abitazioni, nelle quali si trovi 
qualcosa a vol utile.* 

Allah conosce quello che 
palesate e quello che nascondete. 
* [Secondo 1 commentato si tratta dei 
locali adibiti ad esercizi commerciali, 
alberghi, caravanserragl ecc. In tali 
locali, proprio per la loro Tunzione di 
“pubblici esercizi” 
richiesta di permesso per entrare. 


_ fon & necessaria la 


Di’ ai credenti di abbassare il loro 
sguardo e di essere cast. Cio é 
pili pure per loro, Allah ben 
conosce quello che fanno. 


E di alle credenti di abbassare 1 
loro sguardi ed essere caste e di 
non mostrare, dei loro ornament, 
se non quelle che appare; di 
lasciar scendere il loro velo fin sul 
petto ¢ non mostrare i loro 
omamenti ad altri che ai loro 
mariti, ai loro padri, ai padri dei 
loro man, al loro figh, ai figh dei 
loro mariti, al loro fratelli, a figh 
dei loro fratelli, ai figli delle loro 
sorelle, alle loro donne, alle 
schiave che possiedono, al servi 
maschi che non hanno desiderio, 
al ragazzi impuberi che non hanno 
interesse per le parti nascoste delle 
donne. E non battano 1 piedi, si da 
mostrare gli ornamenti che celano. 
Tornate pentiti ad Allah tutti 
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32. 


33. 


34, 


Guz’: 18 


quanti, o credenti, affinché 
possiate prosperare. 


Unite in matrimonio quelli tra voi 
che non sono sposati e 1 vostrl 
schiavi, maschi ¢ femmine che 
slano onesti. E se sono bisognasi, 
Allah hi arricchira della Sua 
Grazia. Allah é largo nel dare e 
sapiente, 


E coloro che non hanno [i mezzi] 
per sposarsi cerchino la castita, 
finché Allah non hi arricchisca 
con la Sua Grazia. Ai vostri 
schiavi che ve lo chiedano, 
concedete l'affrancamento 
contrattuale, se sapete che in essi 
c'é del bene, ¢ date loro parte dei 
beni che Allah ha dato a voi. Per 
brama dei beni di questa vita, non 
costringete a prostituirsi le vostre 
schiave che vogliono manteners1 
caste. E se vi sono costretle, 
ebbene a causa di tale costrizione 
Allah concedera il Suo perdono e 
la Sua misericordia. 


Gia vi rivelammo, in versett 
chiarissimi, l'esempio di coloro 
che vi precedettero, csortazione 
per 1 timoratt. 


Allah é la luce dei cieli e della 
terra, La Sua luce é come quella 
di una nicchia in cui $1 trova una 
lampada, la lampada é in un 
cristallo, il cristallo é come un 
astro brillante; 11 suo 
combustibile viene da un albero 
benedetto, un olive né orientale, 
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né occidentale, 11 cui olio sembra 
illuminare, senza neppure essere 
toccato dal fuoceo. Luce su luce. 
Allah guida verso la Sua luce chi 
vuole Lui ¢ propone agli uomini 
metafore. Allah & onnisciente. 


[E s1 trova questa luce] nelle case 
che Allah ha permesso di 
innalzare, in cui il Suo Nome 
viene menzionato, in cui al mattino 
e alla sera, Eghli é glorificato 

da uomini che il commercio e eli 
affari non distraggono dal ricardo 
di Allah, dall’esecuzione 
dell'orazione, dall'erogazione 
della decima e¢ che temono il 
Giorno in cui i cuore gli sguardi 
saranno sconvolti, 

Affinché Allah li compensi delle 
loro opere piu belle e¢ aggiunga 
loro della Sua Grazia, Allah 
provvede a chi vuole senza misura. 


Quanto a coloro che sono 
miscredenti, le loro opere sono 
come Un miraggio in una plana 
desertica che l'assetato scambia 
per acqua e poi, quando vi 
flunge, non trova nulla; anzi, nel 
pressi trova Allah che eli salda il 
conto, Allah é rapido al conto. 


Cppure [le loro opere sono 
paragonabili] a tenebre di un 
mare profondo, le onde lo 
coprono, [onde] al di sopra delle 
quali si ergono [altre] onde, sulle 
quali vi sono le nuvole. 
[Ammassi di] tenebre le une sulle 
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42. 
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Guz’: 18 


altre, dove l'uomo che stende la 

mano quasi non puo vederla. 
Per colui cui Allah non ha 

dato la luce, non c'é alcuna luce. 


Non vedi come Allah é 
glorificate da tutti coloro che 
sono nel cieli ¢ sulla terra e gli 
uccelli che dispiegano [le ali]? 
Ciascuno conosce come adorarLo 
e renderGli gloria. Allah ben 
conoasce quello che fanno. 


Appartiene ad Allah la sovranita 
sui cieli e sulla terra. Verso Allah 
é il ntorno ultimo. 


Non vedi che Allah spinge le 
nuvole ¢ pot le raduna per farne 
ammiassi? E vedi la plogeia 
scaturire dai loro recessi. E fa 
scendere dal ciclo montagne gonfie 
di grandine. Colpisce con esse chi 
vuole ¢ ne preserva chi vuole ¢ per 
poco, il lampo della folgore [che le 
accompagna], non rapisce la vista, 


Allah alterna la notte e i] giorno, 
Questa é certamente una lezione 
per coloro che hanno occhi per 
vedere]. 


Dall'acqua, Allah ha creato tutti gli 
amimalh. Alcuni di loro strisciano 
sul ventre, altri) cammunano su due 
piedi ¢ altri su quattro, 

Allah crea cid che vuole. In 
verita Allah é onnipotente. 
Gia nvelammo segni chiarissimi. 
Allah dirige chi vuole sulla retta 
via. 
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An-Nar Guz’: 18 
Dicono: “Crediamo in Allah e nel 
Messagzgero e obbediamo”, pol 
alcuni di loro volgono le spalle. 
Costoro non sono affatto credent. 


Quando vengono chiamati ad 
Allah e al Suo Inviato, affinché 
egli giudichi tra di loro, alcuni si 
sollrareono, 


Se il diritto fosse dalla lore parte, 
allora verrebbero a lui 
sottomessi! 


C'é una malattia nei loro cuon? 
Dubitano? ©O credono forse che 
Allah e il Suo Inviato li 
opprimano’? No, sono loro gli 
ingiusti! 


(Quando 1 credenti sono chiamati ad 
Allah e al Suo Inviato, affinché egli 
giudichi tra loro, la loro nsposta é 
“Ascoltiamo e obbediamo”. 

Essi sono coloro che 
prospereranno! 
Colore che obbediscono ad Allah 
e al Suo Inviato paventano Allah 


é Lo temono. Essi sono coloro 
che avranno il successo! 


Cniurano in [Nome di] Allah con 
solenni dichiaraziom che se tu 
dessi loro l’ordine, uscirebbero [a 
combattere], Di': “Non giurate. 
La vostra obbedienza [verbale] é 
ben nota! Allah ben conosce 
quello che fate”. 


Di’: “Obbedite ad Allah e 
obbedite all'Inviato”. Se poi 
volgete le spalle, [sappiate che] a 





VAs hl ¥ Egil a pus 


emi, on thet 


peak dy) AL5 ail C2955 


adit Las 5a a8 Ce mee we, dE 


Cig 

Se on “- 3 faa 
Pops 55 AT ABA 
Ma Bek pee tyTy 
Doyede Hae sla) 


' t A 7 


ae seis ahs yi fie “il 


ay 


esha) 
& etreg ake 
apes) ay Cabs 


See FT a 


al $85 M5 al le os 
@ Stills ass 


wae Paes 


sole pt acl ae alt= 


f be 

‘es et s = é2 fe 

Ay hans S IRS aoe 
@aie be Pines ey earn mc 


T er = 3 


l ait 4 Tew l 
pops atl laakls ‘iN Abi B 
be 
ree ail a G penis} ies cIclSt 


24, An-Nir 


38. 


Guz’: 18 


lui incombera il suo peso ¢ a vol 
il vostro. 

Sc obbedirete, sarete ben 
guidati. L'Inviato non deve che 
trasmettere in mode esplicite [11 
Messaggio]. 


Allah ha promesso a coloro che 
credono e compiono il bene di 
farne [Suoi] vicari sulla terra, come 
gia fu per quelli che li precedettero, 
ch rafforzarli nella regione che Gli 
placque dar loro ¢ di trasformare in 
sicurezza 1 loro timore. Mi 
adoreranno senza assaciarMi 
alcunché. Quanto a colui che dopo 
di cla, ancora sara muiscredente... 
Ecco quelli che sono iniqui! 


Fseguite l'orazione, versate la 
decima ¢ obbedite all'Inviato, si 
che possiate essere oggetto della 
misericordia. 


Non crediate che 1 miscredenti 
possano opporsi alla potenza [di 
Allah] sulla terra. Il Fuoco sara il 
loro asilo; qual tristo destino! 


{} voi che credete, vi chiedano il 
permesso [di entrare] 1 vostri 
servi ¢ quelli che ancora sono 
impuberi, in tre momenti [del 
flomme|: prima dell'orazione 
dell'alba, quando vi spogliate dei 
vostri abitl a mezzogioro e dopo 
l'orazione della notte. Quest sono 
tre momenti di riservatezza per 
vol. A parte cid, non ci sara alcun 
male né per voi, né per loro, se 
andrete e verrete gli uml presso gli 
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alti. Cosi Allah vi splega 1 segmi, 
e Allah é sapiente, saggio, 


E quando i vostri figh raggiungono 
la puberta, chiedano [11 permesso 
di entrare], come fanno quelli che 
prima di loro [la raggiunseral. 

Cosi Allah vi spiega Suoi segni, 
Allah é sapiente, saggio. 


(Quanto alle donne in menopausa, 
che non sperano pill di sposarsi, 
non avranno colpa alcuna se 
abbandoneranno i loro veli, senza 
peraltro mettersi in mostra; ma se 
saranno pudiche, meglio sara per 
loro. 

Allah é Colui che tutto ascolta 
e conosce, 


Non ci sara colpa per il cieco, né 
per lo storpio, né per il malato, né 
per Vol stessi, se mangerete nelle 
vostre case, o nelle case dei vostri 
padri, o nelle case delle vostre 
madn, o nelle case dei vostri 
fratelli, o nelle case delle vostre 
sorelle, o nelle case dei vostn zu 
paterni, o nelle case delle vostre 
zie paterne, o nelle case dei vostri 
#il materni, o nelle case delle 
vostre zie materne o in [altre] case 
di cul possediate le chiavi, o 
presso un vostro amico. FE nessuna 
colpa s¢ mangerete In compagnia 
oda sol, Quando entrate nelle 
case datevi il salute, benedetto e 
puro, che viene da Allah.* 

* [La formula di salute di cui parla il 
Sante Corano é: “As-salimu alaykum wa 
rahmatu Llahi wa barakatuh” (siano con 
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63, 


ol. 


voi la pace ¢ la misericordia di Allah ¢ le 
Sue benedizioni), al quale si nsponde 
con la stessa formula: “wa alaykum ‘s- 
salamu wa rahmatu 'Llahi wa 
barakatuhu’’] 


Cosi Allah vi smegai Sua 
segni, affinché comprendiate. 


I veri] credenti sono coloro che 
credono in Allah e nel Suo 
Inviato ¢ che, quando sono presso 
di lui per una questione che li 
accomuna, non s¢ ne vanno senza 
chiedere 11 permesso [di 
congedarsi]. Coloro che chiedono 
il permesso, sono coloro che 
credono in Allah e nel Suo 
Inviato. Se dunque ti chiedono il 
permesso per qualcosa che preme 
loro, concedilo a chi vuoi e chiedi 
ad Allah di perdonarli. In verita 
Allah é perdonatore, 
misericordioso, 


Non rivolgetevi all'Inviato nello 
stesso modo in cul Vi rivolgete chi 
uni agli altri. Allah ben conosce 
coloro che si defilano di nascosto. 
Coloro che si oppongono al suo 
comando stiano in guardia che 
non glunga lore una prova o non 
li colpisca un castigo doloroso. 


In verita, ad Allah appartiene] 
tutto cid che @ nei cieli e sulla 
terra. Egli conosce le vostre 
condiziom ¢ nel Giorno in cui li 
ricondurra a Sé li informera a 
proposite del loro agire. Allah 
conosce ogmi cosa. 
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Sura XXV. Al-Furqan 


(11 Discrimine) 


Meccana, n. 42. a parte i verss. 68 e 70. Di 77 versetti. Il nome della sura 
deriva dal primo versetto. 


Il termine coranico “Al-Furgin’, che abbiamo tradotto con “il 
discrimine”, deriva da “al-farg” che significa separazione tra due cose ¢ 
distinzione tra loro. Tabari dice che Al-Furgin é uno dei nomi del Corano in 
quanto esso “realizza una distinzione tra il vero ¢ il falso, con gli argomenti 
che propone, con 1 limiti normativi che delinea, con gli obblighi che istituisce 
e con tutti i significali di profonda saggezza che contiene. Commentando 
l'espressione “yawmu ‘l-furgan” (VIII, 41), Mujahid (che Allah sia 
soddisfatto di lui) disse: “... @ 11 Giorno in cui Allah separa il Vero dal falso”. 


in nome di Allah, il Compassionevale, 


eV in 
il Misericordiasa. es | 
1. Benedetto Colui Che ha fatto ve xe ECGS Was aC 
scendere Ul Discrimine sul Suo eer 
Opi pach 


servo, allinché polesse essere un 
ammonitore per tutti i mondi. 


2. Colui Cui [appartiene] la hi 3 12 zy GENE cal 
sovranita dei cieli e della terra, 
Che non si é preso figho alcuno, _ 
Che non ha consoci nella Ole A BecS ee 
sovranita, Che ha creato ogni 
cosa e¢ le ha dato giusta misura. 
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create, nulla creano, e che non a8 FS ay 
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male o il bene a loro stesse, che #33 
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Hanno commesso inglustizia ¢ 
falsita. 


FE dicono: “Favole degli antichi 
che si é fatto scrivere! Che ch 
dettano al mattino e alla sera”. 


Di’: “Lo ha fatto scendere Colui 
Che conosce 1 segreti dei cieli e 
della terra. In verita é 
perdonatore, misericordioso”, 


E dicono: “Ma che Inviato é 
costui, che mangia cibo ¢ 
cammina nel mercati? Perché non 
é stato fatto scendere un angelo, 
che fosse ammonitore assieme a 
lui? 


Perché non gli viene lanciato un 
tesoro [dal ciclo]? Non ha 
heppure un suo giardino di cui 
mangiare [1 frutti|?". Dicono gh 
ingiusti: “Vol segulle un Wome 
stregatol’”, 


Guarda in che maniera ti 
considerano! Si sono sviati e non 
potranno [trovare] il sentiero. 


Benedetto Colui Che, se vuole, ti 
concedera cose ancora migliori di 
queste: Giardini in cul scorrono 1 
ruscelli e ti dara palazzi. 


Invece tacciano di menzogna 
Ora. Per coloro che tacciano di 
menzogna l'Ora, abbiamo 
preparato la Fiamma; 

e quando li vedra da lontano, 
potranno sentirne la furia e il 
crepitio. 
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E quando, legati insieme, saranno 
gcttali in uno spazio angusto, 
invocheranno l'annientamento 
totale, 


[Sara detto lore]: “Oggi non 
invocate l'annientamento una sola 
volta, ma invocatelo molte volte’. 


Di’: “E forse meglio questa 
[Fiamma] o il Giardino perpetuo 
che é stato promesso ai timorati 
come premio ¢ ultima 
destinazione? 


Avranno cola tutto cid che 
desidereranno e perpetua 
dimora’™. Promessa che 1l tua 
Signore manterra. 


Il Giorno in cul saranne riuniti, 
essi ¢ coloro che adoravano 
all'infuori di Allah, [Egli] dira 
[a questi ultimi]: “Siete voi 
che avete sviato questi Mie 
servi o hanno smarrito la via 
da soli?”’. 


Risponderanno: “Gloria a Te! 
Che vantaggio avremmo avuto a 
scegliere alleati ¢ protetton 
all'infuon di Te? Ma Tu colmasti 
loro ei loro avi di [tanta 
ricchezza di] beni, [che] 
dimenticarono il Ricordo [di Te] 
e furono uomini perduti”, 


“Gia hanno smentito quello che 
dite. Non potrete sfuggire [al 
castigo), né avrete soccorso 
alcuno. A tutti gli ingiusti daremo 
un prande castigo.” 
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20. Prima di te non inviammeo alcun 


Zi. 


22. 


23. 


24. 


ao. 


aT 


Messaggero che non mangiasse 
cibo ¢ non camminasse nei 
mercatl. E designammo alcuni 
come tentazioni per gli altri. 
Persevererete? I] tuo Signore 
tutto osserva. 


E coloro che non sperano di 
incontrarCi dicono: “Perché non 
sono stati fatti scendere angeli su 
di noi, [perché] non vediamo il 
nostro Signore?”. Hanno riempito 
di orgoglio le anime loro e 
travalicato 1 limiti dell'arroganza. 


Il Giorno in cui vedranno gli 
angeli, in quel Giorno gli ingiusti 
non avranno nessuna buona 
novella, sara detto loro: “Rifugio 
inaccessibile!”’. 


Abbiamo giudicato le loro opere 
e ne abbiamo fatto polvere 


dispersa, 


In quel Giorno le genti del 
Paradiso avranno il miglior nifugio 
el pit bel luogo per riposare. 


Il Giorno in cui le nuvole del 
cielo si apriranno e scenderanno 
di discesa gli angeli, 


in quel Giorno la vera sovranita 
[apparterra] al Compassionevole 
e sara un Giorno difficile per 1 
muscredenti. 


Tl Giorno in cui l'ingiusto s1 
mordera le mani e dira: “Me 
disgraziato! Ah, se avessi seguito 
la via con il Messaggero! 
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(ual ame, me disgraziato! Se 
non avessi scelto il tale per 
amico! 


Sicuramente mi ha sviato dal 
Monito, dopo che mi giunse”. 

In verita, Satana é il traditore 
degli uomini. 


Il Messagegero dice: “Signore, il 
mio popolo ha in avversione 
questo Corano!”. 


Ad ogni profeta assegnammo un 
nemico scelto trai malvagi, 

Ti basti il tuo Signore come 
guida e ausilio! 


I miscredenti dicona: “Perché il 
Corano non é stato fatto scendere 
su di lui in un‘unica soluzione!”. 
[Lo abbiamo invece rivelato] in 
questo modo per rafforzare il tuo 
cuore. E te lo facciamo recitare 
con cura. 


Non proporranno alcun 
interrogativo, senza che [Noi] ti 


forniamo la verita [in propoasito] ¢ 


la migliore splegazione. 


Coloro che saranno trascinati sul 
lore volti verso l'Inferno, quelli 
sono coloro che avranno la 
peggiore delle condizioni, 1 pit 
sviati dalla retta via. 


Gia demmo a Mosé la Torah e gli 
concedemmo suo fratello Aronne 
come ausilio. 


Dicemmo: “Andate presso il 
popolo che taccié di menzogna 1 
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38. 


39, 


41. 


42. 
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seen Nostri”. E lo colprmme poi 
di distruzione totale. 


E il popolo di Noé, quando 
tacclarono di menzogna 1 
messaggerl, li annegammo e ne 
facemmo un segno per gli 
uomim. Abblamo preparato un 
castigo doloroso per gli ingiusti, 


[Ricorda] gli ‘Ad, i Thamiid e¢ le 
genti di ar-Rass* e molte altre 
generazioni intermedic! 

* ("le genti di ar-Rass": 1 commentaton 
non sone unanimi nel localizzare questo 
popolo. Qualcuno rmliene tratlarsi di gen 
dell’ Arabia, altri di un popolo 

dell’ Azerbaijan. Letteralmente “rass™ 
significa pozzo, fossato, cisterna, Sugli 
‘Ad ei Thamiid vedi (tra I'altro) VII, 
65-78] 

A tutti loro proponemmo delle 
metafore ¢ poi li sterminammo 
totalmente. 


Certamente quegli altri sono 
passati nei pressi della citta* sulla 
quale cadde una ploggia di 
sventura, Non l'han forse vista? 
No, perché ancora non sperano 
nella Resurrezione! 

* [la citta™: si tratta della citté di Lot, 
distrutta a causa della perversione dei 
suoi abitanti: vedi (tra l'altro) WIL, 80-84] 
Quando ti vedono non fanno altro 
che schernirti: “E costui, che 
Allah ha mandato come 
messaggero? 


C"é mancato poco che non ci 
sviasse dai nostri déi, se solo non 
fossimo rimasti perseverantl”. Ma 
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presto sapranno, quando 
vedranno il castigo, chi é il pitt 
sviato dalla [retta] via. 


Non ha visto quello che ha 
elevato a divinita le sue passiom? 

Vuoi forse essere un garante 
per lui? 


Credi che la maggior parte di loro 
ascolti e comprenda? 

Non son altro che animali, ¢ 
ancora plu sviati dalla [retta] via. 


Non hai visto come distende 
l'ombra, 11 tuo Signore? E se 
avesse voluto l'avrebbe fatta 
immobile. Invece facemmo del 
sole il suo riferimento; 


e po. la prendiamo [per 
ricondurla] a Noi con facilita. 


Egli ¢ Colui Che della notte ha 
fatto una veste per vol, del sonno 
un riposo ¢ ha fatto del giorno, un 
risveglio. 


Egli é Colui Che invia i venti 
come annuncio che precede la 
Sua misericordia; e facciameo 
scendere dal cielo un'acqua pura, 


per rivivificare con essa la terra 
morta ¢ dissetare molu degli 
animali e degli uomuini che 
abbiamo creato. 


L'abbiamo distribuita tra loro 
affinché ricordina. 

Ma la maggior parte deghi 
vomini rifiute tutto, eccetto la 
miscredenza. 
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* [Secondo alcum commentaton il 
versette si riferisce alle Sacre Scritture in 
generale o al Corano in particolare. Altn 
ritengono che alluda ai fenomeni naturali 
cilali nei precedenti verseth ¢ in 
particolare all'acqua, ed é in questo senso 
che abbiame reso la traduzione] 


Se avessimo voluto, avremmo 
suscitato un ammonitore in ogni 
citta, 


Non obbedire ai miscredenti; 
lotta con esso* vigorosamente. 
* ("lotta con essa”: con il Coranea] 


Egli ¢ Colui Che ha fatto 
confluire le due acque: una dolce 
e gradevole, l'altra salata ¢ amara, 
e ha posto tra loro una zona 
intermedia, una barriera 
insormontabile. 


Egli ¢ Colui Che dall'acqua, ha 
creato una specie umana ¢ l’ha 
resa consanguinea ed affine. Il 
tuo Signore ¢ potente, 


Adorano, all'infuori di Allah, cid 
che non reca loro né giovamento, 
né danno. Il miscredente sara 
sempre alleato dei nemici, contro 
il suo Signore. 


Ebbene, Noi ti abbiamo inviato 
solo come nunzio ¢ ammonitore. 


Di": “Non vi chiedo ricompensa 


alcuna, ma solo che, chi lo voglia, 


segua la via [che conduce] al suo 
SIZNOre 


Confida nel Vivente che mai non 
muore, lodaLo e glorificaLo. 
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Egli basta a Se Stesso nella 
conoscenza dei peccati dei Suai 
Servi. 


Eghi é Colui Che, in sei giorm, ha 
creato i cieli ¢ la terra ¢ quello 
che vi é frammezzo e quindi Si¢é 
innalzato sul Trona, il 
Compassionevole, Chiedi a 
qualcuno ben informato su di Lui. 


F quando si dice loro: 
“Prosternatevi al 
Compassionevole” dicono: “E 
cos'é mai il Compassionevole? 
Dovremmo prosternarci a chi tu 
cl comandi?”’. E la loro npulsa 
s'accresce, 


Benedetto Colui Che ha posto in 
cielo le costellazioni, un luminare 
e una luna che mschiara! 


Eel é Colui Che ha stabilito 
lalternarsi del giorno e della 
notte, per chi vuole meditare o 
essere riconoscente. 


I servi del Compassionevole: 
sono coloro che cammunano sulla 
terra con umulta e quando gli 
ignorant si rivolgono loro, 
tispondona: “Pace!”, 


coloro che passano la notte 
prosterati e ntti davanti al loro 
Signore; 


coloro che invocano: “Signore, 
allontana da noi il castigo 
dell'Inferno, ché in verita questo & 
un castigo perpetuo: 
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qual tristo nfugio ¢ soggiormo!”; 


coloro che quando spendono non 
sono né avari, né prodighi, ma si 
tengono nel giusto mezzo; 


coloro che non invocano altra 
divinita assieme ad Allah; che 
non uccidono, se non per 
flustizia, un'anima che Allah ha 
reso sacra: ¢ non si danno alla 
fornicazione. E chi compie tali 
aviONl avra una punizione, 


avra casigo raddoppiato nel 
Giorno della Resurrezione e vi 
nmatra in perpetue coperto 
d'ignominia, 


a meno che non s1 penta, creda e 
oper il bene, ché a costoro Allah 
cambiera le loro cattive azioni in 
buone. 

Allah ¢ perdonatore, 
misericordiosa; 


chi sl pente e opera il bene, il suo 
pentimento é verso Allah. 


[E sono coloro] che non rendono 
falsa testimonianza ¢ quando 
passano nel pressi della futilita, 
se ne allontanano con dignita; 


coloro che, quando vengono 
ammoniti con 1 versetti del loro 
Signore, non sone né sordi né 
ciechi 


e dicono: “Signore, dacci 
conforto nelle nostre spose e nel 
nostri figh e fai di noi una guida 
per i timorati [di Allah)”. 
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Per la loro costanza saranno 
compensati con il livello pit alta 
[del Paradiso] e saranno ricevuti 
con l'augurio di pace, 


per rimanervi in perpetuo. Quale 
splendido nfugio ¢ soggiorno! 


Di‘: “Il mio Signore non si curera 
affatto di voi se non Lo 
invocherete. [Ma] gia tacciaste di 
menzogna [la Sua Rivelazione] e 
presto [ne subirete] le inevitabili 
[conseguenze]”. 
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- Sura XXVI. Ash-Shuara’ 





(F Poett) 
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Meccana. n. 47 a parte i verss. 197 ¢ 224-227. Di 227 versetti. Tl nome 
della sura deriva dal vers. 224. 


In nome dt Allah, il Compassionevale, 


9. 


10, 


vd, 


ul Misericerdiasa. 


Ta, Sin, Mim. 


Questi sono i versett del Libro 
chiarissimo, 


Forse, ti affligg1 perché essi non 
sono credent.: 


se volessimo, faremmo scendere 
su di loro un segno dal cielo, di 
fronte al quale piegherebbero i] 
capo. 


Non giunge loro alcun nuovo 
Monito del Compassionevole, 
senza che se ne allontanino. 


Lo hanno tacciato di menzogna. 
Ben presto avranno notizie di cio 
che scherniscono. 


Non hanno visto quante nobili 
specie abbiamo fatto germogliare 
sulla terra? 


(Questo é davvero un segno, ma la 
maggior parte di loro non crede. 
Si, il tuo Signore é l'Eccelso, il 
Misericordioso. 

[Ricorda] quando il tuo Signore 
chiamo Mose: “Recati presso il 
popolo degli oppressori, 


presso il popolo di Faraone: non 
avranno timore di [Me]?". 
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iz. 


14, 


15. 


Lo. 


LT. 


19. 


20). 


Guz’: 19 


Disse: “Signore, invero temo che 
mi trattino da bugiardo. 


E oppresso il mio petto e la mia 
lingua legata*. Manda Aronne 
pluttosto. 

* [Come riferisce una tradizione, Mosé 
aveva un difetto di pronuncia o era 
balbuziente, o forse sapeva che la sua 
fierezza ¢ la sua emotivitéa avrebbero 
talmente sofferto alle accuse degli 
ingiusti da impedireli una reazione 
verbalmente cocrente] 


Di fronte a loro io sono in colpa,* 
Temo che mi uccidano”. 

* [Quando Mosé viveva alla corte del 
Faraone, in preda ad un accesso di ira, 
uccise Involonlariamente un cgivziang che 
stava brutalizzando uno schiave ebreo. In 
consegucnza di cid fu obbligato a fuggire 
dal paese] 


Disse: “Invece no, andate 
entrambi con i Nostri segni. 
Nol saremo con vol € 

ascolteremo. 


Andate da Faraone e ditegli: "Noi 
siamo gli inviati del Signore dei 
mondi, 


affinché tu lasci partire con noi i 
Figh di Isracle"”’, 

Rispose: “Non ti abbiamo forse 
allevato presso di noi quando eri 
bambino, non sei forse rimasto 
con noi molti anni della tua vita? 


Poi hai commesso l'atto di cui ti 
macchiasti ¢ fosti un ingrate”. 


Disse: “Ho fatto cid quando 
ancora ero uno degli smarriti. 
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26. 


21. 


28, 


30. 


31. 


Ash-Shuara' 


Guz’: 19 


Sono fuggito da voi perché ho 
avuto paura ci vor. [Ora] il mio 
Signore mi ha dato il 
discernimento e ha fatto di me 
uno dei [Suoi] Messaggeri. 


Mi vue forse nnfacciare questo 
favore, mentre schiavizzi 1 Figli 
di Israele’?”’. 


Disse Faraone: “E chi é questo 
Signore dei mondi?”. 


Rispose: “Tl Signore dei cieli e 
della terra e di cid che vi é tra 
essl. Se solo poteste essere 
convint!", 

Disse [Faraone] a quelli che lo 
attorniavano: “Non avete 
sentito?”’. 


Disse [Mosé]: “E il vostro 
Signore, il Signore dei vostri 
antenati pill lontani!”’. 

Disse [Faraone]: “Davvero il 
messaggero che vi é stato inviato 
é un folle”. 


Disse [Mosé]; “[E] il Signore 


dell'Oriente ¢ dell’Occidente, ¢ di 
cid che vi é frammezzo, se solo lo 


capiste”’. 


Disse: “Se prenderai un dio 


dall'infuori di me, certamente faro 


di te un prigioniero”, 


Rispose [Mosé]: “Anche se ti 
portassl una prova evidente?”’. 


Disse: “Portala dunque, se sei fra 


i Veritieri”, 
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26. 
32. 


33. 


35. 


36, 


a7. 


42. 


43, 


Ash-Shuara' 


Getté 11 suo bastone, ed ecco che 


[divenne] palesemente un serpente. 


Trasse la sua mano, ed essa 
[apparve] bianca a coloro che 
Ffuardavano. 


Disse [Faraone] ai notabili che lo 
attorniavano: “E davvero un 
mago saplente, 


vuole cacciarvi dalla vostra terra 
con la sua magia. Ebbene, che 
cosa deliberate?” 

Disseroa: “Rimanda lui ¢ suo 
fratello e invia messi nelle citta, 
affinché ti conducano ogni 
prande mago saplente”’. 

Si nunirono 1 maghi per 
l'incontro, nel giorne stabilito, 

E si disse al popolo: “Vi riunirete 
In Massa, 

cosi da poter seguire 1 maghi, se 
saranno vincitori!”’, 

Poi, quando 1 maghi furono 
convenull dissero a Faraone: 
“Davvero avremo una 


ricompensa se saremo vincitori?”’. 


Rispose: “Si, e in tal caso sarete 
trai favorita”. 


Mosé disse loro: “Gettate quello 
che avete da gettare”’. 


Crettarono le lore corde e¢ 1 loro 
bastoni e dissero: “Per la maesta 
di Faraone, saremo noi i 
Vincitori!”. 
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48. 
44), 


31. 


32. 


33. 


54. 


Nall 
oo 


Guz’: 19 


Getté Mosé il suo bastone ed esso 
inghiotti 1 lore artifice. 


Allora i maghi si gettarono in 
prosternazione, 


dicendo: “Crediamo nel Signore 
dei mondi, 


il Signore di Mosé e di Aronne”. 


Disse [Faraone]: “Crederete in 
Lui prima che 10 ve lo permetta? 
In verita, é lui il vostro gran 
macstro, colui che vi ha insegnato 
la magia! Presto imparerete [a 
vostre spese|: vi fard tagliare 
mani ¢ pleci alternati ¢ vi fard 
crocifiggere tutti quanti”. 


Risposero: “Non sara un male: al 
nostro Signore faremo ritomae, 


Bramiamo che il nostro Signore 
perdoni 1 nostri peccati, per 
essere stati 1 primi a credere”’. 


E rivelammo a Mosé: “Fa' partire 
1 Miei servi nottetempo. 
Certamente sarete nseguiti’’. 


Faraone mandd messi in tutte le 
citta: 

[perché dicessero:] ‘“Invero, sono 
UN gTUppo esiguo, 

é ci hanno irritato, 


mentre nol siamo ben vigilt’. 


Facemmo si che abbandonassero 
giardimi ¢ fonti, 


tesori e graziose dimore. 
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60). 
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63, 


O-. 


fo. 
O7. 
68. 


64. 
70, 


Tl. 
ee 


73. 
74. 


Ash-Shuara' Guz’: 19 


Cosi fu, ¢ [tutto] demmo in 
eredita al Fighi di Israele. 


Al levarsi del sole li inseguirono. 


Quando le due schiere s1 
avvistarono, 1 compagni di Mosé 
dissero: “Saremo raggiunti!”, 


Disse [Mosé]: “Giammiai, il mio 
Slmnore ¢ con me e mi guidera”. 
Rivelammo a Moseé: “Colpisei il 
mare con il tuo bastone”. 

Subito si apri ¢ ogni parte 
[dell'acqua] fu come una 
montagna enorme. 

Facemmo avvicinare gli altri, 

e salvammo Mosé e tutti coloro 
che erano con lui, 

mentre annegammo gli altri. 


In verita, in clo vi € un segno! Ma 
la maggior parte di loro non 
crede. 


In verita, il tuo Signore é 
l'Eeccelso, il Misericordioso. 


E recita loro la storia di Abramo, 


quando disse a suo padre e al suo 
popolo: “Cosa adorate?”’. 


Risposero: “Adoriamo gli idoli e 
resteremo fedeli a loro”. 


Disse [Abramo]: “Wi ascoltano, 
quando li invocate? 


Vi giovano o vi recano danno?”. 


Risposero: “No, ma trovammo 1 
nostri avi che facevano cosi!”, 
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106, [Ricorda] quando il loro fratello 
Noé disse loro: “Non sarete 
dunque timorati? 
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107, 


108. 


104, 


110. 
Lil. 
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116. 


117. 


118. 


119. 


120. 
12. 


Guz’: 19 


Invero sono per vol un 
messaggero degno di fede! 


Temete Allah ¢ obbeditemi. 


Non vi chiedo ricompensa alcuna, 


ché la mia ricompensa é presso il 
Signore dei mondi. 


Temete Allah e obbeditem1”. 


Risposero: “Dovremmo credere 
in te, nonostante che siano i plu 
miserabili [di noi] a seguirti?”. 
Disse [Noé]: “ 
loro operato. 


Io non conosco il 


3.11 giudizio su di loro spetta al mio 


Signore. Se solo ne foste 
consapevali! 


. Non saré certo io a respingere i 


credenti. 


_lo non sono altro che un nunzio 


esplicito”. 

Dissero: “O Noé, se non smetti 
saral certamente lapidato”’. 
Disse: “O Signor mio, la mia 
gente mi tratta da bugiardo. 


Apri una via tra me ¢ loro, ¢ salva 
me ¢ i credenti che sono con me”. 


Salvammeo lui, e¢ quelli che erano 
insieme con lui sull’Arca 
stracolma. 


Gli altri li annegammo. 


Ecco certamente un segno, 
tuttavia la magegior parte di loro 
non crede. 
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127. 


128. 


129. 


134. 
135. 


136. 


ray. 


Guz’: 19 


In verita, il tuo Signore é 


l'Eecelso, il Misencordiosa! 


3. Gli ‘Ad smentirono gli inviati. 


4. [Ricorda] quando il loro fratello 


Hid, disse loro: “Non sarete 
dunque timorati? 


5. Invero sono per vol un 


messaggero degno di fede! 


Temete Allah ¢ obbeditemi. 


Non vi chiedo ricompensa alcuna, 


ché la mia ricompensa ¢ presso il 
Signore det mondi. 

Eleverete un edificio su ogni 
collina, [solo] per fuulita 

E costruirete fortezze, come se 
doveste Vivervi in perpetua? 


.E quando colpirete, lo farete 


come tiranni? 


. Temete Allah e obbeditemi, 


.¢ temete Colui che vi ha 


provvisto di cid che ben sapete: 


. Vi ha provvisto di bestiame e di 


progenie, 
di giardimi ¢ font. 


Invero, temo per voi il castigo di 
un Giormo terribile”. 


Dissero: “Che tu ci ammonisca o 
non lo faccia, per noi é la stessa 
Cosa. 


(Questi nostr costumi non sono 
che quelli degli antichi: 
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139, 
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144. 
145, 
146, 


147. 
148. 


149), 


150. 
135i. 


Guz’: 19 


[pertanto] non saremo certo 
pumiti”. 


Lo trattarono da bugiardo e Noi hi 
facemmo perire. 

Questo é certo un segno, ma la 
maggior parte di loro non crede. 


In verita il tuo Signore é 
l'Eccelso, il Misericordioso! 


I Thamid accusarono di 
menzogna gli inviatt. 


Quando il loro fratello Salih disse 
loro: “Non sarete dunque timorati? 


3, Invero, sono per vol un 


messaggero degno di fede! 
Temete Allah ¢ obbeditemi. 


Non vi chiedo ncompensa alcuna, 
ché la mia ricompensa é presso i 
Signore dei mond. 


Sicte sicuri di poter essere sempre 
qui al sicuro, 


tra giardimi ¢ fonti, 


tra messi ¢ palmeti dalle spate 
stracariche, 


a scavare con maestria case nelle 
montagne? 


Temete Allah e obbeditemi. 


Non obbedite al comandi degli 
empl, 


.che spargono la corruzione sulla 


terra, senza mai emendarsi”’. 


§. Dissero: “Tu non sei altro che 


uno stregato! 
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156. 
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158. 
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161. 


Lo2. 


163, 
164, 


165, 


Lf. 


Lo?, 


Guz’: 19 


Sci un uomo come noi, Dacci un 
segno, se sel veridico”. 


.Disse: “Questa é una cammella: 


berra e vol berrete nei giormni 
stabiliti, 

Non fatele alcun male o vi 
colpira ul castigo di un Giorno 
tremendo”. 

Le tagliarono 1 garretti, ma 
ebbero a pentirsene! 


Li colpi il castigo. Ecco certo un 
segno! Ma la maggior parte di 
loro non crede. 

In verita il tuo Signore é 
l'Eccelso, 11 Misericordioso! 

Il popolo di Lot accuse di 
menzogna gli inviati, 

{Juando il loro fratello Lot, disse 
loro: “Non sarete dunque tmorati 
[di Allah]? 

Invero, sono per voi un 
messaggero degno di fede. 


Temete Allah ¢ obbeditemi. 


Non vi chiedo ricompensa alcuna, 


ché la mia ricompensa € presso il 
Signore dei mond, 


Tra tutte le creature bramerete i 
maschi, 


lasciando da parte le spose che il 
vostro Signore ha creato per vou? 
Ma voi siete un popolo di 
trasgressori!”’. 


Dissero: “Se non la smetti, 
certamente saral scacciato”. 
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168, 


169. 


170. 


ri, 


LT. 


16. 


177. 


178. 


179, 


180). 


181. 


182. 


Guz’: 19 
Disse: “Io aborrisco il vostro 
comportamento. 

Signore, preserva me e la mia 
famiglia dalle loro azion”. 


Noi lo salvammo insieme con 
tutta la sua famiglia, 


a parte una vecchia che resto 
indietro. 


.Quindi annientammo tutti gli 


altri: 


3, facemmo scendere su di loro una 


ploggia, una pioggia orribile su 
coloro che erano stati [invano] 
avvertiti. 


Questo é certo un segno! Ma la 
maggior parte di loro non crede. 


5. In verita il tuo Signore é 


l'Eccelso, il Misericordiosa! 


Il popolo di al-Aykah* accuso di 
menzogna gli inviati, 

* ["l popelo di al-Aykah”: (11 
“Boschetio’), i Madianiti] 

Quando Shu'ayb disse loro: “Non 
sarete dunque timorati [di Allah]? 


Invero sono per vol un 
messaggero degno di fede! 


Temete Allah ¢ obbeditemi. 

Non vi chiedo ncompensa alcuna, 
ché la mia ricompensa é presso il 
Signore dei mond. 

Colmate la misura ¢ non siate 
fraudolenti, 


e pesate con giusta bilancia. 
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183. Non date agh uomini mene di 


184. 


185. 


1&6. 


LBY. 


188. 


189, 


190), 


191. 


192. 


193, 


quel che spetta loro ¢ non 
corrompete la terra portandovi 
disordine. 


Temete Colui che ha creato voi e¢ 
le generazioni antiche”. 


Dissero: “Davvero tu sei uno 


stregato, 


enon sel che un uomoe come nol: 
davvero pensiamo che tu sia un 
bugiardo. 


Fal cadere su di noi dei pezzi di 
cielo, se sei Veridico!”, 


Disse: “Tl mio Signore ben 
conosce quello che fate”. 


Lo trattarono da bugiardo. Li 
colpi allora il castigo del Giorno 
dell'Ombra*. In verita, fu il 
castigo di un Giorno terribile. 

* [il Giorno dell'Ombra™: lesegesi 
(Tabari} riferisce che in un giormo torrido 
i Madianiti uscirono dalle loro case per 
cercare un po di conforte, dirigendosi 
verso una prande nuvola che aveva 
oscurato 1] sole ¢ che prometteva 
frescura. Li investi una pioggia 
incandescente che li stermind] 


Questo é certo un segno! Ma la 
maggior parte di loro non crede. 


In verita, il tuo Signore é 
l'Eccelso, il Misericordioso! 


In verita, esso* @ davvero cid che 
il Signore dei mondi ha rivelato, 
* [“esso 6": il Corano] 


é sceso con esso lo Spirito fedele, 


* [“lo Spinto fedele”: langelo Gabriele 
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26. Ash-Shuara' 


14. 


195, 
196, 


Lov. 


198. 


14, 


2M). 


201. 


202. 


203. 


Guz’: 19 
(pace su di lui}, il latore della rivelazione 
coranical 
sul cuore tuo, affinché tu fossi un 
ammonitore 
in lingua araba esplicita. 

E gia era nelle scritture degli 
antichi. 

Non é un segno, per loro, che lo 
nconoscano 1 saplenti dei Figli di 
Israele? 

Se lo avessimo rivelato ad un non 
arabo, 

e questi lo avesse recitato loro, 
non Vi avrebbero creduto. 


In tal modo lo facemimo entrare 
nel cuore dei miscredenti: 


ma non crederanno in esso prima 
di aver visto il castigo doloroso, 
che giungera loro all'improvviso, 
senza che se ne accorgano, 


Diranno allora: “C1 sar& concesso 
un rinvio?”. 


.E il Nostro castigo che vogliono 


affrettare? 


.Non vedi che, se concedessimo 


loro di godere per anni, 


.@ quind giungesse loro cid di cui 


furono minacciati, 


.non gioverebbe loro quel che 


hanno goduto. 


. Nessuna citta disttuggemmo 


senza che avesse ayuto 
ammoniteri, 
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209, 


che l’avvertissero - ché Noi non 
siamo ingiusti, 


210. Non sono i diavoli che l"hanno 


211. 


ta 
— 
bai 


fatto scendere: 


ché Esso non si addice loro, e 
neppure avrebbero potuto 
[produrlo], 


. poiché invero sono esclusi 


dall'ascalto, 


.Non invocare assieme ad Allah 


un'‘altra divinita, ché saresti tra 1 
dannat. 


214. Danne l'annuncio ai tuoi parent 


215. 


216. 


217. 


218. 


209. 


pit stretti. 


e sil benevolo con i credenti che 
ti seguono.* 

* ['e sii benevolo”: lett. “abbassa 
Vala...°. La predicazione di Muhammad 
(pace ¢ benedizioni su di lui} inizié 
all'interno della sua famiglia; in seguito, 
dopo la conquista della Mecca muni 
tutta la sua famiglia invitandola al 
rispetto nigoroso del culto ¢ della legge 
islamica] 


Se poi ti disobbediscono allora 
di’: “In verita, sconfesso quello 
che fate!”. 


E confida nell'Eccelso, nel 
Misericordioso, 


che ti vede quando ti alzi [per 
l'orazione |, 


eé [vede] 1 tuol movimenti tra 
coloro che si prosternano. 


220. In verita Egli é Colui che tutto 


ascolta ¢ conosce, 
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221. 


222. 


223, 


Guz’: 19 


[Volete che]vi indichi quelli sui 
quali scendono 1 diavoli? 
Scendono su ogni mentitore 


peccaminoso. 


Tendono l'orecchio, ma la 
maggior parte di loro sono 
bugiardi. 


224. E quanto ai poeti, sono i traviati 


225. 


226. 
ea 


che li seguono... 


Non vedi come errano in ogni 
valle, 


e dicono cose che non fanno? 


Eccetto* coloro che credono, 
compiono il bene e spesso 
ricordano Allah, e che s1 
difendono quando sono vittime di 
un ingiustizia. Gli ingiusti 
vedranno, ben presto, il destino 
verso il quale si avviano. 

* [Non sono certo 1 poet ¢ la poesia nel 
suo complesso ad essere condannati dal 
Corano, ma solo quelli che hanno data 
prova di oscenita, di dileggio, di 
vanagloria] 
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27. An-Naml 


Guz’: 19 


Sura XXVIL An-Naml 


(Le Formiche) 








9, 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


Ta’, Stn. Ecco 1 versetti del 
Corano e di un Libro chiarissimo, 


guida e buona novella per 1 
credenti 


che assolvono all'orazione, 
pagano la decima e credono con 
fermezza all'altra vita. 


Quanto a coloro che non credono 
nell'altra vita, facemmo [sembrar] 
belle le loro azioni, si che 
procedessero alla cieca. 


[Appartiene] a loro il peggiore 
dei castighi e nell'altra vita 
saranno 1 plu grandi perdenti. 


Certo, tu nicevi il Corano da parte 
di un Saggio, un Sapiente. 


[Ricorda] quando Mosé disse alla 
sua famighia: “Ho visto un fuoco, 
Vi porterd notizie di esso o 
tornero con un tizZone acceso, 
affinché vi possiate nscaldare!” 


Quando vi giunse fu chiamato: 
“Sia benedetto Colui che é nel 
fuoco e chi é attorno ad esso e 
gloria ad Allah, Signore del 
creata!”’, 


“O Mosé, in verita Io sono Allah, 
l'Eccelso, il Saggio. 


Meccana n. 48. Di 93 versett. 0 nome della sura deriva dal vers. 18. 
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27. An-Naml 


10. 


il. 


13. 


14. 


Guz’: 19 


Getta il tuo bastone!”’ Quando lo 
vide contorcersi come fosse un 
serpente, volse le spalle, ma non 
tornd sul suol passi. “Non aver 
paura, Mosé. Gli Inviati non 
hanno niente da temere nei Miei 
confront. 


[Hanno da temere] soltanto 
coloro che sono stati ingiusu. 

Ma per coloro che 
sostituiscono il male con il bene, 
in verita Io sono perdonatore, 
misericordioso! 


Infila la tua mano nell'apertura 
della tua tunica, la trarrai bianca 
senza male alcuno, @ é uno dei 
nove segmi* [destinati] a Faraone 
e al suo popolo; essi sono 
davvero un popolo di empi!” 


Quando poi giunsero loro 1 Nostn 
segni evidenti, dissero: “Questa ¢ 
magia evidente!”’. 

* [I nove segni che Allah Altissimo 
detic a Mosé, per suffragarlo nella sua 
missione presso Paraone, oltre alla mano 
che diventa “bianca’, il bastone che si 
trasforma in serpente (WII, LOT), la 
siccita, la carestia (WIT, 130), 
linendazione, le cavallette, le pulei, le 
rane ¢ l'acqua del Nilo che diventa 
sangue (WII, 133)] 


Ingiusti ¢ orgogliosi li negarono, 
anche se intimamente ne erano 
certi. Guarda cosa é accaduto ai 
corruttori' 


Gia demmo scienza a Davide e 
Salomone. Dissero: “Lode ad 
Allah, Che ci ha concesso 
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27. An-Naml 


Lo. 


iy. 


18. 


19. 


2(). 


oa. 


22. 


eccellenza su molti dei Suoi servi 
credenti!”’, 


Salomone succedette a Davide c 
disse: “(} uomuini, ci é stato 
insegnato il linguaggio degli 
uccelhi ¢ ci é stata data 
abbondanza di ogni cosa: invero 
questa ¢ grazia cvidente!”’, 


Furono riunite per Salomone le 
sue schiere di d¢momi, di uomini 
e di uccelli ¢ furono allineate in 
ranghi distinti. 


Quando giunsero alla valle delle 
formiche, una formica disse: “QO 
formiche, nientrate nelle vostre 
dimore, che non vi schiaccino 
inavvertitamente Salomone ¢ le 
sue truppe”. 


[Salomone] sorrise a queste suc 
parole e disse: “Concedimi, o 
Signore, di esserT grato per il 
favore che hal concesso a me, a 
nuo padre e a mia madre e 
[concedimi] di compiere i] bene 
che Tu gradisci e, per la Tua 
misericordia, fammi entrare trai 
Tuoi virtuosi servitori”. 


Passo in rivista gli uccelli e disse: 
“Perché mai non vedo l'upupa? E 
forse tra gli assenti? 


Le infliggerd un severo castigo, o 
la sgozzero, a meno che non 
adduca una valida scusa”’. 


Ma non tardé ancora per molto, 
Disse: “Ho appreso qualcosa che 
tu non conosci: ti porte notizie 
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24. 


2, 


26. 


25. 


24, 


Guz’: 19 


certe sui Saba*: 

* ["Saba": lesegesi classica afferma 
trattarsi di un popolo che abitava lo 
Yemen, regione meridionale della 
penisola arabica. La regina che regnava 
su di loro si chiamava Bilgis ¢ abitava in 
un palazzo che sargeva nel pressi di 
Sana, l'attuale capitale della repubblica 
dello Yemen] 


ho scoperto che una donna é loro 
regina, che & provvista di ogni 
bene e che possiede un trono 
magnifico. 


L‘ho scorta prosternarsi, insieme 
col suo popolo, davanti al sole 
invece che ad Allah. Satana ha 
reso belle le loro azioni agli occhi 
loro, li ha sviati dalla retta via e 
non hanne guida alcuna. 

Perché mai non s1 prosternana 
dinanzi ad Allah, Che svela cid 
che é nascosto nel cieli e sulla 
terra ¢ che conosce quel che 
celate e quel che palesate? 


Allah! Non c'é dio all'infuori ci 
Lui, il Signore del Trono 
Lmmenso”. 


Disse [Salomone]: “Presto 
vedremo se hai detto la verita o se 
hai mentito. 


Va’ con questa mia lettera e falla 
cadere su di loro; mettiti poi in 
disparte e aspetta cid che le sara 
risposto”’. 


Disse [la regina]: “O notabili, mi 
é stata fatta pervenire una nobile 
lettera. 
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32. 


33, 


34, 


af, 


. An-Naml Guz’: 19 
Giunge da Salomone, [dice]: In 


nome di Allah, il 
Compassionevale, il 
Misericordioso, 


non siate arroganti nel miei 
confronti e venile a me, 
sottomessi ad Allah”. 


Disse: “O notabili, datemi il 
vostro parere su questo affare: 
non prendo mal una decisione a 
vostra Insaputa’’. 


Risposero: “Disponiamo di forza 
e tenubile determinazione. La 
decisione spetta a te: stabilisci, 
dunque, quello che vuoi 
ordinare”’. 


Disse: “In verita, quando i re 
penetrano in una citta, la 
saccheggiano ¢ riducono in 
museria i piu nobili dei suoi 
abitanti. E cosi che agiscono. 


Io gli inviero un dono e valutero 
c1d che 1 messi nporteranno”, 


Quando giunsero presso 
Salomone, [egli] disse: “Volete 
forse lusingarmi con le 
nicchezze? Cid che Allah mi ha 
concesso é meglio di quello che 
ha concesso a voi. No, siete voi 
che vi glonate del vostro dono. 


Ritornate dai vostri. Marceremo 
contro di loro con armate alle 
quali non potranno resistere e li 
scacceremo, umiliati e 
miserabili’”’. 
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27. 


38. 


39. 


41, 


42. 


An-Naml Guz’: 19 
Disse [Salomone]: “O notabill, 
chi di voi mi portera il suo trono 
prima che vengano a me 
sottomessi?’, 


Un iftit® tra i démoni, disse: “Te lo 
porterd prima ancora che tu ti sia 
alzato dal tuo posto, ne sono ben 
capace e son degno di fiducia’’. 

* [Un Lirit: un particolare tipo di 
démone, potente ¢ astuto] 

Uno, che aveva conoscenza del 
Libro, disse: “Te lo porterd prima 
ancora che tu possa battere 
cigho”. Quando poi [Salomone] 
lo vide posarsi presso di sé, disse: 
“Questo é parte della grazia del 
mo Signore per mettermi alla 
prova, [e vedere] se saro 
rconoscente o ingrato. Quanto a 
chi é riconoscente, lo é per se 
stesso, ¢ chi é ingrato... [sappia 
che] il mio Signore basta a Se 
Stesso ed & generoso”. 


E disse: “Rendetele imconoscibile 
il suc trono: vedremo se lo 
nconoscera o se fa parte di coloro 
che non sono guidati”. 


Quando giunse, le fu detto: “E 
questo il tuo trong?”, 

Rispose: ‘“Sembrerebbe che lo 
sia’. [Disse Salomone]: “Gia ci 
fu data la scienza e 914 fummo 
sottomessi ad Allah”, 


Cio che adorava all'infuori di 
Allah, l'aveva distolta, 

Invero faceva parte di un 
popolo miscredente, 
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45. 


47. 


48. 


44. 


50. Ordirono una trama e Noi 





Le fu detto: “Entra nel palazzo”. aa sina era SIGS 
Quando lo vide, credette che ban 9) ied, cum ee eh 
fosse un'acqua profonda e s1 Cree & pare 
scopri le gambe, [Allora BIE Ss IG ls eases 
Salomone] disse: “E un palazzo Acs Aree ac 
lastricato di cristallo”. Disse Te ee 
[quella]: “Signore! Sono stata 

ingiusta nel mie stess1 confronti. 

Mi sottometto con Salomone ad 

Allah, Signore dei mondi”, 

Ai Thamid inviammoe il loro hte ct 55,3 Gio ial; 


fratello Salih: [disse] “Adorate eg TE et teat | 2 vet 
ay iene. ; 1) pa La ae sleaisl Iya 25 
Allah”. Invece si divisero in due © ae ae 


gruppi in discordia tra loro. 


‘ Tere tt TA ose ee er UE 
Disse: “QO popol mio, perché A SSS ple ad 
volete affrettare il male piuttosto ok Eat fee Sea eet 
; fi s a A OY oe A i 
che il bene? Perché non chiedere “2 
il perdono ad Allah, affinché vi Os Sys5 
usi tmisericordia?”. 

4 cu =, © a te = an Foo 
Dissero: “In te e in coloro che Pe Js a EsG) Ma 
sono con te, vediamo un uccello Sah pt oth eee 

Otay le SPE Matlice 


di malaugurio”’. Disse: “Tl vostro 
augurio dipende da Allah. Siete 
un popolo messo alla prova’, 


Nella citta, cera una banda di Job a i 5 cll \g5le33 
nove persone che spargevano 
cormuzione sulla terra ¢ non 
facevano alcun bene. 


& ph 355 2b 


Dissero, giurando fra loro [in Bish uses MYZGEG 
nome di] Allah: “Attaccheremo t- <4 

di notte, lui e la sua famiglia. Poi cB AEE oS ge 
diremo a chi vorra vendicarlo: Ozpual als 


Non siamo stati testimomi dello 
sterminio della sua famighia. 
Davvero slamo sincen"”’ 
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An-Naml Guz’: 19 
ordimmo una trama, senza che se 
ne accorgessero, 


Guarda cosa ne é stato della loro 
trama: li facemmo perire insieme 
con tutto il loro popolo. 


Ecco le loro case in rovina, a 
causa dei loro muisfatt.. 

Questo é certo un segno per la 
gente che ha conoscenza! 


E salvammo coloro che avevano 
creduto ed erano timorati. 


[E ncorda] Lot, quando disse al 
suo popolo: “Vi darete alla 
turpitudine pur riconoscendola? 


V1 accosterete agli uomini 
piuttosto che alle femmuine, per 
placare il vostro desiderio? Siete 
davvero un popolo ignorante”. 


La risposta del suo popolo fu 
solo: “Scacciate dalla vostra citta 
la famiglia di Lot! E gente che 
pretende di essere pura’. 


Lo salvammo insieme con la sua 
famiglia, eccetto sua moglie, per 
la quale decidemmo che fosse tra 
coloro che sarebbero stati 
annientati. 


Facemmo scendere su di loro una 
ploggia, una pioggia orribile su 
coloro che erano stati [invano] 
avvertit.. 


i: 


Lode ad Allah e¢ pace sui 
es servi che ha prescelti!”. 

E migliore Allah o quel che 
Gli associano? 
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Guz’: 20 


60. Eglié Colui Che ha creato 1 ciel 


61. 


62. 


64. 


¢ la terra; ¢ dal ciclo ha fatto 
scendere per vol un'acqua, per 
mezzo della quale Noi abbiamo 
fatto germogliare giardini 
rigogliosi; 1 cul alberi voi non 
sapreste far germogliare. Vi ¢ 
forse un'‘altra divinita assieme ad 
Allah? 

No, quella é gente che 
attribuisce eguali [ad Allah]. 


Non é Lui, Che ha fatto della 
terra uno stabile rifugio, Che vi 
ha fatto scorrere 1 fiumi, vi ha 
posto immobili montagne e 
stabilito una barriera tra le due 
acque? V1 é forse un‘altra 
divinita, assieme ad Allah? No, la 
maggior parte di loro non sanno. 


Non é Lui Che risponde quando 
l'affranto Lo invoca, Che libera 
dal male e Che ha fatto di voi 
luogotenenti sulla terra? Vié 
forse un'‘altra divinita, assieme ad 
Allah’ Quanto poco riflettete! 


Non é Lui Che vi guida nelle 
tenebre della terra ¢ del mare, 
Colui Che invia 1 venti nunzi 
della buona novella, che 
precedono la Sua misericordia? 
Vi é forse un‘altra divimita, 
assieme ad Allah? Allah é ben piu 
Alto, di cid che [Gh] associano, 


Non é Lui Che ha dato inizio alla 
creazione e la reitera, Colui Che 
V1 nutre dal cielo ¢ dalla terra? Vi 
é forse un‘altra divinita, assieme 





ari a EY 


gil 55 3% 


one My tl We bores par 


Stee al 


j Tr fee 


BABIN, bates 
Safe 


A ab ens \" 22 


whe Okey Oh pagan Nd ol 


SNAG eal 


teat 


OYE SEL GES! 


a - ys ay 4 od 
bold ot ati et 
joer aot + we ates if 


wet tte cet sa chifit-. sf 
LM ee Vp AEs cl 
Ber tly 


\lad pale NING: cel 


Oidseatools 


=~ as 


27. 


65. 


66, 


67. 


68. 


9. 


70. 


TI, 


fd: 


ta 


74, 


An-Naml 


Guz’: 20 


ad Allah? Di': “Producete la 
vostra prova, se siete veridici”. 


Di’: “Nessuno di coloro che sono 
nei cieli e sulla terra conosce 
l'invisibile, eccetto Allah”. E non 
sanno quando saranno resuscitati, 
La loro conoscenza dell'altra vita 
[é nulla). Sono in preda ai dubbi, 
sono del tutto ciechi [in 
proposite]. 


I miscredenti dicono: “Quando 
saremo polvere noi e 1 nostri avi, 
veramente saremo resuscitati? 


Cra ci é stato promesso, a nol ¢ al 
nostri avi. Non sono che favole 
degli antichi”. 

Di": “Viaggiate sulla terra e 
considerate quale fu la sorte degli 
iniqui’. 

Non ti affliggere per loro, non 
essere angosciato per le loro 
trame. 

Dicono: “Quando [si realizzera] 
questa promessa, se siete 
veridici?”’. 

Di’: “Forse parte di quel che 
volete affrettare é gia 
imminente’’. 


In verita il tuo Signore é preno di 
frazia per gli uomuni, ma la 
maggior parte di loro non sono 
riconoscenti. 


In verita il tuo Signore conosce 
quello che celano 1 loro petti e cid 
che palesano. 
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Non c'é nulla di occulto nel cielo 


e sulla terra che non sia in un 
Libro chiarissimo. 


Questo Corano narra ai Figli di 
Isracle la maggior parte delle 
cose sulle quali divergono, 
mentre ¢, peri credenti, guida ce 
musericordia. 


In verita il tuo Signore giudichera 
tra di loro, col Suo giudizio; Eghi 
é l'Eccelso, il Saggio. 


Confida dunque in Allah: tu sei 
davvero nella verita chiarissima. 


Certo non puoi far sentire 1 mort, 
e neppure far sentire ai sordi il 
nichiamo, quando fuggono 
voltando le spalle. 


FE neppure potrai trarre 1 ciechi 
dal loro sviamento. Solo ti potral 
far ascoltare da coloro che 
credono nei Nostri segni e si 
sottometiono. 


Quando il Decreto cadra loro 
addosso, faremo uscire, per loro, 
una bestia dalla terra.* [Essa] 
proclamera che gli uomini non 
erano convinti della verita dei 
Nostri segni. 

* [“una bestia’: lescatologia islamica 
afferma trattarsi di un segno della fine 
dei tempi. Abi Hurayra riferi che 
MInviste di Allah (pace ¢ benedizioni su 
di lui disse che la “bestia” é una creatura 
mostruosa che, con il sigillo di Salomone 
é il bastone di Mosé, sara sulla collina di 
Safa (nei pressi della Santa Moschea 
della Mecca} nel momento in cui Gest 
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fara la circoambulazione della Kaba. La 
bestia porra un segno sul volto dei 
credenti ¢ un altro, diversa, su quello dei 
miscredenti (hadith nportate dall'imam 
Ahmed). 


In quel Giorno riuniremo, da ogni 
comunita, una massa di coloro 
che tacciarono di menzogna 1 
Nostrl segni, ¢ saranno divisi in 
schiere. 


(Quando saranno cola, [Allah] 
dira: “Avete tacciato di 
menzogna 1 Miei segni senza 
neppure conoscerli? Che cosa 
dunque avete fatto?”’. 


I] Decreto cadra loro addosso, 
perché furono ingiusti e non 
parleranno [piu]. 


Non han forse visto che in verita 
abbiamo fatto la notte affinché 
rposino in essa e il giorno 
affinché vedano con chiarezza? 

Invero questi sono segni per 
un popolo che crede! 


E, nel Giorno in cui sara solfiato 
nella Tromba, saranno atterriti 
tutti coloro che sono nei ciell e 
tutti coloro che sono sulla terra, 
eccetto coloro che Allah vorra. 
Tutti torneranno a Lui 
umiliandosi. 


E vedrai le montagne, che ritieni 
immobili, passare come fossero 
nuvole. Opera di Allah, Che 
rende perfetta ogni cosa. 

Egli é ben informato di quello 
che fate! 
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Chi verra con il bene avra 
qualcosa ancora mighiore. 

In quel Giorno saranno al 
sicuro dal terrore. 


E coloro che verranno con il 
male, avranno 1 volti gettati nel 
Fuoco: “Siete compensati 
diversamente da quel che avete 
operate?” 


In verita mi é stato solo ordinato 
di adorare i] Signore di questa 
cittaé che Egh ha resa inviolabile. 
A Lui tutto [appartiene] ¢ mi ha 
comandato di essere uno dei 
musulmani 


e di recitare i] Corano. Chi segue 
la rela via lo fa a suo Vanlagelo. 
E di’ a chi si svia: “Io non son 

altro che uno degli ammeonitor”. 


Di’: “La lode appartiene ad Allah! 
Presto vi fara vedere 1 Suol segni 
e li neonoscerete’’. Il tuo Signore 
non é¢ incurante di quello che fate. 
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Sura XXVIII. Al-Qasas 


Ul Racconto} 


Meccana, n. 49 a parte i verss. 52-55. Di 88 versetti. Il nome della sura 


deriva dal vers. 25. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericardiaso. 
Ta, Sin, Mim. 


Questi sono i versetti del Libro 
chiarissimo, 

Ti racconteremo secondo verita la 
storia di Mosé e di Faraone, per 
un popolo di credenti, 


Davvero Faraone era altero sulla 
terra; divise in faz1onl 1 suol 
abitanti, per approfittare della 
debolezza di una parte: sgozzava 
1 loro figli maschi e lasciava 
vivere le femmine. In verita era 
uno dei corruttori. 


Invece Noi volevamo colmare di 
favore quelli che erano stati 
oppressi, farne delle guide ¢ degli 
ered. 


[Wolevamo] consolidarli sulla 
terra ¢, loro tramite, far vedere a 
Faraone ¢ Haman* e alle loro 
armate quello che paventavano. 

* [“Himan”: il primo ministra di 
Faraone. Vedi anche MXTX, 39/40 e XL, 
24/36] 


Rivelammo alla madre di Mosé: 
“Allattalo e, quando temerai per 
lui, gettalo nel flume e non 
temere ¢ non essere afflitta: Now 
te lo restituiremo e faremo di lui 
uno degli Inviati™. 
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LO. 


il. 


L?. 


13. 


14. 


Lo raccolse la gente di Faraone, 
si che potesse diventare loro 
hemico e causa di tristezza. 
Davvero Faraone e Haman e le 
loro armate erano colpevoli. 


Disse la moglie di Faraone: 
“(Questo bambino sara] la gina 
dei miei occhi ¢ dei tuoi! Non lo 
uccidete! Forse ci sara utile, o lo 
adotteremo come un figho”, Non 
avevano alcun sospetto. 


Il cuore della madre di Mosé fu 
come fosse vuoto, Poco manco 
che non svelasse ogni cosa, se 
non avessimo rafforzato il suo 
cuore, si che rimanesse credente. 


Thisse alla di lui sorella: 
“Seguilo”, e quella lo osservo di 
nascosto. Non avevano alcun 
sospetto. 


E Noi gli interdicemmo ogni 
nutrice. Allora [la sorella] disse: 
“Posso indicarvi la gente di una 
casa, che potra occuparsene per 
conto vostro e che gli sara 
benevola?”. 


Lo restituimmo a sua madre 
affinché si consolassero 1 suai 
acchi, non fosse piu afflitta e si 
convincesse che la promessa di 
Allah é verita, 

Ma la maggior parte di loro 
non sanno nulla. 


Quando raggiunse l'eta adulta e il 
pieno del suo sviluppo, gli 
demmo discernimento e scienza. 
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Cosi ncompensiamo coloro che 
operano il bene, 


Avvenne che, entrando in citta in 
un momento di disattenzione dei 
suoi abitanti, trovo due uomini 
che si battevano, uno era dei suci 
e l'altro uno degli avversari, 
Quello che era dei suoi cli chiese 
aiuto contro l'altro dell'avversa 
fazione: Mosé lo colpi con un 
pugno e lo uccise. 

Disse [Mosé]: “Questa é 
certamente opera di Satana! 

E davvero un nemico, uno che 
svla gli uomini”. 


Disse: “Signore, ho fatto torto a 
me stesso, perdonami!”. Gli 
perdono, Egli é¢ 1] Perdonatore, il 
Misericordioso, 


Disse: “Mio Signore, grazic al 
favor che mi hai elargito, non 
saré mai un alleato degli iniqui”. 


L'indomani era nella citta 
timoroso e guardingo, ed ecco 
che colui che il giorno prima gli 
aveva chiesto auto, ci nuovo lo 
chiamé a gran voce. Gli disse 
Mosé: “Davvero sei un 
provocatore evidente!”, 


Quando poi stava per colpire 
quello che era avversario di 
entramhi, questi disse: “O Mose, 
yuo uccidernu come l'uomo che 
uccidesti icri? Non vuoi essere 
altro che un Uranno sulla terra, 
non vuoi essere uno dei 
conciliatori”. 
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Dall'altro capo della citta giunse, 
correndo, un uome. Disse: “O 
Mosé, i notabili sono riuniti in 
consiglio per decidere di 
ucciderti. Fugei! Questo é un 
buen consighio”, 


Usci dalla citta, timoroso ¢ 
guardingo, Disse: “Signore, 
salvami da questo popolo 
ingiusto”. 


Dirigendosi verso Madian disse: 
“Spero che il mio Signore mi 
euldi sulla retta via”. 


Quando giunse all'acqua di 
Madian, vi trové una moltitudine 
di uomini che abbeverava ¢ 
scorse due donne che si tenevano 
in disparte trattenendo [1 loro 
animali]. Disse: “Cosa vi 
succede?"’. Risposero: “Non 
abbevereremo finché 1 pastorl 
non saranno partiti; nostro padre 
é molto vecchio”, 


Abbevero per loro, poi si mise 
all'ombra ¢ disse: “Davvero, 
Signore, ho molto bisogno di 
qualsiasi bene che farai scendere 
su di me”. 


Una delle due donne gli si 
avvicino timidamente. Disse: 
“Mio padre ti invita, per 
ricompensarti di aver abbeverato 
per noi”. Quando giunse al suo 
cospetto e gli racconte la sua 
storia, disse [il vecchio]: “Non 
temere, sei sfuggilo a gente 
ingiusta’’. 
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26. 


2, 


nor 


30). 


31. 


Una di quelle disse: “O padre 
mo, assumilo: ¢ davvero il 
migliore che tu possa assoldare: ¢ 
forte e fidato”. 


Disse: ““Vorrei sposarti ad una di 
queste mie figlie, a condizione 
che tu mi serva per otto anni. Se 
vorrai restare dieci [anni], sara di 
tua spontanea volonta. Non u 
imporrd nulla di gravoso e, se 
Allah vuole, troverai che sono un 
uomo del bene’’. 


Rispose: “Questo [sara] tra me e¢ 
te. Qualunque dei due termini 
compird, nessuna colpa mi sara 
rinfacciata. Allah sia garante di 
quello che diciamo”. 


(Quando Mosé si mise in viaggio 
con la famigha, dopo aver 
concluso il periodo, scorse un 
fuoco sul fiance del Monte. 

Disse alla sua famiglia: 
“Aspettate, ho visto un fuoco, 
Forse vi porterd qualche notizia o 
un tizzone acceso, si che possiate 
nscaldarvi", 


Quando giunse cola, fu chiamato 
dal lato destro della Valle, un 
lembo di terra benedetta, dal 
centro dell'albero: 

“O Mosé, sono Io, Allah, il 
Signore del mond”. 


E: “Getta il tuo bastone’’. Quando 
lo vide contorcersi come fosse un 
serpente, volse le spalle, ma non 
tormo sul suol passi. “O Mose, 
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avvicinall ¢ non aver paura: tu sel 
uno dei protett. 


Infila nel tuo seno la tua mano, la 
trarral bianca senza male alcuno. 
Stringi il braccio al petto, contro 
il terrore, Ecco due prove del tuo 
Signore per Faraone e peri suai 
notabili: davvero é un popolo 
perversal”. 


Disse: “Signore, ho ucciso uno 
dei loro ¢ temo che mi uccidano,. 


Mio fratello Aronne ha lingua pit 
eloquente della mia. Mandalo 
insleme con me, come alutante ¢ 
per rafforzarmi: davvero temo 
che mi trattino da bugiardo!”’, 


Disse [Allah]: “Rafforzeremo il 
tuo braccio con tuo fratello e 
daremo ad entrambi autorita: non 
potranno toccarvi grazie al Nostri 
segni. Voi due ¢ quelli che vi 
sepuiranno sarete vittoriosi”. 


Quando poi Mosé giunse loro con 
i Nostri segni evidenti, dissero: 
“Non é altro che artificio di 
magia. Non abblamo mail sentito 
parlare di cio, neppure dai nostri 
fill lontani antenati”. 


E disse Mosé: “Tl mio Signore 
conoasce megho chi é giunto da 
parte Sua con la Guida e a chi 
appartiene l'ultima Dimora. 

In verita gli ingiusti non 
avranno successal”. 


Disse Faraone: “O notabili! Per 
Voi non conosco altra divinité che 
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me. © Haman, accendi un fuoco 
sull'argilla e costruiscimi una 
torre, chissa che non ascenda fino 
al Dio di Mosé! Io penso che sia 
un bugiardo!” 


Fu superbo sulla terra, senza 
raglone, e le sue armate insieme 
con lui. E davvero credevano che 
non sarebbero stati ncondott a 
Noi! 


Lo afferrammo, lui ¢ i suoi 
soldati, ¢ li gettammo nelle onde. 
Guarda quale é stata la fine deghi 
ingiusti! 

Ne facemmo guide che invilano 
al Fuoco e, nel Giorno della 
Resurrezione, non saranno 
SOCCOrSL, 


Li perseguimmo con una 
maledizione in questo mondo e 
nel Giorno della Resurrezione 
saranno quelli di cui si avra 
orrore. 


Dopo aver distrutto le 
generazionl precedenti, invero 
abbiamo dato il Libro a Mosé, 
nichiamo alla corretta Vislone per 
gli uomini, guida e misericordia. 
Se ne ricorderanno? 


Tu non eri sul lato occidentale, 
quando demmo l'ordine a Mosé, 
tu non ert fra i testimont. 


Abbiamo creato generazioni la 
cul Vita si prolungo; tu non 
dimoravi tra la gente di Madian 
per recitare loro 1 Nostri segni: 


sd = i ee ee ee 
1. i Lael fs) ope J Jae ol 





Len 


lee KG LIE Xt Pula 


= 
hoki 
| 


ee ee ee 
GS Cube Gelb ab ses 


or eS S ~ wl She oles 
=n LB baebey pepe s X 
@pe3) cA tyes he 


ves 
tele usd chs 
cpa i as endl 572M 


Beet; Carte 2 ge 


Sal Heels 


28. Al-Qasas 


47, 


AY, 


Nall 
o 


Guz’: 20 


slamo stati Noi a inviare [1 
messag ger]. 


E non eri sul fiance del Monte 
quando chiamammo. Ma [se1 
giunto come] una miscricordia da 
parte del tuo Signore, affinché tu 
ammonisca un popolo al quale 
non giunse alcun ammonitore 
prima di te. 


Se una disgrazia li colpisce, per 
quel che le loro mani hanno 
commesso, dicono: “Signore, 
perché mal non ci hal inviato un 
messaggero? Avremmo seguito i 
Tuol segni ¢ saremmo stati 
credenti!”’. 


Ma quando giunse loro la verita 
da parte Nostra, hanno detto: 
“Perché non gli é stato dato 
quello che é stato dato a Mosé?”, 
Ma gia non furono increduli di 
quello che fu dato a Mosé? 
Dicono: “Due magie che s1 
sostengono a vicenda’. E dicono: 
“Si, non crediamo in nessuna’’.* 
* [La polemica dei miscredenti arriva 
alla blasfenua che qualifica come magic 
(“siharani) la Tarah ¢ il Corano. Con 
un'altra lettura: 
qualificano maghi Most ¢ Muhammad 
(pace su di lora)] 


Di’: “Portate, da parte di Allah, 
un Libro che sia migliore guida di 


entrambi, ché lo possa seguire, 
[portatelo] se siete veridici!”’. 


“eahirani , @351 


FE se non ti rispondono, sappi 
allora che seguono [solo] le loro 
passioni, niente di piu. Chi é pid 
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28. 


54. 


33. 


Al-OQiasas 


Guz’: 20 


sviato di chi segue la sua 
passione senza guida alcuna da 
parte di Allah? In verita Allah 
non guida gli ingiust.. 


E gia facemmo giungere loro la 
Parola, affinché ricordassero. 


Coloro ai quali abbiamo dato 11 
Libro prima che a lui, credono in 
esso. 


Quando glielo §1 recita dicono: 
“Noi crediamo in esso, Questa é 
la verita proveniente dal nostro 
Signore. 

Gia eravamo sottomessi a Lui 
prima che giungesse”. 


Essi sono coloro cui verra data 
ricompensa doppia per la loro 
perseveranza, per aver respinto il 
male con il bene e per essere stati 
generosi di quello che Noi 
abbiamo concesso loro. 


Quando sentono discorsi vani, s¢ 
ne allontanano dicenda: 
“A noi le opere nostre ¢ a vol 
le opere vostre. Pace su di voi! 
Noi non cerchiamo gli 
ignoranti”’. 
Non sei tu che guidi coloro che 
amu*: é Allah che guida chi vuole 
Lui. Egli ben conoasce coloro che 


sono ben guidati. 
* [L’esegesi sostiene che il versetto si 
nifenisce in particolare al caso di Abi 


Talib, zio paterno dellTnviato di Allah 


(pace ¢ benedizion su di lui) ¢ padre di 
Ali (che sposd Fatima, figlia di 
Muhammad ¢ che sara il quarto califfo}. 
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37. 


‘aM 
or 


349, 


60. 


Guz’: 20 


Il Profeta cered sine all'ultime di 
convertirlo ¢ pare che in punto di morte 
Abi Talib ammise implicitamente di 
nconoscere la natura divina della 
nmuissione del nipote, ma riftate di 
leslumoniare la sua fede temenda, con 
malinteso senso dell'onore, che la gente 
potesse scambiare per paura della morte 
la sua conversionec] 

E dicono: “Se seguissimo la 
Guida insieme con te, saremmo 
scacclati dalla nostra terra!”’. Non 
li abbiamo forse resi stabili in un 
territono inviolabile verso il 
quale sono recall ogm genere di 
frutti, provvidenza da parte 
Nostra? Ma la maggior parte di 
e831 NON Sanna, 


E guante citté abbiamo distrutto 
che erano ingrate [pur vivendo 
nell'abbondanza]! Ecco le loro 
case che non sono pitt abitate, o 
quasi. Siamo Noi I'Erede finale. 


Non si addice al tuo Signore 
distruggcre una comunita prima 
di aver suscitato nella Madre 
[delle citta]* un inviato che reciti 
loro 1 Nostri segm. Noi 
distruggziamo le citta, solo quando 
1 suo abitanti sono ingiusti. 

* ("nella Madre [delle citta]": La 
Mecca, la pit antica delle residenze 
dell'umanita] 


Tutti i beni che vi sono stati 
concessi non sono che un prestito 
di questa vita, un ornamento per 
essa, mentre quello che é presso 
Allah é migliore e duraturo. Non 
comprendete dunque? 
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61. 


62. 


63, 


-t, 


65. 


66. 


67. 


68. 


Guz’: 20 


Colui al quale facemmo una bella 
promessa e che la incontrera, ¢ 
forse paragonabile a colui cui 
diamo godimento effimero in 
questa vita e che, nel Giorno della 
Resurrezione, sara di quelli che 
saranno condott [al fuoco]? 
[Allah] daira loro, 11 Giorno che li 
chiamera: “Dove sono coloro che 


pretendevate essere Mici 
consoci?”’, 


Coloro sui quali si realizzera il 
Decreto diranno: “Ecco, Signore, 
quelli che abbiamo traviato: li 
abbiamo traviati come abbiamo 
traviato no stessi. Li 
rinneghiamo al Tuo cospetto: non 
slamo nol che essi adoravano”’. 


Verra detto: “Invocate i vostri 
associlati. Li chiameranno, ma 
essi non risponderanno. Quando 
vedranno il castigo, 
desidereranno di aver seguito la 
retta via’. 


[Allah] dira loro i] Giorno che li 
chiamera: “Che cosa avete 
risposto agli inviati?”. 


In quel Giorno, 1 loro argomenti 
saranno Oscurl € non s1 porranno 
alcuna questione. 


Chi invece si sara pentito, avra 
creduto e compiuto il bene, forse 
sara tra coloro che avranno 
nuscita, 

I] tuo Signore crea cid che vuole 
e sceglie [cid che vuole); a loro 
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Oo. 


70. 


71, 


V2. 


Td. 


74. 


a: 


Al-OQiasas 


Guz’: 20 


invece non appartiene la scelta, 
Gloria ad Allah! Egh é ben pit 
alto di quello che Gli associano! 


Il tuo Signore conosce cid che 
celano i loro cuori ¢ quello che 
palesano. 


Egli é Allah, non c’é dio 
all'infuort di Lin. Sia lodato in 
questo mondo e nell'altro. A Lun 
[appartiene] il giudizio e a Lua 
sarete ricondott.. 

Di: “Cosa credete? Se Allah vi 
desse la notte continua fino al 
Cnorno della Resurrezione, quale 
altra divinila all'infuori di Allah 
potrebbe darvi la luce? Non 
ascoltate dunque?”. 


Di": “Cosa credete? Se Allah vi 
desse il giorne continuo, fino al 
Giorno della Resurrezione, quale 
altra divinita all'infuori di Allah 
potrebbe darvi una notte in cul 
possiate riposare? Non osservate 
dunque? 


E grazie alla Sua misericordia, 
che stabilisce per voi la notte ¢ il 
giomo alfinché possiate riposare 
e procurarvi la Sua grazia ¢ 
affinché Gli slate nconoscenti”, 


[Allah] dira loro il Giorno che hi 
chiamera: “Dove sono coloro che 
pretendevate essere Miei 
associat?” 

Da ogni comunita trarremo un 


testimone, por diremo: 
“Producete la vostra prova!”’. 
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28. Al-Qasas 


76. 


i i 


78, 


79, 


Guz’: 20 


Sapranno allora che la venta 
appartiene ad Allah e quello che 
avevano, li abbandonera. 


Invero Qariin* faceva parte del 
popolo di Mosé, ma poi si rivalté 
contro di loro, Gli avevamo 
concesso tesori le cui sole chiavi 
sarebbero state pesanti per un 
manipolo di uomini robust, Gli 
disse la sua gente: “Non essere 
tronfio! In verita Allah non ama 1 
superhi, 

* (["Qartn": faceva parte della famiglia 
di Mosé (come lui era levital. Era uome 
di grande avvenenza ¢ forza, conosceva 
la Torah, ed era molto ricco. Tutte queste 
caratlenistiche lo avevano reso 
ergoglioso. Per punirlo della sua superbia 
Allah lo fece inghiottire dalla terra] 


Cerca, con1 beni che Allah ti ha 
concesso, la Domora Ultima. Non 
trascurare 1 tuol doveri in questo 
mondo, su benefico come Allah lo 
é stato con te e non corrompere la 
terra. Allah non ama 1 corruttori”’. 


Rispose: “Ho ottenuto tutto cid 
grazic alla scienza che possiedo”. 
Ignorava, forse, che gia in 
precedenza Allah aveva fatto 
perire generaziom ben pil solide 
di lui e ben pil numerose? I 
malfattorl non saranno interrogati 
a proposito delle loro colpe. 


Poi usci, [mostrandosi] al suo 
popolo in tutta la sua pompa. 
Coloro che bramavano questa 
vita, dissero: “Disgraziati nol, se 
avessimo quello che é stato dato a 
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Sl. 


Bz. 


B4. 


85. 


Guz’: 20 


Qarin! Gli é stata certo data 
immensa fortuna!”’. 


Coloro che invece avevano avuto 
la scienza dissero: ““Guai a voi! 
La ricompensa di Allah é la 
migliore, per chi crede e comple 
il bene”, Ma essa viene data solo 
a quelli che perseverano. 


Facemmo si che la terra lo 
inghiottisse, lui e la sua casa. E 
non vi fu schiera che lo aiutasse 
contro Allah, non poté soccorrere 
se stesso, 


E coloro che la vigilia si 
auguravano di essere al posto 
suo, dissero: “Ah! E ben evidente 
che Allah concede con larghezza 
o lesina a chi vuole tra 1 Suoi 
servi, Se Allah non ci avesse 
favorito, certamente cl avrebbe 
fatto sprofondare. Ah! E ben 
evidente che 1 miscredenti non 
prospereranno’. 


Questa Dimora Ultima la 
riserviamo a coloro che non 
vogliono essere superbi sulla 
terra ¢ non seminanoe corruzione. 
L'esito finale appartiene ai 
tumorati [cdi Allah]. 


Chi verra con il bene, avra meglio 
ancora: chi verra con il male, 
[sappia che] coloro che avranno 
commesso il male, saranno 
ricompensati per cio che avranno 
fatto, 


In verita Colui che ti ha imposto 
i] Corano ti ricondurra al luogo 
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BO. 


BT. 


88. 


Guz’: 20 


del ritorno, Di’: “Tl mio Signore 
conosce meglio chi viene con la 
Guida ¢ chi ¢ in manifesto 
errore’’.* 

* [Questo versetto fu rivelato durante 
l'Egira di Muhammad (pace e 
benedizioni su di lui) ¢ rappresenta una 
promessa che Allah (gloria a Lui 
l'Altissimo) fa al Suo Inviato. La 
promessa $1 sarebbe realizzata otto anni 
pili tardi, quando I'Tnviate di Allah 
rentré tiontalmente alla Mecca, punificé 
daghi idoli la Ka’ba ¢ 1] suo recinto ¢ 
impose la legge} 

Tu non speravi che ti sarebbe 
stato rivelato il Libro. E stato solo 
per la misericordia del tuo 
Signore. Dunque, non essere mai 
un sostegno per 1 miscredentt; 


enon ti distolgano dai segmi di 
Allah dopo che sono stati fatti 
scendere su di te. Invita al tuo 
Signore ¢ non essere uno degli 
associatori. 


Non invocare nessun altro dio 
insieme con Allah. Non c'é dio 
all'infuor di Lin. Tutto penra, 
eccetto il Suo Valto. 

A lui appartiene il giudizio ea 
Lui sarete ricondotti. 
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29, Al-Ankabat 


Sura XXIX,. Al-Ankabiat 


i Ragno} 
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Meccana, n. $5 a parte i primi 11 versetti. Di 69 versetti. Il nome della 
sura deriva dal vers. 41. 


In nome di Allah, il Compassionevele, 
U Misericordioso. 


1. Ali, Lam, Mim. 


2. Gli vomini credono che li si 
lascera dire: “Noi crediamo”’, 
senza metterli alla prova? 


3. Gia mettemmo alla prova coloro 
che hi precedettero. 
Allah conosce perfettamente 
coloro che dicono la verita e 
conosce perfettamente 1 bugiard.. 


4, forse coloro che commettono 
caluive azloni credono di poterci 
sfuggire? Quanto giudicano male! 


5. Chi spera di incontrare Allah 
[sappia che] in verita, 11 termine 
di Allah si avvicina. Egli ¢ Colum 
che tutto ascolta e conosce. 


6. Echi lotta, é per se stesso che 
lotta. 
Che in verita Allah basta a Se 
Stesso, non ha bisogno del creato. 


7. Cancelleremo 1 peccati di coloro 
che credono e compiono il bene e 
li ricompenseremo delle loro 
azioni migliori. 

8. Ordinammo all'uomo di trattare 
bene suo padre ¢ sua madre; e: 
*“..se essi tl vogliono obbligare ad 
associatMi cio di cul non hai 
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10). 


ii. 


12. 


14. 


Guz’: 20 


conoscenza alcuna, non obbedir 
loro”. A Me ritornerete ¢ vi 
informero su quello che avete 
fatto, 


E coloro che credono e compiono 
il bene, li faremo entrare tra i 
devoti. 


Fra gli uomimi vi é chi dice: “Now 
crediamo in Allah”: ma non 
appena soffrono|per la causa di] 
Allah, considerano la 
persecuzione degli uomini un 
casigo di Allah. Quando giunge 
pot l'ausilio del loro Signore, 
dicono: “Noi eravamo con voi!”. 

Forse, che Allah non conosce 
meglio cosa c'é nei petti delle 
creature? 


Allah conosce perfellamente 1 
credenti e¢ perfettamente conosce 
gli ipocriti. 

I miscredenti dicono a coloro che 
credono: “Seguite il nostro 
sentiero: porteremo noi [il peso 
deljle vostre colpe”. Ma non 
porteranno affatto il peso delle loro 
colpe. In verita sono dei bugiardi. 


Porteranno 1 lore carichi ¢ alta 
carichi oltre i loro. Nel Giorno 
della Resurrezione saranno 
interrogati su quello che 
inventavana. 


Gia inviammo Noé al suo popolo: 
rimase con loro mille anni meno 
cinquant'anni. Li colpi poi il 
Diluvio perché erano ingiusti. 





Ye eye T4 2 yp Soa) - Vip ee 


eRe <=) 4--< 1 
A eae pera 
Here a 


A inh ZI el) 


he 


rt 


Ses atbCaied . pl sag 


4 


— 


bale 2S Wile Joes NG 
aes = Gl: cy WAS 2 Nek 

4 aot 

Ona hee gle cel cal Sas 


Sle fae = A 


aca 2 ot Ae 
ear AE Si 


a ail = J 
ler Gael scis 
ih “= ti. ie 


he. is accallap Teds 
a Jite 
Gaye 


- ot eg wa WN Bale 
Adfrcedt day Glog) es 


pint aol 
pedicle le A BY| 1 


05s 5 LB 


29. 


15. 


Lo. 


Li. 


19. 


20, 


21. 


22. 


23. 


Al-Ankabat Guz’: 20 
Salvammo lui ¢ 1 compagni 
dell’Arca. Ne facemmo un segno 
peri mond, 


E [ricorda] Abramo, quando disse 
al suo popolo: “Adorate Allah ¢ 
temeteLo. E il bene per voi, se lo 
sapeste!”’, 


Vol adorate idoli in luogo di 
Allah e inventate una menzogna. 
Coloro che adorate all'infuor di 
Allah, non sono in grado di 
provvedere a voi in nulla. Cercate 
provvidenza presso Allah, 
adorateLo ¢ siateGli riconoscenti: 
a Lui sarete ncondott1. 


E se tacciate di menzogna, gia altre 
comumita lo fecero prima di voi. 

Al Messaggero non [incombe] che 
la trasmissione esplicita. 

Non vedono come Allah inizia la 

creazione ¢ la reitera? Cid é facile 
per Allah. 


it. * 


Percorrete la terra ¢ guardate 
come Eegli ha dato inizio alla 
creazione. Poi sara Allah a dare 
origine all'ultuma generazione. 
Allah é onnipotente”. 

Castiga chi vuole e usa 
musericordia a chi vuole. A Lui 
sarete ricondott. 

Non potrete sminuire la Sua 
potenza, né sulla terra, né in 
cielo; all'infuor di Allah, non c'é 
per voi né padrone, né difensore. 
Quelli che non credono nei segni 
di Allah e nell'incontro con Lui, 
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29, Al-Ankabat 


24. 


26. 


27. 


28. 


29, 


Guz’: 20 


non hanne speranza nella Mia 
musericordia. Avranno doloroso 
castigo, 


La sola risposta del suo popolo 
fu: “Uccidetelo o bruciatelo”; ma 
Allah lo salvé dal fuoco. Questi 
sono segni per un popolo che 
crede. 


Disse: “Invero, non avete adottato 
gli idoli, all'infuori di Allah, se 
non per amore reciproco in 
questo mondo, Poi, nel Giorno 
della Resurrezione, gli uni 
disconosceranno gli altri e gli um 
malediranno gh altri; vostra 
dimora sara il fuoco e non avrete 
chi vi soccorrera”’, 


Lot credette in lui e disse: “Si, 
emigro verso il mio Signore; Eel 
é l'Eccelso, il Saggio”. 


Concedemmo [ad Abramo] 
Isacco e Giacobbe e nella sua 
progenie stabilimmo la profezia e 
il Libro, Gli pagammo la sua 
mercede in questa vita e nell'altra 
sara tra 1 giusti. 


E quando Lot disse al suo popolo: 
“Davvero commettete una 
turpitudine che mai nessuno al 
mondo ha commesso prima di vol. 


Concupite 1 maschi, vi date al 
brigantaggio ¢ perpetrate le azioni 
pil nefande nelle vostre union’. 
La sola risposta del suo popolo fu: 
“Attira su di noi il castigo di Allah, 
se sel uno che dice il vero!”. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


36, 


Guz’: 20 


Disse: “Mio Signore, damm la 
vittoria su questo popolo di 
perversi!”’. 


Quando 1 Nostri angel portarono 
ad Abramo la lieta novella, 
dissero: “Si, [abbiamo I'incarico 
di] annientare gh abitanti di 
questa citta, poiché in verita sono 
ingiusti”. 

Disse: “Ma cola abita Lot!” 
Risposero: “Ben conosciamo chi 
vi abita. Lo salveremo, lui e la 
sua famiglia, eccetto sua moglic 
che sara tra coloro che 
nimarranne indictro”. 


Quando 1 Nostri angeli giunsero 
presso Lot, egli cbbe pena per 
loro ¢ si senti incapace di 
proteggerli. Dissero: “Non temere 
e non atffliggerti: siamo incaricati 
di salvare te e la tua famiglia, 
eccetto tua moglie che sara tra 
coloro che rimarranno indietro. 


In verita, siamo [mandati] per far 
cadere dal cielo un castigo sugli 
abitanti di questa citta, per la loro 
turpitudine”’, 


Gia ne abbiamo fatto un segno 
evidente per coloro che 
capiscono, 


E ai Madiamti [mandammo] il 
loro fratello Shuayb, che disse 
loro: “O popol mio, adorate Allah 
e sperate nell'Ultimo Giorno, non 
commettete crimini sulla terra, 
non siate malfattor”. 
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Lo trattarono da bugiardo, Li 
colpi il cataclisma e il mattino li 
trova che giacevano senza vita, 
nelle loro case. 


Ugualmente [accadde] agli ‘Ad ¢ 
1 Thamiid; prova ne siano, per 
voi, le loro abitazioni. Satana 
abbelli agh occhi loro le loro 
azioni @ li svid dalla retta via, 
nonostante fossero stati invitati 
ad essere lucid. 


Ugualmente [accadde] a Qariin ¢ 
Faraone ¢ Haman*, quando Mosé 
porto loro le prove, ma furono 
superbi sulla terra. Non poterono 
sfuggirci. 

* [“Qirin-Himin” 
XXVIII, 76 ¢ 6] 


! Vedi note a 


Qegnuno colpimmo per il suc 
peccato: contro alcumt mandammo 
un ciclone, altri furono trafitti dal 
Grido, altri facemmo inghiottire 
dalla terra e altri annegammo.* 
Allah non fece loro torto: 
furono ¢essi a far torte a lore 
stessl. 
* [Un ciclone colpii Sodomiuti, il Gndo 
trafisse i Thamiid, Qariin fu inghiottite 
dalla terra, la gente di Not fu annegata 
come Faraone ¢ 1 $10i.] 


Coloro che si sono presi patron 
all'infuorl di Allah assomigliano al 
ragno che $1 é dato una casa. Ma la 
casa del ragno é la pit fragile delle 
case. Se lo sapessero! 

In verita Allah ben conosce tutto 
cid che invocano all’infuori di 
Lui. Egli ¢ l'Eccelso, il Saggio, 
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Queste metafore Nou le 
proponiamo agli uominl, ma non 
le capiscono se non i sapienti. 


Allah ha creato 1 cieli ¢ la terra 
secondo verita. Questo é un 
segno per 1 credenti. 


Recita quello che ti é stato nvelato 
del Libro ed esegui l'orazione. In 
verita l'orazione preserva dalla 
turpitudine ¢ da cid che é 
riprovevole. Il ricordo di Allah é 
certo quanto ci sia di pil grande,* 
Allah conosce perfettamente 
quello che operate. 
* [Recitazione del Corano, orazione ¢ 
Ricordo di Allah (Dhikr} sono pli 
strument per avvicinarsi ad Allah (gloria 
a Lui l'Altissimo), saperli usare 
correttamente & importantissimo per 11 
eredente che, nella pratica rituale 
obbligatona ¢ supererogatoria, persegue 
un obicttive di preservazione dal male c 
di purificazione. | 
Non dialogate se non nella 
manicra migliore con la gente 
della Scrittura, eccetto quelli di 
loro che sono ingiusti. Dite 
[loro]: “Crediamo in quello che é 
stato fatto scendere su di nol e in 
quello che é stato fatto scendere 
su di voi, il nostro Dio e¢ il vostro 
sono lo stesso Dio ed é a Lui che 
ci sottomettlamo”. 


Cosi abblamo fatto scendere su di 
te il Libro. Coloro ai quali 
abbiamo dato il Libro credono in 
esso é anche tra loro c'é chi crede. 
Solo 1 miscredenti negano 1 
Nostri segni. 
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Prima di questo non recitavi 
alcun Libro ¢ non scrivevi con la 
tua destra; [ché altrimenti] coloro 
che negano la verita avrebbero 
avuto dubbi. 


Sono invece chiarl segni 
[custoditi] nei cuon di coloro a 
quali é stata data la scienza. Solo 
gli ingiusti negano 1 Nostri segni. 


E dissero: “Perché non sono stati 
fatti scendere su di lui segmi da 
parte del suo Signore?”. Dr’: “IT 
segm sono solo presso Allah. Io 
non sono che un ammonitore 
esplicito”’. 


Non basta loro che ti abbiamo 
rivelato il Libro che recitano? 
Questa é davvero una 
misericordia e un Monito per 
coloro che credono! 


Di: “Mi basta Allah come 
testimone tra me ¢ voi, Lui che 
conosce tutto cid che é nei cieclie 
sulla terra. Coloro che credono 
alla falsita e negano Allah 
saranno i perdenti”’. 


Ti chiedono di affrettare 1 
castigo, Se non ci fosse un 
termine stabilito, gia sarebbe 
giunto il castigo. Verra loro 
all'improvviso, senza che ne 
abbiano sentore. 


Cercano di farti affrettare il 
castigo... 

Sara l'Inferne a circondare 1 
miscredenti 
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nel Giorno in cui il castigo hi 
avvolgera da sopra ¢ da sotto 1 
piedi e dira loro: “Gustate [le 
conseguenze di] quello che avete 
fatta!”, 


) Miei servi credenti! In verita é 
grande la Mia terra! AdorateMi! 


Qgni anima dovra provare la 
morte € pol sarete ricondottt 
verso di Noi. 


Quanto a coloro che credono e 
operano il bene, i porremo in alt 
luozhi del Paradiso sotto i quali 
scotrono 1 ruscelli e vi rimarranno 
in perpetuo. Quanto é 
meraviglioso il premio di chi 
opera [il bene], 


di coloro che perseverano ¢ 
hanno fiducia nel loro Signore! 


Quanti esserl viventi non si 
preoccupano del loro nutrimento! 
E Allah che nutre loro e voi. E 
Lui che tutto ascolta e conosce. 
“Chi ha creato i cielie la terrae 
ha sottomesso il sole e la luna?”. 
Certamente risponderanno: 
“Allah”. Perché poi si distolgono 
[dalla retta via]? 


Allah provvede con larghezza a 
chi vuole tra 1 Suoi servi, oppure 
lesina. In verita Allah conosce 
ogni cosa, 

Se domandi loro: “Chi fa 


scendere l'acqua dal cielo e rida 
Vita alla terra che gia era morta?” 
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Certamente nsponderanno: 
“Allah”. 

Di': “La lode appartiene ad 
Allah!"", Ma la maggior parte di 
loro non ragiona. 


(Questa vita terrena non é altro 
che gioco e trastullo. 

La dimora ultima é la [vera] 
Vita, se solo lo sapessero! 


Quando salgono su una nave, 
invocano Allah rendendoGli un 
culto sincero. Quando poi Eel hi 
mette in salvo sulla terraferma, 
Gli attribuiscono dei consoci, 


per disconoscere quel che Noi 
abbiamo concesso loro e per 
effimeri godimenti: ben presto 
sapranno. 


Non vedono forse che abbiamo 
dato loro un [territono] 
inviolabile, mentre tutt'attorno la 
gente ¢ depredata? 

Crederanno dunque al falso e 
disconosceranno 1 favori di 
Allah? 


Chi é peggior ingiusto di colui 
che inventa una menzogna contro 
Allah o che smentisce la Verita 
quando essa gli é giunta? 

Non c'é forse nell Inferno una 
dimora per 1 miscredenti? 


Quanto a coloro che fanno uno 
sforzo per Noi, li guideremo sulle 
Nostre vie. In verita Allah é con 
coloro che fanno 1 bene. 
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Sura XXX. Ar-Rom | FRR cre 


Meccana, n. }4. Thi 60 versetti. I] nome della sura deriva dal secondo 
verselto, 





La sconfitta di cui parla 1 secondo versctto della sura, ¢ quella che 1 
Bizantim: subirono in Palestina nel 614 dC. L'esercito di Eracho, imperatore 
romano d'Orente, fu sbaraghato. I Persiam: occuparono la Sina e lEgitto, 
saccheggiarono le chiese e¢ si impadromrono delle pit sigmficative reliquie 
della cnistiamita. Riferisee il Tabari che lInviato ci Allah (pace ¢ bemediziom su 
di lui), si dispiacque della sconlilla dei crisuani, mentre 1 Coreisci: idolatn ne 
furono entusiasti. In questo contesto, la nvelazione che annunciava la futura 
rivincita dei Bizantimi suscito accese discussioml e¢ Abi Bakr diede un'ulteriore 
prova della sua fede, scommettendo cento cammielli sulla sua veridicita. Nel 
622 Eracho sconfissc 1 Persiani ¢ cinque anmi pid tardi combatté ¢ vinse la 
battaglia definitiva in Iraq, nei pressi della citta di Mossul. 
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Non hanno nflettuto in loro stess1? 
Allah ha creato 1 cieli ¢ la terra e 
tutto cid che vi é frammezzo 
secondo verita e per un termine 
stabilito, Molti uomini perd non 
credono nell'incontro con il loro 
Signore. 


Non hanno forse viaggiato sulla 
terra, ¢ visto quel che ¢ accaduto 
a coloro chi li hanno preceduti? 
Erano pit forti di loro e avevano 
coltivato e popolato la terra pit di 
quanto essi non l'abbiano fatto. 
Giunsero con prove evident 
Messaggeri della loro gente: non 
fu Allah a far lore torto, furono 
essl a far torto a se stessi. 


FE fu triste il destino di quelli che 
fecero il male, smentirono 1 segni 
di Allah e li schernirono. 


E Allah che da inizio alla 
creazione ¢ la reitera; quindi a 
Lui sarete ncondott. 


I] Giorno in cui $1 levera Ora, 
saranno disperati 1 colpevoli. 


E non avranno pit intercessori tra 
coloro che associavano [ad 
Allah], ma rinnegheranno le loro 
stesse divinita. 

E il Giorno in cu giungera ['Ora, 
in quel Giorno verranno separati. 
Coloro che avranno creduto e¢ 
compiute il bene, gioiranno in un 
prato fiorito. 


Mentre coloro che saranno stati 
miscredenti & avranno tacciato di 
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menzogna 1 Nostr segm e¢ 
l'incontro nell'altra vita, saranno 
condotti al castigo. 


Rendete gloria ad Allah, alla sera 
e al mattino. 


A Lui la lode nei cieli ¢ sulla 
terra, durante la notte e quando il 
giorno comincia a declinare, 


Dal morto trae il vivo e dal vivo 
trae il morto ¢ rida vita alla terra 
che gia era morta. Cosi vi s1 fara 
r1sorgere, 


Fa parte dei Suoi segmi l'avervi 
creati dalla polvere, ed eccovi 
uomini che si distribuiscono 
[sulla terra]. 


Fa parte dei Suoi segni l'aver 
creato da voi, per voi, delle spose, 
affinché riposiate presso di loro, e 
ha stabilito tra vo amore e 
tenerezza. Ecco davvero dei segmi 
per coloro che nflettono. 


E fan parte dei Suoi segni, la 
creazione dei cieli e della terra, la 
varieta dei vostri idiomi e dei 
vostri color. In clo v1 sono segni 
per coloro che sanno. 


E fan parte dei Suomi segni, il 
sonno della notte e del giorno e la 
vostra ricerca della Sua grazia. 
Ecco davvero dei segm per coloro 
che sentono. 

E fa parte dei Suoi segni farvi 
scorgere il lampo, con timore e 
brama, @ il far scendere dal cielo 
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l'‘acqua con la quale nda vita alla 
terra che gia cra morta, Ecco 
davvero segni per coloro che 
raglonano, 


E fa parte dei Suoi segmi che il 
cielo e la terra s1 tengan ritti per 
ordine Suo. Quando poi v1 
chiamera d'un solo richiamo, ecco 
che sorgerete [dalle tombe]. 


Appartengono a Lui tutti quelli 
che sono nei cieli ¢ sulla terra: 
tutti Gli obbediscono. 

Egli é Colui Che inizia la 
creazione e la reitera e cid Gli é 
facile. A lui appartiene la 
similitudine pit sublime nei cieli 
e sulla terra, E Lui ]'Eccelso, il 
Saggio! 


Da voi stessi, trae una 
similitudine: ci sono, tra gli 
schiavi che possedete, alcumi che 
fate vost soci, alla pari, in cid 
che Allah vi ha concesso? Li 
temete forse quanto vi temete [a 
vicenda]? 

Cosi esplicitiamo 1 Nostri 
segml per colore che ragionano., 


Gli ingiusti cedono, invece, alle 
loro passioni senza sapere, Chi 
puod guidare colui che Allah 
allontana? Essi non avranno chi li 
soccorra. 


Rivolgi il tuo volto alla religione 
come puro monoteista, natura 
originaria che Allah ha 
connaturato agli womini*; non c'é 
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31. 


a2. 


33. 


34. 


cambiamento nella creazione di 
Allah. Ecco la vera religione, ma 
la maggior parte degli uomini non 
Sal. 

* [0 Corano afferma la naturalita 
(“fitra’’} dell 'Tslam. Il Profeta (pace e 
benedizion su di lui} disse: “Om 
bambine nasce musulmano, sone 1 sucl 
genitori che ne fanne un israelita, un 
CTISHAnG o une zoroastriane (aderateri 
del fuoen)"|] 

Ritornate a Lui, temeteLo, 
assolvete all'orazione e non siate 
associatori. 


E neppure [siate tra] coloro che 
hanno scisso la loro religione ¢ 
hanno formato sette, ognuna delle 
quali é tronfia di quello che 
alferma. 

Quando un male colpisce gli 
uomini, invocano il loro Signore 
e tornano a Lui. Quando poi li 
gratifica con una misericordia che 
proviene da Lui, alcuni di loro 
Gli attribuiscono consocl, 


cosi da rinnegare quello che 
abbiame dato loro. 
Godete dunque, presto saprete! 


Abbiamo, forse, fatto scendere su 
di loro un‘autorita che dia loro 
ragione di clo che Gli associano? 


Quando graufichiamo gli uomini 
di una misericordia, se ne 
rallegrano. Se poi, li coglie una 
disgrazia per cl che le loro mani 
hanno perpetrato, ecco che se ne 
disperano. 
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Non hanno visto che Allah dona 
con larghezza a chi vuole ¢ lesina 
anche? Questi sono segni per 
coloro che credono, 


Riconosci il loro diritto al 
parente, al povero e al viandante 
diseredato. Questo é il bene per 
coloro che bramano il volto di 
Allah: questi sono colore che 
prospereranno. 


C16 che concedete in usura, 
affinché aumenti a detrimento dei 
bem altrui, non li aumenta affatto 
presso Allah*. Quello che invece 
date in elemosina bramando 11 
volto di Allah, ecco quel che 
raddoppiera. 

* [Non c’é ancora in questo versetto la 
proibizione della “riba” (Tinteresse sul 
denaro) che verra poi inequivocahilmente 
nella sura I, 275, mac’ gia la denuncia 
della sua negativita spirituale. Quest'altra 
possibilita ci traduvione modificherebbe 
il sogeetto ¢ si rivolgerebbe a quelli che 
subiscono l'usura ¢ non a quelli che ne 
lraggono vantaggio: “L'interesse che 
Versale per accrescere 1 bem altru...”] 


Allah ¢ Colui Che vi ha creat, 
pol vi ha nutriti, poi vi dara la 
morte ¢ quindi vi dara la vita. C’é 
una delle vostre divinita che 
faccia qualcuna di queste cose? 
Gloria a Lui! Eghi é ben piti alto 
di cid che Gli associano. 


La corruzione é apparsa sulla 
terra ¢ nel mare a causa di cid che 
hanno commesso le mani degli 
uomini, affinché Allah faccia 
gustare parte di quello che hanno 
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fatto, Forse ntorneranno [sui loro 
passi]? 


Di: “Percorrete la terra e 
considerate cid che é avvenuto a 
coloro che vi hanno preceduto,. 
La maggior parte di loro erano 
associatori’. 


Rivolgi il tuo volto alla vera 
religione, prima che da Allah 
venga un Giorno che non sara 
possibile respingere. In quel 
Glormo saranno separal: 


chi sara stato miscredente, la sua 
nuscredenza gli si rivolgera 
contro. Quanto a chi avra 
compiuto il bene, ¢ per se stesso 
che avra preparato. 


Cosi Allah ricompensera con la 
Sua grazia coloro che hanno 
creduto ¢ compiuto il bene. In 
verta Egli non ama 1 miscredenti. 


E fa parte dei Suoi segni mandare 
1 venti come nunzi per farvi 
gustare la Sua misericordia ¢ far 
navigare la nave al Suo comanda, 
si che possiate procurarvi la Sua 
grazia. Forse sarete nconoscenti. 


Gia mandammo, prima di te, 
messagegeri ai loro popoli. E si 
recarono loro con prove evident. 
Poi ci vendicammo di quelli che 
commettevano crimini: Nostra 
cura é soccorrere 1 credenti. 
Allah é Colui Che invia i venti 
che sollevano una nuvola; la 
distende poi nel cielo come vuole 
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Guz’: 21 | 


e la frantuma, ¢ vedi allora le 
gocce uscire dal sual recessi. 
Quando poi ha fatto si che cadano 
su chi vuole trai Suoi servitori, 
questi ne traggono leta novella, 


anche se, prima che cadessero su 
di loro, erano disperati, 


Considera le tracce della 
musericordia di Allah, come Egh 
nda la vita ad una terra, dopo che 
éra morta. 

Egh é Colui Che fa rivivere 1 
morti. Egh € onnipotente. 


Se inviassimo loro un vento che 
ingiallisse [le coltivazioni], 
rimarrebbero ingrati. 


Tu non potrai far si che sentano 1 
morti o far si che i sordi sentano 

il richiamo quando ti volgono le 

spalle. 


Non sei tu a guidare 1 clechi dal 
loro obnubilamento: solo potrai 
far udire quelli che credono nei 
Nostri segni e¢ sono sottomessi. 


Allah é Colui Che vi ha creat 
deboli, e¢ quind dopo la debolezza 
vi ha dato la forza, e dopo la forza 
vi riduce alla debolezza e alla 
vecchiaia. 

Egli crea quello che vuole, 
Egli é il Sapiente, 1! Potente. 


I) Giorno in cui sorgera l'Ora, 
glureranno 1 criminali di non 
essere rimasti che un'ora. Gia 
mentivano [sulla terra]. 
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i 
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38. 


59. 


Guz’: 21 


Mentre coloro cui fu data la 
scienza ¢ la fede diranno: “Voi 
rimaneste, [com’é stabilito] nel 
Libro di Allah, fino al Giorno 
della Resurrezione: ecco il 
Giorno della Resurrezione, ma 
vol nulla sapete”. 


In quel Giorno le scuse saranno 
inuti a coloro che furono 
Inglusti: non saranno ascoltat.. 


In questo Corano abhiamo 
proposte agli uomini ogni specie 
di metafora. Quando perd porti 
loro un segno, 1 miscredenti 
diranno: “Non siete altro che 
impostor”. 


Cosi Allah sigilla i cuori di 
coloro che nulla conoscono. 


Sopporta dunque con pazienza [o 
Muhammad]. La promessa di 
Allah é veritiera e non ti rendano 
leggero, coloro che non hanno 
cerlerea. 
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31. Luqman 








Weveari: n. 57 a parte i verss. 27-29. Di 34 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers, 12. 

La vera identita del personaggio che da il nome a questa sura é avvolta 
nel mistero, nonostante lo sforzo dell'esegesi. Nessuna delle ipotesi avanzata 
dai commentator ha raggiunto un grado di forza tale da essere comunemente 
accettata. La tradizione é concorde sul fatto che fu longevo (“muammoar’’} ¢ 
molti autori titengono che appartenesse al popolo degli ‘Ad. [l Corano ci 
parla della sua saggezza, delle sue doti morali ¢ della sua fede nell'Unicita di 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo}. Lugmin istruisce suo figho a coltivare in sé 
la fede e¢ l'assiduita rituale, a raccomandare il bene ¢ a condannare il male, 
alla pazvienza ¢ alla modestia. 


In nome di Allah, il Compassionevale, at eal P 
P Es : , , ant) te al 
il Misericordioso. ET tt 
1, Alif, Lam, Mim. Onl 
2, Questi sono i versetti del Libro 6 SA tell Jil He 
sagglo 
spits Bie wee FD 
3, guida e misericordia per coloro Oil ASI 
che compiono i] bene 
‘ ; eg ate feo foe pote at 
4. che assolvono all'orazione e wast SaaS 0 pall) gelte Cel 
pagano la decima e fermamente Oasis JI 
credono nell'altra vita, orpai atl 
§. che sezuono la guida del loro pe ads ae i ysak dD 
Signore: questi sono coloro che Aaoglt 
prospereranno, 
6. Tra gli uomini vi é chi compra jz! ! whl al SAL 5c lls ry 


storie nidicole per distogliere la 
gente dal sentiero di Allah e tee 
burlarsi di esso: quelli avranno un Oineole gd ads 
castigo umiliante.* 

* [Liesegesi classica afferma che i 

verss. 6 ¢ 7 alludono in particolare ad un 

coreiscita pagano che faceva di tutte per 

disturbare i sermon di Muhammad (pace 

e benedivioni su di lu) ingaggiando 

cantastorie e cantante ordinando loro di 
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10. 


ii. 


iz. 


Guz’: 21 | 


esibirsi nello stesso luoge in cui [Inviato 
di Allah parlava alla gente] 


Quando gli si recitano i Nostri 
versetti, volge le spalle superbo 
come se non li avesse sentiti, 
come se avesse un peso nelle 
orecchic. Dagh annuncio di un 
doloroso castigo. 


Coloro che credono e compione il 
bene avranne i Giardini della 
Delizia, 


dove rimarranno in perpetuc: 
questa in verita la promessa di 
Allah. Egh é l'Eccelso, il Saggio. 


Ha creato 1 cieli senza pilastn che 
possiate vedere, ha infisso le 
montagne sulla terra, ché 
altrimenti si sarebbe mossa e vol 
con essa ¢ l’ha popolata di 
animali di tutte le specie. 
Abbiamo fatto scendere un'acqua 
[dal ciclo] ¢ abhiamo fatto 
germogliare ogni tipo di 
magnifica specie | di piante]. 


Questa la creazione di Allah. 
Mostratemi allora quello che 
hanno creato gli altri [che 
adorate] all'infuori di Lun. No, gli 
ingiusti sono in errore palese, 


Certamente fummo Noi a dare la 
saggezza a Luqman: “Su 
riconoscente ad Allah: chi é 
riconoscente lo é per se stesso. 
Quanto a colui che & ingrato, in 
verita Allah ¢ Colui Che basta a 
Se Stesso, il Degno di lode”. 
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13. 


14. 


15. 


Lo. 


18. 
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E [ncorda) quando Luqman disse 
a suo figho: “Figho mio, non 
attribuire ad Allah associati. 
Attnibuireli associati é un'enorme 
ingiustizia’’. 
Abbiamo imposto all'uomo di 
trattare bene 1 suoi genitori: lo 
porta sua madre di travaglio in 
travaglio e lo svezz6 dopo due 
ann: 

“Sil riconoscente a Me e al 
tuoi genitori. 

Ii destino ultimo é verso di 
Me. 


E se entrambi ti obbligassero ad 
associarMi cid di cui non hai 
conoscenza alcuna, non obbedire 
loro, ma sil comunque cortese 
con loro in questa vitae segui la 
via di chi si rivolge a Me. Poi a 
Me farete ritorno e vi informero 
su quello che avrete fatto”. 


“O figho mio, anche se fosse 
come il peso di un granello di 
senape, nel profondo di una 
roccla o nel cleli o sulla terra, 
Allah lo portera alla luce. Allah é 
dolee ¢ ben informato. 


() figlio mio, assolvi all'orazione, 
raccomanda le buone 
consuetudini e proibisci il 
biasimevole e sopporta con 
pazienza quello che ti succede: 
questo 11 comportamento da 
tenere In ogni impresa. 


Non voltare la tua guancia daghi 
uomini ¢ non calpestare la terra 
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19, 


20, 


21, 


22. 


23, 


con arroganza: in verita Allah 
non ama il superbo vanagloriaso. 
Sui modesto nel cammunare e 
abbassa la tua voce: invero la pill 
spradevole delle voci é quella 
dell'asino.” 


Non vedete come Allah vi ha 
sottomesso quel che é nei cielie 
sulla terra ¢ ha diffuso su di voi1 
Suol favori, palesi e nascosti? 
Clononostante vi é qualcuno tra 
eli uomini che polemizza a 
proposito di Allah senza avere né 
sclenza, né guida, né un Libro 
luminose. 


E quando si dice loro: “Seguite 
quello che Allah ha rivelato”, 
rispondono: “Seguiremo invece 
quello che abbiamo trovato presso 
inostn avi!”’. [Insisterebbero cosi] 
anche se Satana li chiamasse al 
castigo della Fiamma? 


Chi sotlomette il suo volto ad 
Allah e compic il bene, si afferra 
all'ansa pit: salda. In Allah é 
l'esito di tutte le cose! 


Quanto a chi é miscredente, non ti 
affligga la sua miscredenza: a Noi 
faranno ritorno e li informeremo 
di quel che avranno fatto, 

Allah conosce perfettamente 
cosa c’'é nel cuori. 


Diamo loro godimento effimero 
per un po' di tempo e poi li 
spingeremo con forza nel castigo 
terribile. 
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31. Luqman Guz’: 21 | 
25. Se domandi loro: “Chi ha creato 1 
cieli ¢ la terra?”’, certamente 


26. 


ZT. 


28. 


24, 


30. 


risponderanno: “Allah”. 
Di: “Lode ad Allah!”. Ma la 
maggior parte di loro non sanno. 


[Appartiene] ad Allah tutto quello 
che é nei cieli ¢ sulla terra. Allah 
basta a Se Stesso, ¢ il Degno di 
lode. 


Anche se tutti gli alberi della 
terra diventassero calami, ¢ il 
mare é altri sette mari ancora 
[fossero inchiostro], non 
potrebbero esaurire le parole di 
Allah. In verita Allah é eccelso, 
Sap glo. 


La vostra creazione ¢ 
resurrezione [per Allah] é [facile] 
come quella di una sola anima. 
Allah é l'Audiente, Colui Che 
tutto osserva. 


Non hai visto come Allah ha fatto 
si che la notte compenetri il 
giorno e il giorno compenetri la 

notte? E [come] ha sottomesso il 
sole e la luna, ciascuno dei quali 
procede [nel suo corso] fino aun 
termine stabilito? 


Cid in quanto Allah é la Verita, 
mentre quel che invocano 
all'infuor di Lui é falsita, Allah é 


l'Altissimo, il Grande. 


Non hai visto che é per grazia di 
Allah che la nave solea il mare, 
affinché vi mostri qualcuno dei 
Suol segmi? In verita in cid vi 
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32. 


33, 


34. 


Guz’: 21 | 


sOnO segni per ogni uome di 
perseveranza, di riconoscenza. 


Quando li copre un'onda come 
fosse tenebra, invocano Allah e 
Gli rendono un culto puro; 
quando poi [Allah] li mette al 
sicuro sulla terra ferma, alcuni ch 
loro seguono una via intermedia. 

Solo il peggior traditore, il 
pezgior Ingrato rinneghera 1 
Nostn segni, 


Uomini, temete il vostro Signore 
e paventate il Giorno in cui il 
padre non potra soddisfare il 
figlio né il figlio potra soddisfare 
il padre in alcunché, La promessa 
di Allah é verita. Badate che non 
V1 inganni la Vila terrena ¢ non Vi 
inganni, su Allah, l'Ingannatore*. 
* ['TIngannatore”: “al-Gharir”, uno 
degli epiteti di Saltana] 
In verita la scienza dell'Ora ¢ 
presso Allah, Colui Che fa 
scendere la ploggia e conosce 
quello che c'é negli uteri. 
Nessuno conosce cid che 
guadagnera l'indomani ¢ nessuno 
conosce la terra in cul morra. 

In verita Allah é il Sapiente, i] 
Ben informato. 
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In nome di Allah, il Compassionevole, 





Sura XXXIL As-Sajda 


(La Prosternazione) 


Meccana, n. 75 a parte i verss. 16-20. Di 30 versetti. Il nome della sura 


deriva dal vers.15. 


if Misericordiaso. 


Alif, Lam, Mim. 





La rivelazione del Libro 
[proviene] senza alcun dubbio dal as 7 -if 
Sienore dei mond, 


Diranno: “L’ha inventato?”. E ish ites Gao ci 
invece una verita che [proviene] eye of tae 
dal tuo Signore, affinché tu PPLE Cl ee) : 
ammonisca un popolo a cui non ayer vont perie 
giunse, prima di te, alcun 
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LO. 


12. 


i5. 


Guz’: 21 | 


quindi ha tratto la sua 
discendenza da una foccia 
d'acqua insignificante; 


quind: gli ha dato forma e ha 
insufflato in lui del Suo Spirit. Vi 
ha dato l'udito, gli occhi e 1 cuori. 
Quanto poco sicte riconoscenti! 


E dicono: “Quando saremo 
dispersi nella terra godremo ci 
una nuova creazione?”. E che non 
credono all'incontro con il loro 
Signore! 


Di: “L'angelo della morte che si 
occupera di voi, vi fara morire ¢ 
pol sarete ricondotti al vostro 
Signore”. 


Se allora potessi vedere 1 
malvagi, [dire col] capo chino 
davanti al loro Signore: “Nostro 
Signore, abbiamo visto ¢ sentito, 
lasciaci tormare, si che possiamo 
fare il bene; [ora] crediamo con 
certezza’. 


“Se avessimo voluto, avremmo 
dato ad ogni anima la sua 
direzione: si é invece compiuta la 
mia sentenza: riempird l'Inferno 
di vomini e di démoni insieme", 


Crustate allora [il castigo] per aver 
dimenticato l'incontro ci questo 
Giorno. In verita [anche] Noi vi 
dimentichiamo. Gustate il castigo 
perpetuo per quello che avete 
fatto!” 


In verita credono nei Nostri segni 
solo coloro che, quando vengono 
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16, 


L?. 


L&. 


20. 


loro rammentati, s1 gettano in 
prosternazione, lodano il loro 
Signore rendendoGli gloria ¢ non 
son tronfi di orgoglio. 


Strappano 1 loro corpi dai letti* 
per invocare il loro Signore, per 
limore € speranza, ¢ sono 
generosi di quello che abbiamo 
loro concesso. 

* [Strappano i loro comp dai lett”: 
lespressione coranica deserve con grande 
efficacia lo sforve di volonta del credente 
che, durante la notte 31 alza per adorare 11 
suo Signore (gloria a Law l'Altissimo} ¢ 
neordarLo, LInviato di Allah (pace e 
benedizion: su di lui} disse che le preghiere 
é le invocazion compiute nell ultime tere 
della nolle sono particolarmente accelle edd 
esaudite da Allah] 


Nessuno conosce la giola immensa 
che li attende, ricompensa per 
quello che avranno fatto. 


Forse il credente é come l'empio? 
Non sono alfatto ugual. 


Coloro che credono e e compiono il 
bene saranno ospitati nei giardini 
del Rifugio, premio per quello 
che avranno fatto, 


mentre coloro che saranno stati 
empl avranno per rifugio il fuoco, 
en volta che vorranno uscirne 
Vi saranno ricondotti e sara detto 
loro: “Provate il castigo del fuoco 
che tacciavate di menzogna!”, 


Daremo loro un castigo 
immediate prima del castigo pill 
grande, affinché ntornino [sulla 
retta vial. 
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25. 


26. 


ZT, 


28. 


29. 


30, 


As-Sajda Guz’: 21 
Chi é pegeior ingiuste di colu 
che si distoglie dai segni di Allah 
dopo che gli sono stati neordati? 
In verita cl vendicheremo dei 
lrasgressori. 

Gia demmo il Libro a Mosé 
[dicendogli]: “Non dubitare circa 
il Suo incontro”. Ne facemmo 
una guida per i Fighi di Israele. 


E [finché] furono perseveranti e 
credettero con fermezza nel 
Nostri segm, scegliemmo tra loro 
dei capi che li dirigessero 
secondo il Nostro comando. 

In verita il tuo Signore nel Giorno 
della Resurrezione giudichera tra 
loro, a proposito delle loro 
divergenze. 


Non é servito loro da lezione che 
prima di loro abbiamo fatto perire 
tante generaziom, nelle cui case 
[in rovina] s1 aggirano? 

In verita in cid V1 sono segni. 
Non ascolteranno dunque? 
Non hanno visto come spingiamo 
l'acqua verso una terra arida, 
suscitando poi una vegetazione 
che nutre il loro bestiame e loro 
stessi? Non vedranno dunque? 


E dicono: “Quando verra questa 
vittoria, se siete veridici?”’. 


Di’: “Nel Giorno della Vittoria sara 
vano il credere dei miscredenti! 
Non avranno alcun rinvio"’. 


Allontanati dunque da loro, e 
aspetta. Anche loro aspetteranno! 
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33. ALAhzab 





etl TKO Yay 


Sura XXXII, Al-Ahzab 
(! Coalizzati} 





Medinese n. 90). Di 73 versetti. Tl nome della sura deriva dai yerss. 20 e 22. 


La coalizione che viene evocata dal nome di questa sura é quella che si 
formé nel V anno dall'Egira ¢ che vedeva alleati i politeisti coreisciti, gli 
ebrei ¢ gli ipocriti medinesi. Li fronteggiarono non pit di tremila combattenti 
musulmani con la strategia suggerita da un liberto di origine persiana, Salmin 
Pak detto “al Farsi” ("il persiano” appunto) il quale propose lo scavo di un 
ampio ¢ profondo fossato capace di fermare le cariche della cavalleria 
beduina. Il progetto ebbe successo: dopo qualche giorno di inuuli tentativi “i 
coalizzati", stanchi ¢ snervati, travolti da un‘improvvisa furiosa bufera, si 
ritirarone in disordine] 


in nome di Allah, il Campassionevale, 
il Misericardiasa. 


l. O Profeta, tem Allah ¢ non 
obbedire né ai miscredenti, né 
agli ipocriti. In verita Allah é 
sapiente, saggio. 


2. Segui cio che ti é stato rivelato 
dal tuo Signore. 
In verita Allah é ben 
informato di quel che fate. 





3. Ruiponi fiducia in Allah: Allah é OsLe=jail sgt 355 «ii Ee 
sutficiente patrono. 

4. Allah non ha posto due cuori nel aed is Jebel joel 
petto di nessun uomo, né ha fatto oy al 12 oi Sas! vy 
vostre madri le spose che Le te ea 
paragonate alla schiena delle Seg Sesto ns ie 
yostre madri, ¢ neppure ha fatto Li rh, sgl IS S55; - bac5 
vostri figli i figli adottivi. wren Goh hte 

Tutte queste non son altro che © Jail SMA Pll iS 


parole delle vostre bocche; invece 
Allah dice la verita, é Lui che 
guida sulla [retta] via. 

* [Il versetto si riferisce ad una 
particolare forma ci divorzio diffusa 
presse gh arabi al tempo del Profeta 


33. ALAhzab 


Guz’: 21 


(pace é benedizioni su di lui} il “dhahr” 
ischiena}. I] marito che voleva divorviare 
diceva alla moghie: “che tu sia per me 
come la schiena di mia madre” (cioé 
inteccabile). [] Corano condanna questa 
pratica che metteva la donna nella 
condizione di non poter avere rapport 
oon il marite, senza pero lasciarla libera 
di disporre di sé ¢ contrarre un altra 
matrimonio. Anche per quello che 
riguarda i figh adottivi, il Corano precisa 
che non possono essere considerati figli a 
pienoe titolo. In particolare si ncorda il 
caso di Zaid ibn Haritha che fu adottato 
dall'Inviato di Allah (pace e benedizioni 
su di lui} ¢ che la gente chiamava Zayd 
ibn Muhammad. Dopo la nvelazione di 
questo versetto, la cul pregnanza, 
rélativamente al casa di Zaid, viene 
nibadita dal vers. 40, fu ben chiara la 
volonta di Allah a questo proposite| 


Date loro il nome dei loro padri: 
c10 @ pill giusto davanti ad Allah. 
Ma se non conoscete 1 loro padri 
siano allora vostri fratelli nella 
religione e vostri protetti. Non ci 
sara colpa per voi per cid che fate 
inavvertitamente, ma per quello 
che 1 vostr cuor fanno 
volontariamente. Allah ¢ 
perdonatore, misericordioso. 


Il Profeta é pid vicino al credenti 
di loro stessi e le sue spose sono 
le loro madri, Secondo 1] Libro di 
Allah, [nella successione] 1 
legami parentali hanno priorita su 
quelli tra 1 credenti e tra ghi 
immigrati, a meno che non 
vogliate lasciare un legato a 
favore dei vostri fratelli nella 
religione. Questo é scritto nel 
Libro [di Allah]. 
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[Ricorda] quandy accettammo 11 
patto dei profeti: il tuo, quello di 
Noé, di Abramo, di Mosé e di 
Gesil figlio di Mana; 
concludemmo con loro un patto 
solenne, 


affinché Allah chieda conto ai 
sincerl della loro sincerita. 

Per 1 miscredenti ha preparato 
un castigo doloroso. 


(} credenti, ricordatevi dei favori 
che Allah vi ha concesso, quando 
Vi investirono gh armati. Contro 
di loro mandammo un uragano e 
schiere che non vedeste.* Allah 
vede perfettamente quello che 
fate. 

* [Il versetto si riferisce all'assedin 
subito da Medina nell'anno V d.E. 
(Marzo 627). (Vedi anche nota iniiale). 
In un momento estremamente cntico per 
i credenti, Allah (gloria a Lui l'Altissimo) 
InvVIO una fempesta di vento che 
imperversd sul campo avversanio ¢ 
convinse 1 politeisti a levare l'assedio ¢ 
tormare alla Mecca] 


Quando vi assalirono dall'alto ¢ 
dal basso, si offuscarono 1 vostri 
sguardi: avevate il cuore in golae 
vi lasciavate andare ad ogni sorta 
di congettura a proposito di Allah. 


Furono messi alla prova 1 credenti 
e turbati da un urto violento. 


E [ricorda] quando gli ipocriti e 
coloro che hanno una malattia nel 
cuore dicevano: “Allah e¢ il Suo 
Messagzero ci hanno fatto 
promesse per ingannarci!* 
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E un gruppe di loro disse: “Gente 
di Yatrib*! Non potrete resistere, 
desistete”, cosicché una parte di 
loro chiese al Profeta di poter 
andar via dicendo: “Le nostre 
case sono indifese’, mentre non 
lo erano; volevano solo fuggire. 

* [°Yatib”: il nome originario del 
complessa di oasi che in onore del 
Profeta (pace e benediziom su di lui} 
prese pol l'appellative di “Medinatun- 
nabi” {la citta de] Profeta)] 

Se [osse stata fatta un‘incursione 
dai limiti esternt [della citta] ¢ se 
fosse stato chiesto loro di abiurare, 
lo avrebbero fatto senza indugio, 


anche se prima avevano stretto 
con Allah il patto di non voltare 
le spalle. Saranno interrogati a 
proposito del patto con Allah! 


Di' [loro]: “La fuga non vi sara 
utile. Se fuggite la morte o 
l'essere uccisi, non avrete altro 
che breve gioia”. 


Di’: “Chi mai vi porra oltre la 
portata di Allah, se [Egli] vuole 
un male per vol o se per vol vuole 
una misericordia?”. Non 
troveranno, all‘infuor di Allah, 
alcun patrono o saccorritore. 


Certamente Allah conosce quali 
di voi frappongono ostacoli e 
quali dicono ai loro fratelli: 
“Venite da noi”, e ben di rado 
vanno a combattere, 


sono avari verso di voi. Quando li 
prende il panico, li vedrai 
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guardarti con gli occhi allucinati 
di chi é svenuto per paura della 
morte. [Poi], appena passata la 
paura, Vi iInvestonoe con toni 
esacerbati, avidi di bottino. 
Costoro non sono affatto credenti 
e Allah vanifichera le loro azioni. 
Cid é facile per Allah. 


Pensavano che 1 coalizzati non se 
ne sarebbero andati, Se 1 
coalizzati nitornassero, se ne 
andrebbero nel deserto a vagare 
trail beduini e chiederebbero 
yostre nolizic. 

Se fossero rimasti con vol 
avrebbero combattuto ben poco. 


Avete nel Messaggero di Allah 
un bell’esempio per voi, per chi 
spera in Allah e nell'Ulumo 
Giorno e ricorda Allah 
frequentemente. 


Quando i credenti videro i 
coalizzati, dissero: “Cio é quanto 
Allah ¢ 1l Suo Messaggero ci 
avevano promesso: Allah e il Suo 
Messaggero hanno detto la 
verita”’. 

E cid non fece che accrescere 
la loro fede e la loro 
sottomissione. 


Trai credenti ci sono uomini che 
sono stati fedeli al patto che 
avevano stretto con Allah. Alcum 
di loro hanno raggziunto 1 termine 
della vita, altn: ancora attendono; 
ma il loro atteggiamento non 
cambia, 
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affinché Allah compensi 1 fedeli 
della loro fedelta ¢ castighi, se 
vuole, gli ipocriti, oppure accetth 
il loro pentimento, 

Allah é perdonatore, 
nusericordioso. 


Allah ha respinto nel lore astio 1 
muscredenti, senza che abbiano 
conseguito alcun bene, e ha 
rspartmmate ai credenti la lotta, 
Allah é forte ed eccelso. 


Ha fatto uscire dalle loro fortezze 
coloro, fra la gente del Libro, che 
avevano spalleggiato 1 coalizzati 
ed ha messo il panico nei loro 
cuor. Ne uccideste una parte ¢ 
un‘altra parte la faceste 
prigioniera. 


V1 ha dato in eredita la loro terra, 
le loro dimore ¢ i loro beni e¢ 
anche una terra che mal avevate 
calpestato. Allah ¢ onnipotente. 


© Profeta, di’ alle tue spose: “Se 
bramate il fasto di questa vita, 
venite: vi daré modo di goderne e 
vi dar grazioso congedo. 


Se invece bramate Allah e¢ il Suo 
Inviato ¢ la Dimora Ultima, 
[sappiate] che Allah ha preparato 
una ricompensa enorme per 
quelle di voi che fanno il bene”. 


© mogli del Profeta, quella fra 
vol che si rendera colpevole di 
una palese turpitudine, avra un 
castigo raddoppiato due volte. 


Cio é facile per Allah. 
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Mentre a quella di voi che rimane 
devota ad Allah ¢ al Suo Inviato, 
e compie il bene, concederemo 
ncompensa doppia: le abhlamo 
riservato generosa provvidenza. 


( mogli del Profeta, non siete 
simili ad alcuna delle altre donne. 
Se volete comportarvi 
devotamente, non siate 
accondiscendenti nel vostro 
eloquio, ché non vi desideri chi 
ha una malattia nel cuore. Parlate 
invece in modo conveniente. 


Rimanete con dignita nelle vostre 
case € non mostratevl come era 
costume ai tempi dell'ignoranza. 
Eseguite l'orazione, pagate la 
decima ed obbedite ad Allah ¢ al 
Suo Inviato, 

© gente della casa, Allah non 
vuole altro che allontanare da voi 
ogni sozzura e rendervi del tutto 
puri, 
E ricordate i versetti di Allah che 
V1 sono recitati nelle vostre case e 
la saggezza. In verita Allah é 
perspicace e ben informato. 


In verita 1 musulmani e le 
musulmane, 1 credenti ¢ le 
credenti, 1 devoti e le devote, 1 
leali ¢ le leali, 1 perseveranti ¢ le 
perseveranti, 1 timorati e le 
timorate, quelli che fanno 
lelemosina e quelle che fanno 
l'elemosina, 1 digiunatori e le 
digiunatricl, 1 casti e le caste, 
quelli che spesso ncordano Allah 
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e quelle che spesso nicordano 
Allah, sono coloro per i quali 
Allah ha disposte perdono ed 
enorme ricompensa, 


(Quando Allah e il Suo Inviato 
hanno decretato qualcosa, non é 
bene che il credente o la credente 
scelgano a modo loro.* 

Chi disobbedisce ad Allah e al 
Suo Inviato palesemente si travia. 
* [L'occasione per la rivelazione di 
questo versetto fu la riluttanza con cui la 
giovane cupina dell'Inviato di Allah, 
#aynab bint Jahsh accolse [invite a 
sposare Aayd che eghi le rivolse (vedi 
versetto successivo ¢ la nota relativa). 
Sancisce, inoltre, il principio generale 
che assegna priorita assoluta alla legge di 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo} e¢ alla 
Sunna del Suo Inviato] 

[Ricorda] quando dicevi a colu 
che Allah aveva gradito e che tu 
stesso avevi favorito: “Tieni per 
te la tua sposa e temi Allah”, 
mentre nel tuo cuore tenevi celato 
quel che Allah avrebbe reso 
pubblico. Temevi gli uomini, 
mentre Allah ha piu diritto ad 
essere temuto. Quando poi Zayd 
non ebbe piu relazione con lel, te 
l'abbiamo data in sposa, cosicché 
non ci fosse pill, peri credenti, 
alcun impedimento verso le spose 
dei figh adottivi, quando essi non 
abbiano pill alcuna relazione con 
loro. 

L'ordine di Allah deve essere 


eseguito,* 
* ([#ayd ibn Haritha era un liberto del 
Profeta (pace e¢ benedizioni su di lm). Egli 
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lo aveva acquistate prima che inimiasse la 
rivelazione ¢ lo libero (“che tu stesso 
avevi favorito’) quando di fronte al padre 
che era venuto a riscattarlo i] giovane 
decise di rimanere con Muhammad. 
Qualche anno dopo il Profeta decise di 
promulgare un'importante riforma del 
costume tibale che permettesse ad un 
affrancate i] matrimonio con una donna 
nata libera. Pertanto decise di dare in 
sposa a Aayd sua cugina Aaynab bint 
Jahsh. I] matrimonio non fu felice ¢ Zayd 
se ne lamentava spesso con I'Inviate di 
Allah che gli raccomandava la pazienza 
dicendogli: “Tieni per te la tua sposa ce 
temi Allah". Ciononostante le cose non 
miglorarono ¢ infine il Profeta dette a 
#ayd il permesso di divorziare. Dopo che 
#aynab termine il periode di mtiro legale 
(tdda’), l'Inviate di Allah la sposd 
dando cosi applicazione alla norma 
stabilita nel vers. 4 della stessa sura; “ec 
neppure ha fatto figh dei figh adottivi] 


Pertanto nessuna colpa al Profeta 
per cio che Allah gli ha imposto: 
questa é stata la norma di Allah 
[anche] per coloro che vissero in 
precedenza. L'ordine di Allah é 
decreto immutabuile. 


[Essi] trasmettevano 1 messagel 
di Allah, Lo temevano ¢ non 
temevano altri che Allah. Allah é 
il piu esauriente dei contabili. 
Muhammad non é padre di 
nessuno dei vostri1 uomini, egli é 
l'Inviato di Allah e il sigillo dei 
profeti, Allah conosce ogni cosa. 
© voi che credete, ricordate 
spesso il Nome di Allah 

e glornficateLo al mattino e alla 
fine del giorno. 
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47, 


45. 
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A. 


AL-Ahzab Guz’: 22 
Egli é Colui Che effonde le Sue 
benedizioni su di vol, assieme al 
Suoi angeli, per trarvi dalle 
tenebre alla luce. Egli é 
musericordioso per 1 credenti. 


Nel Giorno in cul Lo 
incontreranno, il loro saluto sara: 
“Pace”. Egh ha preparato per loro 
generosa ricompensa. 


() Profeta, ti abbiamo mandato 
come testimone, nunzic é 
ammonitore, 


che chiama ad Allah, con il Suo 
permesso; e come lampada che 
Ulumuina. 


E da’ ai credenti la heta novella 
che per loro c'é una grande grazia 
di Allah: 


non obbedire ai miscredenti e agli 
ipocriti, non ti curare della loro 
persecuzione e confida in Allah. 
Allah é sufficiente come 
protettore. 


( credenti! Quando sposate le 
credenti e pol divorziate da esse 
senza averle toccate, non saranno 
obbligate a nspettare un penioda 
d'attesa. Date loro qualcosa e date 
loro grazioso congedo. 


() Profeta, ti abbiamo reso lecite le 
spose alle quali hai versate il dono 
nuziale, le schiave che possiedi 
che Allah ti ha dato dal bottino, Le 
fighie del tuo 210 paterno e le fighe 
delle tue zie paterne, le fighe del 
tuo zio materno e le fighe delle tue 
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zie materne che sono emigrate con 
te e ogm donna credente che s1 
offre al Profeta, a condizione che 
il Profeta voglia sposarla. Questo 
é un privilegio che ti é riservato, 
che non riguarda gh altri credent.. 
Ben sappiamo quello che abbiamo 
imposto loro a proposito delle loro 
spose e delle schiave che 
possiedono, cosi che non ci sia 
imbarazzo alcuno per te. Allah é 
perdonatore, misericordioso. 


Se faral aspettare quelle che 
vorral ¢ chiamerai da te quella 
che vorrail e se andrai a 
riprenderne una che avevi fatto 
aspettare, non cl sara colpa per te, 
cosi che siano confortate ¢ cessi 
la lore afflizione e siano contente 
di cid che avral concesso loro, 
Allah conosce quel che c'é nei 
vostri cuorl, Allah & sapiente e 
magnanimo. 


Dora in pol non ti é pit: permesso 
di prendere altre mogli ¢ neppure 
di cambiare quelle che hai con 
altre, anche s¢ ti affascina la loro 
bellezza, eccetto le schiave che 
possiedi,* Allah osserva ogni 
Cosa. 

* [Quando fu rivelato il versetto che 
limitava a quattro le spose dei crecdenti, 
lTnviato di Allah (pace ¢ benedizioni su 
di lui} aveva gia nove mogli. Siccome 
per esse non era possibile contrarre un 
altro matrimonio (vedi anche vers. 53), il 
Profeta propose di divorziarne alcune ¢ 
provvedere al loro mantenimento vita 
natural durante. Nessuna di loro accetth 
la propogla ¢ allora Muhammad decise di 
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limitare | rapporti conmugali a quattro di 
loro pur mantenendole tulle nel sun 
rineceo, Questa nvelazione gli permise 
di attuare una rotazione tra le prescelte ¢ 
quelle, per cosi dire, “in sonno”, in modo 
tale che “siano confortate ¢ cessi la loro 
afflizione’”’| 
( credenti, non entrate nelle case 
del Profeta, a meno che non siate 
invitati per un pasto, ¢ dopo aver 
atteso che 11 pasto sia pronto, 
Quando poi siete invitatl, entrate; 
e dopo aver mangiato andatevene 
senza cercare di rimanere a 
chiacchierare farmiliarmente. Cid 
é offensivo per il Profeta, ma ha 
vergogna di |dirlo a] voi, mentre 
Allah non ha vergogna della 
yerita. Quando chiedete ad esse 
un qualche oggetto, chiedetelo da 
dietro una cortina: clo é pil puro 
per 1 vostri cuori e per i loro. 
Non dovete mai offendere il 
Profeta ¢ neppure sposare una 
delle sue mogli dopo di lui: 
sarcbbe un'ignominia nei 
confront di Allah. 
Sia che rendiate palese qualcosa o 
la nascondiate, in verita Allah 
conosce Ogml cosa. 
Nessuna colpa [per le spose del 
Profeta, se $1 mostreranno] ai loro 
padn, ai loro figh, ai figh dei loro 
fratelli, ai figli delle loro sorelle, 
alle loro donne o alle loro 
schiave. E temano Allah, Allah é 
testimone di ogni cosa. 


In verita Allah e 1 Suoi angeli 
benedicono il Profeta. 
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© vol che credete, beneditelo 
¢ invocate su di lui la pace. 


Coloro che offendono Allah e il 
Suo Messaggero sono maledetti 
da Allah in questa vitae 
nell'altra: [Allah] ha preparato per 
loro un castigo avvilente, 


E quelli che ingiustamente 
olfendono 1 credenti e le credenti 
sl fan carico di calunnia e¢ di 
evidente peccato. 


© Profeta, di’ alle tue spose, alle 
tue fighe ¢ alle donne dei credenti 
di coprirsi dei loro veli, cosi da 
essere riconosciute e non essere 
molestate. Allah é perdonatore, 
musericordioso. 


Se gli ipocnti, coloro che hanno 
un morbo nel cuore e coloro che 
spargono la sedizione non 
smettono, ti faremo scendere in 
guerra contro di loro e rimarranno 
ben poco nelle tue vicinanze. 


Maledetti! Ovunque li si trovera 
saranno presi ¢ messi a morte. 


(Questa é stata la consuetudine di 
Allah nei conironti di coloro che 
vissero precedentemente. 

Non troverai alcun 
cambiamento nella consuetudine 
di Allah. 


Ti interrogano gli uomini a 
proposite dell'Ora, Di': “La 
sclenza di clo é solo presso 
Allah”. Cosa ne sai? Forse l'Ora é 
vicina. 
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AL Ahzab Guz’: 22 
In verita Allah ha maledetto 1 
miscredenti ed ha preparato per 
lore la Fiamma, 


alfinché vi rumangano in 
perpetuo, senza trovare né 
protettore né ausilio, 


Il Giorno in cui 1 lore volt 
saranno rivoltati nel Fuoco, 
diranno: “Ahi noi, ah, s¢ avessimo 
obbedito ad Allah, se avessimo 
obbedito al Messaggera!”’, 


E diranno: “Nostro Signore, noi 
abbiamo obbedito al nostri capi e 
ai nostri notabili. Sono lore che ci 
hanno sviato dalla [retta] via. 


Signor nostro, da’ loro doppio 
castigo ¢ maledicili della 
maledizione pil grande”’. 


Q credenti! Non siate come 
coloro che molestarono Mosé: gia 
Allah lo scagioné da quello che 
avevano detto*, Egli é in grande 
onore presso Allah. 

* [Secondo una tradizione rilerita dal 
Bukhari (n.3404), Mosé era solito 
bagnarsi coprendo le pudenda, e cid a 
differenza degli altri ebrei che facevano 

il bagne nudi. Comincid a circolare la 
voce che avesse qualcosa da nascondere, 
un infermits vergognosa o altro, Allah 
(gloria a Lui l'Altissime} gli rese 

giuslizia facendo si che lo sorprendessera 
scoperto ¢ sl rendessero conto della loro 
offensiva menzogna| 


 credenti, temete Allah e parlate 
onestamente, 


si che corregga il vostro 
comportamento e perdoni 1 vostr 
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34, Saba' 





Meccana, n. 58 a parte il vers. 6. Di 54 versetti. Il nome della sura deriva 
dal vers. 15. 


Il popolo che da il nome a questa sura abitava nello Yemen, la regione 
meridionale della penisola arabica ¢ lo abbiamo gid incontrato nella Sura Le 
Formiche (XX VII), in cui Allah (gloria a Lui l’Altissimo) si ¢ compiaciuto di 
raccontarci l'episodio della conversione della loro regina Bilgis in seguite 
all'incontro con Salomone (pace su di lui). 

La regione abitata dai Saba’, era attraversata dal fiume Danna ed aveva 
per capitale Marib le cul rovine si trovano a circa centoventi chilometri ad est 
di Sana, l'attuale capitale dello Yemen. I Saba' avevano costruito una diga 
che alimentava una rete di canali di infigazione che trasformarono tutta la 
regione in un giardino. La loro grande prosperita li rese ingrati ¢ infine Allah 
(gloria a Lui l'Altissimo) li puni: la diga di Marib straripo pit volte e infine 
crollé definitivamente, trasformando quello che era stato un giardino in un 
acquitrine. 

In nome di Allah, i] Compassionevele, 
if Misericordioso. 

1, Lode ad Allah, Colui cui 
appartiene tutto quel che é nei 
cieli e sulla terra. Lode a Lui 
nell'altra vita, Egli é il Saggio, il 


Ben Informato, 





2, conosce quello che penetra nella eas ee eh 
terra e quel che ne esce, quel che wheter. by win Toa A 
scende dal cielo e quel che vi SOS ees oe 
ascende. O Spat 

Eghi é 11 Misericordioso, il 
Perdonatore. 
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piccolo che non sia in un Libro 
chiarissimo, 


affinché [Allah] ricompensi 
coloro che credono e compiono il 
bene. Saranno perdonati ¢ 
avranno un dono generoso. 


Coloro invece che avranno 
cercato di vanificare 1 Nostn 
segni, subiranno il castigo del 
tormento doloroso. 


Coloro cui é stata data la scienza 
vedono che quel che ti é stato 
rivelato da parte del tuo Signore é 
verita ¢ guida sulla via 
dell'Eccelso, del Degno di lode. 


Dicono i miscredenti: “Volete 

che vi mostriamoe un uomo che vi 
predira una nuova creazione dopo 
che sarete stati del tutto dispersi? 


Ha inventato menzogne contro 
Allah? 0 forse é posseduto?”. 
No, colore che non credono 
nell'altra vita [sono destinati] al 
castigo e ad errare lontano, 


Non vedono forse quel che di 
ciclo ¢ di terra ct davanti a loro c 
dietro di loro? Se volessimo, li 
faremmo inghiottire dalla terra o 
[faremmo] cadere su di lore 
brandelli di cielo! In verita in cid 
vi é un segno per ogni servo [che 
torna a Lui] pentito. 


Gia concedemmo a Davide una 
grazia [speciale]: “Glorificate, oh 
montagne! E anche voi uccelli 
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insieme con lui!”. E gh 
rendemmo malleabile il ferro. 


[dicendogli]: “Fabbrica cotte di 
magla ¢ string: bene le maghe”. 
Agite bene: in verita Io osservo 
quello che fate. 


[Sottomettemmo] a Salomone il 
vento che percorre un mese [di 
marcia] il mattino ¢ un mese la 
sera ¢ facemmo scorrere la fonte 
di rame. Lavoravano 1 démoni 
sotto di lui, col permesso del suo 
Signore. Se uno qualunque di 
loro si fosse allontanato dal 
Nostro ordine, gli avremmo fatto 
provare il castigo della Fiamma. 


Costruivano per lui quel che 
voleva: templi e statue, vassol 
[grandi] come abbeveratoi c 
caldaie ben stabili. “O famiglia di 
Davide, lavorate con 
pratitudine!” E invece sono ben 
pochi 1 Miei servi nconoscenti. 


Quando poi decidemmo che 
morisse, fu solo la “bestia della 
terra” che li avverti della sua 
morte, rosicchiando il suo 
bastone. Poi, quando cadde, 
ebbero la prova i démoni, che se 
avessero conosciute l'invisibile, 
non sarebbero rimasti nel castigo 
avvilente.* 

* [La tradizione nferisce che Salomone, 
sentendo avvicinarsi la morte, prego 
Allah (gloria a Lun l'Altissimo) di far si 
che 1 d¢moni che lavoravano ai suoi 
ordini non se he accorgessero € 
lerminassero le opere intraprese. Quando 
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mori éra in préeghiera, in pied, 
appoggiate al suo bastone. Allah lo 
conserve in questa postura ¢ Vi rimase fin 
quando furone completate le opere che i 
démoni stavano realizzando. A quel 
punto, rosicchiate dallinterno da una 
termite, il bastone si ruppe ¢ 1 démoni si 
accersero della sua morte ¢ della 
limitatezza della loro conoscenza] 


Cera invero, per la gente di 
Saba’, un segno nella loro terra; 
due giardini, uno a destra ec uno a 
sinistra. “Mangiate quel che il 
vostro Signore vi ha concesso ¢ 
slateGli riconoscenti: [avete| una 
buena terra e un Signore che 
perdona!” 


Si allontanarono [da Noi] ¢ allora 
inviamme contro di loro lo 
straripamento delle dighe e 
trasformamme 1 loro due giardini 
in due giardini di frutti amari, 
tamarischi e qualche Loto. 


Cosi li ricompensammo per la 
loro miscredenza. Castighiamo in 
tal modo altri, che i] miscredente? 


Situammo tra loro ¢ le citta che 
avevamo benedetto, altre citta 
visibili [I'una dall'altra] e 
calcolammo la distanza tra loro. 
“Viageglate di notte e di giorno, in 
sicurezza.” 


Dissera: “Signore, aurmenta la 
distanza tra le nostre soste”’. 
Cosi danneggiarono loro 
stessi*, Ne facemmo argomento 
di leggende e li disperdemmo in 
ogni luogo. In verita in c10 v1 
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21. 


22. 


23. 


sON0 s¢gnl per ogni uomo 
perseverante ¢ riconascente. 
* [La regione che i Saba’ abilayano cra 
talmente abitata ¢ ricca di acque che le 
caravane non avevano nessun bisogne di 
caricarsi di provviste per attraversarla. 
Avicdi di guadagno, i Saba’ pregarono 
Allah (gloria a Lau l'Altissimoa) che 
modificasse quell habitat, lo rendesse pit 
ostile in modo tale da riservare il 
commercio solo alle grand ¢ potenti 
carovane che essi stessi controllavano. 
Allah i puni per la lore ingratitudine ¢ il 
lore egoismo] 
E Iblis si convinse di aver visto il 
fiusto a loro proposito. 

Lo seguirono dunque, eccetto 
un gruppo di credenti. 


Non aveva su di loro alcun 
potere, eccetto per il fatto che 
volevamo distinguere chi credeva 
nell'altra vita e chi ne dubitava. 

Ii tuo Signore é Colui Che 
preserva ogni cosa. 


Di': “Invocate coloro che 
pretendete [essere divinita] 
all'infuori di Allah. Non sono 
padrom neppure del peso di un 
atomo nel cleli e sulla terra: in 
quelli e in questa non hanno parte 
alcuna [con Allah] ¢ in loro Egli 
non ha nessun sostegno. 


Nessuna intercessione varra 
presso di Lui, eccetto per colui al 
quale [Egli] lo avra permesso”. 
Quando poi il terrore avra 
lasciato 1 loro cuori, verranno 
interrogati: “Cosa diceva il vostro 
Signore?”’. Risponderanno: “La 
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verita’. Egli é |'Altissimo, il 


Grande. 


V “Chi provvede a voi dai cieli 
e Fa terra?”. Di’: “Allah”. In 
verita o noi siamo sulla retta via, 
oppure in evidente errore. 


Di’: “Non sarete interpellati a 
proposite di quel che noi avremo 
commesso ¢ noi non lo saremo a 
proposite di quel che avrete fatto 
vo.’ 

Di’: “Il nostro Signore ci riunira, 
quindi giudichera tra noi, secondo 
verita, Egli é il Giudice che tutto 
conosce”’. 


Di’: “Mostratem quelli che Gli 
avete attribuito come soci. 

Niente affatto: Egli é Allah, 
l"Eccelso, il Saggio”. 


Non ti abbiamo mandato se non 
come nunzio ed ammonitore per 
tutta lumanita, ma la maggior 
parte degli uomini non sanno. 


E dicono: “Quando si realizzera 
questa promessa? [Ditecelo], se 
siete veridici!”, 


Di’: “Vi aspetta un Giorno che 
non sapreste né ntardare, né 
anticipare di un'ora”. 

T miscredenti dicono: “Non 
crederemo mal in questo Corano 
e heppure a cio che lo precede”. 
Se potessi vedere quando gli 
ingiusti saranno davanti al loro 
Signore, immobili 
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sinterpelleranno gli uni con gli 
altri. E coloro che erano 
considerati deboli diranno a 
quell che erano tronfi d'orgoglio: 
“Se non fosse stato per voi, 
certamente avremmo creduto”. 


FE quelli che erano tronfi 
d'orgoglio diranno a coloro che 
consideravano deboli: “V1 
abbiamo forse impedito [di 
seguire] la retta via dopo che essa 
vi giunse? No, anche voi siete 
stati colpevoll”. 


E coloro che erano considerati 
deboli diranno a quelli che erano 
tronfi d'orgoglio: “No, furono le 
vostre perfidie, di giorno e di 
notte, quando ci ordinavate di 
disconoscere Allah e attnibuirGli 
consimili!”’. 

Celeranno il loro mmorso 
quando vedranno il castigo, 
[perché] porremo i gioghi al collo 
dei miscredenti. 

Saranno compensati per altro 
che per le opere loro? 


Non mandammo un ammonitore 
a una comunita senza che coloro 
che vivevano nell'agiatezza 
dicessero: “Non crediamo in cio 
per cul siete stati inviati’. 


Dissero: “Abbiamo ricchezze piu 
grandi e figli, quindi non saremo 
castigati”. 

Di’: “In verita il mio Signore 
concede generosamente a chi 
vuole e lesina a chi vuole, ma la 
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magglor parte degli womim non 
lo sa”. 


I vostri bem ¢1 vostri figh non vi 
potranno avvicinare a Noi, eccetto 
per chi crede ¢ compie il bene: 
essi sono coloro che avranno 
ricompensa raddoppiata per quel 
che facevano: saranno al sicuro 
negli alti livelli [del Paradiso]. 


Coloro che invece cercano di 
vanilicare 1 Nostri segni saranno 
obbligati a presentarsi al castigo. 


Di": “In verita 11 mio Signore 
concede generosamente a chi 
vuole e lesina a chi vuole. E vi 
restituira tutto cid che avrete 
dato, Egli é1l Mighore dea 
dispensatori”’. 


Un Giorno tutti li runira e dira 
agli angeli: “E voi che costoro 
adoravang?”’, 


Diranno: “Gloria a Te, sei Tu il 
nostro patrono, No, ¢ssi 
adoravano i démoni. La maggior 
parte di loro credeva in essi”. 


In quel Giorno non potrete 
glovarvi oO nuocervi a vicenda ¢ 
Noi diremeo a coloro che furono 
ingiusti: ““Gustate il castigo del 
Fuoco che tacciavate di 
menzogna!”. 


Quando vengono recitati loro 1 
Nostri chiarl versetti, dicono: 
“Costu non é altro che un uomo 
che ci vuole allontanare da quello 
che adoravano 1 vostri avi’: e 
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dicona: “Questa non é altro che 
una menzogna inventata’. Quando 
giunge loro la Verita, 1 miscredenti 
dicono di essa: “Questa non é che 
evidente magia!” 


In passato non demmo loro libri 
da studiare, né prima di te 
Inviamme loro un ammonitore, 


Coloro che li precedettero gia 
tacciarono di menzogna [le 
rivelazioni |, mentre essi non 
hanno raggiunto nemmeno un 
decimo di quello [splendore] che 
concedemmo a quegh altri. 
Trattarono da bugiardi 1 Miei 
messaggerl. Quale riprovazione 
fu la Mia! 


Di': “Ad una sola [cosa] vi esorto: 


state ritti per Allah, a coppic o 
singolarmente ¢ riflettete: non c'é 
alcun demone nel vostro 
compagno, egli per voi non é 
altro che un ammonitore che 
precede un severo castigo’. 


Dh’: “Non vi chiedo nessuna 
ricompensa. Essa vi appartiene, 
La mia ricompensa spetta ad 
Allah. Egli é il Testimone di tutte 
le cose”. 


Di: “Certamente i] mio Signore 
rivela la Veritaé, Egli ha perfetta 
conoscenza di ogni cosa 
nascosta’. 


Di’: “E giunta la Verita. Dl falso 
non pud dar inizio a nulla e nulla 
rinnovare’. 
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Di’: “Se mu perdo, é solo contro 
me stesso che mi perdo; se mi 


mantengo sulla Retta via, é grazie 
a quello che il mio Signore mi ha 


rivelato. In verita Egli é Colui 


Che ascolta, Colui Che é vicino”’, 


Se li vedessi quando saranno 
atlerniti, senza nessuna via 
d'uscita ¢ afferrati da presso! 


Allora diranno: “Crediamo in 
Lui”. Ma come raggiungeranno 
[la fede] da cosi lontano 


quando in precedenza erano 
miscredenti ¢ da lontano 
rifiutavano l'invisibile? 


Si porra [un ostacolo] tra loro e 
quel che desiderano, come gia 
avvenne per 1 loro emuli, che 
nmasero in preda al dubbio e 
all'incertezza. 
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Sura XAXXY. Fatir 


(Colui Che da origine} “iL he, Lae ee 


Meccana, n. 43. Di 45 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


Per il musulmano la fede negli Angeli é uno degli articoli della fede. Gli 
angeli sono creature del mondo “invisibile” (“al-ghayb'"} che Allah (gloria a 
Lui l'Altissimo} ha creato dalla luce. In arabo il loro nome é “mala'ika”™ (sing. 
malak} che deriva da un verbo che significa “mandare un messaggio", come 
lequivalente italiano “angelo” deriva dal greco “oryyeAo@" che significa 
ugualmente nunzio, messaggero. 


In name di Allah, il Compassionevele, Sera Ri 


Wigan 
i Misericordioso. ET St 
iy tracts si = ae sec pe Sf aee 
1. Lode ad Allah, Creatore dei cieli Jee ery Sll bb ait 
' 7 a oe a a = 2 ts 
e della terra, che ha fatto degli sits Bsa sal 
angeli, messaggeri dotati di due, ag aE 
ire o quattro ali. Egh aggiunge Fe al Bes a ae fA bapa uy 
alla creazione quello che vuole. O%Gae 
Se : ret 
In verita Allah é onnipotente. oe 
2. Nessuno puo trattenere cid che Ga, i ee ll ail peal ig 
Allah concede agli uomuini in vier Ent 5G 
misericordia ¢ nessuno pud Presa aid ASE LG5 
concedere c1é che Eghi trattiene. coe “ j4y pall 
E Lui l'Eccelso, i] Saggio. 
am 3G ro: 33 ~ ot tsetse eit 
3. QO uomini, ricordate il favore che i pase ale als uals 


Allah vi ha concesso. All'infuori i. 
di Lui c'é forse un creatore che vi B baa sis slide 3 1 
nutra dal cielo e¢ dalla terra? Non Oa SSRI Sea 
c'é altro dio all'infuor di Lui. 
Come potete allontanarvi [da 


Lui]? 

4. Ese ti trattano da bugiardo, Je A534 Aujek 5a 19383 ob 
[sappi] che gia trattarono da ass pret =f 
bugiardi 1 messaggeri che ti ace th 
precedettero. Tutto quanto ntorna 
ad Allah, 

= Boe - % ett satay ae at tt : 

5. © uomini, la promessa di Allah é a 25h ail 3e5 3, Lag 


verita, [Badate] che non vi 
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inganm la vila terrena e 
'Ingannatore vi distolga da Allah. 
In verita Satana é vostro nemico, 
trattatelo da nemico. 

Eghi invita 1 suoi adepti ad 
essere 1 compagni della Fiamma, 


I miscredenti avranno un duro 
castigo, mentre coloro che 
credono e compiono il bene 
avranno il perdono e ricompensa 
grande. 


[Cosa ne sara di] colui al quale é 
stata edulcorata la nefandezza 
della sua azione al punto che la 
considera buona? Ma Allah svia 
chi vuole ¢ guida chi vuole. 
Quindi non ti affliggere per causa 
loro: Allah ben conosce quello 
che hanno operato. 


Allah é Colui Che manda i venti: 
essi sollevano nuvole che 
spingiamo verso una contrada 
morta; quindi ridiamo la vita alla 
terra dopo che era morta, Allo 
stesso modo |avverral] la 
Resurrezione! 


E chi desidera potenza... [sappia 
che] tutta la potenza [appartiene] 
ad Allah: ascende a Lui la buona 
parola* ed Eghi eleva alta l'azione 
devota. Coloro che invece 
tramano le azionl malvagie, 
avranno un castigo severo, La loro 
trama ¢ destinata al fallimento. 

* (“la buona parola’: Mnviate di Allah 
disse che si tratta del “dhikr”, c 
particolarmente di quello che dice: “Gloria 
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ad Allah, la lode appartiene ad Allah, non 
c'é altro dic all'infuon di Allah, Allah é il 
pil grande”, e disse: “Ogni volta che 
questa formula viene recilala, un angelo la 
innalza fine al cielo sotto le sue ali e ogni 
qualvolla passa nei pressi di altm angeh, 
essai invecano il perdone di Allah , finché 


essa non giunge al Suo cospetto”] 


Allah vi ha creati dalla terra ¢ poi 
da una goccla di sperma e quindi 
vi ha disposti a coppie. Non c'é 
femmuna che sia gravida o 
partorisca a Sua insaputa. 

A nessuno sara prolungata o 
abbreviata la vita senza che cio 
non sia [scritto] in un Libro. In 
verita cid é facile per Allah. 


I due mari nen sono uguali: uno 
di acqua fresca, dolce, da bere e 
l'altro di acqua salata, amara, 
eppure da entrambi mangiate una 
carne freschissima e¢ tracte 
giotelli di cui vi adornate. E 
vedrai le navi solcarli 
sclabordando, affinché possiate 
procurarvi la grazia di Allah. 
Sarete riconoscenti? 


Egli fa si che la notte compenetri 
il giorno e il giorne compenetri la 
notte ¢ ha sottomesso il sole e la 
luna, Ciascuno orbita fino ad un 
termine stabilito. Questi é Allah, 
il Vostro Signore: appartiene a 
Lui la sovranita, mentre coloro 
che invocate all'infuori di Lui non 
possegzono neppure una pellicola 
di seme di dattero. 


Se li nvocate non odono la vostra 
invocazione ¢ s@¢ mai la udissero 
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16. 


i7. 
18, 


19. 


21. 
22. 


24. 


non saprebbero rispondervi. Nel 
Giomo della Resurrezione, 
rinnegheranno il vostro associare. 
Nessuno pud informarti come 
Colui Che é 11 Ben Informato. 


{} uomini, vol siete bisognosi di 
Allah, mentre Allah é Colui Che 
basta a Se Stesso, il Degno di 
lode. 


Se volesse, vi farebbe perire e 
suscitercbbe una nuova creazione, 
Cid non é difficile per Allah, 
Nessuno portera il peso di un 
altro. Se qualcuno pesantemente 
gravato chiedera aiuto per il 
carico che porta, nessuno potra 
alleggerirlo, quand’anche fosse 
uno dei suoi parenti. Tu devi 
avvertire solo coloro che temono 
il loro Signore in cid che non é 
visibile e assolvono all'orazione. 
Chi si purifica é@ solo per se slesso 
che lo fa e la meta é in Allah. 


Non sono uguali il cieco e colui 
che vede, 


né le tenebre e la luce, 
né l'ombra e la calura, 


né 1 mort sono uguali ai vivi. In 
verita Allah fa udire chi vuole, 
mentre tu non puoi far sentire 
coloro che sono nelle tombe. 


Tu non sel che un ammonitore. 


Ti abbiamo inviato con la Venta, 
nunzio ed ammonitore, e non c'é 
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comunita in Cui non sla Venuto un 
ammonitore. 


E se ti trattano da bugiardo, gia 
coloro che li precedettero 
tacciarono di menzogna 1 loro 
messagger, anche se avevano 
recato le prove evidenti, Scritture 
e il Libro che illumina: 


por afferrai 1 miscredenti ¢ quanto 
[grande] fu la Mia nprovazione. 


Non hai visto che Allah fa 
scendere l'acqua dal cielo e che 
suscitiamo da essa frutti di diversi 
colon? E le montagne hanno 
striature bianche ¢ rosse, di diversi 
colori ¢ anche nere, corvine. 


FE in egual modo anche eli 
uomini, gli animali ¢ le gregei, 
hanno anch’essi colori diversi. 
Trai servi di Allah solo i sapienti 
Lo temono. Allah é 11 Potente, il 
Perdonatore. 


In verita coloro che recitano il 
Libro di Allah, assolvono 
all'orazione ¢ segretamente e in 
pubblico danno di cid che 
abbiamo loro concesso, sperano 
in Un COMMercio imperituro: 


e che Allah li compensi 
pienamente ¢ aggiunga della Sua 
Grazia. 

51, Egli & perdonatore, 
riconoscente. 


Cid che ti abbiamo rivelato del 
Libro é la Verita, conferma di cid 
che gia era prima di esso. In 
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1 Nostri servi che sceglemmo, 
Fra essi c'é chi fa torto a se 


: 5 mae FF wee 
stesso, chi segue una via wie Kody it cit 7] Le 
intermedia, chi vince la gara del @2 74 hast ha Al 
bene con il permesso di Allah: — 
questa é la grazia immensa. 

‘ ' ' 0 4 ' ‘ pope tae ee 43 ao eos oe 
Entreranno nei Giardini di Eden, rgsdne je ode 282 


ornati di bracciali d'oro e di perle a? ios ela 


; Rae ba oe 
“ Be rae m7 3d plael 
é saranno di seta i loro vestiti. Fa HOEY ae way 


Diranno: “Sia lodato Allah che ha oS roa Ma, j os j He ae 
allontanato da noi la tristezza. earls & 
In verita il nostro Signore é @ 592 5a By 


perdonatore, riconoscente, 


E Colui Che ci ha introdotti per ‘J. sens Vl is lel 
grazia Sua, nella Dimora della 62 We ote “5 ir 
e 1 1 a a 4 a C2 aa a 
quiete, in cul non ci alfliggera a Met Seated 
nessuna fatica o stanchezza"’. 
Coloro che invece non credono, a) Aan ee) Wid sit 
avranno il fuoco dell'Inferno: oo gee atl TT oe, ae 
anes : Ade ENG iS 
glammai sara decisa la loro morte ee = eee 
e nulla sara sottratto al castigo. © 2S Jj 52NS gle 
Ricompenseremo cosi ogni 
ingrato, 
E cola grideranno: “Signore, facci NS 51G45 > cae pbs 
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che gia abhiamo fatto!”. [Verra 55 cra dG bY: be a 
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avesse voluto ricordare? Eppure 
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Gustate dunque il castigo, ché per 

gli ingiusti non ci sara 

soccorritore’’. 

Si, Allah @ Colui Che conosce 

l'invisibile dei cieli e della terra. 
In verita Egli conosce quello 

che c'é nel petti. 


Egh é Colui Che vi ha fatu eredi 
della terra. Quanto a chi sara 
miscredente, la sua miscredenza é 
a suo danno. La loro miscredenza 
non fa che accrescere l'abomunio 
dei miscredenti di fronte al loro 
Signore; la loro miscredenza non 
fa che accrescere la loro rovina. 


Di’: “Cosa ne pensate dei vostri 
associali che invocate all'infuor 
di Allah? Mostratemi quel che 


della terra hanno creato. Oppure ¢ 


nella creazione dei cieli che sono 
associati [ad Allah]? © forse 
demmeo loro un Libro affinché [si 
appoggino] ad una prova?”. 

No, quel che gli ingiusti s1 
promettono a vicenda non é che 
frode. 


Allah trattiene 1 cieli ¢ la terra 
alfinché non sprofondino, ché, se 
sprofondassero, nessuno li 
potrebbe trattenere all'infuori di 
Lui, In verita Egl é magnanimo, 
perdonatore. 


Giurano [in nome] di Allah, con 
solenni giuramenti, che se 
giungesse loro un ammonitore, 
agirebbero pill rettamente di 
qualsiasi altra comunita. Pai, 
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quando giunge lore un 
ammonitore, clo non fa che 
accrescere la loro avversione, 


la loro superbia sulla terra ¢ Ie loro 
trame malvagie. Ma la trama 
malvagia non fa che avvolgere 1 
suol artefici. Si aspettano un’‘altra 
consuetudine [civersa] da quella 
che fu adottata per i loro avi? Non 
troverai mai un cambiamento nella 
consuetudine di Allah, non 
troverai deviazione alcuna nella 
consuetudine di Allah. 


Non hanno viaggiato sulla terra? 
Non hanno visto cid che ¢ 
avvenuto a coloro che li 
precedettero, che [pure] erano pill 
forti di loro? 

Nulla, nei cieli e¢ sulla terra, 
potrebbe annullare [la potenza di] 
Allah. In verita Egli é sapiente, 
potente. 


Se Allah punisse gli uomini per 
c10 che $1 mentano, non 
lascerebbe alcun essere vivente 
sulla terra. Ma Egh li rinvia fino 
ad un termine stabilito. Poi, 
quando giungera il termine loro... 
[sapranno che] Allah osserva 
attentamente 1 Suol servi. 
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Meccana, a parte il vers. 45 n. 41. Di $3 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers. 1. 


Alcuni commentatori hanno niferito l'ipotesi che le due lettere isolate 
iniziali che danno il nome a questa sura, costituiscano uno del soprannomi 
dell Inviato di Allah (pace ¢ benediziomi su di lui) i] quale, da parte sua, disse 
che essa ¢ il “cuore del Corano”. I prinw 12 versetu. furono rivelati per 
accecare 1 musereden che volevano calturare Muhammad (pace c 
benedizioni su di lui), prima dell'Egira. 


In nome di Allah, tl Compassionevale, Aa a “ 
i Misericordioso. ED 
1. Y4&, Sin. Oe 
2. Per il saggio Corano. a) O SH ieiils 
3. In verita tu sel uno degli inviati Oe Shoal 3) al 
i oe ett = 7 
4. su una retta via. e pits ine ME 
5. Rivelazione del Potente, il © ces yl a 
Misericordioso, 
6, affinché tu avverta un popolo i Diglaees SRE att 
CUl aV1 non sono stati avvertitl e 
che dunque sono incurantt. 
7a ae 2 ote go at 
7. Giasi é realizzato il Decreto OW jad Eo ye (eye 
contro la maggior parte di loro: 
non crederanno. 
5. Si, porremo al loro colli gioghi Nasu! syed 
che saliranno fino al mento: Aya path IF thy 
' Pe a Ada tha 5 1 
saranno irrigiditi, rea 
9, E metteremo una barriera davanti paraes sc Spall eines 
a loro ¢ una barriera dietro di 4 sy? ojos atte 
. ga 1 is : 1B 
loro, po. li avvilupperemo Sere Phe pA = 
affinché non vedano niente. 
ge : fad ce ; Tels ra iF eH 2S ft fee 
10. Che tu li avverta oppure no, per Pde pall ale ila 
loro sara la stessa cosa, non er: 
eat na 


crederanno. 
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In verita avvertirai solo colui che 
segue 11 Monto ¢ terme il 
Compassionevole in cio che é 
invisibile, Annunciagh il perdono 
é generosa ricompensa. 


In verita siamo Noi a ridare la 
vita al morti, registriamo quello 
che hanno fatto e le conseguenze 
dei loro atti. Abbiamo enumerato 
tutte le cose in un Archetipo 
esplicito. 


Proponi loro la metafora degh 
abitanti della citta*, quando vi 
flunsero gli inviati. 

* [Secondo la tradizione islamica si 
tratta della storia relativa alla rivelazione 
inviata alla citta di Antiochia. Gest (pace 
su di lui) mando tre dei suoi discepolhi 
affinché convertissero gli abitanti della 
citta al monoteismo. Dopo che 
incontrarone molte difficelta, Allah 
(glona a Lin |'Altissimo) concesse lore il 
miracolo di resuscitare un bambino 
morto da una settimana. Di fronte al 
procdigio la maggior parte della gente §1 
converti (Tabsar)] 


Quando gliene inviammo due, 
essi li trattarono da bugiardi. 
Mandammo loro 11 rinforzo di un 
terzo. Dissero: “In verita siamo 
stati inviati a vol". 


Risposero: “Non siete altro che 
uomini come noi: il 
Compassionevole non ha rivelato 
nulla, non siete altro che dei 
bugiardi”. 


Dissero: “Il nostro Signore sa 
che in verita siamo stati inviati 
a Vol 
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17. conil solo obbligo della 


18. 


20. 


2, 


25, 


at 


28. 


comunicazlone esplicita”. 


Dissero: “Siete di malaugurio. Se 
non desistete vi lapideremo, e v1 
faremo subire un severo castigo”. 


Risposero: “Tl malaugurio é su di 
voi. [E cosi che vi comportate] 
quando siete esortati? Siete gente 
perversa”. 


Da un estremo della citta giunse 
correndo un uomo. Disse: “O 
popal mio, seguite gli inviati, 


seguite coloro che non vi 
chiedono alcuna ricompensa e€ 
che sono ben dirett. 


Perché mai non dovrei adorare 
Colui Che mi ha creato e al Quale 
sarete tutti ricondotti? 


Mi prenderé altre divinita 
all'infuori di Lui? Se il 
Compassionevole volesse del 
male per me, la loro intercessione 
non mi gioverebbe in alcunché, 
né saprebbero salvarmi: 


sare1 allora nell'errore evidente. 


In verita credo nel vostro 
Signore, ascoltatem dunque 
(sli fu detto: “Entra nel Paradiso”. 
Disse: “Se la mia gente sapesse 


per 


come mi ha perdonato il mio 
Signore ¢ mu ha posto tra coloro 
che sono onorati!”’. 


Dopo di lui non facemmo 
scendere dal ciclo nessuna 
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24, 


33. 


30. 


37. 


38. 


Ya Sin Guz’: 23 
armata. Non abbiamo voluto far 
scendere nulla sul suo popolo. 


Non ci fu altro che il Grido, uno 
solo e furono spent. 


Oh, miseria sui servi [di Allah]! 
Non giunge loro un messagegero 
che essi non lo schemiscano. 


Non hanno visto quante 
generazioni abbiamo fatto perire 
prima di loro? Esse non 
torneranno mai piu [sulla terra]. 


E saranno tutti quanti obbligati a 
presentars! davanti a Nou! 


Ecco un segno per loro: la terra 
morta cui ridiamo la vita ¢ dalla 
quale facciamo uscire il grano 
che mangiate. 


Abbiamo posto su di essa glardini 
di palmeti ¢ vigne e¢ vi abbiamo 
fatto sgorgare font, 


affinché mangiassero i Suoi frutti 
e quel che le loro mani non hanno 
procurato, Non saranno 
riconoscenti? 


Gloria a Colui Che ha creato le 
specie di tutto quello che la terra 
fa crescere, di loro stessi ¢ di cid 
che neppure conoscono. 


E un segno per loro la notte che 
spogliamo del giorno ed allora 
sono nelle tenebre. 


E il sole che corre verso la sua 
dimora*: questo é il Decreto 
dell'Eccelso, del Sapiente. 
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41. 


42. 


* [Abbiatmo reso la traduzione in base 
all’esegesi classica che attribuisce al 
termine “mustagarr’ il significate 
poncipale di “nifugio, dimora”’. 
Ciononostante, tenendo conto che esso 
pud essere interpretato anche nel senso di 
“limite temporale”, o “periodo 
determinate’, i commentator successivi 
gli hanno aliribuite un significalo 
astronomice che porterebbe a questa 
interessante traduvione: “E il sole che 4i 
muove nella sua orbita”. Il sole infatti sta 
al centro di un sistema orbitante interne 
ad essa ¢, al contempo, #1 muove con 
tutte il suo sistema attraverso la galassia 
compiendo una spirale che la moderna 
astrononmia ha misurato} 


E alla luna abbiamo assegnato le 
fasi, finché non diventa come una 
palma invecchiata. 


Non sta al sole raggiungere la 
luna e neppure alla notte 
sopravanzare il giorno, Clascuno 
vaga nella sua orbita. 


E un segno per loro, che 
portamme la loro progenie su di 
un vascello stracarico. 


E per loro ne creammo di simili, 
sul quali s'imbarcano. 


Se volessimo li annegheremmo, ¢ 
allora non avrebbero alcun 
soccorso e¢ non sarebbero salvati 


se non da una Nostra misericordia 
e come temporaneo godimento. 


Quando si dice loro: “Temete cid 
che vi sta dinnanzi e quello che é 
dietro di voi, affinché possiate 
essere oggetto di misericordia”, 
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55. 


¥a Sin 


Guz’: 23 


non giunge lore un solo segno, tra 
isegmi del loro Signore, senza 
che se ne distolgano. 


F quando si dice loro: “Siate 
generosi di cid che Allah vi ha 
concesso”’", 1 miscredenti dicono ai 
credenti: “Dovremmo nutrire chi 
sarebbe nutrito da Allah, se Lun lo 
volesse? Siete in evidente errore’”’. 


E dicono: “Quando [si realizzera] 
questa promessa se siete 
veridici?”’, 


Non aspettano altro che un Grido, 
uno solo, che li afferrera mentre 
saranno in piena polemica. 


E non potranno dunque fare 
testamento ¢ neppure ritornare 
alle loro famiglic. 


Sara soffiato nel Corno ed ecco 
che dalle tombe si precipiteranno 
verso 1 loro Signore 


dicendo: “Gua a noi! Chi ci ha 
destato dalle nostre tombe! E 
quello che il Compassionevole 
aveva promesso: gli inviatl 
avevano detto il vero’. 


Sara solo un Grido, uno solo, e 
tutti saranno condotti davanti a 
Nai. 


E in quel Giorno nessuno subira 
un torto ¢ non sarete compensall 
se non per quello che avrete fatto. 


In quel Giorno, 1 compagni del 
Paradiso avranno gioiosa 
occupazione, 
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61. 


62. 


63. 


63. 


Oo, 


67, 


Guz’: 23 


essi ¢ le loro spose, distesi 
all’ombra su alti lett. 


Cola avranno frutta ¢ tutto cid 
che desidereranno. 


E “Pace” sara 11 saluto [nvolto 
loro] da un Signore 
muisericordioso. 

E [sara detto]: “Tenetevi in 
disparte in quel Giorno, o iniqui! 


Q figli di Adamo, non vi ho forse 
comandato di non adorare Satana 
- in verita é un vostro nemico 
dichiarato - 


é di adorare Me? Questa é la retta 
Via. 

Feli ha sviato molti di voi. Non 
comprendete dunque? 


Ecco Inferno che vi é stato 
promesso. 


Bruciate in sso quest'oggi, 
poiché siete stati miscredenti!”. 


In quel Giorno sigilleremo le loro 
bocche, parleranno invece le loro 
mani ¢ le loro gambe daranno 
testimonianza di quello che 
avranno fatto, 

E se volessimo, cancelleremmo 1 
loro occhi ¢ 81 precipiterebbero 
allora sul sentiero. Ma come 
potrebbero vedere? 


E se volessimo li 
pletrificheremme sul posto e non 
saprebbero né avanzare, né 
ritornare indietro. 
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TT 


Va Sin Guz’: 23 


Noi incurviamo la statura di tutti 
colore al quali concediamo una 
lunga vita. Non capiscono 
ancora? 


Non gli abbiamo insegnato la 
poesia, non é cosa che ghi si 
addice; questa [rivelazione] non é 
che un Monito e un Corano 
chiarissimo, 


alfinché avverta ogm vivente ¢ $1 
tealizzi i] Decreto contro i 
muscredenti. 


Non hanno visto che tra cid che 
abbiamo creato per loro con le 
Nostre mani, c'é il bestiame che 
essi possiedono? 


Lo abbiamo sottomesso a loro: di 
alcuni fanno cavalcature e di altn 
si nutrona, 


ene traggono benefici e bevanda. 
Non saranno dunque 
rconoscenti? 


Si prendono divinita all'infuori di 
Allah, nella speranza di essere 
sOCcorsl, 


Esse non potranno soccorrerli, 
saranno anzi un'armata schierata 
contro di loro, 


Non ti affliggano i loro discorsi. 
Noi ben conosciamo guello che 
celano e quello che palesano. 


Non vede l'uomo che lo abbiamo 
creato da una goccia di sperma? 
Ed eccolo in spudorata polemica. 
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Bl. 


B2. 


Ci propone un luogo comune e, 
dimentico della sua creazione, 
[dice]: “Chi ndara la vita ad ossa 
polverizzate?’”.* 

* [A proposilo dei verss. 77-79, c'é un 
hadith molto utile alla loro comprensione: 
“Un avversario dell'Inviate di Allah (pace 
e benedivioni su di lui) lo interruppe 
durante un sermone sulla Resurrezione e¢ 
preso da terra un vecchio osso, lo sbriciolé 
tra le dita dicendo: "E vero che Allah 
risuscitera questo?", "Si - rispose Inviato 
-di Allah ti fara penire, risuscitare et 
gettera nell'Inferno!” nferito da Al Hakim 
nel Mustadrak n. 2/108). 


D1": “Colu Che le ha create la 
prima volta ridara loro la vita, 
Fgli conosce perfettamente ogni 
creazione. 


Egli ¢ Colui Che nell'albero verde 
ha posto per voi un fuoco con cul 
accendete, 


Colui Che ha creato i ciecli ¢ la 
terra non sarebbe capace di creare 
loro simili? Invece si! Egli é il 
Creatore incessante, il Sapiente. 


(Quando vuole una cosa, 11 Suo 
ordine consiste nel dire “Sii” ed 
essa é, 


Gloria a Colui nella Cu mano c'é 
la sovranita su ogni cosa, 

Colui al Quale sarete 
ricondotti, 
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Sura XXXVIL. As-Saffat 


Uf Ranghi} 





Meccana, n. 56. Di 182 versetti. T nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, ail cent =f : 
il Misertcerdiasa. ET I 
1. Per coloro che si schierano in OES ee; 
ranghi, 
4 - r = = a ae aie 
2. per coloro che respingono con A Cacieila 
forza, 
3, per coloro che recitano il monito: o 5086 
ode oe 
ae ea alo ar = S OTT. mete a sh 
4. “In verita il vostro Dio é Uno, Cte! Si) 
5. Signore dei cieli e della terra e di Sms ENG SENS) 
quello che vi é in mezzo, il + ke 
F poe ss vysy * Og sid) 
Signore degli Orienti!”’. 2 


* [al Signore degli COrient"’: a seconda 
della stagione il sole si leva ogni giorno 
da un punto diverse, in questo senso 
viene interpretate il plurale “Orenti”] 


6. Invero abbiamo ornato di stelle il GON 
clelo piu vicina, 


. i= eo at S os = 
7. per proteggerlo contro ogni Ove bo balks 
5 : 20 ai 
diavolo ribelle. 
8. Non potranno origliare il Ki ‘popu elas Us gzeN 
Supremo Consesso (saranno 
® Ge 


bersagliati da ogni lato 


aot . ‘ 3 et Te a 
9. e@ scacciati: avranno il castigo Fe Memes Oibes 


a 


perpetuo) 
10. eccetto colui che ne afferri un oles Ace ae he al 
dettaglio*, ma lo inseguira allora ® off 


un bolide hammeggiante. 
* [eccetto oolui...””: trad. lett.; s1 ricollega 
al “non potranne origlare” del vers. 8] 
5 


2 


11. Chiedi loro se la loro natura é pit Gases, 3 2 MG 3 : leit: r 
forte di quella degh altri esseri 
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As-Saffat 


Guz’: 23 


che Noi abbiamo creato: in verita 
li creammo di argilla impastata! 
Tu stupisci e loro scherniscono! 
Quando viene loro ricordato [il 
Monito], non vi badano affatto; 


quando scorgono un segno, se ne 
prendon beffa 


e dicono: “Questa é evidente 
magia. 

Quando saremo mort, {ridotti] a 
polvere ¢ ossa, saremo resuscitati? 


E cosi [pure] 1 nostri avi?”. 
Di’: “Si, ¢ sarete umiliati”’. 


Ci sara uno squillo, uno solo, ed 
ecco che vedranno 


e diranno: “Gua a now! Ecco il 
Giorno del Giudizio!”. 


“E il Giorno della Separazione, 
che tacciavate di menzogna.” 


“Riunite gli ingiusti e le loro 
spose* ¢ quelli che adoravano 


all'infuori di Allah, e vengano 
condotti sulla via della Fornace.* 
* [“Riunite gli ingiusti™: il comando 
nvolto agli angeli] 

* ["e le loro spose": sottointendendo: 
“che sono state ingiuste insieme a loro”) 


Fermateli, devono essere 
interrogati.” 


“Perché ora non v1 aiutate a 
¥vicenda?”’ 


Ma in quel Giorno vorranno 
sottomettersi, 
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27, 


28. 


24, 


36. 


ise 


38. 


esl nvolgeranno gli um agli alt 
interrogandosi. 


Diranno: “Wi presentavate dalla 
parte destra’.* 


* [La destra rappresenta nella cultura e¢ 
nella lingua araba (¢ non solo in essa), il 
lato della ragione, del bene, ¢ sta a 
sipnificare che spesso per traviare gli 
uOmIn Vengone usall argomenti 
apparentemente ineccepibili] 


Risponderanno: “Voi piuttosto, 
non eravate credent: 


non avevame alcuna autorita su 
di voi! Eravate gente ribelle: 


[percid] la promessa di Allah si 
realizzata contro di nol ¢ ne 
avremo esperienza. 


Noi vi abbiamo traviato, perché 
in Verita nol stessi cravamo 
traviati”’. 


In quel Giorno saranno 
accomunati nel castigo. 


In verita aglamo cosi con gli 
inicqui. 

Quando si diceva loro: “Non c'é 
dio all'infuori di Allah”, si 


gonfiavano d'orgoglio 


e dicevano: “Dovremmo 
abbandonare 1 nostri déi per un 
pocta posseduta?”, 

Si, ¢ venuto con la verita, ¢ ha 
confermato gli inviati [che lo 
hanno preceduto]. 


In verita gusterete il castigo 
doloroso, 
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ae 


33. 


. As-Saffat 


Mma non sarele compensat per 
altro che quel che avrete fatto; 


eccelto 1 servi devoti di Allah: 
e881 avranno una nola provvigione 
di frutti ¢ saranno colmati di onorl 
nel Giardini della Delizia, 


su giacigh nvolt gli um verso gli 
altri. 


Girera tra loro una coppa di 
[bevanda] sorgiva, 


chiara ¢ deliziosa da bersi, 


che non produce ubriachezza, né 
stordimento. 


E accanto a loro ci saranno quelle 
dagli sguardi casti, dagli occhi 
erandi, 


simul a uova nascoste*. 

* [Si tratta delle “hiir”, le vergini del 
Paradiso, creature sulla cui natura 
tradizionalisti ¢ mistici hanno espresso 
paren diversi (vedi anche nota a II, 4). Il 
paragone con le uova, secondo gli esegeti, 
indica la bianchezza della loro pelle 
(simile alle uova di struzzo), ¢ la lore 
nservatezza (nascoste sotto la sabbia)] 


Si rivolgeranno zli um agli altri, 
interrogandosi. 

Uno di loro dira: “Avevo un 
COMpagno 

che [mi] diceva: "Sei uno di 
quelli che credono? 

Quando saremo morti, [ridotti a] 
polvere ed ossa, dovremo rendere 
conto?” 
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54. E dira: “Volete guardare Gti pablo ei 2) Jai 
dall'alto?”. 
: » ! x]! was, (ye yea aer 
55. Guardera dall’alto e vedra l'altro GD poet elas Salepealbls 
' a al 
in mezzo alla Fornace. 
et As ce ac 
56, Gli gridera: “Per Allah, davvero eux BE Sula i 
stavl per causare la mia rovina! 
‘ . . ' a nw Se Pa ccta ~ Jae 
57. Senza la benevolenza del mio ieee: ESI aca 5 
Signore, sarei stato certamente - 
uno dei dannati. 
58. Siamo dunque morti einai een GI 
59. solo di quella prima morte enon As Oindse 424, 12h a NI hie nll 
subiremo alcun castigo!” 
60. Davvero questa é la beatitudine & deal} Spulyg! Wis a 
immensa. 
, "we Le 
. as As 7 a aa 3 | 
6l. A tal fine agiscano coloro che Ge SSghatall oes a et 
agiscono, 
ze a a Fr Saf Tre 
62, Questa é mighior accoglicnza, Sep? | Smee 2A fn all ays 
oppure [1 frutti deljl'albero di | 
/agqim?* 
* [“albero di Zaqqiim’: un albero 
infemale, dai frutti amari ¢ ripugnanti, 
idealmente contrapposto agli albern dai 
frutti benedetti del Paradiso] 
63. In veritd ne abbiamo fatto una OD nel Me Solas Gl 
prova per gli ingiusti. 
64. E un albero che spunta dal fondo a sod pols et lO| 
della Fornace. " 
65. I suoi frutti sono come teste di A onbet el Hyh6 aeigly 
diavoli. 
ri ae "I ‘ Bas eel = 
66. Essi ne mangeranno e se ne & gh grads ye alge SI x56 
rempiranne 1 ventri 
67, e@ vi berranno sopra una mistura Ott aGped Ng aie sHid 


bollente. 


37. As-Saffat 





. ; Sa “lt ia) ete eB yol 
68. E poi ntorneranno verso la set) Jers oles 
Fornace. . 
69. In verita hanno trovato 1 lore avi Sillez Joell 
smarriti 
: aie < dest. Beale ett 
70, ¢ si sono lanciati sulle loro tracce, Ooee aS athe cs 
Huis toatsta <t- 
71, E prima di loro, certamente, si CON peel 5415 als 
smarrirono la maggior parte dei 
loro avi. 
Gia inviamn dil Gini tio 
72. Gla Inviammo presso di loro Gp ok pus aks 
degli ammonitori. 
= Tee a cet Aa 
73. Considera cosa avvenne a quelli @iwal ace ab Se tol 
che furono ammoniti, 
a ‘ ts rH ryt ; aT We ay at = * 
74. eccetto 1 servi devoti di Allah. OW opele sable] 
75. Invero Ci invocd Noé e fummo 1 Oo eeoell \ gal; - en ne ial 
mighiori a rispondergli: 
76, salvammo lui e la sua famiglia & alee Sool BI ASS 
dall’angoscia pill grande, 
77. e¢facemmo della sua progenie, i D Saleh de sts 
superstitl. 
78. Lasciammo [il ricordo] di lui ai & : al! acelin 
poster. 
2 ee Pe 
79. Pace su Noé nel creato! Omdsigzeel 
80. Compensiamo cosi coloro che Oris WK a} 
fanno il bene. 
$1. In verita era uno dei Nostri servi @ rial 
devoti. 
eS otter stet 
$2. Annegammo eli altri. Ol233) elas 
$3. In verita Abramo era certamente @ aaa escaet cele 
uno dei sui seguaci, 
. . = fee 
84. quando si accosté al suo Signore © pl 1k 5 cle 3 


Con cuore pura. 


37. 
85. 
BG. 
a7. 


BS. 
84. 


OO. 
$1, 


oo. 
95. 
Oh, 
ese 


6. 
oT. 
98, 


oO, 


As-Saffat 





Disse a suo padre e al suo popolo: DAS eae es ark VGS, 
“Cos'é che adorate? 

oe Bt Lote seh) et F 
Volete, fallacemente, degli déi Oorspal ybaglaas 
all'infuor di Allah? 

e tet se bes 

Cosa pensate del Signore Sinaia Sb 
dell'universo?”. 
Gettd, poi, uno sguardo agli astri, or eel \_ as 75s 
e disse: “Sono malato’.* 220508 


* [Il Corano ritoma sulla storia di 
Abrame ¢ ricorda lespediente di cui 31 
servi per essere lascialo solo ¢ 
distruggere eli idoli che la sua gente 
adorav¥a (Vedi anche XX, 52-705] 


Gli voltarono le spalle e se ne Oink Seite 
andarono. 

é sa 2 MEH U2 ee eet 
Scivolé presso 1 loro déi e disse: Bs6 | GY Jia ages ir 
“Non mangiate dunque? 

oF exh cay tt Pie 
Che avete, perché non parlate?”. a gabe VSI 
Poi li colpi con la mano destra. Oasniee rs 

P le 
Accorsero in tutta fretta. oi 5) pS aciti at 
Disse: “Adorate cid che scolpite Bayelsa, ean J 
Vol stessi 
mentre & Allah che vi ha creat, Ook Sty Saal; 
voi ¢ cid che fabbricate”, 
Risposero: “Costruite un forno e @ aly acs Mie 
gettatelo nella fornace!”. 
' 1 Oe ee - - 

Tramarono contro di lu, ma in ace g3 Me pps els 
furono loro gli umiliati. 
Disse: “In verita vado verso il Dua Seals aah lly 


mio Signore, Egli mi guidera.* 

* [Dopo che Allah (gloria a Lui 

I’ Altissimo) lo salve dal fuoce, Abramo, 
rendendosi conto dell'irrimediabile 
imscredenza dei sui concittadini, 


37. As-Saffat 


101. 


102. 


L103. 


104. 


105, 


L Oho. 


emigrd dalla sua terra d'origine, 
nell'attuale Irag, verso la Palestina ed @ 
considerate il primo “muhajir" emigrante 
per la causa divina] 


. Signore, donami un [figlio] 


devoto”. 


Gli demmo la liela novella di un 
figlio magnanimo. 


Poi, quando raggiunse l'eta per 
accompagnare [suo padre questi] 
gli disse: “Figlio mio, mi sono 
Visto In sogno*, in procinto di 
immolarti. Dimmi cosa ne pens”. 
Rispose: “Padre mio, fai quel che 
ti é stato ordinato: se Allah vuole, 
sarod rassegnata’*, 

* [mil sono visto in sogno”: Abramo 
parla di sogne; questa infatti é una delle 
maniere con cui Allah (gloria a Lui 
lAltissimo}, comunica con 1 Suoi profcti] 
* [Eil momento tragico, della prova pit 
grande cui Allah (gloria a Lui 
l'Altissimo) sottopase Abramo. I] suo 
primogenito Ismaele, dono annunciato da 
Allah (vedi vers, 101) sta per essere 
sacrificato. Anche Ismaele (pace su di 
lui) & perfettlamente conscio che quello 
che sta avvenendo é volonla 
unperscrutabile dell'Altissimo (gloria a 
Lui) ed é serenamente rassegnato | 


{Quando poi entrambi si 
sottomusero, ¢ lo ebbe disteso con 
la fronte a terra, 


Noi lo chiamammo: “O) Abramo, 


hal realizzato il sogno, Cosi Noi 
ricompensiamo quelli che fanno 
il bene. 


Questa ¢ davvero una prova 
evidente”’. 


Guz’: 23| 637 | 





-of » 
O Settallin cacy 


arte 


D pele athe Micha 


te 


be shea oe NG peace walle 
2 ee ye ett 4 77 1 i 
tS ak tat SITS | 


Onn ASL Gla 


i 


@ psiiGol R55} 


5 NSE ies 


in j 1j at aA flats iis 


37. As-Saffat Guz’: 23 


107, 


LO8. 


1(9. 
110). 


LLY, 


iLZ. 


113. 


114. 


116. 


EL. 


118. 
119, 


E lo nscattammo con un 
sacrificio generoso.* 

* [Allah (gloria a Lui l'Altissimo) ferma 
la mane di Abramo ¢ sostituisce ad 
Ismacle un montone di grande valore. 
Abrame ¢ suo figlo hanno superato la 
prova cul Allah ha volute sottoporli. In 
nicorde di cid, 1 musulmani celebrano la 
“Td al-adha”™, la festa del sacrificio, il 
decimo giorno del mese del 
pelleprinaggio]) 

Perpetuammo 1 ricordo di lui nei 
poster. 


Pace su Abramo! 


Cosi ricompensiamo coloro che 
fanno il bene. 


In verita era uno dei nostri servi 
credenti. 


E gli demmo Ia lieta novella di 
Isacco, profeta tra i buoni. 


Elargimmo su di lui e su Isacco [la 
pienezza della benedizione]. Trai 
loro discendenti c’é il virtuoso € 
colui che é palesemente ingiusto 
nel suai stessi confronu, 


Gia colmammeo di favore Mosé e 
Aronne, 


5. salvammo loro ¢ il loro popolo 


dall'angoscia pil. grande, 


prestammo loro soccorso, ed essi 
ebbero il sopravvento, 


Demmo ad entrambi la Scrittura 
esplicita, 
e li guidammo sulla retta via, 


perpetuammo il loro ricordo nei 
poster. 
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37. As-Saffat 


120. 
ey 


122. 


123. 
| 24. 


125. 


126. 
i2T. 


128. 
129, 


Pace su Mosé e su Aronne! 


Cosi ncompensiamo coloro che 
fanno il bene. 


Erano entrambi Nostri servi 
credent. 


In verita Elia era uno degli Inviati. 


Disse al suo popolo: “Non sarete 
timorati [di Allah]’?”. 


Invocherete Baal* ¢ trascurerete 
il Migliore dei creatori: 

* [ ‘Baal’: questo nome significa 
“signore” ed era attubuito ad una delle 
pil antiche divinita adorata dai popoli 
semiti, Era rappresentate con corna di 
tore o di aniete ¢ gh venivano edificati 
templi posti sulle alture] 


Allah, il vostro Signore e il 
Signore dei vostn avi pil: antichi? 


Lo trattarono da bugiardo. Infine 
saranno condotti [al castigo], 


eccetto 1 servi devoti di Allah. 


Perpetuammo ul ricordo di lui nei 
poster. 


. Pace su Elia! 


. Cosi ncompensiamo coloro che 


fanno 1] bene. 


? In veritaé era uno dei nostri servi 


eredenti. 


3. In verita Lot era uno degli inviati: 


_lo salvammo insieme con tutta la 


sua famiglia, 


.eccetto una vecchia [che fu] tra 


coloro che restarono indietro, 
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37. As-Saffat 


136, 
137. 
138. 


139, 


140. 
141, 


144. 
145. 
146. 
147. 
148, 


149, 


130). 


e gh altri lh anmientammo, 
Passate su di loro, il mattino 


e durante la notte*. Non capite 
dunque? 

* [Nel senso di: “calpestate le rovine 
insabliate delle loro citta’’] 


In verita Giona era uno degli 
inviatl. 
Fuggi sulla nave stipata. 


Quando tirarono a sorte, fu colu 
che doveva essere gettato [in 
mare].* 

* [Vedi nota al titolo della Sura di 
Giona (X}] 


.Lo inghiotti un pesce, mentre s1 


rammaricayva. 


3, Se non fosse stato uno di coloro 


che glorificano Allah, 


sarebbe rimasto nel suo ventre 


fino al Giorno della Resurrezione. 


Lo gettammo sofferente sulla 
nuda riva 


e facemmo crescere su di lui una 
planta di zucca. 

Lo inviammo a centomila 
[uomimi], o ancor di pit. 
Credettero ¢ concedemmo loro 
temporaneo godimento. 


Poni loro questa domanda:; “Il tuo 
Signore avrebbe figlie e loro 
figli?”. 


Abbiamo forse creato angeli 
fermmune ed essi ne furono 
testimoni? 
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37. As-Saffat Guz’: 23 


151. Non é forse vero che, nella loro 
calunnia, dicono: 


152. “Allah ha generato’’. In veritaé 
sono bugiardi! 


153. Avrebbe forse preferito le figlie 
ai fighi? 


154. Che cosa avete? Come giudicate? 
155. Non riflettete? 


156. Vi basate su un'‘autorita 
incontestable? 

157. Portate la vostra Scrittura, se siete 
yeritien. 

158, Stabiliscono una parentela tra Lui 
e 1 démoni, mai démoni sanno 
bene che dovranno comparire. 


159. Gloria ad Allah, Egli é ben pit 
alte di quel che Gli attribuiscono! 


160, Eccetto i servi devoti di Allah. 


lol. In verita né voi, né cid che 
adorate, 


162, potreste tentare [nessuna], 


163. s¢ non chi sara bruciato nella 
Fornace. 


lod. “Non c'é nessuno di noi che non 
abbia un posto stabilito. 


165. In verita siamo schierati in 
ranghi, 


166. In verita siamo noi che 
flonifichiamoe Allah!” 


167. Anche se dicevano: 


168. “Se avessimo avuto un monito 
[tramandatoci] dagli antichi, 
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37. As-Saffat 
164, 
LTO. 
171. 


12. 
173. 


L?4. 


176. 
iT. 
LYS. 


179. 
180. 


181. 
182, 


saremmo stati servi sinceri di 
Allah!”, 


Invece non vi prestarono fede, 
presto sapranno, 


Gia la Nostra Parola pervenne 
agli inviati Nostri servi. 


Saranno loro ad essere soccorsi, 


e le Nostre schiere avranno il 
sopravvento. 


Allontanati da loro per un periodo 


5.¢ osservall: presto vedranno! 


E il nostro castigo che cercano di 
sollecitare? 


Se si abbatte nei loro pressi, ah, 
che mattino terribile per coloro 
che sono stati avvertiti' 


Allontanati da loro per un periodo 
é osservall: presto vedranno! 


Gloria al tuo Signore, Signore 
dellonnipotenza, ben al di sopra 
di quel che Gli attribuiscono 


€ pace sugli inviati, 


é lode ad Allah, Signore dei 
mondi.* 

* [I verss. 180-182 che concludone la 
sura hanno grande importanza nella vila 
comunitaria dei musulmani, sono recitatl 
al termine di ogni loro riunione e 
concludono lalvolta le invocazioni 
pronunciate al termine del sermone del 
yenerdi, Suonana cosi: “Subhana rabbika 
rabhi al-izzati amma yasifiin wa salimun 
ala-l-mursalin wa-l-hamdu liLlai rabhi-!- 
Alarin”’ | 
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Meccana, n. 38. Ti 88 versetti. 1 nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdiaso. 


<5) se git as 


1, Sad, Peril Corano [che contiene] 6 53 (esate We 
il Monito. 

: ‘ 1. 1 ae od 

2. Sono1 miscredenti ad essere Oats se glyo 7a as 
nell'orgogho e¢ nello scisma! 

3. Quante generazioni abbiamo Snes 13 stig? ee ag ply 
annientato prima di loro! G2 
Lanciarono grida [d'aiuto] quando 
non c'era pil tempo per sfuggire 
[al castigo]. 

4. Essi stupiscono che sia giunto un oO yb S65 a ka A Pile ME 
ammonitore della loro gente. I gteoe mae 

aE ue OZ alia 
miscredenti dicono: “E uno _ 
stregone, un gran bugiardo. 

<p Ridurra forse gil déi ad un Dio § “il ie? aN Sais) agit 
unico? Questa é davvero una cosa 
strana”. OLE 

6. Ei notabili se ne andarono WelyaylZ er hse SoG 
[dicendo}: Andatevene e Ouse 3 inate. ile 
rimanete fedeli ai vostri dét: 
questa é davvero la cosa pill 
augurabile. 

7. Non sentimmo mente di cd “Jibs: estas | Ji aha ge aac 
nell'ultima religione, $1 tratta di pe 3 
[pura] invenzione. otis 

8. E [solo] su di lui che sarebbe ads arb: cep pilstedpi 
stato fatto scendere il Monito?”. ite a “ 

OdMeleioal sp 2 


Sono perplessi a proposito del 
Mio Monito. 

Non hanno ancora gustato il 
[Mio] castigo! 


38. Sad 


9. 


10. 


Ll. 


ee 


Li 


Hanno forse 1 tesori della 
misericordia del tuo Signore, 
l'Eccelso, il Munifico? 


(} posseggono la sovranita dei 
cieli e della terra e di quello che 
vi ¢ frammezzo? E allora lasciali 
ascendere per le vie del cielo. 


Un'armata di fazioni alleate che 
saranno annientate in questo 
stesso luogo. 


Prima di loro accusarono di 
menzogna [li Inviati] il popolo 
di Noé, gli “Ad e Faraone, il 
Signore dei pali* 

* [*Faraone, il Signore dei pali™: 
secondo le interpretazioni classiche 
lespressione “dhul-awlad” (che abbiamo 
tradotto con “il Signore dei pali’) deve 
essere intesa nel senso che Faraone era 
solite suppliziare 1 sum oppositor con 
limpalamento o una sorta di 
crocifissione (vedi XX, 71} oppure 
potrebhe essere tradotta “.,. ¢ Faraone dal 
forte dominio”. Alcuni traduttori hanno 
pensatoe che fosse un‘allusione alle 
piramidi, alin hanno identihicalo gli 
“awtad™ con i soldati di cui era solito 
clroondarsi, Faraone] 


e 1 Thamiid, e la gente di Lot, e 
quelli di Al-'Aikah*, erano questi 
1 faziosi. 

* (“quell di Al-‘Aikah”: la gente di 
Shuayb, 1 Macianit | 

Non ce ne fu alcuno che non 
abbia tacclato di menzogna 1 
Messaggeri: hanno meritato il 
Mio castigo. 


Non aspetteranno altro che un 
Grido, improrogabile, 
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38. Sad 


16. 


iy, 


1%. 


19, 


20. 


21. 


a: 


24, 


Dicono: “Signore, anticipaci la 
nostra parte prima del Giorno del 
Rendiconto”. 


Sopporta con pazienza quel che 
dicono e nicordau del Nostro 
servo Davide, cosi forte, cosi 
pronte al pentimento. 


Qbbligammo le montagne a 
renderCi gloria con lui, alla sera e 
al mattino; 


é, Insieme, gli uccelli nuniti 
[attorno a lui], Tutto Gli 
obbedisce. 


Consolidammo la sua sovranita € 
gli demmo saggezza ¢ capacita di 
giudizio. 


Ti é giunta la storia dei due 
liiganui che scalarone le mura del 
tempio? 


{Quando s1 pararono davanti a 
Davide, spaventandolo, dissero: 
“Non aver paura. Siamo due in 
lite tra loro, uno di noi ha fatto 
torte all'altro; giudica tra di noi 
CON PiUustizia, NON essere iniquo ¢ 
guidaci sulla retta via. 


Questi é mio fratello, possiede 
novantanove pecore, mentre 10 
non ne possiedo che una sola. Mi 
ha detto: “Affidamela" ed ebbe la 
meglio nella discussione”. 


Disse: ““Certamente ha mancato 
nel tuoi contronti, chiedendoti la 
tua pecora in aggiunta alle sue. In 
verita molti assaciati [in un affare] 
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38. Sad 


25. 


2, 


28. 


24. 


Guz’: 23 


sl fanno torte a vicenda, eccetto 
colore che credono e compiono il 
bene, ma essi sono ben pochi!”. 
Davide capi che lo avevamo 
messo alla prova, implord il 
perdono del suo Signore, cadde in 
prostermazione ¢€ 81 penti. 


Allora lo perdonammo,. Egli ha 
un posto vicino a Noi e buon 
luoge di ritorno. 


“() Davide, abblamo fatto di te un 
vicario sulla terra: giudica con 
equita tra gli uomini ¢ nen 
inclinare alle tue passioni, ché 
esse ti travieranno dal sentiero di 
Allah.” In verita coloro che si 
allontanano dal sentiero di Allah 
subiranno un severo castigo per 
aver dimenticato il Giorno del 
Rendiconto. 


Non creammo invano il cielo ¢ la 
terra e quello che vi é frammezzo. 
Questo é cio che pensano 1 
miscredenti. 

Gual al miscredenti per il 
fuoco [che li attende]! 


Tratteremo forse coloro che 
credono e fanno il bene alla 
stessa stregua di coloro che 
semunano disordine sulla terra? 

Tratteremo 1 timoratl come 1 
malvagi? 


[Ecco] un Libro benedetto che 
abbiame fatto scendere su di te, 
affinché gli uomini meditino sul 
sUol versetti ¢ ne traggano un 
monito 1 savi. 
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38. Sad 


30. 


31. 


Lad 
Led 


34, 


35. 


30. 


Abbiamo dato a Davide. 


Salomone, un servo eccellente [di 


Allah], pronto al pentimento. 


Una sera, dopo che eli furono 
esibiti alcumt magnifici cavalli, 
ntti su tre zampe, 


disse: “In venta ho amato 1 beni 
[terreni] pit che i] Ricordo del 

mo Signore, finché non spari [il 
sole] dietro il velo [della notte]. 


Riconduceteli a me”. E mizio a 
taghiar loro 1 garretti e 1 colli. 


Mettemmo alla prova Salomone, 
mettendo un corpo sul suo trono. 
Poi si penti 


e disse: “Signore, perdonami e¢ 
concedimi una sovranita che 
nessun altro avra dopo di me. In 
verita Tu sei il Munifico™.* 

* [“mettendo un corpo sul suo trono”: 
un démone che $1 era impadronite del 
suo anello, aveva preso il poste di 
Salamone assumendone le sembianze. 
Non era quindi un'‘altra persona quella 
che era salita sul suo trono, ma appunto 
“un core’ ] 


Cli assoggettammo il vento, 
solfiava al suo comando [fin] 
dove voleva inviarlo, 


e [gh asservimmo| tutti 1 démoni, 


costruttor e nuotaton di ogm 
specie. 


E altri ancora incatenati a copple. 


“Questo é il Nostro dono, 
dispensa 0 tesalurizza, senza 
[doverne] rendere conto.” 
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38. Sad 


41. 


42. 


45. 


46. 


In verita egli ha un posto vicino a 
Noi e un buon luogo di ritorno. 


E ricorda il Nostro servo Giobbe, 
quando chiamo 11 suo Signore: 
“Satana mi ha colpite con 
disgrazia e affliziom”’. 


“Batti i tallone: avral acqua 
fresca per lavarti e per bere.” 


Gli restituimmo la sua famiglia e 
con essa un'altra simile, |segno 
di] misericordia da parte Nostra ¢ 
Monito per coloro che sono dotat 
di intelletto. 


[Gli ordinammo:] “Stringi nella 
tua mano una manciata d'erba, 
colpisci con quella ¢ non mancare 
al tuo giuramento’™. 

Lo trovammo perseverante, un 
servo ottimo, pronto al pentimento. 
* [Durante la fase pit acuta della prova 
che Giobbe sopporté per diciotte anni, egli 
ebbe un moto di ira nei confronti della 
moglie ¢ giurd che se mar si [osse 
nistabilite le avrebbe inflitto cento colpi. 
Dopo che Allah (gloria a Lun |'Altissimo) 
lo liberd dal tormento, Giebbe ebbe pena 
della moghe, che lo aveva assistito con 
amore ¢ dedizione ¢ si ttovava in grande 
imbararzzo a proposito del suo giuramento. 
Allah gli suggeri di prendere cento steli 
derba (in altre tradizioni un rameo di palma 
da datteri spoghiato dei {rut} ¢ colpire sua 
moglie una sola volta) 


E ricorda 1 Nostri servi Abramo, 
Isacco e Giacobbe, fortie 
lungimiranti. 


Ne facemmo degli eletti, 
[affinché fossero] il monito della 
Dimora [ultima]. 
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38. Sad Guz’: 23 
47. In verita sono presso di Noi, trai 


48. 


49, 


60, 


migliori degli eletti, 


E ricorda Ismaele, Eliseo ¢ Dhi'l 
Kifl*, clascuno di loro é trai 
migliori. 


* [Dhol afl": vedi nota a XX, 85] 


Questo é un Monito. In verita i 
timoratl avranno soggiorno bello: 


1 Giardini di Eden, le cui porte 
saranno aperte per loro, 


Cola, comodamente appoggiati, 
chiederanno abbondanza di frutta 
e bevande. 


E staranno loro vicine quelle 
dallo sguardo casto, coelanee, 


Cio é quanto vi é promesso per il 
Giorno del Rendiconto. 


In verita questi sono 1 bem che vi 
concediamo ¢ che non s1 
esauriranno mal. 

Cosi sara. I ribelli avranno invece 
i] peggiore dei soggiorni: 
Inferno in cui saranno 
precipitati; qual tristo giaciglio. 
Cosi sara. E allora che assaggino 
acqua bollente e acqua fetida 


ed altri simili tormenti. 


Questa é una folla che si precipita 
insi¢me con Voi: Hon avranno il 
benvenuto e cadranno nel Fuoco. 


Diranno: “Non c'é benvenuto per 
vol, per voi che ci avete preparato 
tutto cid!". Qual tristo rifugio. 
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38. Sad 


ol. 


fz. 


OG, 
G7, 
68. 
69. 
70. 


Ti. 


72. 


Guz’: 23 


Diranno: “Signore, raddoppia il 
castigo nel Fuoco a chiunque ce 
lo abbia preparato”’. 


Thranno: “Perché mai non 
vediamo [tra noi] quegli uomini 
che consideravamo miserabili, 


dei quali ci facevamo befie e che 
evitavamo di guardare?”’, 


Invero saranno queste le mutue 
recriminazioni della gente del 
Fuoco, 


Di': “Io non sono altro che un 
ammonitore. Non c'é altro dio 
all'infuori di Allah, I'Unico, il 
Dominatore, 


il Signore dei cieli ¢ della terra ¢ 
di cid che vi é frammez70, 
a il Perdonatore”’. 


“Questo é un annuncio 
ee 


ma vol ve ne allontanate. 


Non avevo nessuna conoscenza 
della discussione del supremo 
consesso; 


mi @ stato solo rivelato che non 


sono che un ammonitore esplicito”. 


[Ricorda] quando il tuo Signore 
disse agli angeli: 

“Creer un essere umano con 
l'argilla. 


Dopo che l'avré ben formato ¢ 
avro soffiato in lui del Mio 
Spirito, gettatevi in prosternazione 
davanti alu”. 
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38. Sad Guz’: 23 
73. Tutti gli angeli s1 prosternarono 


Ta. 


Ta 


16. 


TT. 


TB. 


7%, 


BC). 


B1. 
82. 


a4. 


BS. 


assieme, 


eccetto Iblis, che si inorgogli ¢ 
divenne uno dei miscredent, 


[Allah] disse: “O Iblis, cosa ti 
impedisce di prosternarti davanti 
acid che ho creato con le Mie 
mani? Ti gonfi d'orgoglia? Ti 
ritient forse uno dei pill elevati?”. 


Rispose: “Sono migliore di lui: 
mi hai creato dal fuoce, mentre 
creasti lui dalla creta’”’. 

[Allah] disse: “Esei di qui, in 
verita sel maledetto: 

e la Mia maledizione sara su di te 
fine al Giorne del Giudizio!”’. 
Disse: “Signore, concedimi una 
dilazione fino al Giorno in cul 
saranno resuscitati’’. 


Rispose [Allah]: “Tu sei fra 
coloro cul é concessa dilazione 


fino al Giorno dell'Istante noto”. 


Disse: “Per la Tua potenza, tutti li 
travierd, 


eccetto quelli, fra loro, che sono 
Tuoi servi protetti’,* 

* [“protetti”: abbiame tradotte cosi 
lageettivo “mukhlasin”, Nel senso che 
grazie alla protezione ¢ alla grazia 
divina, non si lasceranno traviare. Altro 
significate: sinceri | 

[Allah] disse: “[(Questa é| la 
verita, Io dico in verita, 


che riempird l'Inferno di te e di tutti 
quelli di loro che ti seguiranno”. 
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39, Az-#umar 


Meccana, 





- Sura XXXIX. Az-Zumar 





n. 59 (a parte i verss. 52-54). Di 75 versetti. 0 nome della sura 


deriva dai verss. 71 e 73. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioseo. 


La rivelazione del Libro [provienc] 
da Allah, l'Eccelso, il Saggio. 


In verita ti abbiamo rivelato 11 
Libro con la Verita; adora dunque 
Allah e rendiGli un culto sincero. 


Non appartiene forse ad Allah il 
culto sincera? Coloro che si 
prendone padroni all'infuori di 
Lui [si giustificano dicendo|: “Li 
adoriamo solo perché ci 
avvicinano ad Allah”. 

Giudichera tra loro Allah, in 
merito alle loro divergenze. 

Allah non guida chi é 
bugiardo, ingrato, 


Se Allah avesse voluto darSi un 
figlio, avrebbe scelto chi voleva 
tra ci0 che ha creato, Glona a 
Lui! Egli é Allah, I'Unico, il 
Dominatore. 


Ha creato 1 cieli e la terra in tutta 
verita. Arrotola la notte sul giorno 
ei] giorno sulla notte, ¢ 11 sole ela 
luna ha costretto [a orbitare] fino 
ad un termine stabilito. Non é forse 
Lui l'Eccelso, il Perdonatore? 


V1 ha creati da un solo essere, da 
cui ha tratto la sua sposa. Del 
bestiame vi diede otto coppie,* 
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39, Az-/iumar 


Guz’: 23 


Vi crea nel ventre delle vostre 
madri, creazione dopo 
creazione*, in tre tenebre* 
[successive]. Questi @ Allah, il 
vostro Signore! 

* |[“otte coppie™: “otto tipi, specie”, 
ovini, caprini, bovini ¢ camelidi] 

* [“creazione dopo creavione”: due 
possibili significati,: a) “per stadi 
successivi” alludendo alla formazione ¢ 
allo sviluppo del feto; b} ogni uome é 
una creavione unica ¢ originale. ] 

* (“in tre tenebre™: la placenta, l'utero, il 
venire maternea | 


[Appartiene] a Lun la 
sovranita. Non c’é altro dio 
all'infuori di Lui. Come potete 
allontanarvi [da Lui]? 


Se sicte miscredenti, [sappiate 
che] Allah é Colui Che basta a Se 
Stesso, ma non accetta la 
miscredenza det Sui servi, 

Se invece siete credenti Se ne 
compiace. Nessuno portera il 
peso di un altro. Ritornerete poi 
al vostro Signore ed Egli vi 
informera in merito a cio che 
avrete fatto, poiché Egli conosce 
quello che c'é nei petti. 


(Quando una sventura lo coglie, 
l'uomeo invoca il suo Signore e si 
volge a Lui pentito. Poi, quando 
Allah gli concede una grazia, 
dimentica la raglone per cul s1 
raccomandava e attribuisce ad 
Allah consimili per allontanare 
gli altri dalla Sua via. Di‘ [a 
codesto uomo|: “Goditi la tua 
muiscredenza! In verita sei trai 
compagm del Fuoco”. 
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39, Az-#umar 


LO. 


Hi, 


1. 


14, 


15, 


16. 


Guz’: 23 


Ma come? Chi passa in devozione 
le ore della notte, prosternato ¢ 
ritto, timorato per l'Altra vita ¢ 
speranzoso nella misericordia del 
suo Signore... Di: “Sono forse 
uguali e coloro che sanno e colore 
che non sanno?”. Solo gli uomini 
dotati di intelletto riflettono. 


Di: “O Miei servi che credete, 
temete il vostro Signore!”, Coloro 
che in questa vita fanno il bene, 
[avranno] un bene. Wasta é la 
terra di Allah. Coloro che sono 
perseveranti riceveranno la loro 
incalcolabile ricompensa, 


Di: “Mi & stato ordinato di 
adorare Allah ¢ renderGli un 
culto pura; 


1m é stato ordinato di essere 11 
primo di coloro che Gli si 
sottomettono”. 


Thi": “Se disobbedisco al mio 
Signore, temo il castigo di un 
Giorno terribile”, 


Di’: “E Allah che adoro e Gli 
rendo un culto puro. 


Adorate [pure] cio che volete 
all'infuor di Lui!”. Di’: “Coloro 
che nel Giorno della Resurrezione 
[constateranno] la rovina delle 
loro persone e delle loro famiglie, 
saranno i [veri] perdenti”. Non é 
forse questa la perdita palese? 


Avranno sopra di loro nuvole di 
fuoco, ¢ nuvole di fuoco sotto di 
loro. Ecco la minaccia di Allah ai 
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39. 


Li. 


L&. 


19, 


20. 


el, 


Az-Zumar Guz’: 23 
Suci servi: ““C} Miei servi, 
temeteMi!”. 


[Annuncia] la leta novella a 
coloro che si separano dagli idoli 
per non adorarli e si inchinano ad 
Allah, Annuncia la lieta novella 


al Miei servi, 


che ascoltano [attenti] la Parola e 
obbediscono a quanto di meglio 
essa contiene. Essi sono colora 
che Allah ha guidato, sono 1 
dotati di intelletto- 


Ma come? Quello il cui castigo é 
gia deciso... Potrai salvarlo dal 
Fuoco? 


Coloro che temono il loro 
Signore [abiteranno agli alti] 
pian, al di sopra dei quali sono 
stati costruil altri piani ¢ sotto di 
loro scorreranno 1 ruscelli. 
Promessa di Allah! Allah non 
manca alla Sua promessa., 


Non vedi dunque che Allah ha 
fatto scendere l'acqua dal cielo e 
poi l'ha guidata, nella terra, verso 
fonti sgorganti; quindi per suo 
tramilte fa germinare graminacee 
dai diversi colon che poi 
appassiscono, e cosi le vedi 
ingiallite, ¢ infine ne fa secchi 
frammenti. Certo questo é un 
Monito per coloro che hanno 
intelletto. 


Colui cui Allah apre il cuore 
all'Islam e che possiede una luce 
che proviene dal suo Signore... 
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39, Az-#umar 


24. 


25. 


26, 


aT. 


28. 


(sual a coloro che hanno i cuon 
insensibili al Racordo ci Allah. 


Essi sono in errore evidente. 


Allah ha fatto scendere il pit 
bello dei racconti, un Libro 
cocrente ¢ reiterante, [alla lettura 
del quale] rabbrividisce la pelle di 
coloro che temono il loro Signore 
e poi s1 distende la pelle, insieme 
cor cuor, al Ricordo di Allah. 

Questa é la Guida di Allah con 
cul Eghi guida chi vuole. 

E coloro che Allah svia, non 
avranno direzione. 


Forse colui che nel Giorno della 
Resurrezione tentera invano di 
preservare il suo volto dal 
peggiore dei castighi... ? 

E sara detto agh ingiust: 
“Gustate quel che avete 
meritato!”. 


Cua colore che li precedettero 
tacciarono di menzogna; giunse 
loro il castigo da dove non se lo 
aspettavana, 


Allah fece provare loro 
lignominia in questa vita; ma 1 
castigo nell’Altra vita é 
certamente pit grande, se lo 
sapessero. 

Gia in questo Corano abbiamo 
proposto agli uomini parabole di 
ogni genere, affinché riflettano. 


[Abbiamo dato loro] un Corano 
arabo, esente da tortuosita, 
affinché temano [Allah]. 
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39, Az-#umar Guz’: 24 


24. 


30. 


31. 


34. 


tad 
Ml 


3h. 


Allah vi propone la metafora di 
un uomo che dipende da soci in 
lite tra loro e di un altro che 
sottosta ad un [unico] padrone. 
Sono forse nella stessa 
condizione? Lode ad Allah, ma la 
maggior parte degli uomini non 
sanno. 


In verita dovrai morire ed essi 
dovranno morire; 


poi, nel Giorno della 
Resurrezione, polemizzerete [tra 
voi] davanti al vostro Signore. 


Chi é pit ingiusto di colui che 
inventa menzogne contro Allah e 
smentisce la verita quando essa 
[gli] giunge? 

Nell'Inferno non c'é forse una 
dimora per 1 miscredenti? 


Chi ha recato la Verita e chi vi 51 
é attenuto: ecco 1 timorati. 


Presso il loro Signore, avranno 
tutto quel che vorranno, 

Questa é la ricompensa di chi 
compile il bene. 


Infatti Allah cancellera le loro 
azlonl peggiori e li compensera 
per cio che di meglio avranno 
fatto. 


Non basta forse Allah al Suo 
servo, quando gli uomini ti 
minacciano [con le sanzioni] di 
coloro [che adorano| allinfuon di 
Allah? E coloro che Allah svia 
non avranno direzione. 
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39. Az-#umar 


37. 


39, 


41, 


42. 


Guz’: 24 


Coloro che Allah guida, nessuno 
li potra sviare. 

Allah non é forse eccelso, 
padrone del castigo? 


Se domandassi loro: “Chi ha 
creato 1 cieli e¢ la terra?”’, 
certamente risponderebbero: 
“Allah”. Di': “Considerate allora 
coloro che invocate all'infuori di 
Allah. Se Allah volesse un male 


per me, saprebbero dissiparlo? Se 


volesse per me una misericordia, 
saprebbero trattenere la Sua 
misericordia?”’, 

Di’: “Allah mi basta: in Lui 
confidino coloro che confidano”. 


Di’: “O popol mio, agite alla 
vostra mamiera, 10 agiro [alla 
mia|”. 

Quanto prima saprete 


chi sara colpito da un 
ignominiosoa castigo ¢ chi 
ricevera un duraturo castigo. 


Su di te abblamo fatto scendere 11 
Libro per gli uomini, secondo 
yerita. Chi ne é ben diretto, lo fa 
per se stesso, chi svia, si svia a 
suo danno. Tu non sel 
responsabile di loro, 


Allah accoglie le anime al 
momento della morte ¢ durante 1l 
sonno. Trattiene poi quella di cur 
ha deciso la morte ¢ rinvia I'altra 
fino ad un termine stabilito. In 
verita In ClO V1 Sono segni per 
coloro che riflettono. 
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47, 


48. 


49. 


. AZ-AlMmar 


Guz’: 24 


S1 sono presi intercessor 
all'infuori di Allah? Di’: “Anche 
se non poassiedono niente? 
[Anche se] non comprendono 
niente’?”. 


Di': “Tutta lintercessione 
[appartiene] ad Allah. 

|Appartiene] a Lui la sovranita 
dei cieli ¢ della terra. A Lui sarete 
ricondotti’”’. 


Quando viene menzionato il 
Nome di Allah ['Unico, s1 
crucciano 1 cuon di coloro che 
non credono nell'altra vita; 
quando invece vengono 
menzionati quelli [che essi 
adorano] all'infuon di Lui, ecco 
che se ne rallegrano. 


Th: “O Allah, Creatore dei cieli e 
della terra, conoscitore del 
visibile ¢ dell'invisibile! Tu 
piudicheral tra1 Tuoi servi sulle 
loro divergenze’”’. 


Se gli ingiusti possedessero tutto 
quel che si trova sulla terra, e 
altrettanto ancora, nel Giomo del 
Giudizio non esiterebbero a darlo 
per riscattarsi dal peggiore dei 
casuighi. Allah mostrera loro quel 
che mai si sarebbero aspettati, 


& Si manifesteranno 1 mali che 
avranno commesso ¢ ci di cui $1 
burlavano li avvolgera. 

Quando una disgrazia lo colpisce, 


l'uomo Ci invoca. 
Poi, quando gli concediamoa 
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Az-Zumar Guz’: 24 


una grazia, dice: “Questo proviene 


dalla mia scienza!”’, Si tratta 
invece di una tentazione, ma la 
maggior parte di loro non lo sa. 


E quel che dicevano coloro che li 
precedettero, ma cid che fecero 
non giove loro; 


li colpi il male che avevano fatto. 
Quelli di loro che sono stati 
ingiusti presto saranno colpiti dai 
mali che avranno commesso ¢ 
non potranne ridurre [Allah] 

all impotenza. 


Non sanno forse che Allah 
concede a chi vuole e¢ a chi vuole 
lesina? 

In cio Vi sono segni per coloro 
che credono. 


dy: “O Mie servi, che avete 
ecceduto contro voi stess1, non 
disperate della misericordia di 
Allah, Allah perdona tutti 1 
peccati. 
In verita Egli é il Perdonatore, 
il Misericordioso. 


Tornate pentiti al vostro Signore 

e sottomettetevi a Lui prima che 

vi colga il castigo, ché allora non 
sarele SOCCOrs!. 


Seguite dunque la meravigliosa 
rivelazione del vostro Signore 
prima che, all improvviso, vi 
colpisca il castigo mentre non ne 
avele sentore, 


[prima] che un‘anima dica: 
"Ahimé, quanto sono stata 
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6-4. 


65, 


Az-#umar 


Guz’: 24 


negligente nei confronti di Allah! 
Certo son stato fra coloro che 
schermivane' : 


o [prima che] dica: "Se Allah mi 
avesse guidato sarei stato 
certamente uno dei timorati", 


o [ancora] dica vedendo il 
castigo: "Se solo potessi tornare 
[sulla terra], sare uno di coloro 
che fanno il bene"”. 


No, gia ti giunsero i Miei segni ¢ 
li tacciasti di menzogna, ti 
mostrasti altero e fosti uno dei 
miscredenti! 


Nel Giorno della Resurrezione 
vedrai coloro che inventavano 
menzogne contro Allah con 1 
volti anneriti. Non c'é nell'Inferno 
una dimora per gli arrogant? 


Allah condurra al successo coloro 
che Lo avranno temuto, nessun 
male li colpira e non saranno 
alflitt, 


Allah é ol Creatore di tutte le cose 
e di tutte le cose é il Garante. 


Eeli detiene le chiavi dei cieli e 
della terra. Coloro che non 
credono nei segni di Allah sono i 
perdenti, 


Di’: “O ignoranti, vorreste forse 
ordinarmi di adorare altri che 
Allah?”. 


Invero a te e a coloro che ti 
precedettero é stato rivelato: “Se 
attribuiral associati [ad Allah], 
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saranno vane le opere tue ¢ sarai 
tra 1 perdenti. 


No, adora solo Allah e sui fra1i 
riconoscent”. 


Non hanno considerato Allah 
nella Sua vera realta. Nel Giorno 
della Resurrezione, di tutta la 
terra fara una manciata e terra 
npiegati 1 cleli nella Sua Mano 
destra. Gloria a Luu, 

Egh é ben al di sopra di quel 
che Gli associano! 


Sara soffiato nel Corno e 
cadranno folgorati tutti coloro 
che saranno nei cieli e sulla terra, 
eccetto coloro che Allah vorra. 
(uindi vi sara soffiato un‘altra 
volta e¢ si alzeranno in piedi a 
fuardare. 


La terra risplendera della luce del 
suo Signore, sara aperto il 
Registro ¢ saranno condotti 1 
profeti e 1 testimoni. 

Saranno giudicatl con equita ¢ 
hessuno subira un torto. 


(gni anima sara ricompensata 
con esallezza per quello che avra 
fatto, Egli ben conosce quello che 
fanno. 


I muiscredenti saranno condotti in 
gruppi all'Inferno. 

Quando vi giungeranno 
saranno aperte le sue porte ¢ 1 
suol guardiam diranno: “Non vi 
giunsero forse 1 messaggeri della 
vostra gente, che vi recitarono 1 
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versetti del vostro Signore ¢ v1 
avveruirono dellincontro di 
questo Giorno?”. Risponderanno: 
“Si, ma la promessa del castigo si 
realizza contro i miscredenti!”, 


Verra detto loro: “Entrate per le 
porte dell’ Inferno per rimanervi in 
perpetuo’, Quant’é orribile la 
dimora degli arroganti. 


E coloro che avranno temuto il 
loro Signore saranno condotti in 
gruppi al Paradiso. Quando vi 
Flungeranno, saranno aperte le 
sue porte ¢ 1 suol guardiani 
diranne [lore]: “Pace su di voi! 
Siete stati buoni; entrate qui per 
nmanervi in perpetuo”’, 


Risponderanno: “Lode ad Allah, 
Che ha mantenuto la Sua 
promessa nei nostri confront ¢ ci 
ha fatto eredi della terra. 
Abiteremo nel Paradiso ovunque 
vorremo’. Quant'é magnifica la 
ncompensa di coloro che hanno 
[ben] operate! 


In quel Giorno] vedrai gli angeli 
circondare il Trono e rendere 
gloria ¢ lode al loro Signore. Sara 
fludicato tra loro con equita e 
sara detto: “La lode appartiene ad 
Allah, Signore dei mond”, 
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deriva dal vers. 3. 
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impadromirsene, Polemizzarono 
con falsi |argomenti] per 
respingere la verita. Li afferral 
infine, ¢ quale fu la Mia sanzione! 


6. Si realizza cosi la Parola del tuo 


Signore contro i miscredenti: sepiisasone ote Riga 
. aa eae ian ' 1 VN tema ee Va" 3 
Saranno 1 compagn1 del ® De rE teal | 735 
Fuoco”, 
a! i ae: al ee ee | i on fa 
7. Coloro che sostengono il Trono e Spear Le cel 
coloro che lo circondano’*, pe eee oo 
tg ag A OS he 


4). Ghafir 


10. 


11. 


Guz": 24 


glorificano e lodano il loro 
Signore, credono in Lui e 
invocano il perdono per 1 
credenti: “Signore, la Tua 
misericordia ¢ la Tua scienza, 31 
estendono su tutte le cose: 
perdona a coloro che si pentono e 
seguono la Tua via, preservali dal 


castigo della Fornace. 

* [0 brane allude agh angeli che 
reggono il Trono di Allah e quelli che gli 
stanne intone] 


Signore! Falli entrare nei Giardini 
di Eden che hai promesso loro, ¢ 
a quanti fra i loro padri, le loro 
spose e 1 lore discendent saranno 
stati virtuosi. Si, Tu sei l'Eccelso, 
il Saggio. 


Preservali dalle cattive azioni, 
perché in quel Giorno colui che 
avral preservato dal male, 
beneficera della tua 
misericordia’’. 

Questo é l'immenso successo. 


Verra gridato al miscredenti: 
“L'avversione di Allah verso di 
voi ¢ cerlamente maggiore di 
quanto lo era la vostra contro vol 
stessi, allorché eravate invitati 
alla fede e la rifiutavate”’. 


Diranno: “Nostro Signore, due 
volte ci hai fat. morire e due 
volte ci hai fatti rivivere.* 
Riconosciamo 1 nostri peccati, c'é 
una via di scampo?”’. 

* [Secondo la maggior parte dei 
commentator classici, tra cui Tabari ¢ 
Ibn Kathir, il senso del versette é il 
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segucnte: “la prima morte ¢ quella dello 
stato fetale precedente alla nascita, 
quando i] bambino é nel grembo 
mateo, a questa morte segue la prima 
nascita, quella del parte, La seconda 
morte é quella terrena, la seconda nascita 
& quella del Gsiomo della Resurrezione™’) 


“Questo [avviene] perché quando 
Allah, "Unico, era invocato, 
restavate increduli e quando 
invece Gli attribuivano associati 
credevate [in essi]. Il Giudizio 
appartiene ad Allah, l’Altissimo, 
il Grande,” 


Egh é Colu Che vi mostra i Suoi 
seeni ¢ vi fa scendere dal ciclo 
una provvidenza*. [Ma] se ne 
ricorda solo chi torna a Lui 
pentito, 

* ([“una provvidenza’: “ar-rizg", in 
questo caso l'acqua piovana] 


Invocate Allah e rendeteGli un 
culto puro, nonostante cid 
splaccla al miscrecenti, 


Egli é Colui Che eleva ai livelli 
miu alta, il Padrone del ‘Trono, 
Invia il Suo Spirito su chi vuole 
trai Suoi servi, cosi che questi 
possa avvertire del Giomo 
dell'Incontro, 


del Giorno in cul compariranno e 
nulla di loro sara celato ad Allah. 
A chi apparterra la sovranita in 
quel Giorno? Ad Allah, I'Unico, il 
Domunatore. 


In quel Giorno clascuno sara 
compensato per quello che avra 
meritato: in quel Giorno non ci 
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sara ingiustizia, Allah é rapido al 
conto, 


Avvertili [o Muhammad] del 
Giorno che si avvicina, quando 


angosciati avranno i cuori in gola. 


Gli ingiusti non avranno né amici 
solleciti, né intercessor ascoltati, 


Egli conosce il tradimento degli 
occhi ¢ quel che 1 petti 
nascondono. 


Allah decide con equita, mentre 
coloro che ess1 Invocano 
all'infuor di Lun, non decidono 
nulla. In verita Allah é colui che 
tutto ascolta e osserva. 


Non hanno viaggiato sulla terra e 
asservato quel che avyvenne a 
coloro che li precedettero, che 
pure erano pit potenti di loro e 
[lasciarono] maggiori vestigia 
sulla terra? Li afferrd Allah a 
causa dei loro peccati ¢ non 
ebbero protettore alcuno contro 
Allah. 


Cosi [avvenne] perché non 
credettero nonostante 1 loro 
messagger avessero recato loro 
prove inequivocabili. Allora 
Allah h afferrd. In verita Egli é il 
Forte, il Severo nel castigo. 

Gia inviammo Mosé, con i Nostri 
segni ed autorita evidente, 

a Faraone, Haman e Qarin. Essi 
dissero: “E un mago, un 
impostore”’. 
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Quando poi porté lore la verita 
che veniva da Noi, ordinarono: 
“Vengano uccisi 1 figh di coloro 
che credono insieme con hu 

¢ lasciate in vita [solo] le 
femmuine’’. La trama dei 
miscredenti non conduce a 
buon fine. 


Disse Faraone: “Lasciatemi 
uccidere Mosé, che invochi pure 
il suo Signore. Temo che alteri la 
vostra religione e che semini 
cormzione sulla terra”. 


Disse Mosé: “Mi rifugio nel mio 
e vostro Signore contro ogni 
arrogante che non crede nel 
Giorno del Rendiconto”. 


Un credente che apparteneva alla 
famiglia di Faraone ¢ che celava 
la sua fede, disse: “Uccidereste 
un uomeo [solo] perché ha detto: 
“Allah é 1] mio Signore" e 
[nonestante sia] glunto a vor con 
prove provenienti dal vostro 
Signore? Se mente, la sua 
menzogna [ricadra] su di lui; se 
invece é sincero, subirete parte di 
e160 di cul V1 minaccia., 

Allah non guida chi é iniquo e 
bugiardo. 


( popol mio, ogei la sovramita é 
vostra ¢ trionfate su questa terra. 
Ma quando giungera il ngore di 
Allah, chi ci atutera?”’. 

Disse Faraone: “Wi mostro 
solo quello ch'io vedo e vi guido 
sulla via della rettitudine”’. 
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E colui che credeva disse: “OQ 
popol mio, pavento per vol un 
siormno come quello delle fazioni, 


come quello del popolo di Noe, 
degli ‘Ad e dei Thamiid, o di 
quelli [che vissero] dopo di loro: 
Allah non accetta che 1 Suoi servi 
[subiscano] ingiustizia. 


© popal mio, pavento per vou il 
Giorno del Reciproco Appello*, 

* [il Giorne del Reciproco Appello": é 
uno det nom del Giome del Giudizio, ed 
é chiamato cosi perché 1 beati ¢ 1 dannati 
sinterrogheranno a distanza a proposite 
della lore reciproca condizione (vedi sura 
VII, verss. 44, 48, 50)] 


il Giorno in cui, sbandandovi, 
volterete le spalle ¢ non avrete 
alcun difensore contro Allah. 
Nessun potra guidare colui che 
Allah smarrisce. 


Gia in precedenza Giuseppe vi 
reco prove evidenti, ma non 
smetteste di dubitare di quello 
che vi aveva portato. Quando 
poi mori diceste: “Dopo di lui 
Allah non suscitera un altro 
inviato". 

Allah allontana cosi l'iniquo e¢ 
il dubbioso. 


Coloro che polemizzano sui segni 
di Allah, senza aver ricevuto 
nessuna autorita [per farlo], 
suscitano l'ayversione di Allah e¢ 
dei credenti. In tal modo Allah 
pone un suggello sul cuore di 
ogni orgoglioso tiranna’, 
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Disse Faraone: ““O) Haman, 
costruiscimi una torre: forse potrd 
raggiungere le vie, 


le vie dei cieli, ¢ ascenderd al Dio 
di Mosé, nonostante lo ntenga un 
bugiardo””. Cosi la peggior azione 
di Faraone fu resa bella ai suoi 
occhi. Fu sviato dalla [retta] via. 
L'astuzia di Faraone non fu 
destinata che al fallimento. 


E colui che credeva disse: “O 
popol mio, seguitemi e vi 
condurrd sulla retta via. 


( popol mio, questa vita é solo 
godimento effimero, mentre in 
verita l'altra vita é la stabile 
dimora, 


Chi fara un male, subira una 
sanzione corrispondente, mentre 
chi fa il bene, essendo credente, 
maschio o femmuna, sara fra 
coloro che entreranno nel 
Giardino in cul riceveranno di 
ogni cosa a profusione. 


Q popol mio, perché vi chiamo 
alla salvezza mentre Voi mi 
chiamate al Fuoco? 


Mi esortate a non credere in 
Allah e ad attribuurGl consoci di 
cui non he conoscenza alcuna, 
mentre io vi chiamo all'Eccelso, 
al Perdonatore. 


Non c'é dubbio che mi chiamate 
a chi non pud essere invocato né 
in questa vita, né nell’altra. Il 
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nostro ntorme é verso Allah, e gh 
iniqui sono loro 1 compagni del 
Fuoco. 


[Ben presto] vi ricorderete di quel 
che vi dico. Io rimetto ad Allah la 
ima sorte. In verita Allah osserva 
bene i Suoi servi’. 


Allah lo protesse dai mali che 
tramavano [contro di lui] ¢ il 
pegpiore dei castighi avvolse la 
gente di Faraone: 


vengono esposti al Fuoco, al 
mattino e alla sera. Il Giorno in 
cul sorgera |'Qra, [sara detto]: 
“Introducete la gente di Faraone 
nel pi severo dei castighi!”’. 


E quando [i dannati] disputeranno 
tra loro nel Fuoco, diranno 1 
deboli a coloro che erano superb: 
“Nol vi seguivamo, potresti darci 
un po’ di riparo da [questo] 
Fuoco?”. 


E coloro che erano stati superbhi 
diranno: “In verita tutti noi c1 
siamo dentro. Allah ha emesso la 
sentenza sui Suoi servi’. 


Coloro che saranno nel Fuoco 
diranno ai guardiani dell'Inferno: 
“Pregate il vostro Signore, ché ci 
sollevi dal castigo, [anche] di un 
[solo] giorno”. 


Risponderanno: “Non vi recarono 
le prove evidenti 1 vostri 
messaggen?”, Diranno: “Si!” E 
quelli: “Invocate allora!”. 
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Ma l'invocazione dei 
miscredenti ¢ destinata al 
fallimento. 


Aluteremo 1 Nostn inviati e 


coloro che credono, in questa vita 


e nel Giormo in cui s1 alzeranno 1 
testimeoni, 


nel Giormo in cul nessuna scusa 
sara utile agli ingiusti, [saranno] 
maledetti e avranno la peggiore 
delle dimore. 


Gia demmo la guida a Mosé e 
facemmo dei Figli di Israele gli 
eredi della Scrittura, 


come direzione €¢ monito per 
coloro che hanno intelletto. 


Su paziente, ché la promessa di 
Allah ¢ verita, Chiedi perdono 
per 1] tuo peccato e glorifica e 
loda il tuo Signore alla sera e al 
matting. 


Coloro che polemizzano sui segmi 
di Allah, senza aver ricevuto 
nessuna autorita [per farlo], non 
hanno altro che invidia nei loro 
pettl: non raggiungeranno il loro 
scopo. Implora dunque la 
protezione di Allah. Egli é Colui 
Che tutto ascolta ¢ osserva. 


La creazione dei cieli e della terra 
é [certamente] pit. grandiosa di 
quella degli uomini, ma la 
magepior parte di loro non sa nulla, 


I] cieco e colui che vede non 
sono simuli tra loro né lo sono 
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coloro che credono ¢ fanno 1l 
bene ei malvagi. Quanto poco 
riflettete! 


In verita l'Ora 31 avvicina, non c'é 
dubbio alcuno, ma la maggior 
parte degli wom non crede, 


ll vostro Signore ha detto: 
“InvocateMi, vi nisponderd. 
Coloro che per superbia non Mi 
adorano, entreranno presto 
nell'Inferno, umiliati’’. 


Allah é Colui Che ha stabilito per 
voi la notte affinché riposiate ¢ il 
giorno affinché vediate con 
chiarezza. In verita Allah é colmo 
di grazie per gli uomini, ma la 
Inaggior parte di loro non sono 
riconoscenti, 


(Questi é Allah, il vostro Signore, 
il Creatore di tutte le cose. Non 
c'é altro dio all'infuori di Lui. 
Come potrete lasciarvi sviare? 


Cosi se ne allontanano coloro che 
negano 1 segm di Allah. 


E Allah che vi ha concesso la 
terra come stabile dimora ¢ il 
cielo come un tetto e vi ha dato 
forma - ¢ che armoniosa forma vi 
ha dato - ¢ vi ha nutnito di cose 
eccellenti. Questi é Allah, 1l 
vostro Signore. 

Sia benedetto Allah, Signore 
dei mondi. 


Eeli éil Vivente. Non c’é altro 
dio all'infuorl di Lui. InvocateLo 
rendendoGli un culto puro. La 
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66, 


67. 


68. 


69, 


70, 


71, 
7. 


a 


lode appartiene ad Allah, Signore 
dei mond. 


Di: “Dopo che mi sono giunte le 
prove da parte del mio Signore, 
im é stato vielate di adorare 
coloro che invocate all'infuori di 
Allah e mi é stato ordinato di 
sottomettermi al Signore dei 
mond”. 
Eeli é Colui Che vi ha creati dalla 
terra, poi da una goccia di sperma 
e poi da una aderenza. Vi ha fatto 
uscire neonati [dal grembo 
materno| perché possiate pol 
ragziungere la pienezza e poi la 
vecchiala - ma qualcuno di vou 
muore prima - alfinché giungiate 
ad un termine stabilito. 
Rifletterete dunque? 


Egli é¢ Colui Che da la vita e da la 
morte. Quando decide una cosa, 
dice solo: “Sii’, ed essa é. 


Non hal visto coloro che 
polemizzano a proposito dei 
segni di Allah, come si sono 
allontanati [da Lui]? 

Coloro che tacciano di menzogna 
il Libro e cid con cul Inviammo 1 
Nostri Messaggeri? Ben presto 
sapranno, 

quando avranno gioghi ai colli e 
saranno trascinati in catene 


nell'acqua bollente e poi 
precipitati nel Fuoco. 


Sara detto loro: “Dove sono coloro 
che avete associato [nel culto] 
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74. 


fF 


76, 


TT, 


78, 


vo: 


BC. 


Guz’: 24 


all'infuon di Allah’?”’. 
Risponderanno: “Si sono 
allontanati da noi: anzi, non 
invocavamo altro che il nulla!”. 
Cosi Allah sviai miscredentt. 


Cio in quanto vanamente 
esultaste sulla terra e perché foste 
orgogliosi. 


Entrate dunque dalle porte 
dell'Inferno, dove rimarrete in 
perpetuo. Quanto é triste la 
dimora dei superhi. 


Sii paziente: la promessa di Allah 
é vera. Sia che ti mostriamo una 
parte di cid che minacciamo loro, 
sia che ti richiamiamo, a Noi 
saranno ricondotti. 

(1a inviammo del messaggeri 
prima di te. Di alcuni ti abbiamo 
raccontato la storia, di altri non te 
l'abbiamo raccontata, Un 
messaggero non pud recare un 
segno se non con il permesso di 
Allah. Quando giunge l'ordine di 
Allah, tutto é deciso con equita ¢ 
coloro che proferiscono 
menzogne saranno 1 perdenti. 


Allah é Colui Che vi ha dato il 
bestiame, affinché alcum animali 
slano cavalcature e di alt v1 
cibiate: 
e [affinché] ne traiate altri 
vantagel e conseguiate, loro 
tramite, qualche desiderio che vi 
Sla a cuore. 

V1 servono inoltre da mezzo di 
trasporto, al pari delle navi. 
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40. Ghafir Guz’: 24 
81. Egli vi mostra 1 Suo seem. Quali 


Bz. 


83. 


4. 


B53. 


dunque dei segmi di Allah 
negherete? 


Non hanno viaggiato sulla terra e 
visto quel che avvenne a coloro 
che li precedettero ¢ che pure 
erano pil. numerosi di loro, pill 
forti e lasclarono maggiori 
vestigia sulla terra? 

Quel che avevano acquisito 
non fu loro di nessuna utilita, 


Quando i loro messaggeri 
recarono le prove evidenti, s1 
rallegravano della scienza che gia 
possedevano e percid li ayvolse 
quel che schernivano. 


Poi, quando videro la Nostra 
severta, gridarono: “Crediamo in 
Allah, I'Unico, ¢ rinneghiamo 
coloro che [Gli] avevamo 
associato”’. 


Ma la loro [tardiva] fede non fu 
loro di nessuna ulilita, dopo che 
ebbero visto la Nostra severita. 
Questa é la consuetudine di Allah 
nei confronti dei Suoi servi, 
Saranno perduti 1 muscredenti! 





hays be Bets 


<j. oF 


Mee Messe poe 35 


aI 


esi eb yi 
re es Ba wt eee 
\ple : (3 Gal 4 gee 


= 


uel aN ich SS 


eas 2ilt 


ae al is 


Tye pooag oe FE et 
ee Bee ee 
wee 


' 3 be 

a plese 5 a Fatal Ane 
eae a 

+ Toit 7 


sie oat st a + 
pas abulcals YWELIG Uy yal 


© iG Lies eels = 3 


41. Fussilat Guz’: 24 





Sura XLI. Fussilat 


(“Esposti chiaramente) 





Meccana, n. 61. Di $4 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 3. 
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Dn’: “Vorreste forse rinnegare 
Colui Che in due giorni ha creato 
la terra [¢ vorreste] attribuirGli 
consimili? Eel é il Signore dei 
mond. 


Ha infisso [sulla terra] le 
montagne, l‘ha benedetta e in 
quattro giorni di uguale durata ha 
distnibuito gli alamenti”; [questa é 
la nsposta] a coloro che 
interrogano, 


Poi si rivolse al cielo che era 
fumo e disse a quello e alla terra: 
“Venite entrambi, per amore o 
per forza”. Risposero: “Weniamo 
obbedienti!"”. 


Stabili in due giorni 1 sette cieli e 
ad ogni cielo assegné la sua 
funzione. E abbellimmo il cielo 
plu vicino di luminarie e di una 
protezione. Questo é il decreto 
dell’Eccelso, del Sapiente! 


Se si allontanano, di loro: “Wi do 
l'avvertimento di una folgore, 
uguale alla folgore [che colpi] gli 
‘Ad ei Thamiid”. 
(Quando da ogni parte giunsero 
loro 1 messaggeri dicendo: “Non 
adorate altn che Allah”, 
risposero: “Se il nostro Signore 
avesse voluto [che credessimo], 
avrebbe certamente fatto scendere 
gli angel. 

Dunqgue non crediamo a cid 
COM CUl Sicte stati inviati”’, 


Gli ‘Ad furono ingiustamente 
superbi sulla terra e dissero: “Chi 
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Vi. 


18, 


19, 


20. 


21, 


22. 


Guz’: 24 


é pit forte di noi?”. Ma come, 
non avevano visto che Allah, Che 
li aveva creati, cra pill forte di 
loro? Negarono 1 Nostri Segmi. 


Inviammo contro di loro un vento 
impetuoso e glaciale, in giorm 
nefasti, affinché gustassero 
ignominioso castigo gia in questa 
vita. Ma il castigo dell'Altra vita é 
pill avvilente e non saranno 
SOCCOrS1, 


Cuidammoe i Thamid, ma 
prefenrono l'accecamento, alla 
guida. La folgore del castigo 
umiliante li colpi per quel che si 
erano meritati. 


Salvammo [solo] coloro che 
credevano ed erano timorati [di 
Allah]. 


Il Giorno in cul i nemici di Allah 
saranno riuniti [¢ condotti] verso il 
Fuoco, saranno divisi [in gruppi]. 


Quando vi giungeranno, il loro 
udito, 1 loro occhi ¢ le loro pelli 
renderanno testimonianza contro 
di loro, per quello che avranno 
fatto. 


E diranno alle loro pel: “Perché 
avete testimoniato contro di noi?”’. 
Risponderanno: “E stato Allah a 
farci parlare, [Egli é) Colui Che fa 
parlare tutte le cose. Egli é Colu 
Che ci ha creati la prima voltae a 
Lui sarete ricondotti”. 


Non eravate celati a tal punto che 
non potessero testimoniare contro 
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Guz’: 24 


di voi il vostro udito, 1 vostn 
occhi e le vostre pelli. Pensavate 
invece che Allah non conoscesse 
quello che facevate. 


(Questa vostra supposizione a 
proposite del vostro Signore vi ha 
condotti alla rovina ¢ ora sicte fra 
1 perduti, 


Se insistono, il Fuoco sara il loro 
asilo; quand'anche accampino 
scusé, non saranno scusali. 


Demmo loro compagni che 
abbellirono [agli occhi loro] il 
loro futuro e il loro passato. $1 
realizzo su di loro la sentenza che 
gia cra stata pronunziata contro 
altre comunita di démoni e di 
uomini che li precedettero. Invero 
furono trai perdent. 


I miscredenti dicona: “Non 
ascoltate questo Corano, 
discorrete futilmente: forse avrete 
il sopravvento!”. 


Certamente faremo gustare un 
duro castigo ai miscredenti, ¢ li 
compenseremo in base alle loro 
peggior! azioni. 


Cosi il compenso dei nemici di 
Allah sara il Fuoco, in cui 
nMairanno in perpetuo: |[punizione| 
per aver smentito 1 Nostri segni. 
Diranno i miscredenti: “Signore, 
mostraci coloro trai démoni e¢ gli 
uomini che ci traviavano, ché 
possiamo calpestarli, ché siano 
trai pil abbietti”’. 
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30, Gli angeli scendono su coloro che 


31. 


33. 


34. 


35, 


36, 


a7 


diconc: “Il nostro Signore é 
Allah”, e che perseverano [sulla 
retta via]. [Dicono loro:] “Non 
abbiate paura e non affliggetevi; 
gloite per il Giardino che vi é 
stato promesso. 


Noi siamo vostr alleati in questa 
vita ¢ nell'altra, ¢ in quella avrete 
clo che Ll’ anime vostre 
desidereranno e quel che 
chiederanno. 


Questa é l’ospitalita del 
Perdonatore, del Misericordioso”, 


Chi mai proferisce parola 
mighore di colui che invita ad 
Allah, ¢ compie il bene e dice: 


“Si, 10 sono uno dei Musulmani’? 


Non sono certo uguali la cattiva 
[azione| ¢ quella buona. Respingi 
quella con qualcosa che sia 
mighore: colui dal quale ti 
divideva l'inimicizia, diventera un 
amico affettuaso. 


Ma ncevono questa [facolta] solo 
coloro che pazientemente 
perseverano; clo accade solo a chi 
gia possiede un dono immenso, 


E se mai Satana ti tentasse, 
rifugiati in Allah. 

In verité Egli tutto ascolta e 
COMOSCE, 


La notte ¢ il giorno, il sole ¢ la 
luna sono fra i Suoi segni: non 
prosternatevi davanti al sole o 
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39. 


40. 


41. 


42. 


43, 


Guz’: 24 


davanti alla luna, ma prosternatevi 


davanti ad Allah che li ha creati, 
se & Lui che adorate. 


Se s1 mostrano protervi, 
[sappiano che] quelli che sono 
presso il Tuo Signore Lo 
glorificano notte e glioma, senza 
mai stancarsi. 


Fa parte dei Suoi segni la terra 
che vedi come affranta. Poi, 
quando facciamo scendere 
l'acqua, palpita e rigonfia. In 
verita Colui Che le rida la vita é 
Colui Che ridara la vita ai mort. 
In verita Egli é l'Onnipotente. 


Non ci sono ignoti coloro che 
travisano i Nostri segni! Colu 
che sara precipitato nel Fuoco, 
avra forse sorte mighiore di chi 
giungera con sicurezza al Giorno 
della Resurrezione? Fate pure 
quel che volete, Egli ben osserva 
quello che fate. 


In verita essi non credono al 
Monito che giunse loro, eppure 
questo é davvero un Libro 
venerato, 


non lo tange la falsita in muna 
delle sue parti. 

E una rivelazione da parte di 
un Saggio, Degno di lode. 
Non ti sara detto altro che quel 


che fu detto al messaggeri che ti 
precedettero. In verita il tuo 


Signore é il Padrone del perdono, 


il Padrone del castigo doloroso. 





O85 $4 
Npdace orl spableacle 3 
a NS Serene = 7 =I fa yctet 
SA Obes ee 


ji“ = 


0 pdlsie Sey 3 AGO} 


41. Fussilat 


AA, 


47, 


Ak. 


Guz’: 24 


Se ne avessimo fatto un Corano 
in una lingua straniera, avrebbero 
detto: “Perché non sono stati 
espressl chiaramente 1 suc 
versetti? Un [messaggio in un] 
idioma stramiero ad un 
[Messaggero] arabo?”, Di’: “Esso 
é guida e panacea per coloro che 
credono”, Coloro che invece non 
credono, sono colpiti da sordita e 
accecamento, [ed é come se 
fossero] chiamati da un luogo 
remoto. 


Gia demmo a Mosé il Libro su 
cul polemizzarono, Se non [osse 
per una precedente Parola del tuo 
Signore, sarebbe gia stato deciso 
tra di loro: sono invece immersi nel 
dubbio [a proposito del Corano]. 


Chi fa il bene lo fa a suo 
vantageio, ¢ chi fail male lo faa 
suo danno. 0 tuo Signore non é 
ingiusto con 1 Suol servi. 


[Appartiene] a Lui la scienza 
dell'Ora é¢ non c’é frutto che esca 
dal suo involucro o femmina 
gestante o partoriente di cui non 
abbia conoscenza, Nel Giorno in 
cwi li convochera [dira]: “Dove 
sono coloro che Mi associavate?’’; 
risponderanno: “Ti informiamo 
che tra noi non c'é nessuno che lo 
testimoni”’. 


E coloro che invocavano $1 
saranno allontanati da loro ed essi 
$i renderanno conto di non aver 
nessuna via di scampo. 
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49), 


S30). 


33. 


54. 


L‘uome non si stanca mai di 
invocare il bene. Quando poi lo 
coglie la sventura, si dispera, 
alfranto, 


Se gli facciamo gustare una 
musericordia da parte nostra dopo 
che lo ha toccato l'avversita, 
certamente dice: “Questo mi era 
dovuto; non credo che sorgera 
l'Ora e se mai fossi ricondotto al 
mio Signore, avré presso di Lui la 
nmugliore delle ricompense”’. 
Allora informeremo 1 miscredenti 
di quello che avranno commesso 
e faremo gustare loro un penoso 
tormento. 


Quando colmiamo di favore 
l'uomo, egli si sottrae ¢ si 
allontana. Quando invece lo 
colpisce una sventura, allora 
invoca a lungo. 


Ti’: “Non vedete? Se [questo 
Corano] viene da Allah ¢ voi lo 
rinnegate, chi sara pit traviato di 
chi si allontana nello scisma? 


Mostreremo loro 1 Nostri segni 
nell'universo e nelle loro stesse 
persone, finché non sia loro 
chiaro che questa é la Verita”. 

Non ti basta che il tuo Signore 
sia testimone di ogni cosa? 


Non é forse vero che dubitano 
dell'incontro con il loro Signore, 
mentre in verita Egli abbraccia 
ogni cosa [nella Sua Scienza]? 


Guz": 25 | 685 
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Sura XLII. Ash-Shara 







ce eee 





(La Consultazione) 


Meccana n. 62 (a parte i verss. 23-25 e 27). Di 53 versetti. 1 nome della 
sura deriva dal vers. 38. 


Il vers. 38 da cui trae il suo nome questa sura recita: “coloro che... si 
consultano vicendevolmente™: ¢ il principio della “shiira”: la consultazione, la 
partecipazione alle decision che riguardano la comunita, L'umma islamica é 
comunita terrena di individui che devono tendere alla realizzazione della 
visione di Allah nell'altra vita. Per far questo sono necessari: fede c abbandono 
ad Allah (cfr. vers. 36}, controllo delle passioni, purezza di intenti, amore per 1 
propri simili (cfr. vers. 37}, dispombilita totale nei confronti di Allah, pratica 
religiosa, “shia, generosita (cfr. vers. 38}, capacita di difendere 1 propri 
diritt, con decisione e moderazione (vedi vers. 39) e al contempo misericordia 
verso 1 colpevoll. 


fn name di Allah, il Compassionevole, a eit at 7 
il Misericardioso. pt 
1. Ha’, Mim Of 
2. Ain, Sin, Qaf. anes 
3. Cidin quanto Allah, l'Eccelso, il Nas oncoal a 5 wu \ca pl “ ans 
Sagzio rivela ate e a coloro che ti x ; “sae 
- © aay 
precedettero. = 
4. [Appartiene] a Lui tutto quello AS enligtse pala 
che @ nei cieli e tutto quello che é . 1 ject 
sulla terra. Eeli é l'Altissimo, il 
Sublime. 


5. Quasi sprofondano i cieli, gli uni Sado nk Lye 
sugli altri, quando gli angela 


ee Fd 


glorificano il loro Signore, Lo (AOI RE MAD 
lodano e implorane perdono per © i} \5 geal! a ric ab ea | ia 
coloro che sono sulla terra. 

In verita Allah ¢ il 
Perdonatore, 11 Misericordioso. 

6. Allah osserva coloro che si sono Shai za ey “yA eels 

presi patroni all'infuori di Lui. a PS op 

Tu non sei responsabile di O Jaa elec Nas pyle Bas 


loro. 
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7. Intal modo Ti abbiamo nvelato 
un Corano arabo, affinché tu 
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Tae ee 


ammonisca la Madre delle citta* Vets: 3595 OE esl 
e coloro che [le abitano] attorno, eo ear ce ‘3 at 3 opal . 


ée a finché tu avverta del Giorno 
della Riunione*, sul quale non c'é 
dubbio alcuno: una parte [di loro] 
sara nel Giardino, un‘altra parte 
nella Fiamma. 

* (“la Madre delle citta": la Mecca. In 
questo caso “Madre” indica l'eccellenza 
che Allah ha conferito a questa citta. La 
Mecca si trova nel luogo che, secondo la 
tadizione, fu il primo da cul si ntirarona 
le acque dope ul diluvie, lange in cui 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo) volle che 
fosse innalzata la Sua Casa su questa terra, 
la Santa Ka'ba, facendone l'onentazione 
dellorazione rituale dei musulmani ¢ la 
mela del pellegrinaggio, Al lempa 
dell'Egira, |'Inviate di Allah (pace e 
benedizioni su di lu) rivolse lo sguardo 
alla sua citta che era stato costrette ad 
abbandonare ¢ disse: ““Giuro che sei la 
mighiore delle terre di Allah e la pit 
amata, ¢ se non fosse la mia gente ad 
esiliarmi da te non Wi avrei mat lasciato” 
(Tirmidht 3925, Ibn Maja 3108). La 
dottrina islamica afferma che La Mecca 
costituisce i] cuore del mondo ¢ pertante 
lespressione coranica “... affinché tu 
ammonisca la Madre delle citta ¢ color 
che [le abitano] attorno” equivale a 
indicare “tutte i] monde’, come 
nell'espressione latina “urbi ct orbi™ (che 
ai fiferisce a Roma e all'intero pianeta)] 

* [Giorno della Riunione™: uno dei 
nom appellativi del Giorno del Guudizio] 
4 ttre 


5 3 43.530 sad) 


teat 


8. Se Allah avesse voluto, avrebbe jek. 
fatto [degli uomini] un'unica meet 4 ee 
comunita, Ma Egli lascia entrare Awe aj yal Best GMS 
chi vuole nella Sua misericordia. @ pols 

Gli ingiusti non avranno né 
patrono né alleato. 
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LO), 


iI. 


iz. 


14. 


Prenderanno forse patron 
all'infuori di Liu? Allah, Egli é il 
solo patrono, Colui Che rida la 


Vita al morti, Egli é l'Onnipotente. 


Su tutte le vostre controversie, il 
giudizio [appartiene| ad Allah. 
(Questi é Allah, il mio Signore: a 
lui mu affido e a Lui mi volgo 
pentito. 


E il Creatore dei cieli ¢ della 
terra. Da voi stessi ha tratto le 
vostre spose, ¢ [vi ha dato] il 
bestlame a coppie. Cosi vi 
moltiplica. Niente é simile a Lui. 
Eeli é l'Audiente, Colui Che tutto 
osserva. 


[Appartengono] a Lui le chiavi 
dei cieli e della terra. 

Elargisce generosamente a chi 
vuole e a chi vuole lesina. 

In verita Egli é onnisciente. 


[Egli] ha stabilito per voi, nella 
religione, la stessa via che aveva 
raccomandato a Noé, quella che 
riveliamo a Te, [o Muhammad, | e 
che imponemmo ad Abramo, a 
Mosé e a Gest: “Assolvete al 
culto e non fatene motivo di 
divisione’. Cid a cui li inviti é 


invero gravoso per gli associatori: 


Allah sceglie e avvicina a Sé chi 
vuole ea Sé guida chi Gli si 
rivolge [pentita]. 


Non s1 divisero, opponendosi gli 
uni aghi altri, se non dopo che 
giunse loro la conoscenza [della 
Verita]. Se non fosse per una 
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15. 


16. 


17, 


18. 


precedente Parola del tuo 
Signore, gia sarebbe stato deciso 
tra loro. In verita coloro che 
ncevettero la Scrittura dopo di 
loro, sono immersi nel dubbio in 
proposite. 


Invitali dunque [alla fede], 
procedi con rettitudine come ti é 
stato ordinato ¢ non seguire le 
loro passion. Di’: “Credo in tutta 
la Scrittura che Allah ha rivelato. 
Mi é stato ordinato di giudicare 
con equita tra voi. Allah é il 
nostro Signore e il vostro 
Signore. A noi le nostre aziom, a 
vol le vostre. Nessuna polemica 
tranole voi. Ci riunira Allah e 
verso Lui é la meta [ultima]”. 


Coloro che polemizzano a 
proposite di Allah, dopo che gia é 
slalo risposto* al suo appello, 
hanno argomenti che non hanno 
alcun valore presso Allah. Su di 
loro [si abbattera] la [Sua] collera 
€ aVranno un severo castigo. 

* (“dopo che gia ¢ stato nisposte”: dopo 
che i credenti hanno accettato il 
nicssaggio recato da Muhammad (pace e 
benedizioni su di lui} ¢ hanne date prova 
di lealta nei confront di Allah (gloria a 
Liu lAltissimo} ¢ del Suc Inviate] 


Allah ¢ Colui Che ha rivelato 
secondo verita il Libro ¢ la 
Bilancia. Chi ti potra rendere 
edotto?* Forse l'Ora é vicina. 
* ["Chi ti potra rendere edotta”, 
all'infuion di Allah] 


Vogliono affrettarne la venuta 
coloro che non credono in essa, 
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19, 


21. 


22. 


23. 


mentre 1 credenti sono intimoriti, 
sapendo che é verita. Coloro che 
polemizzano sull’Ora sono in 
evidente errore. 


Allah é dolee con i Suoi servi e 
concede a chi vuole. Eel é il 
Forte, l'Eccelso. 


A chi avra voluto arare [il campo 
del]l'altra vita, accresceremo la 
sua aratura mentre a chi avra 
voluto arare [il campo di] questa 
Vila, concederemo una parte [dei 
frutti], ma non avra parte alcuna 
dell'altra vita. 


Hanno forse associati che, a 
proposito della religione, abbiano 
stabilito per loro una via che 
Allah non ha consentito? 

Se non fosse stata presa la 
Decisione finale, gia sarebbe 
stato giudicato tra loro! Gli 
ingiusti avranno doloroso castigo. 


Vedrai gli ingiusti impauriti di 
cid che avranno meritato e che 
ricadra su di loro. Coloro che 
credono e compiono il bene, 
saranno nei prati del Giardino e 
avranno tutto cid che vorranno 
presso il loro Signore. Questa ¢ 
grazia grande! 


Questa é la [buona] novella che 
Allah da ai Suoi servi che 
credono e compiono il bene. D1’: 
“Non vi chiedo alcuna 
ricompensa, oltre all'amore peri 
parenti’. A chi compie una buona 
azione, Noi daremo qualcosa di 
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47. Ash-Shira 


24. 


23. 


26, 


21, 


28. 


29. 


mighore. In verita Allah é 
perdonatore, riconoscente. 


Diranno invece: “Ha inventato 
menzogne contro Allah”. Se 
Allah volesse, sigillerebbe il tuo 
cuore, Con le Sue parole Allah 
cancella il falso e¢ realizza la 
verita, Egli conosce quello che 
nascondono 1 petti. 


Eeli ¢ Colui Che accoglie 1] 
pentimento dei Suoi servi, 
perdona i loro peccati ¢ conosce 
quello che fate. 


Esaudisce coloro che credono ¢ 
compiono il bene e hi accresce 
della Sua grazia. I miscredenti 
AVIANNO severo castigo. 


Se Allah avesse dato abbondanza 
di nechezze ai Sui servi, $1 
sarebbero ribellati sulla terra. 
Elargisce invece cid che vuole, 
con misura. Egli é ben informato 
sui Sui servi ¢ li osserva. 


Egli é Colui Che fa scendere la 
ploggia, quando gia se ne dispera; 
cosi diffonde la Sua misericordia. 
E il Patrono, il Degno di lode. 


Fra i Suol segmi vi é la creazione 
dei cieli e della terra ¢ degli esseri 
viventi che vi ha sparso; Eeli é in 
grado di riunire tutti quando Lo 
Vorra. 

Qualunque sventura vi colpisca, 
sara conseguenza di quello che 
avranno fatto le vostre mani, ma 
[Allah] molto perdona. 
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47. 


31. 


32. 


Led 
Led 


34, 


33. 


37. 


38. 


34. 


Ash-Shora Guz’: 25 | 692 


Non potrete opporvi [alla Sua 
potenza] sulla terra e, all'‘infuori 
di Allah, non avrete né patrono, 
né alleato, 


Fra 1 Suoi segmi vi sono le navi, 
[salde] come montagne sul mare. 


Se vuole, calma i venti ed ecco 
che stanno immobili sulla 
superficie [marina]. In verita in 
clO V1 sono segni per tutti 
pazienti ei riconoscenti, 


Qppure le annienta per quel che 
$1 Meritarono; ma Egli molto 
perdona., 


Coloro che polemizzano sui 
Nostri segni, sappiano di non 
avere nessuna via d'uscita. 


Tutto cid che vi é stalo concesso 
non é che godimento effimero di 
questa vita, mentre quel che é 
presso Allah é migliore ¢ 
duraturo; [lo avranno] coloro che 
credono e¢ confidano nel loro 
Signore, 


coloro che evitano 1 peccati pil 
gravi e le turpitudini e che 
perdonano quando si adirano, 


coloro che rispondono al loro 
Signore, assolvono all'orazione, si 
consultano vicendevolmente su 
quel che li concerne e sono 
generosi di cid che Noi abblamo 
concesso loro; 


coloro che si difendono quando 
sono vitlime dell'ingiustizia. 
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47. 


40) 


41. 


42. 


45. 


46. 


Ash-Shira 


La sanzione di un torto é un male 
corrispondente, ma chi perdona ¢ 
sl riconcilia, avra in Allah il suo 
compenso. 

In verita Egli non ama gli 
ingiusti. 
Chi si difende per aver subito un 
torto non incorre in nessuna 
sanzlone. 


Non c’é sanzione se non contro 
coloro che sono ingiust con gli 
uomini ¢, senza ragione, 
sparzgono la corruzione sulla 
terra: essi avranno doloraso 
castigo, 


Quanto invece a chi é paziente e 
indulgente, questa é davvero la 
miglior disposizione. 

Colui che Allah svia, non avra 
oltre a Lui patrono alcuno. Vedrai 
gli ingiusti che, alla vista del 
castigo, grideranno: “C’é un 
modo per ritornare?"’, 


Li vedrai, ad esso esposti, 
umiliati ¢ impotenti, lanciarsi 
sguardi furtivi, mentre 1 credenti 
diranne: “In verita, coloro che 
avranno causato la loro rovina ¢ 
quella delle loro famiglie, nel 
Giorno della Resurrezione 
saranno i perdenti”. In verita gli 
ingiusti avranno duraturo castigo. 


Non avranno patroni che li 
aluleranno contro Allah. 

Colui che Allah svia non ha 
nessuna Via [di salvezzal. 
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472. Ash-Shira 


48. 


49. 


‘al 
= 


a1. 


Rispondete al vostro Signore, 
prima che venga un Giorno il cui 
termine Allah non differira. In 
quel Giorno non avrete nfugio e 
hon potrete negare alcunche. 


Se volgono le spalle, [sappi] che 
non ti inviamme loro affinché hi 
custodissi: tu devi solo 
trasmettere [1] messaggio]. 
{Juando facciamo gustare 
all'uomo una misericordia che 
proviene da Noi, egli se ne 
rallegra; se lo coglie invece una 
sventura, per clo che le sue mani 
hanno commesso, subito l'uoma 
diventa ingrato, 


Appartiene ad Allah la sovranita 
dei cieli e della terra. Egli crea 
quello che vuole, Concede 
femmmine a chi vuole ¢, a chi 
vuole, maschi; 


oppure concede maschi e 
femmune insieme ¢ rende sterile 
chi vuole. In verita Egli é il 
Sapiente, il Potente. 


Non é dato alluomo che Allah gh 
parli, se non per ispirazione o da 
dietro un velo, o inviando un 
messaggero che gli nivel, con il 
Suo permesso, quel che Egli 
yvuole*. Ecli é altissimo, saggio. 

* [In questo versetto vengono indicat 
tre modi con cul Allah (gloria a Lui 
lAltissimo) comunica con gli womini che 
ha innalzate alla dignita di Suci profeti o 
messaggen. In pnime luogo 
“l'ispirazione” che comunica 
direttamente allo spirito dell'uome e¢ alla 
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V2 


ait 
lak 


Slla mente senza altro fenomenn 
sensibile, poi “da dietro un velo” (la 
slessa espressione che abbiamo tradotta 
“da dietro una cortina’, cfr. KXCXIIT, 53) 
ed é¢ ad esempio il caso della pima 
rivelazione di Allah a Mosé (vedi sura 
MAVWII, 8; XXITX, 32) 0 “inviande un 
messaggero”, cioé un Angelo, come 
avvenne per la rivelazione falla scendere 
su Muhammad nella grotta di Hira e in 
molt altn casi (gli Angeli inviati ad 
Abramo ¢ poi a Lot, ecc.}] 


Ed é cosi che ti abbiarmo rivelato 
uno spirite [che procede] dal 
Nostro ordine. Tu non conoscevi 
né la Scrittura, né la fede. Ne 
abbiamo fatto una luce per mezzo 
della quale guidiamo chi 
vogliamo, trail Nostn servi. In 
verita tu guiderai sulla retta via, 
la via di Allah, Colui Cui 
apparticne tutto quel che é nei 
cieli e sulla terra. Si, ritornano ad 
Allah tutte le cose. 
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43, Az-#ukhruf 


Sura XLII. Az-Zukhruf 








(Git Oramentt d'Ore} 


Meccana, n. 63 (a parte il vers. $4). Di 89 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers. 35. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 
il Misericerdiasa. 


1. Ha’, Mim. 
2. Peril Libro esplicito., 


3. Ne abbiamo fatto un Corano 
arabo* affinché comprendiate! 
* [un Corano arabo": nel senso di una 
“lettura” in lingua araba). 


4. Esso é presso di Noi, nella Madre 
del Libro*, sublime e colmo di 
saggcrza, 

* ("nella Madre del Libro": l'archetipo 
celeste del Corano che é custodite presso 
Allah (gloria a Lui l'Altissimo}; vedi 
anche LVI, 78; LAXXY, 22] 


5. Dovremmo dunque escludervi dal 
Monito perché siete gente 
perversa? 


6. Quanti profeti abbiamo inviato 
agli antich! 


7. Enessun profeta venne loro senza 
che lo schernissero. 


8. Ne facemmo perire di ben pit 
temibili! Gia é nota la sorte degli 
antichi. 


9. Ese chiedi loro: “Chi ha creatoi 
cieli ¢ la terra?”’, di certo 
nsponderanno: “Li ha creati 
l'Eccelso, il Sapiente”. 


10. Colui Che della terra ha fatto una 
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43. 


li. 


iz. 


i5. 


16. 


17. 


L8. 


Az-#ukhruf 


culla e vi ha tracciato 1 sentien 
affinché possiate guidarvi, 

e dal cielo ha fatto scendere con 
misura un'acqua, tramite la quale 
ridiamo la vita ad una terra 
morta: allo stesso modo vi 
resuscilera, 

Ha creato tutte le specie e vi ha 
dato vascelli ¢ animali sui quali 
montate, 


sicché possiate sedere sui lore 
dorsi ¢ nicordiate 1 favori del 


vostro Signore dicendo: “Gloria a 


Colui Che ha messo tutto cid a 
nostro servizio, mentre non 
eravamo neppure in grado di 
domarli!* 

* (“non eravamo neppure in grado ci 
domarh!": lett. “non potevame afferrare 
le lore coma” che comsponde ad un 
nostro modo di dire: “afferrare il toro per 
le corna”. Significa: “Non sapevamo 
come addomesticarli’’) 

In verita noi ritorneremo verso il 
nostro Signore’, 


Gli hanno ascritto i Suoi servi 
come fossero una parte [di Lui]. 
L'uomo é davvero ingrato. 


Si sarebbe forse preso delle figlie 
tra cié che ha creato ¢ avrebbe 
concesso a voll maschi? 


Quando si annuncia a uno di loro 
cid che attribuisce al 
Compassionevole, si adombra il 
SUO V1SO € $1 rattrista. 


“Quest'essere allevato trai fronzali, 


Ulogico nella discussione ?’* 
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43, Az-#ukhruf 


1. 


20. 


21. 


22. 


24. 


Allah (glona a Lan l'Altissimo} ci 


riferisce quello che passava nella mente 


di un arabo pagano quando lo 


informavane della nascita di una fighial 


Considerano femmine gli angell, 1 
servi del Compassionevole. Sono 
forse stati testimoni della loro 


creazione? 


La loro affermazione sara 
scritla € saranno interrogati in 


proposito. 


Dicono: “Se il Compassionevole 
avesse voluto, non le avremmo 


adorate”’. Non hanno alcuna 
Scienza in proposito, non 


esprimono che mere supposizioni. 


© forse, prima di questo, demmo 
loro una Scrittura alla quale si 


attengono? 


No, dicono piuttosto: “Abblamo 
trovato i nostri avi far parte di 
una comunita, nol seguiamo le 


loro orme’’. 


Mai inviammo prima di te alcun 
ammonitore ad una citta, senza 


che quelli che vivevano 
nell'agiatezza dicessero: 


“Abbiamo trovato 1 nostri avi far 


parte di una comunita ¢ 
ricalchiamo le loro orme”’. 


Diceva [l'‘ammonitore]: “Anche 
sé Vi portassi una Guida migliore 
di quella che seguivano 1 vostri 
avi?" Rispondevano: “Invero 
non crediamo in quello con cul 


siete stali inviati’’. 
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23. 


26. 


27. 


28. 


ae, 


3). 


Az-#ukhruf 


Ci vendicammoe di loro, 
Considera percio quel che 
subirone quanti tacciavano di 
menzogna. 


E [ncorda] quando Abramo disse 
a suo padre e al suo popolo: “To 
nnnege tutto quello che voi 
adorate, 


eccetto Colui Che mi ha creato, 
poiché é Lui che mi guidera”, 


FE di cid fece una parola* che 
doveva perpetuarsi nella sua 
discendenza: forse nitorneranno 
[ad Allah]. 

* [Nei verss, 26-28 sono indicali i 
principi dottrinali che Allah (gloria a Lui 
PAltssime) ispird ad Abrame (pace su di 
lui} per guidarlo nella sua ricerca: 
negazione del paganesimo, fede nel 
Creatore e fiduciosa aspettativa nella Sua 
Guida, Questi i principi del culto 
dell"Unico che tutuii profe ¢ gh inviah 
di Allah svilupparono con le lore 
imssioni. Infine Muhammad (pace ¢ 
benedizioni su di lui} ricevette ¢ predich 
lultima Scrittura, il Corano ¢ con esso 
diede la forma definitiva alla religione 
per tutti: eli womini ¢ per tutti tempi: 
I'Tslam] 


E anzi, concessi a quelle genti e 
ai loro avi temporaneo 
godimento, finché fosse giunta 
loro la Verita e un Messaggeroa 
esplicito, 


Ma quando la Verita giunse loro, 
dissero: “E magia, nol non 
crediamo in ¢ssa!”. 


E dicono: “Perché questo Corano 
non é stato rivelato ad un 
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43. Az-/ukhruf 


32. 


33. 


34. 


33. 


36, 


37, 


maggiorente di una di queste due 
citta?”, 
* [“queste due cits” 


(Tabari}] 


: La Mecca « Taif 


Sono forse loro 1 dispensaton 
della misericordia del tuo 
Signore? Siamo Noi che 
distribuiamo tra loro la 
sussistenza in questa vita, che 
innalziamo alcuni di loro sugli 
altri, in modo che gli uni 
prendano eli altri a loro servizio. 
La misericordia del tuo Signore é 
pero [di gran lunga] mighore di 
quello che accumulano. 


Se non fosse per il fatto che [in 
tal modo] gli uomini sarebbero 
diventati una sola comunita | di 
miscredenti], avremmo fatto 
d'argento 1 tetti delle case di 
coloro che non credono al 
Compassionevole, e scale per 
accedervi. 


[Usualmente avremmo fatto] per 
le loro case, porte ¢ divani 
[d'argento] sul quali distendersi, 


e ornament d'oro, Tutto cio non 
sarebbe che godimento effimero 
di questa vita, mentre l'Altra vita, 
presso il tuo Signore, € per 
timorati. 

Assegneremo la compagnia 
inseparabile di un diavolo a chi si 
distoglic dal Monito del 
Compassionevole. 


In verita [i diavoli] frappongono 
ostacoli sulla via di Allah e [gli 
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38. 


39, 


41. 


42. 


43, 


uomini] credono di essere sulla 
buona strada. 


Quando pai [un tal uomo] verra a 
Nai, dira: “Ahimé, quanto vorrei 
che tra te e me* ci fosse la 
distanza che separa 1 due 
Onenti!” 

Che detestabile compagno! 
* [tra tee me”: tra l'uome ¢ il demone 
di cui al vers. 36) 
Ma non vi servira a nulla in quel 
Giorno, poiché siete stati ingiusti 
e pertanto sarete insieme nel 
castigo. 


Puoi forse far sentire il sordo o 
dirigere il cleco e colui che 
persiste nell'errore palese? 


Ci vendicheremo di loro, sia che 
ti facclamo morire, 


sla che ti facclamo vedere quel 
che gli promettemmo, 

poichée Nol prevarremo su di 
lore, 


String con forza quello che i é 
stato rivelato. Tu sei sulla retta 
vila. 

In verita questo é¢ un Monito per 


te ¢ per i] tuo popolo; presto 
sarete interrogati [In proposito]. 


Chiedi ai Nostri messaggeri che 
inviammo prima di te, s¢ mal 
indicammo déi da adorare 
all'infuor del Compassionevole, 


Gia inviammo Mosé con 1 Nostn 
sepgni al Faraone e ai suol 
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47, 


48. 


49. 


Nall 
o 


a1, 


Nall 
- 


33, 


Az-#ukhruf 


notabili. Disse: “Io sono il 
messaggero del Signore dei 
mond”. 


Quando mostré loro 1 Nostri 
segni, essi li schernirono, 


mentre ogni segno che facemmo 
vedere loro era pill grande 
dell'altro! Li colpimme con il 
castigo affinché tornassero a 


Noi... 


Dissero: “O mago, implora per 
noi il tuo Signore, in nome del 
patto che ha stretto con te. Allora 
certamente ci lasceremo guidare”. 


Quando poi allontanammo il 
castigo da loro, vennero meno [al 
fluramento]. 


Faraone arringd il suo popolo e 
disse: “© popol mio, forse non mi 
appartiene il regno dell'Egitto, 
con questi canali che scorrono al 
nuei piedi? Non vedete dunque? 


Non son forse migliore di questo 
miserabile che sa appena 
esprimersi? 


Perché non gli sono stati lanciati 
braccialetti d'oro [dal cielo], 
perché non lo accompagnano 
schiere di angeli?”. 


Cerco cosi di contondere 11 suo 
popolo ed essi gli obbedirono: era 
fente malvagia. 


Quando poi Ci irritarono, Ci 
yendicammo di loro e li 
affogammo tutti. 
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56. 


| 
7 


‘ot 
oe 


Of). 


Ol. 


62. 


63. 


Facemmo di loro un neordo e un 
esempio per 1 posterl. 


Quando viene proposto l'esempio 
del figlio di Maria, il tuo popolo 
lo rifiuta 


dicendo: “I nostri déi non sono 
forse miglion di lui?”. Ti fanno 
questo esempio solo per amor di 
polemica, ché sono un popolo 
litigiosa, 

* [I meccani polemizzavano contro 
Muhammad (pace ¢ benedizioni sy di lui) 
citando la figura di Gest. “Sc un uome 
viene adorato come Dio - dicevano - non 
é diverso dai nostri dé.” E non caprvano 
il nispette e¢ l'onore con cui musulmani 
consideravano (e considerana} Gest 
(pace su di lui} profeta di Allah] 


Eeli non era altro che un Servo, 
che Noi abbiamo colmato di 
favore e di cul abbiamo fatto un 
esempio per i Pigli di Israele. 


Se volessimo, trarremmo angeli 
da vor ed essi vi sostituirebbero 
sulla terra. 


Eeli*® é un annuncio dell'Ora. 

Non dubitatene ¢ seguitemi, 
questa é la retta via. 

* [“Egh”: secondo la maggior parte dei 
conunentatori si tratterebbe di Gest di 
cll si parla gia al verss. 58-39. 
L'escatologia islamica da un grande ruolo 
alla figura di Gesa, Nei Tempi Ulam 
egli scendera su Damasco, affrontera c 
sconfiggera l'Anticristo] 


Non ve ne distolga Satana, egli é 
vostro dichiarato nemico. 


Quando Gest porté le prove 
evidenti disse: “Sono venuto a 
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43. 


64. 


66. 


67. 


68. 


69. 
70. 


TI. 


V2. 


Az-#ukhruf 


vol con la saggezza e per rendervi 
esplicita una parte delle cose su 
cui divergete. Temete Allah ¢ 
obbeditem. 


In verita Allah é1l mio ¢ vostro 
Signore. AdorateLo allora, Ecco 
la retta via’. 


Ma le loro fazioni furono tra loro 
discord. 

Guai agli ingiusti per via del 
castigo di un Giorno doloroso. 


Aspettano altro che l'Ora? Verra 
allimprovviso, senza che se ne 
avvedano, 


In quel Giorno gli amici saranno 
nemici gli uni degli altri, eccetto 1 
timorati, 


[Werra lore detto-:) “O Miei servi, 
oggi non avrete paura ¢ non 
sarete afflitts, 


[poiché siete] coloro che credono 
nel Mici segni ¢ sono sollomessi: 


entrate nel Paradiso, voi e le 
Vostre spose, sarete onorati - 


circoleranno tra loro vassoi d'oro 
e calici, ¢ cola ci sara quel che 
desiderano le anime ¢ la delizia 
degli occhi - ¢ vi rimarrete in 
perpetuo. 

Ecco il Paradiso che vi é stato 
fatto ereditare per quel che avete 
fatto, 

E v1 saranno molti frutti e ne 
mangerete 
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43. 


Az-#ukhruf 


74. [I malvagi rimarranno in eterno 


J. 


76. 


a 


78, 


79, 


BO. 


Bl. 


2. 


83. 


B4. 


nel castigo dell'Inferno 


che non sara mai altenuato ¢ in 
cul si dispereranno. 


Non saremo No ad essere 
ingiusti nei loro confronti: sono 
loro gli ingiusti. 


Urleranno: “O Malik*, che ci 
finisca il tuo Signore!”, 
* [*Malik”: é il nome del guardiano 
dell'Inferno| 

Rispondera: “In verita siete 
qui per rimanervi”. 


Gia vi portammo la verita, ma la 
maggior parte di voi detestava la 
verita. 


Hanno voluto tendere le loro 
trame? Anche Noi abbiamo 
tramato, 


() forse credono che non 
ascoltiamo i loro segreti ¢ le loro 
confidenze? Invece si, 1 Nostri 
angeli registrano dinnanzi a loro. 


Di’: “Se il Compassionevole 
avesse un figlio, sarei il primo ad 
adorarlo”. 


Gloria al Signore dei cieli e della 
terra, al Signore del Trono, ben al 
di sopra ci quel che Gli 
attribuiscono. 

Lasciali divagare ¢ giocare, 


finché non incontreranno il 
Giorno che é stato loro promesso. 


Egli é Colui Che é@ Dio nel cielo e 
Dio sulla terra. 
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Egh é il Sageio, il Sapiente. 5 jell SA 

Sia benedetto Colui cui Dube saa, ih i DG) 
appartiene la sovranita dei cieli, piney 
. “5 acl ae 1 ae acaba 
della terra e di quel che vi é packet ies +3 ii 
frammezzo. Presso di Lui é la Oos=p 
scienza dell'Ora. 
A Lui sarete ricondotti. 
Coloro che essi invocano 493 yp Spool Sct 
= I i. 7 a] i © a aw 
all'infuori di Lui, non hanno 5 Bay iat < iy 
alcun potere di intercessione, 
eccetto coloroe che avranno ORPAes 
testimoniato la verita con piena 
conoscenza. 
schiedi lor chi i ere Te yeted Ls fee At 4. 
Se chiedi loro chi li abbia creati, ple Sul 5) yal PS a aS oe ir 
risponderanno certamente: Bx 
“Allah”. Come possono allora Doe 
allontanarsi da Lui? 
E [a] quel grido [del Profeta]: “O OopBy PPO EG eal 85 
Signore! Questo é un popolo che 
non crede!”, 
[rispondera Allah]: “Allontanati Oi msGotis 54s ree aol 


da loro [o Muhammad] e di’: 
“Pace”. Presto sapranno”. 


44, Ad-Dukhin 






Sura XLIV. Ad-Dukhan 
(7 Fume} 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


i! Misericordiasa. 
Ha', Mim. 
Per il Libro esplicito, 


Lo abbiamo fatto scendere in una 
notte benedetta*, - 1n verita siamo 
Noi ad ammonire — 

* [tna notte benedetta™: seconde la 
stesso Corano (II, 185) la prima discesa 
del Libro avvenne nel mese di Ramadan, 
il none del calendario musulmano. La 
tradizione islamica precisa trattarsi di 
una delle ultime cinque notti dispari del 
mese, lradizionalmente la venlisellesima 
(vedi anche sura XCVIT}] 

durante la quale é stabilito ogni 
saggio decreto, 


decreto che emana da Noi. Siamo 
Noi ad inviare [1 messaggert], 


[segne della] misericordia del tuo 
Signore: Eghi é audiente, 
sapiente, 


il Signore dei cieli, della terra e di 
quel che vi é frammezzo. 
Se solo ne foste convinti! 


Non c'é dio all'infuori di Lui, 
Colui Che da la vita e da la 
morte, il vostro Signore e il 
Signore dei vostri pit lontani 
antenali. 


Ma quella gente invece dubita e 
scherza! 
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44. 


10, 


LI, 


12. 


13, 


14. 


Lo. 


17. 


L&. 


19. 


20), 


Ad-Dukhin 


Ebbene, aspetta 1] Giorno in cui il 
cielo rechera un fumo ben 
visibile*, 

* [0 fumo é une de. segni che 
precederanno 1] (nome del Giudizio) 


che avvolgera gli uomini. Eeco 
un castigo doloroso! 


[Diranno]: “Signore, allontana da 
noi il castigo, perché [ora] 
crediamo”. 


Da dove viene questa loro 
coscienza? 

(ala flunse loro un 
messaggero esplicito, 


e gli voltarono le spalle dicendo: 
“E un neofita invasato”’. 


Se, per un istante, allontanassimo 
il castigo da vol, certamente 
sareste recidivi, 


0 Giorno in cul li afferreremo 
con implacabile stretta, Ci 
vendicheremo. 


Prima di loro mettemmo alla 
prova 1l popolo di Faraone, 
quando giunse loro un 
nobilissimo messaggero 


[che disse]: “Datemi i servi di 
Allah! To sono per voi un 
messaggero alfidabile! 


Non siate insolenti nei confront 
di Allah! In verita vengo a voi 
con evidente autorita. 

Mi rifugio in Colui Che é mio 
Signore ¢ vostro Signore, 
affinché voi non mui lapidiate. 
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21. 


22. 


24. 


oi 


26, 
aT. 


28. 


29, 


30. 


33. 


34. 


35. 


Ad-Dukhin 


Se non volete credere in me, 
almeno non siatemi ost”. 


Invecd poi il suo Signore: “In 


verita sono un popolo di malvagi"’. 


[Disse il Signore]: “Fai viaggiare 
di notte 1 Miei servi: sarete 
inseguilt. 

Lascerai il mare aperto: sara 
un‘armata di annegati”. 


Quanti giardini ¢ sorgenti 
abbandonarono, 


é campi, ¢ comode residenze, 


e il benessere di cui $1 
deliziavano! 


Cosi fu: demmo tutto cié in 
eredita ad altro popolo. 


Non li piansero né il cielo né la 
terra* e non fu concessa loro 
dilazione alcuna. 


Salvammo i Fighi di Israele 
dall'umiliante tormento, 


da Faraone che era tiranno ¢ 
prevaricatore. 


Con conoscenza di causa ne 
facemmo degli eletti tra le 
creature. 

Demmo loro segni che 
contenevano una prova palese. 
Cra questi dicono*: 

* [questi dicono”: 1 pagani della 


Mecca] 


“Non avremo altro che la prima 
morte € non saremo risuscilali, 
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34, 


41. 


42, 


43, 


. Ad-Dukhan 


Fate risorgere 1 nostri avi, se siete 
veritien”’. 


Son essi migliori, oil popolo di 


Tubba* o coloro che li 


precedettero? Li anmientammo 
perché in verita erano malvagi. 
* [“popolo di Tubba™: sono chiamati 
cost alcuim antichi ré dello Yeren 
appartenenti alla tibia degli Himyar] 
Non creammo 1 cieli ¢ la terrae 
quel che vi sta frammezzo per 
FLlOCO, 

non li creammo che secondo 
verita. Ma la maggior parte di 
loro non lo sa. 


Invero 11 Giorno del Verdetto ¢ 
fissato per tutti quant, 
il Giorno in cui nessun alleato 
dara rifugio al suo alleato in 
alcunché ¢ non saranno soccorsi, 
eccetto chi avra la misencordia di 
Allah. 

In verité Egli é¢ l'Eccelso, il 
Miusericordiosa. 
In verita l'albero di Zaqqgiim*, 
* [Vedi XVII, 60 ¢ la nota, XAXVII, 62 
e la nota e LVI, 52] 
é il cibo del peccatore. 


Ribollira nel [suo] ventre come 
metallo liquefatto, 


come bolle l'acqua bollente. 


“Afferratelo e¢ trascinatelo nel 
fondo della Fornace 

é gli si versi sul capo il castigo 
dell'acqua bollente. 
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Lr 
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36. 


. Ad-Dukhin 


Gusta [questo]: sei forse tu 
l'eccelso, il nobile?” 


Ecco quello di cui dubitavate! 
Itimorati avranno asilo sicuro, 
tra glardini e sorgent. 


Saranno vestiti di seta e broccato 
e staranno gli um di fronte agli 
altri. 


Sard cosi e daremo loro in spose 
fanciulle dai grandi occhi- 


Cola chiederanno senza timore 
ogni tipo di frutto, 


E non proveranno altra morte 
oltre a quella prima morte 
[terrena]. [Allah] li ha preservati 
dal tormento della Fornace, 


per grazia del tuo Signore: questa 
é la pr grande beatitudine. 


Abbiamo reso facile questo 
[Corano|, nel tuo idioma, 
affinché riflettano. 


Aspetta dunque, ché anche loro 
aspettano. 
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45, Al-J ithiya 


Sura XLV. Al-Jathiya 


(La Genuflessa) 








rw z 
Tah at 


Meccana, n. 65 (a parte il vers. 4). Di 37 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers. 28. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 
il Misericerdiasa. 


1. Ha', Mim. 


ba 


La rivelazione del Libro proviene 
da Allah, l'Eccelso, il Saggio, 


3. In verita nei cleli & sulla terra ci 


sono segm per coloro che credono, 


4. nella vostra creazione ¢ negli 
animal che dissemina [sulla 
terra], cl sono segni per colora 
che credono con fermezza. 


Li 


Nell'alternarsi della notte e del 
giorno, nell'acqua che Allah fa 
scendere dal cielo e per mezzo 
della quale vivifica la terra dopo 
che era morta, nel dispiegarsi dei 
venti, cl sone segmi per coloro 
che raglonano. 


6. Ecco versetti di Allah, che noi ti 
recitiamo in tutta verita. In quale 
discorso e in quali segmi potranno 
eredere, oltre a [quelli] di Allah? 


7. Guai ad ogni bugiardo peccatore, 


8. che ode recitare davanti a sé1 
versetti di Allah, ma insiste nella 
sua superbia, come se non li 
avesse alfatto uditi! Annunciagli 
dunque un doloroso castigo. 


9, Se impara qualcuno dei Nostri 
versetti, li volge in scherno. 


cat iz tee 
al iyi A Nad MGS Mike 
Piel ol aia 


=i 
Bene yA tae Li Ieeaitcy det 


tae Sh te cat 
Qahas sy Ce oo) 


i. re = 
BE PLALG Ea Ei ils 


- 3 at “eer Ete s = 
a, %s =141 F Lu, bi 
Oo Jyh etal es dill Aa cee 


tof eye. 
mm ll ee 

Se anise ut red 

ood ! are ie Ve 2] flet- = 

Bs ore at be oe . 
2 we 


o 
ease reti i <|Th 


3; Ay i Ses! ences gelaly 


<i 
Lai' 


45. 


10. 


V1. 


17. 


14. 


15. 


Lo, 


17. 


Al-J athiya 


Ecco coloro che avranno 
l‘umiliante tormento: 


li attende I'Inferno. Non servira a 
niente quel che avranno fatto, né gh 
alleati che si sono presi all'infuon di 
Allah. Avranno un castigo terribile. 
(Questa é la guida. Coloro che non 
credono nei segni del loro Signore 
avranno doloroso supplizio. 


Allah é Colui Che ha messo il 
mare al vostro servizio, affinché 
V1 scivoli la nave per ordine Suo e 
VOL Vi procuriate la Sua grazia, 
atfinché siate riconoscenti. 


E vi ha sottomesso tutto quello 
che é nei cieli e sulla terra: tutto 
[proviene] da Lui. In verita in cid 
Vi sono segni per coloro che 
riflettono. 


Ty’ ai credenti di perdonare coloro 
che non sperano nei Giornmi di 
Allah: [Egh] compensera ogni 
popole per quello che si é meritato. 


Chi fa il bene, lo fa per se stesso, 
e chi fa il male lo fa contro di sé. 
Infine sarete tutti ricondotti al 
vostro Signore, 


Gia abbiamo dato ai Figli di 
Israele la Scrittura, la saggezza e 
la profezia, Concedemmo loro 
cibi eccellenti e li preferimmo 
agh altri popoli. 


Demmo loro prove evidenti del 
[Nostro] Ordine; non si divisera, 
astiosi gliumni con gli alt se non 
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45. Al-Jathiya Guz": 25 Yo ot fo iba) 
dopo che giunse loro la scienza. ap dala Rage, gatas 
In verita nel Giorno della Oa ue ald z 
Resurrezione il tuo Signore - 
giudichera tra di loro, a proposito 
delle loro divergenze. 
as a a ayotee St 
18. In seguito ti abbiamo posto sulla Ay | sot oe ei 


via dell'Ordine*. Seguila ¢ non a= 
seguire le passion di coloro che 
non conoscono nulla. 
* ["... prove evidenti del Nostro] 
Qrdine": le prove che i precetti ¢ le 
leggi rivelate tramite i proteti, 
proventvano da Allah. | 

Seguila ¢ non seguire le 
passioni di coloro che non 
conascono nulla. 


19. Non potranno giovarti in nulla SbGt Manali 3 Je 
contro Allah. In verita gli ingiusti Hostile ait same anit 
sono alleati gli uni degli altri, SIND BR aU ens = 
mentre Allah é alleato dei timorati. O ints 

20. Questo [Corano] per gli uomim, é spa see pugs lel penis 
un appello al veder chiaro, una eros 
guida ¢ una misericordia per O oy8y 
coloro che credono fermamente. 
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e compiono il bene, come se lead PSael 
fossero uguali nella loro vita e nella ~ ee Sie 

cob © AG 
loro morte? Come giudicano male! 


ao . he Sucgeces acitaat 
22, Allah cred in tutta verilai cichi ¢ ef aA 5 a — 
la terra, aifinché ogni uomo sua pay een aor i t Sa 
compensato per quel che avra : 
fatto. Nessuno subira un torto. 


23. Non ha visto quello che aSSUMe a ke Aled fash IpagasagllS ‘Er esi Sh 
divinita le sue passioni? 
Allah scientemente lo aye nna ee Deak 


45, Al-J athiya 


24, 


26, 


ots 


28, 


29, 


allontana, suggella il suo udito e 
i] suo cuore ¢ stende un velo su 
suai occhi. Chi lo potra dirigere 
dopo che Allah [lo ha sviato]? 


Non rifletterete dunque? 


Dicono: “Non c'é che questa vita 
terrena: ViVlamo e morlamo; 
quello che ci uccide é 11 tempo che 
passa’, Invece non possiedono 
nessuna scienza, non fanno altro 
che illazioni. 


Quando vengono recitati a loro 1 
Nostri versetti espliciti, non 
hanno altro argomento eccetto: 
“Fate risorgere 1 nostri avi, se 
siete sinceni”. 

Di’; “Allah vi da la vita e poi vi da 
la morte, quindi vi runura nel 
Giormo della Resurrezione. Non c 
dubbio in proposito, ma la maggior 
parte degli uomini non lo sa”. 


[Appartiene] ad Allah la sovranita 
dei cieli e della terra; e nel Giorno 
in cui scocchera l'Ora, saranno 
perduti i seguaci della falsita. 


E vedrai ogni comunita genuflessa. 
Cieni comunila sara convocata 
davanti al suo libro*: “Oggi 
sarele compensall per quello che 
avete fatto”. 

* [sue libro”: @ il registro delle azioni 
degli uemini| 

Ecco il Nostro Libro che rivela la 
verita su di voi si, abbiamo tenute 
nota di [tutto] cid che facevate. 


Quanto a coloro che avranno 
creduto e compiuto il bene, il 
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45. 


31, 


32. 


Al-J athiya 


Signore li accoghera nella Sua 
musericordia. Questo é il successo 
evidente! 


A coloro che invece non avranno 
creduto [sara detto]: “Non vi sono 
stati recitati i Mici versetti? Ma 
eravate superhi ed eravate un 
popolo di malvagi”. 


Quando si diceva: “In venta la 
promessa di Allah é veritiera e non 
c'¢ dubbio alcuno sull'Ora”, voi 
nispondevate: “Non sapplamo cos’é 
Ora, facciamo solo supposizion., 
senza peraltro essere convinti’’. 


Appariranno loro (le conseguenze] 
di quel che avranno fatto ¢ cio di 
cul si burlayvano li avvolgera. 


E sara detto loro: “Ogei Noi vi 
dimentichiamo, come vol 
dimenticavate l'incontro di questo 
vostro Giorno. Il vostro 
soggiormo sara il Fuoco ¢ non 
avrete chi vi soccorra. 


Cio perché schernivate 1 segm di 
Allah e vi seduceva la vita 
terrena’’. In quel Giorno, non 
saranno fatti uscire* ¢ non 
saranno accettate le loro scuse. 

* (“non saranne fatti uscire’”: 
dall'Inferne] 

La lode appartiene ad Allah, 
Signore dei cieli e della terra, 
Signore dei mond. 


[Appartiene] a Lui la magnificenza 
dei cieli e della terra. Egli é 
l'Eccelso, il Saggio. 
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Meccana, n. #6 (a parte i verss. 10, 15, 35). Di 35 versetti. Il nome della 
sura deriva dal vers. 21. 


“AL'Ahgal” (dune tortuose, colli, oppure piccole caverne scavate sul fianco 


di una montagna). In questo territorio vivevano gli ‘Ad, il popolo che ricevette 
e rifiuté il messaggio recato dal profeta Hid (pace su di lui). 


i 


fn name di Allah, il Compassionevale, 


i Mdfisericordiaso. 


Ha’, Mim. 


La rivelazione del Libro proviene 
da Allah, l'Eccelso, il Saggio. 


Non creammo 1 cieli ¢ la terrae 
quel che vi é frammezzo se non 
con verita ¢ fino ad un termine 
stabilito, mai miscredenti non 
badano a cid di cui sone stati 
avvertiti. 


Di’; “Guardate coloro che 
invocate all'infuori di Allah? 
Mostratemi quel che hanno creato 
della terra. Oppure é nei cieli che 
sono associati [ad Allah]? Se 
siete sincen, portate una Scrittura 
anteriore a questa, o una traccia 
di scienza”. 


FE chi é piu sviato di colui che 
invoca, all'infuori di Allah, chi 
non sapra nispondereli fino al 
Criomo della Resurrezione? Essi 
non hanno neppure coscienza 
dell'invocazione che viene loro 
rivolta, 


e quando gli uomini saranno 
riuniti, saranno loro nemici ¢ 
nnnegheranno la loro adorazione. 
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46. Al-'Ahgaf 


9. 


LO. 


Guz’: 26 


Quando vengono recitati loro 1 
Nostri versetti espliciti, 1 
miscredenti dicono della verita 
che viene ad essi: “E magia 
evidente”. 


Qppure dicono: “L'ha inventato 
luv’, Di': “Se l'avessi inventato io, 
non potreste fare nulla per me 
contro [la punizione di} Allah. 
Egli ben conosce quello che 
propalate ed é testumone 
sulficiente tra me ¢ voi". 

Eghi é 11 Perdonatore, il 
Misericordioso. 


Di’: “Non costituisco 
un'innovazlone rispetto agli 
inviati né conosco quel che 
avverra ame ea vol, Non faccio 
che seguire quello che mi é stato 
rivelato. Non sono che un 
ammonitore esplicito™ 


Di’: “Ma non vedete? Se esso 
viene da Allah e voi non credete 
in esso, mentre un testimone dei 
Figli di Isracle* conferma la sua 
conformita e¢ crede, mentre voi lo 
rifiutate per orgoglio... ?’. 

In verita Allah non guida gli 
ingiusti. 
* (“un testimone dei Fighi di Israele”: 
l'esegesi non é unanime a proposito 
dell'identificazione di questo “testimone”. 
La maggior parte dei commentatori 
ntengone trattarsi di Abd-Allah Tbn 
Sallam, un ebreo medinese converulo 
allIslam. In tal caso il versetto sarebbe un 
inserimento nella sura meccana avvenuto 
in un tempo successive all'Egira. Tabari ¢ 
alin commentator ritengone che possa 
essere un allusions a Mose, che nell'altra 
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46. Al-'Ahgaf 


11, 


12. 


15. 


Cuz’: 26 | 


vita, rioonoscera la conformita del Corano 
con la Torah che gli fu rivelata 
dall'Altissime] 

I miscredenti dicono ai credenti: 
“Se esso* fosse un bene, costoro 
non ci avrebbero preceduto”. 
Siccome non sono affatto guidati, 
diranne: “Questa non é che una 
vecchia menzogna’’. 

* [Se esso”: 1] Corano] 

Prima di esso c'era la Scrittura di 
Mosé, guida e misericordia. 
Questo Libro ne é la conferma, in 
lingua araba, per ammonire gli 
ingiusti ed essere heta novella per 
coloro che fanno il bene. 


$1, coloro che dicono: “Il nostro 
Signore é Allah!" ¢ agiscono 
retlamente non avranno nulla da 
temere e non saranno afflitt. 


Essi saranno 1 compagni del 
Giardino, in cul rimarranno in 
perpetuo, compenso per quel che 
avranno fatto, 


Abbiamo ordinato all'uomo la 
bonta verso 1 genitori: sua madre lo 
ha portato con fatica ¢ con fatica lo 
ha partorito. Gravidanza ¢ 
svezzamento durano trenta mesi, 
(Quando raggiunge la maturita ed é 
giunto ai quarant’'anmi dice: 
“Signore, dammu modo di renderti 
grazia del favore di cui hai colmato 
me €1 miei genitori, affinché 
compia il bene di cui Ti compiaci ¢ 
concedimi una discendenza onesta. 
To mi volgo pentito a Te ¢ sono uno 
dei sottomess1”. 
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46. Al-'Ahgaf 


16, 


17. 


18. 


2(). 


21. 


Cuz’: 26 | 


Accetteremo le loro aziom pill 
belle e sorvoleremo sui loro 
misfatti. [Saranno] tra i compagni 
del Giardino. Promessa veritiera 
fatta a loro. 


Quanto invece a colui che dice al 
suoi genitori: “Uffa a voi; 
vorreste promettermi che sarod 
fatto risorgere, quando gia 
passarono molte generazioni 
prima di me?’, essi invocheranno 
l'ausilio di Allah [dicendo]: “Guai 
ate! Creci, ché la promessa di 
Allah é@ veritiera’”’. 


Essi sono coloro contro 1 quali si 
realizza la sentenza, [come 81 
realizz6] fra le comunita di uomini 
e di démoni che li precedettero: in 
verita saranno 1 perdenti. 


Ci saranno gradi [di merito] per 
ciascuno di loro in base a quello 
che avranno fatto, [Allah] hi 
compensera plenamente delle 
loro opere ¢ non subiranno alcun 
torte, 


Nel Giorno in cui i miscredenti 
saranno condotti al Fuaco, [sara 
detto loro]: ““Avete dissipato 1 
vostri beni nella vita terrena e ne 
avete goduto. Oggi siete 
compensatl con un castigo 
avvilente, per l'orgoglio che, senza 
alcun diritto, manifestavate sulla 
terra e per la vostra perversione. 
E ricorda il fratello degli ‘Ad*, 
quando ammoni il suo popolo 
presso al-'Ahgal; vennero prima 
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46. Al-'Ahgaf 


22. 


Ae 


24. 


26. 


Guz’: 26 


di lui e dope di lu gh 
ammonitorl. Disse: “Non adorate 
altri che Allah. Temo per voi il 
castigo di un Giorno ternbile”. 

* (“il fratello degli “Ad”: Hid, il profeta 
inviato agli ‘Ad (vedi VIL, 65). A 
proposite dell'espressione “fratello de...” 
vedi nota a TTI, 7 ¢ XTX, 28, | 


Dissero: “Sel venuto per 
allontanarci dai nostri déi? Fa’ 
venire cid di Cul cl Minacci, sé sel 
SINCera’. 


Disse: “La Scienza é solo presso 
Allah. Io vi comunico cid con cul 
sono stato inviato, ma vedo che 
sicte gente ignorante’’. 


Quando videro una densa nuvola 
dingersi verso le loro valli, 
dissero: “Ecco una nuvola, sta per 
plovere’. No, é proprio quello 
che cercavate di affrettare, ¢ un 
vento che porta seco un dolorosa 
castigo, 


che tutto distruggera per ordine 
del suo Signore. 

Al mattino non erano visibili 
che [i resti delle] loro case. 

Cosi compensiamo 1 malvagi. 


Avevamo dato loro mezzi che a 
voi non abbiamo dato. Avevamo 
donato loro ludito, gli occhi ¢ i 
cuori, ma il loro udito, i loro 
acchi ¢ 1 loro cuorl non giovarono 
loro, perché negavano i segni di 
Allah. 

Li avvolse cio di cui si 
burlavano., 
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46. Al-'Ahgaf 


27. 


28, 


25, 


3), 


31. 


a2: 


Cuz’: 26 | 


Gia annientammo le citta attorne 
a Vol, eppure avevamo mostrato 
loro 1 Nostri segmi affinché 
ntornassero {a Noi pentiti|. 


Perché mai non li soccorsero 
coloro che s1 erano presi come 
intermedian e dé, all'infuori di 
Allah? Angi, li abbandonarono, 
non ¢rano altro che calunnie c 
menzogne. 


E [ncorda] quando ti 
conducemmo una schiera di 
démoni affinché ascoltassero il 
Corano; $1 presentarono 
dicendosi: “[Ascoltate in] 
silenzio’’. Quando poi [la lettura] 
fu conclusa, fecero ritorno al loro 
popolo per avvertirlo,* 

* [Il versetto allude alla predicazione ai 
jinn {i démoni) avvenuta nell'anno 620 
dopo il fallumento della missione a Taf 
(Tabarl). Vedi anche note al titolo delle 
sure A VII ¢ LXXIT] 


Dissero: “O popolo nostra, in 
verita abbiamo sentito [la 
recitazione| di un Libro rivelato 
dopo [quello di] Mosé, a conferma 
di quello che lo precede: guida 
alla verita é alla retta via. 


(} popolo nostro, rispondete 
all'Araldo di Allah e credete in 
Lui, affinché Egli vi perdomi una 
[parte dei] vostri peccati € v1 
preservi dal doloroso castigo. 


Quanto a colui che non nsponde 
all'Araldo di Allah, non potra 
diminuire [la Sua potenza| sulla 
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46. Al-'Ahgaf 


a3; 


34. 


35. 


Guz’: 26 


terra e non avra patron all'infuor 
di Lui. Costoro sono in manifesto 
errore. 


Non vedono che Allah ha creato i 
cieli e la terra, che non S1é 
stancato della loro creazione ed é 
capace di ridare la vita a1 mort? 

Si, in verita Eeli é 
l‘Onnipotente”. 


E il Giorno in cul 1 miscredenti 
saranno condotti al Fuoco [verra 
chiesto loro]: “Non é questa la 
verita?’. Diranno: “Si, per il 
nostro Signore!”. 

Dira [Allah]: “Gustate allora il 
castigo della vostra 
miscredenza’, 


Sopporta con pazienza, come 
sopportarono 1 messaggeri 
nisoluti*, Non cercare di affrettare 
alcunché per loro. Il Giorno in cui 
vedranne quel che é stato 
promesso loro, sara come se 
fossero rimasti solo un'ora del 
giorno*. [Questo é solo un] 
annuncio: chi altri sara annientato 
sé non i perversi? 

* [“imessaggeri nsoluti”: secondo 
lesegesi con questa espressione Allah 
(gloria a Lui l'Altissime) allude ai “dotati 
ci fermeszza: oltre a Muhammad stesso 
Noé, Abramo, Mosé ¢ Gest (pace su tutt 
lore). | 

* (“se fossero rimasti solo un‘ora del 
fiome”’: ad attendere nelle loro tombe. ] 
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r = h og i) vit % 


Medinese, n. 95. Di 38 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 2. 


* [Voler tatleggiare nello spazio anguslo di una nola la figura di 
Muhammad ibn Abdallah ibn Abd-al-Muttalib, del clan dei Bani Hashim, della 
trib dei Quraysh, Profeta ¢ Inviato di Allah, sigillo della Rivelazione, sarebbe 
per lo meno velleitario. La sua funzione ¢ la sua vita sono stati loggetto di una 
immensa produzione letteraria in ambiente islamico ¢ inoltre gli sono state 
dedicate moltissime opere della saggistica occidentale] 


In nome di Allah, il Compassionevale, aisha 
il Misericordiaso. r— ES e—_—# 

] ifj 4 Sat oe oe ot deel ere 

1. Allah vanifichera le opere dei eel ail a ely oly Zell 


muscredenti e di quelli che 
distolgono dalla Sua via, 


2. Rimettera i peccati ¢ volgera al 
bene lo spirite di coloro che 
credono e¢ compiono il bene ¢ 
credono in quel che é stato 
rivelato a Muhammad. Questa é 
la verita che proviene dal loro 


passe es ancl 
afro ete cet Te al 


per; Sirti GES 
cope ree raises 


Signore, 
ee : re tect -y< 
3. perché i miscredenti seguono il cally Malt NSS S as 
falso, mentre 1 credenti seguono ey “ae at SEAT if ae 
f F als eae te 
la verita [proveniente] dal loro ep LP ae 
Signore. Oxsuliy 


Cosi Allah propone il loro 
esempio agli uomini. 


4. Quando [in combattimento] 


incontrate i miscredenti, colpiteli 
al collo finché non li abbiate 
soggiogati, poi legateli 
strellamente. 

In seguito liberateli 
grazlosamente oO 1n cambio di un 
riscatto, finché la guerra non 
abbia fine. 

Questo é [l’ordine di Allah]. 
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Cuz’: 26 | 


Se Allah avesse voluto, li avrebbe 
sconfitti, ma ha voluto mettervi 
alla prova, gli um contro gli altri. 
E fara si che non vadano perdute 
le opere ci coloro che saranno 
stati uccisi sulla via di Allah: 


li guidera, mighorera la loro 
condizione, 


é li introdurraé nel Paradiso di cw 
li ha resi edotti. 


() credenti, se farete trionfare [la 
causa di] Allah, Egli vi 
saccorrera e rendera saldi i vostri 
pass, 


mentre coloro che non credono, 
saranno perduti: 
Egh vanifichera le loro opere. 


Poiché ebbero ripulsa di quello 
che Allah ha rivelato, Egli 
vanifichera le loro opere. 


Non hanno viaggiato sulla terra e 
non hanno visto quale fu la sorte 
di coloro che li precedettero? 
Allah li ha annientati. 

La stessa fine & nservala al 
miscredenti. 


Cio in quanto Allah é il Patrono 
dei credenti, mentre 1 miscredenti 
non hanno patrono alcuno, 


Quanto a coloro che credono e 
fanno il bene, Allah li fara entrare 
nei Giardini dove scorrono 1 
ruscelli. Coloro che non credono 
avranno effimero godimento ¢ 
mangeranno come mangia il 
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Cuz’: 26 | 


bestiame: il Fuoco sara il loro 
asilo. 


E quante cittaé distruggemmo, che 
pure erano pit poten della tua 
citta che tt ha bandito*. Non 


ebbero nessun soccorritore. 

* (“della tua citta che ti ha bandito": La 
Mecca che costrinse l'Inviato di Allah ad 
emigrare | 


Colui che si basa su una prova del 
suo Signore é forse eguale a colui 
cul é stata abbellita la sua azione 
peggiore e che si abbandona alle 
sue passioni? 


[Ecco] la descrizione del 
Giardino che é stata promessa al 
tiumorati [di Allah]: ci saranno 
ruscelli di un'acqua che mai sara 
malsana e ruscelli di latte dal 
gusto inalterabile e ruscelli di un 
vino delizioso a bersi, e ruscelli 
di miele purificato. E ci saranno, 
per loro, ogni sorta di frutta e il 
perdono del loro Signore. Essi 
sono forse simili a coloro che 
rimangono in perpetuo nel Fuoco 
e che verranno abbeverati di 
un‘acqua bollente che devastera le 
loro viscere? 


Fra loro ci sono quelli che fanno 
finta di ascoltarti, ma, quando 
sono usciti dalla tua casa, dicono 
a coloro cui é stata data la 
sclenza: “Che cosa ha detto 
poc'anzi?”. Essi sono coloro cu 
Allah ha suggellato 1 cuori e che 
sl abbandonano alle loro passioni. 
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17. Quanto invece a coloro che s1 


18. 


19, 


20. 


21. 


22. 


sono aperti alla guida, Egli 
accresce la loro guida ¢ ispira 
loro il timore [di Allah]. 


Cos'altro aspettano [i miscredenti], 


se non che venga improvvisa 
lOra? Gia 1 segni precursor son 
flunti, ma quando Essa sara 
giunta, a che cosa mai servira loro 
il ncordarsi [di Allah]? 
Sappi che in verita non c’é dio 
all'infuor di Allah ¢ implora 
perdono per la tua colpa e per 1 
credenti ¢ le credenti. 

Allah ben conosce il vostro 
affanno e il vostro nfugio*. 
* [Allah ben conosce il vostro affanno 
[diume] ¢ 1] vosire nfugio [nottume]”; 
OP Pure- 
cil vostro nfugio (nell'altra) 
Tcredenti dicono: “Perché non é 
stata fatta scendere una sura’?”’, 
(Quando poi viene rivelata una 
sura esplicita, in cul viene 
menzionato il combattimento, 
vedi coloro che hanno una 
malattia nel cuore guardarti con 
lo sguardo di chi é obnubilato 
davanti alla morte. 

Per voi sarebbe meglio 


obbedire e parlare onestamente. 
Quando fosse stabilito il da farsi, 
sarebbe meglio per loro che si 
mostrassero sinceri di fronte ad 
Allah. 


Se volgeste le spalle, potreste 
spargere corruzione sulla terra ¢ 
rompere 1 legami del sangue? 
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23. 


24. 


26. 


26. 


2, 


Essi sono coloro che Allah 
maledice: li rende sordi ¢ accecai 
loro occhi. 


Non mediteranno sul Corano? 
Hanno forse catenacecl sui cuor? 


Coloro che volgono le spalle 
dopo che a loro é stata resa 
evidente la Guida, sono quelli che 
Satana ha sedotto e illuso. 


Perché hanno detto a coloro che 
hanno ripulsa di quello che Allah 
ha fatto scendere: “Vi 
obbediremo in una parte della 
questione ’.* 

Allah ben conosce i loro 


segretl. 

* [Il versetto descrive quegli ipocriti 
che, fingendosi musulmani, tramavano 
con 1 miscredenti. L'obbedienza si 
rifensce alla promessa di combattere 1 
miusulmani in caso di attacco a Medina. ] 


Cosa faranno, quando gli angeli li 
finiranno colpendo 1 loro volti e 
le loro schiene? 


Cio [avverra] perché perseguono 
quello che suscita l'ira di Allah e 
hanno in odio cid di cui Egli Si 
compiace, sicché [Allah] rendera 
vane le opere loro. 


Oppure coloro che hanno una 
malattia nel cuore credono che 
Allah non sapra far trasparire il 
loro odio? 


Se volessimo, te li mostreremmo 
- ma gia tu li nconosci dai loro 
tratti - ¢ li riconosceresti dal tono 
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Cuz’: 26 | 


nel parlare. Allah conosce le 
yostre opere, 


Certamente vi metteremo alla 
prova per riconoscere quelli di 
vol che combattono ¢ resistono ¢ 
per verificare quello che si dice 
sul vostro conto. 


In verita coloro che non credono 
e distolzono dalla via di Allah e 
$1 sono separati dall'Inviato dopo 
che é stata loro resa evidente la 
fuida, non sapranno nuocere ad 
Allah in alcunché ed Eghi 
vanifichera il loro agire. 


) credenti! Obbedite ad Allah e 
obbedite al Messaggero e non 
vanificate le opere vostre. 


In verita Allah non perdonera mai 
coloro che non credono, 
distolgono dalla Via di Allah e 
muoiono nella miscredenza. 


Non siate dunque deboli ¢ non 
proponete l'armistizio mentre 
slete preponderanti. Allah é con 
yo. e¢ non diminuira [il valore 
deljle vostre azioni. 


La vita terrena non é altro che 
gioco e distrazione. 

Se invece credete e siete 
timorati, Egli vi dara il vostro 
compenso senza chiedere 1 vostri 
beni. 


Se ve li chiedesse con insistenza, 
Vl mostrereste avari e fareste 
trasparire il vostro odio. 
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38. Ecco, siete invitati ad essere ais bate heniocd \tacel oe Neel. 
generosi per la causa di Allah, ma a eee se 
qualcuno di vol é avaro. Chi si = oe a Se 
mostrera avaro lo sara nei eal! 1 als asl \5 Sia 
confront di se stesso. a tome clic vp 

Allah & Colui Che basta a Se fae en re 

Stesso, mentre siete vol ad essere © Sa 4 
poveri, 


se volgerete le spalle vi 
sostituira con un altro popolo e 
costoro non saranno uguali a vol. 


48. Al-Fath Guz": 26 





‘Sura XLVIIL. Al-Fath 


(La Vitteria) 





Medinese n. 111. Di 29 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


Il termine “fath” che traduciamo con “vittoria”, significa fondamentalmente 
“apertura di qualcosa che era chiuso”. 


fn nome di Allah, il Campassionevale, =i seer) ai . 
i Misericardiasa, TN tee 
renee anda s's ae Mpotat Alpe ote 
1. In verita ti abbiamo concesso una © Cape eet EN oe ol 


vittoria evidente*, 

*(Nel primo versello di questa sura Allah 
(glona a Lui l'Altissimo} si rivolge al 
Sue Inviate (pace e benedizioni su di lun) 
annunciandogh una grande vitlona: 
secondo la maggior parte degli csegeti si 
tratta di un riferumento esplicite al patto 
di Hudaybiya stipulate con i Quraysh nel 
VI anne dall'Egira (628 .C.). L’accorda 
aveva suscitato reazionl di sconcerto ¢ 
delusione trai musulmani che videro 
svanire la possibilita di recarsi in 
quell'anno alla Mecca per assolvere al mith 
dell'Umra (il piccolo pellegrinag gio}. In 
quell'occasione I'TInviato di Allah (pace ¢ 
benedixioni su di lui} ricevelte una 
rivelazione in base alla quale chiamé 1 
sual Compagnia rinnovareli il patte di 
obbedtenza (vedi vers. 18 della sura). In 
tal modo rusci a rinsaldare la comunita ¢ 
corroborare la fede nel disegno divine 
di cui era struments, 

Nei due anni che seguirono 1 musulmani 
atlaccarone ¢ conquistarono Ioasi di 
Khaybar eliminando wn focolaio di 
eversione antislamica, assolsero 
trionfalmente all'Limra ¢ conquistarono 
La Mecca mettendo al bando idolatria. 


a : eer ee ee 

2. affinché Allah ti perdoni le tue Splenda gtk aul le 2 
colpe passate e future*, re ee oe ere 

— eacrs Ma at Egg ELIE ae pc 
perfezioni su di te il Suo favore e ate ° a 

id | 1 far at 

ti guidi sulla retta via; ie 


*(L'Inviate di Allah (pace ¢ benedizioni 
su di lui} @ lo strumento precipue della 


48. Al-Fath 


6, 


Guz’: 26 


volonta di Allah (gloria a Lin 
PAltiasimo'h: i suo “error” sono 
occasion di rivelazione o di riflessione 
critica da parte dei credenti sui loro stessi 
comportamenti, La personalita di 
Muhammad che gia era cristallina negli 
anni precedenti la sua missione, venne 
Uluminata dalla nivelazione al punto che, 
come disse sua moglie Aisha (che Allah 
sia soddisfalto di lei} “egli cra un Corano 
vivente ’.] 

e affinché Allah ti presti ausilio 
possente. 


Egli é Colui Che ha fatto 
scendere la Pace nel cuore dei 
credenti, affinché possano 
accrescere la loro fede: 
[appartengono] ad Allah le 
armate dei cieli e della terra, 
Allah é sapiente, saggio. 


[Lo ha fatto] per far entrare 1 
credenti ¢ le credenti nei Giardini 
In cul scorrone 1 ruscelli, dove 
nmarranno in perpetuo, per 
mondarh dea loro peccati - questo 
é successo enorme presso Allah - 


e per castigare gli ipocriti ¢ le 
ipocrite, gli associatori ¢ le 
associatrici che hanno cattiva 
opinione ci Allah, Che la 
sventura si abbatta su di loro! 
Allah é adirato contro di loro, li 
ha maledetti e¢ ha preparato per 
loro Inferno: qual triste 
avvenre! 


[Appartengono] ad Allah le 
armate dei cieli e della terra, 
Allah ¢ eccelso, saggio. 
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In verita tt abbiamo mandato 
come testimonce, nunzio ¢ 
ammonitore, 


alfinché creciate in Allah e nel 
Suo Messaggero e affinché Lo 
assistiate, Lo onoriate e Gli rendiate 
glona al mattino e alla sera. 


In verita coloro che prestano 
gluramento [di fedelta], é ad 
Allah che lo prestano: la mano di 
Allah é sopra le lore mani. 

Chi manchera al giuramento 
lo fara solo a suo danno; a chi 
invece s] atterra al patto con 
Allah, Egli concedera una 
ncompensa immensa, 


Quei beduini che sono rimasti 
indietra* ti diranno: “Ci hanno 
trattenuto 1 nostri beni e le nostre 
famighe: chiedi perdono per noi”, 
Con le loro lingue pronunciano 
cose che non sono nei loro cuori. 
Dy: “Chi mai potra [intervenire] 
in vostro favore di fronte ad 
Allah, che Egli voglia per voi un 
male o un bene? $i, Allah é ben 
informato di quello che fate”. 
* [Quel beduini™: il versetto si riferisce 
ai beduini delle trib Juhayna, Muzayna, 
Aslam e Ghifar, che avevano stipulate un 
accorde con l'Inviate di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di hii}. Quando 
Muhammad decise di assolvere al 
pellegrinaggio (vedi nota 2) si defilarono 
temendo uno scontro con 1 Quraysh, 
accampande misen pretesti (Tabart). | 


Pensavate anzi che il Messaggero 
éicredenti non sarebbero mai piu 
tornati alla loro famigha. Questa 
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13. 


14. 


is, 





; a 
convinglone é parsa bella ai vostri © at 285.52) sli? in pak Biss 
cuon ¢ avete concepito un cathivo 
pensiero: foste gente perduta. 


Abbiamo preparato la Fiamma GScEN EG al 5 pally aed 5 
per 1 miscredenti, per coloro che woot oh 
non credono in Allah e nel Suo oe 
Inviato. 
[Appartiene] ad Allah la ered Jal oy SNe ay 
sovramita sui cleli e sulla terra. eas aie ene 2 9 tote ge 
Egli perdona chi vuole e castiga er ee ae 
chi vuole. Allah é perdonatore, Oo lau 
muisericordioso. 
Coloro che sono rimasti indietro, Ayala <, » Meal x 
quando vi metterete in marcia per Bice: Me Hath Fea acl beanie 
impadronirvi di un bottino, rh 33 SS ee ie ie ae 
diranno: “Lasciate che vi S6 6n53 ale 52 oh 
sc uiame’, te Soy 2 Teer 4 te a a sith 
\Voniakbern cambiare la Parola HAE joo 2 ae ely 
di Allah. Di’: “Giammai ci QsuAS ga ee 


seguirete: Allah ha detto cosi in 
precedenza’. Diranno: “Siete 
gelosi di now”. 

Sono loro invece a capire ben 


poco. 
Di’ a quei beduini che sono Ula sales sal oe leit \s 
rimasti indietro: “Presto sarete ice j ¢ 443 3 

oe a0 ‘i mead = 
chiamati [a combattere] contro Or diye at ey 

E be pee \ f = K 
gente di grande valore: dovrete fy K ssid al Ag i, adbiub 
combatterli finché non si aye fete ht 
: Ww |" “fe oe: 144 as | 

sottomettono. Se obbedirete, a iia iN 
Allah vi dara una bella 
ncompensa; se invece volgerete 
le spalle come gia le avete 
voltate, Vi punira con un doloraso 
castigo”, 
Non ci sara colpa per il cieco, né pe | (iN b> > Nie te on 


per lo storpio, né per il malato. 
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18. 


19, 


2(). 


21. 


ae. 





Quanto a chi obbedisce ad Allah 


Moree aay Ls mee : at tN; 
7 Alpe pA le pe gy eel 13 
e al Suo Messaggero, Allah lo : c= oe 


hare Nie ete AR ets a fen. 
introdurra nei Giardini in cui ee caste oe tek 
scorrono i ruscelli, Quanto invece SNe 533 NE 


a chi volgera le spalle, Egli lo 
punira con un doloraso castigo. 


Gia Allah si é compiaciuto dei Bh pul) Ss fil | eel 92 jae 
credenti quando ti slurarono ee 
4 ol Si sypdlf_ 3a ouiled 


[fedelta] sotto l'albero*. Sapeva R 
i 7 : jo eye Jet pe oe ai) 

quello che c'era nei loro cuori e G5 sleek AS pieeSe! 

fece scendere su di loro la Pace: hi 

ha rlcompensati con 

un'immnente vittoria 

* [Allusione all'albero sotto il quale i 

musulmani, a Hudaybiya, ninnovarono la 

loro fedelta all'Inviate di Allah (pace e 


benedizioni su cli lui}] 


' = oe £.. - 
e con l'abbondante bottino che Nae SEG ey Lhe s Daas 
raccoglieranno. Allah é eccelso, " A 
3 E & i 
sag gio. = 
Allah vi promette l'abbondante Gree abs “35 8 RES 


bottino che raccoglierete, ha of- $5 oH 
mae ete EGA asl 
ft 


propiziato questa [tregua] ¢ ha 
trattenuto le mani di [quegli] Sp ceed aaa lay 
uomini, affinché questo sia un weit etn 

a a a eu 
segno per 1 credenti e per 
ruldarvi sulla Retta via. 


a - promesso] Se ee grail tcl re isha 33 et 5 
che allora non crano alla vostra ee atte wee 

z a = 7 * 7 le sue 
portata, ma Allah li ha wy Liat e(s* jk 6s 


soverchiau*. Allah é onnipotente. 
* [La presa della Mecca, in primo 
luogo, ein generale la sfolgorante sere 
di vittone mulitari che condussero i 
musulmani a conquistare tutto il Nord 
Africa ¢ la Persia,] 


7 zl fa wee 
Se coloro che non credono V1 AJ Aid i \y seal wll esi a5 
combattono, certo volgeranno le 
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spalle e non troveranno nessun 
alleato, nessun soccormlore. 


Gia questa fu la consuctudine di 
Allah ¢ non troveral mal 
cambiamento nella consuetudine 
di Allah. 


Eeli é Colut Che nella valle della 
Mecca ha trattenuto da voi le loro 
mani ¢ da loro le vostre, dopo 
avervi concesso la supremazia. 
Allah osserva quel che fate. 


Sono 1 miscredenti che hanno 
ostruito la via [per raggiungere] 
la Santa Moschea e hanno 
impedito che le vittime sacrificali 
giungessero al luogo del 
sacrificio. Se non ci fossero stati 
uomini credenti ¢ donne credenti 
che vol non conoscevate e che 
avreste potuto calpestar 
inconsapevolmente, rendendovi 
cosi colpevoli di una guerra 
contro di loro... 

Cosi Allah fara entrare chi 
vuole nella Sua misericordia. 

Se [1 credenti| si fossero fatti 
ticonoscere, cerlamente avremmo 
colpito con doloroso castigo 
colore che non credevano, 


E quando 1 miscredenti riempirono 
di furore 1 loro cuori, ul furore 
dell'ignoranza, Allah fece 
scendere la Sua Pace sul Suo 
Messaggero e sui credenti ¢ li 
volse all’espressione del timore [di 
Allah], di cui erano pit degmi e pat 
vicini. Allah conosce tutte le cose. 
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* [il furore dell'ignoranza”™: “jahilya’, 
lignoranza preislamica, I] versetto allude 
all'insolenza con la quale 1 rappresentanti 
dei Quraysh trattarone |'Inviate di Allah 
(pace e benedizioni su di lui} nella fase 
conclusiva del trattate di Hudaybiya. 
Non accetlarona che 1] dacumento 
iniiasse con la basmala (In nome di 
Allah, il Compassionevole, il 
Misericordiosa) ¢ neppure che 
Muhammad si qualificasse come Inviato 


di Allah, | 


Allah mostrera la veridicita della 
vislone [concessa] al Suo 
Messaggero: se Allah vuole, 
entrerete in sicurezza nella Santa 
Moschea, le teste rasate [0] 1 
capelli accorciati’, senza pid 
avere timore alcuno. Egli conosce 
quello che voi non conoscete ¢ 
fia ha decretato oltre a cid una 
prossima vittoria. 

* [La rasatura del capo o il taglio di 
falmeno) una ciocca di capelli fanno 
parte dei mii conclusivi del 
pellegrinaggio ¢ sono il segno del ntome 
allo stato profano. | 


Egli é Colui Che ha inviato il Suo 
Messaggero con la guida e la 
religione della verita, per farla 
prevalere su ogni altra religione. 
Allah é testimone sufficiente. 


Muhammad é 1] Messaggero di 
Allah e quanti sono con lu sono 
durl con 1 miscredenti e 
compassionevoli fra loro. Li 
vedral inchinarsi ¢ prosternarsi, 
bramando la grazia di Allah e il 
Suo compiacimento. Il loro segno 
é, sul loro volti, la traccia della 
prosternazione: ecco l'immagine 
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che ne da di loro la Torah. 
L'immagine che invece ne da il 
Vangelo é quella di un seme che fa 
uscire il suo germoglio, poi lo 
ratforza e lo ingrossa, ed esso si 
erge sul suo stelo nell'ammuirazione 
dei seminatori. Tramite loro Allah 
fa corrucciare i miscredenti. Allah 
promette perdono e immensa 
ricompensa a coloro che credono e 
compiono il bene. 





49, Al-Hujurat 
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Sura XLIX. Al-Hujurat 


{Le Stanze Intime} 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


(© credenti, non anticipate Allah ¢ 
il Suo Messaggero ¢ temete 
Allah! Allah é audiente, sapiente. 


© credenti, non alzate la vostra 
voce al di sopra di quella del 
Profeta, ¢ non alzate con lum la 
voce come l'alzate quando parlate 
tra vol, ché rischiereste di rendere 
vane le opere vostre a vostra 
insaputa. 


Coloro che abbassano la voce 
davanti all'Inviato di Allah, sono 
quelli cui Allah ha disposto il 
cuore al timore [di Lui]. Avranno 
il perdono e ricompensa 
imimensa. 


Quanto a coloro che  chiamano 
dall'esterno delle tue stanze 
intime... la maggior parte di loro 


non comprendone nulla.* 

* [Questo prime gruppo di versetti 
indica alcune delle regole fondamentali 
di “adab” (buona creanza, convenienza 
epirituale} da osservare nei rapporti tra i 
credenti ¢ l'Inviato di Allah (pace e¢ 
benedizioni su di lui}. In particolare, 
lesegesi alferma che i verss. 4 ¢ 5 51 
riferiscono ad un episodio accaduta 
quando un gruppe di beduini dello 
Yamama, venuti a Medina per incontrare 
Mnviate di Allah (pace ¢ benedizioni su 
di lui) arrivarono davanti alla porta della 
sla casa € cominciarone a chiamarlo a 


Medinese n. likh. Di 18 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 4. 
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squarciagola incuranti del clamore ¢ del 
fastidio che stavano provocando al 
Profeta e alla sua famiglia] 


Se avessero alleso con pazienza 
finché tu non esca loro incontro, 
sarcbbe stato meglio per loro, 


© credenti, se un malvagio vi 
reca una notizia, verificatela, 
affinché non portiate, per 
disinformazione, pregiudizio a 
qualcuno e abbiate poi a pentirvi 
di quel che avrete fatto*. 

* [Il versetta fu nivelato quando un 
certo Walid ibn Ugha, incaricato di 
niscuotere la decima presso la tnbi dei 
Bani-l-Mustaliq, tornd a mani vuote 
dicendo che era stato maltrattato ¢ 
cacclato. Mentiva spudoratamente ¢ in 
realta non si cra neppure presentato alla 
trib in questione. Il Profeta (pace ¢ 
benedizioni su di lui} stava per ordinare 
una spedizione pumtva quando Allah 
(glona a Lun l'Altissima) fece scendere 
questa nvelazione ed evite che fosse 
commessa un ingiustizia) 

E sappiate che il Messaggero di 
Allah é tra voi. Se in molte 
question! accondiscendesse al 
vostri [desideri], voi sareste in 
gravi difficolta; ma Allah vi ha 
fatto amare la fede e¢ l'ha resa 
bella ai vostri cuor, cosi come vi 
ha fatto detestare la miscredenza, 
la malvagita ¢ la disobbedienza. 
Essi sono 1 ben diretti; 


[questa] é la grazia di Allah e il 
Suo favore. Allah é sapiente, 
Sag gic. 


Se due gruppi di credent: 


combattono tra loro, nconciliateli. 
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Se por [ancora] uno di lore 
commettesse degli eccessi, 
combattete quello che eccede, 
finché non si pieghi all'Ordine di 
Allah. Quando si sara piegato, 
ristabilite, con giustizia, la 
concordia tra di loro e siate equi, 
poiché Allah ama coloro che 
Fludicano con equita. 


In verita 1 credenti sono fratelli: 
ristabilite la concordia tra 1 vostri 
fratelli e temete Allah. Forse vi 
sara usala musericordia. 


( credent, non scherniscano 
alcumi di voi gli altri, ché forse 
questi sono migliori di loro. E le 
donne non scherniscano altre 
donne, ché forse queste sono 
miglion di loro. Non diffamatevi 
a vicenda e non datevi nomignoli. 
Com'é infame l'accusa di iniquita 
nvolta a chi é credente! 

Coloro che non si pentono 
sono gli iniqui. 


( credenti, evitate di far troppe 
illaziom, ché una parte 
dell'lllazione & peccato. Non vi 
splate e non sparlate gli uni degli 
altri. Qualcuno di voi 
mangerebbe la carne del suo 
fratello morto? 

Ne avreste anzi orrore! Temete 
Allah! 

Allah sempre accetta il 
pentimento, é misericordioso, 
Quomini, vi abbiamo creato da un 
maschio ¢ una femmuna e abblamo 
fatto di voi popoli e trib, affinché 
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vi conosceste a vicenda. Presso 
Allah, il pia nobile di voi é col 
che pitt Lo teme. 

In verita Allah é sapiente, ben 
informato. 


I Beduini hanno detto: 
“Crediamo”. Di’: “Voi non 
credete. Dite piuttosto ci 
sottomettiiamo”, poiché la fede 
non & ancora penetrata nel vostri 
cuor. Se obbedirete ad Allah e¢ al 
Suo Inviato, Egli non trascurera 
nessuna delle vostre [buone] 
azioni. In verita Allah é 
perdonatore, misericordioso”. 


I veri credenti sono coloro che 
credono in Allah e nel Suo 
Inviato senza mai dubitarne e che 
lottane con 1 loro ben e¢ le loro 
persone per la causa di Allah: essi 
sono i Ssinceri. 


Di': “Sareste forse voi ad istruire 
Allah sulla vostra religione, 
mentre Allah conosce cio che é 
nei cleli ¢ sulla terra?”. Allah 
conosce tutte le cose, 


Vantano questa sottomissione, 
come fosse un favore da parte 
loro. Di': “Non mnfacciatemi il 
vostro Islam come se fosse un 
favore, E piuttosto Allah Che vi 
ricorda il Suo favore di avervi 
guidati verso la fede, [che 
otterrete] se sicte sinceri. 


Allah conosce l'invisibile dei ciel 
ée della terra ¢ Allah ben osserva 
quel che fate”. 
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Sura L. Qaf 
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Meccana, n. 34 (a parte il vers. 38). Di 45 versetti. Il nome della sura 


deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


i! Misericerdiase. 


Qaf. Per il glorioso Corano! 


E invece $1 stupiscono che sia 
giunto loro un ammonitore della 
loro gente. 

Dicono 1 miscredent: 
é una cosa strana! 


“Questa 


Ma come, quando saremo morti e 
ridotti in polvere... 

Sarebbe tornare es lontano! 
* [“quando saremo morti,..": 
linterrogative che rimane sospeso é¢ 
quello pia esplicitate in altri brani: 
“garemo riportati alla vita?”. La 
conclusione ha una sfumatura dell'amara 
ironia tipica di chi non crede in altro che 
nella materia ¢ nelle sue forme nello 
spazio e nel tempo} 


[FE 


Ben sappiamo quel che la terra 
divorera, presso di Noi c'é un 
Libro che conserva [ogni cosa]. 


E invece tacclano di menzogna la 
verita che é giunta loro, ed ecco 
che sono in grande confusione. 


Non osservano il cielo sopra di 
loro, come lo abbiamo edificato ¢ 
abbellito e senza fenditura 
alcuna? 


E la terra l'abbiamo distesa, vi 
infiggemmo le montagne ¢ vi 
facemmo crescere ogni specie di 
meravigliosa vegetazione: 
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8. invite [questa] alla nilessione e 


9. 


10), 


i1. 


iz, 


13. 
l4. 


15. 


16. 


monito per ogni servo penitente. 


Abbiamo fatto scendere dal cielo 
un'acqua benedetta, per mezzo 
della quale abbiamo fatto 
germogliare giardini e il grano 
delle messi, 


¢ palme slanciate dalle spate 
sovrapposte, 


sostentamento dei [Nostri] servi. 
Per suo tramite rivivifichiamo 
una terra che era morta, e in egual 
maniera [avverra] la Resurrezione. 


Prima di loro tacciarono di 
menzogna [1 Nostri segni] il 
popolo di Noé e quelli di ar- 
Rass*, i Thamiid 


* [“quelli di ar-Rass”: vedi AAV, 38] 


e gli ‘Ad e¢ Faraone ¢ i fratelli di Lot 


e le genti di al-'Aykah* e il 
popolo di Tubba*: tutti quanti 
accusarono di menzogna 1 
messaggen. La Mia minaccia 
dunque si realizz0. 

* [le genti di al-'Aykah": 1 Madianiti, 
la gente di Shuayb] 

* [ “il popolo di Tubba™: vedi XLIV, 37] 


Saremmo forse spossati dalla 
prima creazione? No, sono invece 
loro ad essere confusi [a 
proposito] della nuova creazione. 


In verita siamo stati Noi ad aver 
creato l'uomo ¢ conosciamo cid 
che gli sussurra l'animo suo. Noi 
siamo a lui pill vicini della sua 
vena glugulare. 
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17. Quando i due che registrano* seduti 


18, 


19. 


20. 


21. 


23. 


24. 


2}. 


i 


alla sua destra e alla sua simstra, 
raccoglieranno [il suo dire], 

* [“idue che registrano”: lett. “i due 
che raccolgono”. Gli angeli incaricati di 
annotare le azioni degli uomini oppure 1 
due angeli che procederanno all'esame 
che subirento nella tomba subito dopo la 
nostra morte terrena| 


[l'ueme] non pronuncera nessuna 
parola senza che presso di lui ci 
sla un osservatore solerte. 


L'agonia della morte fara apparire 
la verita: ecco da cosa fuggvi. 


Sara soffiato nel corno. Ecco il 
Giorno della minaccia! 


Qenl anima Verra accompagnata 
da una guida ¢ da un testimone. 
[Uno dira]: “Davvero trascuravi 
tutto cid: [ora] abblamo sollevato 
il tuo velo e quindi oggi la tua 
vista é acuta’. 


E dira il suo compagno: “Ecco 
quello che ho pronto”. 


“OQ voi due, gettate nell'Inferno 
ogni muiscredente testardo, 


nemico del bene, trasgressore e 
scettica, 


che pose, a fianco di Allah, un‘altra 
divinita: gettatelo nell'orrendo 
casugo.” 


Dira il suo compagno: “Signore, 
non sono stato io ad incitarlo alla 
ribellione, gia era profondamente 
traviato”. 
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Dira [Allah]: “Non polemizzate 
al Mio cospetto: gia vi resi nota la 
minaccia. 
Di fronte a Me la sentenza non 
cambia, né sono Ingiusto verso 1 
Miei servi", 
Tl Giorno in cui diremoa 
all Inferno: “Sei pieno?”, esso 
rispondera: 

“Ce altro [da aggiungere]?”, 


Il Giardino sara avvicinato ai 
timorati, 


“Ecco quel che vi é stato 
promesso, a[voie a] chié 
pentito, a chi si preserva [dal 
peccato], 


a chi teme i] Compassionevole 
nell'invisibile e ritorna [a Lui] 
con cuore contrito, 


Entratevi in pace’, Questo é il 
Giorno della perpetuita; 


cola avranno tutto quel che 
vorranno é presso di Noi c'é 
ancora di pili. 

(Quante generazion sterminammo 
prima di loro, che pure erano piu 
potenti di loro e che inutilmente 
cercarono, percorrendo le 
contrade, di sfuggire [al castigo]! 


In cid vi é un monito per chi ha 
un cuore, per chi presta 
attenzione e testimonia. 


(ra creammo 1 cleli, la terra e 
quel che vi é frammezzo in sel 
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39. 


41. 


42. 


45, 


Guz’: 26 


flor, senza che Ci coglhiesse 
fatica alcuna. 


Sopporta dunque con pazienza 
quel che ti dicono e glorifica il 
tuo Signore prima che si levi il 
sole ¢ prima che tramonti*; 

* [In questo versetto (e nel successive), 
ct un preciso invito alla salt, 
ladorazione rituale. In particolare 
laccenno é all'orazione del Fajr (tra la 
prima luce dell'alba ¢ il levarsi del sole} a 
quella dell Asr (durante il pomeriggio) ¢ 
all’Aiseia (dopo la caduta delle tenebre, 
prima dell'alba). Al contempo c'é una 
raccomandazione al Dhikr, il Ricordo di 
Allah, da recitare alla fine di ogni 
oraZlone) 


glorificaLo in una parte della 
notte ¢ dopo la prosternazione. 


Ascolta: il Giorno in cui 
l'Araldo* chiamera da un luogo 
Vicino, 

* [Israfil, langelo che dara l'annuncio 
della Resurrezione] 


il Giormo in cui davvero 
sentiranne il Grido, quello sara il 
Giorno della Resurrezione. 


Siamo Noi che diamo la vita e¢ 
che diamo la morte. A Noi ritorna 
OfNl COSA. 

Il Giorno in cut la terra s1 
spacchera all'improvviso, Ci sara 
facile radunarhi. 


Ben conosciamo quello che 
dicane: tu non sei tiranno nei loro 
confronti! Ammonise1 dunque 
con il Corano chi non teme la 
Mia minaccia. 
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Sura LI. Adh-Dhariyat 


(Quelle che spargena) 


Meccana, n. 67. Di 60 versetti. [Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, aif gait ai . 
il Misericardiaso. EN 
1. Peri venti che spargono, aac NG 
2. per quelle che portano un carico,* O\s lila 
* [Le nuvole cariche di pioggia] 
3. per quelle che scivolano leggere,* & yee tentes) Sadia 
* [Le navi sulle onde del mare] 
4. per quelli che trasmettono én rise was 
l'ordine.* 
* [Gh angeli ci Allah (gloria a Lun 
rAltissima) | 
= ' ™ u pe Je 43, 
5, Quello che vi é stato promesso é Oaonese| 
vero, 
6. eil Giudizio avverra & eas 
inevitabilmente. 
7. Per il cielo solcato di percorsi*, Sasioh dats 
* [Le orbite delle stelle] 
= koe Bi i 
8. invero avete opimioni contrastant, ure ley $3 
i raf 
9. &@maldisposto chi é maldisposto*. Chau) Feat ali 
* [*é maldisposto [verso il Profeta) chi 
é@ maldisposto verso Allah e la Sua 
Rivelazione|.” 
- scadted 
10. Maledetti 1 blasfemi Ode a 
ll, che nell'abisso dimenticano, Dieta rd ra 
12. Chiedono: “A quando il Giorno Oleg c si 
del Giudizio?”. 
: : & : efir pyae geek 
13. [1 Giorno in cul saranno messi Dhyne ee 
alla prova del Fuoco 
% { - ye a a Ata dere TED 
14. [sara detto loro]: “Gustate la OX bt ze 284 dS it x =a lpys 


vostra prova! Ecco quello che 


Sl. 


20. 
zl. 


pee 


a. 


24. 


fo 


26, 


27. 


Adh-Dhariyat Guz’: 26 


volevate affrettare!”, 


I timorati staranno tra 1 giardini e 
le font, 


prendendo cio che il Signore dara 
loro, poiché in passato facevano 
il bene, 


dormivano poco di notte, 
é all'alba imploravano il perdono; 


e nel loro beni c'era un diritto per 
il mencicante ¢ il diseredato . 


Sulla terra cl sono segmi per 
coloro che credono fermamente, 


é anche in voi stessi. Non 
nflettete dunque? 


Nel cielo c'é la vostra sussistenza 
e anche cid che vi é stato 
promesso . 


Per il Signore del cielo e della 
terra: tutto questo é vero come & 
vero che parlate. 


Ti é giunta la storia degh ospiti 
onorati di Abramo ?* 

* [Si tratta degli angeli che Allah 
(glona a Lian |'Altissimeo) invio per 
annunclare ad Abramo che avrebbe avuto 
un figlio da Sara] 


Quando entrarono da lu dicendo: 
“Pace”, egli rispose: “Pace, o 
sconosciuti”. 

Poi andé discretamente dai suai ¢ 
tornda con un vitello grasso , 


é l'offri loro... [Disse]: “Non 
mangiate nulla?”. 
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28. 


29, 


34. 


35. 
36. 


Adh-Dhariyat 


Ebbe allora paura di loro. 
Dissero: “Non aver paura’’. 

Gli diedero la licta novella di 
un figlio sapiente. 


Venne dunque sua moglie 
gridando, colpendosi il volto e 
dicendo: “Sono una veechia 
sterle!”. 


Dissero: “Cosi ha comandato il 
tuo Signore, 

In verita Egli é il Sageio, il 
Sapiente’. 
Disse [Abramo]: “O inviati, qual 
é la vostra missione?”’, 


Risposero: “Siamo stati inviati a 
un popolo di criminali*, 

* [Il popolo di Lot] 

per lanciare su di loro pietre 
d'argilla 


comtrassegnate presso il tuo 
Signore, per coloro che 
eccedono”. 


We facemmo uscire 1 credenti 


@ non Vi trovammo che una casa 


di sottomessi*. 

* [una casa di sottomessi”: la casa della 
famigha di Lot, gente sottomessa ad Allah 
(muslim) ad eccezione della mogle di 
Lot, che trasgredi gli ordini dell’ Alissimo 
é peri con gli alin peccatori] 


Cola lasclammo un segno per 
coloro che temono il castigo 
doloroso; 


come in Mosé, quando lo 
inviammo a Faraone con autorita 
incontestabile, 


Guz": 27 750 | 
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51. 


39. 


40). 


41, 


42. 


43. 


44, 


ao 
‘aL 


46. 


47, 


48. 


49, 


Adh-Dhariyat Guz": 27 
ma volse le spalle insieme coi 
suo. 

Disse: “E uno stregone o un posseduto”’. 
Afferrammo lui e¢ le sue truppe e 
li gettammo nei {lutti, per il suo 
comportamento biasimevole. 


E [ci fu segno] negli ‘Ad, quando 
inviammo contro di loro il vento 
devastante 


che nulla lasciava sul suo 
percorso senza ridurlo in polvere. 


E [ci fu segno] nei Thamid, 
quando fu detto loro: “Godete per 
un periodo”. 


Trasgredirono l'ordine del loro 
Signore. Li colpi una folgore 
mentre ancora guardavano, 


€ non poterono restare in piedi né 
essere SOccors!, 


Cra [distruggemmo] il popolo di 
Noé: erano gente malvagia. 


Il cielo lo abbiamo costruite con 
la Nostra potenza ¢ 
[costantemente] lo estendiamo 
nell'immensita: 


la terra l'abbiamo distesa, e 
quanto bene la distendemmo! 


Di ogni cosa creammo una 
coppia, affinché possiate 
riflettere. 


“Accorrete allora verso Allah! In 
Verita 19 Sono per vol un 
ammonitore esplicito da parte 
Sua. 
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51. 


Sl. 


59. 


60. 


Adh-Dhariyat 


Non associate altra divinita ad 
Allah. In verita 10 sono per voi un 
ammonitore esplicito da parte 
Sua.” 


Non mal glunse un messaggero a 
quelli che li precedettero senza 
che gli dicessero: “Sei uno 
stregone, un pazzo!". 


E questo quel che si sono 
tramandati? E davvero gente 
ribelle. 


Volgi loro le spalle: non sarai 
biasimato; 


e ricorda, ché il ricordo giova ai 
credenti. 


E solo perché Mi adorassero che 
ho creato 1 démoni ¢ gli uomini. 


Non chiedo loro nessun 
sostentamento e non chiedo che 
Ni nutrano. 


In verita Allah é ol Sostentatore, 11 
Detentore della forza, 
l'Irremovibile. 


Coloro che saranno stati ingiusti 
avranno la stessa sorte che toccd 
al loro simili: non cerchino quindi 
di affrettarla. 

Guai a coloro che non credona, 
per via del Giorno di cui sono 
stali minacciatt. 





TV +l 


OV UL NUE, pw 


a i 


tata ts 

ana Sel ile ce 
o Da ot 

Net ers 

Vso iota POS 


@igsahtci) Mi 


ye b29 5 baw pal) 
By oh TNS LEE, VS 
Fp in ll ha gah 


52. At-Tar 


Sura LII. At-Tar 





(il Monte i 





Meccana, n. 76. Di 49 yversetti. [Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 
il Misericardioso. 


1. Peril Monte* , 
* [Il Sinai, il monte per antonomasia. 
sul quale Mosé ricevette la Torah] 


2. per un Libro seritto 
3. sll pergamena distesa, 


4. per la Casa visitata*, 
* [La celeste dimora popolata dagli 
angeli, simmetria celeste della Ka‘ba 
frequentata dai pellegrini ventiquattre ore 
su ventiquattro] 


5. per la volta elevata, 
6. peril mare ribollente. 
7. Il castigo del tuo Signore avverra 


inevitabilmente, 
%. Nessuno potra impedirlo. 


9. I] Giorno in cui il cielo tremante, 
tremera 

10. ele montagne si metteranno in 
inarcia, 

11, guai in quel Giorno, a coloro che 
tacciano di menzogna, 

12. acoloro che si dilettano nella 
vanita! 

13. Il Giorno in cui saranno spinti 
brutalmente nel fuoco dell'Inferno, 


14. [sara detto loro]: “Ecco il fuoco 
che tacclavate di menzogna! 
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52. At-Tar 
15, 


16. 


VT. 


18, 


2). 


zl. 


22. 


24. 


25, 


E magia questa? © siete voi che 
non vedete? 


Entrateci! Che lo sopportiate 
oppure no, sara per voi la stessa 
cosa, Sarete compensati solo di 
quello che avrete fatto”. 


In verita i timorati saranno nel 
Giardini, nelle delizic, 
a godersi quello che il loro 
Signore avra dato loro. 

I] loro Signore li avra 
preservati dal castigo della 
Formace. 


[Sara detto lore]: “Mangiate e 
bevete in serenita, [ricompensa 
questa] per quel che avete fatto!”. 


[Staranno] appogegiati su divani 
disposti in ranghi e daremo loro 
in spose le fanciulle dai grandi 
occhi neri. 


Coloro che avranno creduto e che 
saranno stati seguiti nella fede dalla 
loro progenie, Noi li muniremo ai 
loro figli. Non diminuiremo in 
nulla il merite delle lore azioni, 
poiché ognuno é pegno di quello 
che si sara guadagnato. 


Provvederemo loro 1 frutti e le 
carn che desidereranno. 


51 scambieranno un calice 
immune da vanita o peccato, 

E per servirli circoleranno tra loro 
flovanetti simili a perle nascoste. 
Si andranno vicendevolmente 
incontro, interpellandosi. 
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52. At-Tar 


26. 


21, 


28. 


30. 


32. 


33. 


34. 


Diranno: “Wivevamo tra la nostra 
gente nel tumore [di Allah] 


ma Allah ci ha favorito ¢ ci ha 
protett dal castigo del Soffio 
Infuocato . 
(ria noi Lo invocavamo. 

Egli é veramente il Caritatevale, 
il Misericordioso”’. 


Ammonisci dunque, poiché per 
grazia del tuo Signore non sei né 
un indovino né un folle. 


Diranno: “E un poeta, aspettiamo 
che subisca qualche vicissitudine 
mortale” 

Di': “Aspettate, ché anch'io 
aspetterd con vor", 


E la loro ragione che li induce a 
clo, 0 sono un popolo di superbi? 


Diranno: “Lo ha inventato lui 
stesso”, 

Piuttasto [sono loro che] non 
vogliono credere. 


Producano dunque un discorse 
simile a questo, se sono sinceri. 


Sono stati forse creati dal nulla 
oppure sono essi stessi i creatori? 


O) hanno creato 1 cieli e la terra’? 
In realta non sono affatto 
convintl. 


Hanno presso di loro i tesori del 
tuo Signore o sono loro i 
dominator? 


Hanno forse una scala per 
ascoltare*? Chi ascolta per conto 
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§2. At-Tir Guz’: 27 


43. 


46, 


47. 


AS, 


449, 


loro, lo provi irrefutahbilmente., 
* [una scala per ascoltare’: quello che 
avvicne in ciclo] 

[Allah] avrebbe forse figlie e voi 
figli? 


Forse chiedi loro un compenso, 
[tale] che si sentano gravati da un 
peso insopportabile? 

Possiedone l'invisibile in modo 
tale da descriverlo? 

Vogliono tramare un'‘insidia? 
Saranno piuttosto i miscredenti 
ad essere ingannall, 


Qppure hanno un altro dio 
all'infuort di Allah? Gloria a Lui, 
Eeli é ben al di sopra di quanto 
[Gli] associano. 


Se vedessero cadere un pezzo di 
clelo, direbbero: 
“E un cumulo di nuvole”. 


Lasciali [stare] dunque, finché 
non incontreranno quel loro 
Giorno in cul saranno folgorati, 


il Giormeo in cui la loro astuzia 
non giovera loro in alcunché e 
non saranno aiutati. 


In verita gli ingiusti saranno 
puniti gia prima di quello, Ma la 
mageior parte di loro non lo sa. 


Sopporta con pavzienza il decreto 
del tuo Signore, poiché in verita 
sei sotto 1 Nostri occhi, Glorifica e 
loda il tuo Signore quando ti alzi, 
é glonficaLo durante la notte e al 
declinare delle stelle. 
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Sura LITT. An-Najm ; = a 
_ Ua Stell) ea, 


Meccana, n. 23 (a parte il vers. 32). Di 62 versetti. 1 nome della sura 
deriva dal vers. 1. 


In name di Allah, il Compassionevale, ga ay - 
il Misericardiosa. eee i ee! 
|. Per la stella quando tramonta. O SP eel 
2. Il vostro compagno* non é Oeriopets bet 
traviato, non é in errore; 
* ["Tl vostro compagne”: Allah (gloria a 
Lau l'Allussimea) si rivalge al meccani ¢ 
parla del Proteta Muhammad (pace e 
benedizioni su di lui}| 
: eet a4 Fine 
3. €neppure parla d'impulso: ise tgs 
+. 29 Rivelasiane ienirar serene a 
4, non é che una Rivelazione ispirata. QcSaCy eal 
iel'ha j se tinesin wits < 44e 
Gliel'ha insegnata un fortissimo*, © Sal As ache 
* | siriferisce a Gabriele (pace su di 
lui). Tl Profeta Muhammad (pace ¢ 
benedizioni su di lui} lo vide duc volte, 
nel corso della prima rivelazione ¢ poi 
(vedi vers. 13) durante la sua Ascensione 
al cielo (vedi anche nota intreduttiva alla 
sura XVID) | 
. aa si a 
6. di saggezza dotato, che ig palajas 


compostamente comparve: 

7. [si trovava] all’orizzonte pit fonts] 
elevato, 

8. poi s'avvicind scendendo ancora a aca lbo ai 
pill in basso, 


9. [finché] fu alla distanza di due Oar otss 
archi o meno. 

10. Riveld al Suo servo quello che & Gwe des 
riveld. 

11. [1 cuore non menti su quel che Oe 5G sos 


vide. 


14. 


15. 


16. 


17. 


L&. 


14, 
20, 


21. 


ae. 
23. 


. An-Najm 


Vorreste dunque polemizzare su 


quel che vide? 


E invero lo vide in un'altra 
discesa, 


yicino al Loto del limite* , 


* (“Loto del limite’: l'albero paradisiaco 
che, secondo la tradizione, si trova nel 


setlimne cielo. 


presso il quale c’'é il Giardino di 


Ma'wa* , 


* ("il Giardino di Ma‘wa’™: la dimora 


paradisiaca] 


nel momento in cui il Loto era 
coperto da quel che lo copriva*. 

* (“era coperto da quel che lo copriva™: 
una luce emanante dal Trono di Allah 
(glona a Lun |'Altissimo} secondo Tabari 
oppure una fiorltura miracolosa, o ancora 
una folla di cherubint posati sui sot 


rami; Allah ne sa di pit] 


Non distolse lo sguardo e non 


andd oltre. 


Vide davvero 1 segni piu grandi 


del suo Signore, 


Cosa ne dite di al-Lat ¢ al-Uzzi, 


e di Manat, la terza *? 


* [“al-Lat, al-Usea ¢ di Manat”: 
“divinita” femmunili adorate dagli arabi 


pagant| 


Avrete vor il maschio e Lui la 


femmina ? 
Che ingiusta spartizione! 


Non sono altro che nomi 


menzionati da vol e dal vostri 
antenati, a proposito dei quali 
Allah non fece scendere nessuna 


autorita. 
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53. An-Najm 


24. 
25. 


26. 


27, 


28. 


29, 


30, 


31. 


Essi si abbandonano alle 
congetture e a quello che 
affascina gli animi loro, 
nonostante sia glunta loro una 
euida del loro Signore, 


L‘uomo otterra forse tutto quel 
che desidera? 


Appartengono ad Allah l’altra vita 
€ questa vita. 


Quanti angeli nel cielo, la cui 
intercessione sara vana finché 
Allah non l'abbia permessa, ¢ in 
favore di chi Egli voglia e di chi 
Gli agerada. 


Invero quelli che non credono 
nell'altra vita danno agli angeli 
nomi femmunili, 


mentre non posseggono alcuna 
scienza: s1 abbandonano alle 
congetture, ma la congettura non 
pud nulla contro la verita . 


Dunque non ti curare di chi volge 
le spalle al Nostro monito ¢ non 
brama che la vita terrena. 


Ecco tutta la portata della loro 
scienza: in verita il tuo Signore 
ben conosce chi si allontana dalla 
Sua via e conosce chi é ben diretto. 


Appartiene ad Allah tutto quello 
che c’é nei cicli ¢ tutto quello che 
c'é sulla terra, si che compensi 
coloro che agiscono male per cia 
che avranno fatto e compensi 
coloro che agiscono bene con 
quanto ci sia di piu bello. 
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§3. An-Najm Guz’: 27 


32. 


| 
aed 


41, 


Essi sono coloro che evitano 1 
peccati pil gravi e le perversita e 
non commettono che le colpe pit 
lievi. Invero il perdono del tuo 
Signore ¢ immenso. Egli vi 
conosce meglio [di chiunque 
altro] quando vi ha prodotti dalla 
terra e quando eravate ancora 
embrioni nel ventre delle vostre 
madri. Non vantatevi di essere 
puri : Egli conosce meglio [di 
chiunque altro] colore che[Lo] 
temone. 


Hai visto colui che ti volge le 


spalle*, 

* [Secondo l'esegesi classica (Tabari} 
questo versetto si mfcrisce in particolare 
ad un notabile meccano, al Walid ibn ul 
Mughira che $1 era convertito all'Tslam ¢ 
che poi rinnegé la fede su pression dei 
sual contribuli pagani) 


che da paco e poi smette [di 
dare]? 


Possiede conoscenza 
dell'invisibile ¢ riesce a vederlo? 


Non é stato informato di quello 
che contengono i fogli di Mosé 
e quelli di Abramo, uomo fedele? 


Che nessuno portera il fardello di 
un altro, 


e che invero, l'uomo non ottlene 
che il [frutto dei] suoi sforzi ; 


e che il suo sforzo gli sara 
presentato [nel Giorno del 
Giudizio] 


e gli sara dato pieno compenso, 
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53. An-Najm 

42. eche in verita tutto conduce 
verso il tuo Signore, 

43. eche Egli é Colui Che fa ndere e 
fa plangere, 

44. eche Egl é Colui Che da la vitae 
da la morte, 

45. eche Egli é Colui Che ha creato i 
due gener, 11 maschio e la 
femmuina, 

46. da una goccia di sperma quand'é 
elaculata, 

47, e che a Lui incombe l'altra 
creazione , 

48. eche invero é Lui Che 
arricchisce ¢ provvede, 

49. eche é Luiil Signore di Sino, 

50. ¢ che Lui anniento gli antichi 
‘Ad, 

51. ¢i Thamid, si che non ne rimase 
nessuno, 

$2. come g14 [accadde] alla gente di 
Noé, che era ancora pill ingiusta e 
piu ribelle, 

53. ¢ come gia anmenté le [citta] 
sovvertite™ : 

* ["le [citta] sovvertite”: Sodoma e le 
citla della Pentapoli sulle rive del Mar 
Morto, distrutte per l'iniquita dei loro 
abitanti] 

54. e fece si che le ricoprisse quel che 
le ricopri! 

55. Quale dunque dei favori del tuo 


Signore vorrai mettere in dubbio? 
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60), 


61. 
62. 


. An-Najm 


Questo é un Monite tra gli anuchi 
moniti. 


L'Imminente s'avvicina , 


nessuno, all'infuori di Allah, puo 
svelarla! 


Ma come, vi stupite di questo 
discorso? 


Ne nderete invece che plangerne o 
rimarrete indifferenti? 


Dunque prosternatevi davanti ad 
Allah e adorate! 
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54. Al-Qamar 


Meccana, n. 67 (a parte i verss. 44-46). Di 55 versetti. Il nome della sura 
deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, at cestt <1 : 
il Misericardiasa. EE 
1. L'Ora si avvicina ¢ la luna si Qa Gay alse 
spacca. 
f ip, ff te, 3 
2. Se vedono un segno, si o> pe peal | yay lye aagle lols 


sottraggono ¢ dicono: “E una 
magia continua!”’*. 

* [Secondo alcuni commentator il 
verselto accenna ad wn fatto miracoloso 
che avvenne alla Mecca prima dell Egira. 
Per sostenere il Suo Inviato Allah (gloria 
a Lui l'Altissimo) fece si che la luna 
apparisse spaccata in due parti distinte ¢ 
lontane tra loro. I] fatto fu constatate 
anche da molti beduini che vivevano 
lontani dalla citta, ma i miscredenti 
prelerirono credere che si tattasse di una 
inagia. Altri esegeh ntengono che il 
brano alluda ad uno dei segni 
annunciatori della fine dei tempi] 


3. Tacciano di menzogna e seguono AY nas yal lei ro al Vo) sila 
le loro passioni, ma ogni Decreto 
é prefissato. 


; Boao ag Tea Ras 
4. Certamente sono giunte a loro Qa ada ye meals 
storie che dovrebbero dissuaderli 
[dal male], 
= 
5. consolidata saggezza. Ma gli é oat ei wae 


avvertimenti non giovano [loro]. 


6. Distogliti da loro [o Muhammad]. | 6 phaigts ts pSied ipa ae Seeds a 
Il Giorno in cui I'Araldo* 
chiamera a qualcosa di orribile, 
* ["TAraldo” Israfil (Raffaele}. 
L’Angelo dell'Apocalisse soffera nel 
comme per chiamare i morti fuori dalle 


$4, Al-Qamar 


10. 


Hl. 


12. 


13. 


14. 


16. 


if. 


tombe ¢ per condurli al luogo del 
Giudizie| 

usciranno dalle tombe con gli 
occhi bassi, come locuste 
disperse 


e $1 precipiteranno impauriti 
verso l'Araldo. 

Diranno 1 miscredenti: “Ecco 
un Giorno difficile’. 


Prima di loro il popolo di Noé gia 
tacc1id di menzogna. 

Tacciarono di menzogna il 
Nostro servo e dissero: “E un 
pazza”, 

Lo diffidarono [dal predicare]. 


Invoco il suo Signore: “Sono 
sopraffatto: fa’ trionfare la Tua 
causa’ 


Spalancammo le porte del cielo 
ad un‘acqua torrenziale, 


e da tutta la terra scaturirono 
sorgenti ¢ le acque si mescolarono 
in un ordine prestabilito. 


E lo portammo su [quella fatta di] 
tavole ¢ chioddi, 


Navigo sotto 1 Nostri occhi: fu il 
compenso per colui che era stato 
rinnegato. 


La lasciammo come segno, C'é 
qualcuno che se ne ricorda’? 
Quale fu il Mio castigo, quali1 
Mici mont: | 

Invero abbiamo reso facile il 
Corano, che vi servisse da Monto. 
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a4. 


1%. 


19, 


20. 


21. 


22. 


a; 


24. 


eal 


26. 


Al-Qamar 


C'é qualcuno che nfletta [su di 
essa]? 


Gli ‘Ad tacciarono di menzogna. 
Quale fu il Mio castigo, quali 1 
Mie moniti! 


Scatenammo contro di loro un 
vento tempestoso, durante un 
giorno nefasto e interminabile; 


strappava gli uomini come 
fossero tronchi di palme 
sradicate. 


Quale fu il Mio castigo! Quali i 
Miei moniti! 


Invero abbiamo reso facile il 
Corano, che vi servisse da 
Monito, 

C’é qualcuno che rifletta [su di 
esso|? 


I Thamid tacciarono di menzogna 
gli ammonimenti; 


dissero: “Dovremmo seguire un 
solo mortale fra di now? 

Davvero in tal caso saremmo 
traviati e folli! 


Ma come? Il Monito é stato 
affidato solo a lui tra [tutti] noi? 

E un gran bugiardo, uno 
sfrontata!”’. 


Domani sapranno chi é il gran 
bugiardo, lo sfrontato! 


Manderemo loro la cammella* 
come tentazione: osservali ¢ su 
paziente. 

* [‘la cammella”: vedi XT, 64] 
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28. 


29. 


30, 


31. 


32. 


35. 


36. 


Al-Qamar 


Informal che devono dividere 
l'acqua [con la cammella]: 
ognune il suo turne per bere, 


Chiamarono uno dei loro che 
impugno [la spada] ¢ le taghio1 
Parrett. 


Quale fu il Mio castigo, quali 
Mei moniti! 


Mandammo contro di loro un 
solo Gnrido, rimasero come erba 
disseccata per gli stabhi . 


Invero abbiamo reso facile il 
Corano, che vi servisse da 
Monito, 

C'e qualcuno che rifletta [su di 
esso|? 


I] popolo di Lot taccid di 
menzogna 1 moni. 


Mandammo contro di loro una 
tempesta di pietre, eccezion [atta 
per la famiglia di Lot che 
salvammo sul far dell’alba, 


favore da parte Nostra: cosi 
compensiamo chi Ci ¢ 
riconoscente, 


Egli li aveva avvisati del Nostro 
castigo, ma dubitarono di questi 
moniti, 


Pretendevano 1 suol ospiti, ma 
accecammo 1 loro occhi [dicendo]: 
“Provate allora il Mio castigo e [la 
veridicita de] 1 Mie1 moniti!”. 


E invero di buon‘ora li sorprese 
un durevole castigo. 
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39. 


40), 


41. 


42. 


4h. 


47. 


48. 


44, 


Nall 
o 





Al-Qamar TV etl OL pedll iy 
aa 7 4 
Provate allora il Mio castigo e [la Sj gle Waa 
z 
veridicita de]1 Mie1 moniti! 
Invero abbiamo reso facile il OSonk 2 Sy steal pri goer 
Corano, che vi servisse da monito. 
C'e qualcuno che nfletta [su di 
esso]? 
E invero giunsero ammonimenti a ells ead cde as 
alla gente di Faraone. 
Smentirono tutti quanti i Nostri ages iH’ fondle 
sez, percid Li afferrammo con la mart 


presa di un possente, onnipotente. 


i‘ _ ; - y a a 2 er, = ae ~* or alt = 
I vostri miscredenti [o meccani] & dds iE Sir ie Pe) 
sono migliori di quelli? Ci son 
forse nelle Scritture delle 
immunita a vostro favore? 


: he = + ag 4 Li * 
Qppure diranno: “Siamo una Cpa Te i met ey gta al 
moltitudine capace di vincere”’. 

*% = i = Ana aif ro" we P 
Presto sara dispersa la . 6 lass at 
moltitudine ¢ volgeranno in fuga, 

7 - - er dr) = 
Sara pluttosto l'Ora il loro oy IEEE Mr pede acl | a 
appuntamento. 

L'Ora sara piu atroce e piu 
amara, 

In verita i malvagi sono nello @ 325 We bie sally 
stnarrimento e nella follia. 

4 ; é ‘ L fis Bove poe et ger et 2 
Il Giorno in cul saranno trascinati ign kgs Se Joye Lay 
sui loro volti fino al Fuoco [sara 4c te 

ey ee] = Le an 
detto loro]: ““Gustate il contatto 
del Calore che brucia!” 
eae = =4 

Q)eni cosa creammo in giusta 4 poh TRIE 2% 2s", Gl 
misura , 

: an oo gt We ea me te 
e il Nostro ordine é una sola O pales phen 'y S| Gal Lay 


parola, [istantaneo] come battito 
di ciglia. 


52. 


| 
Sat 


Noll 
= 


. Al-Qamar 


Invero gia annientammoe faziosi 


della vostra specie. 


C'é forse qualcuno che rifletta 


in proposita? 


Tutto quel che fecero é nei 
registri: 


ogni cosa piccola o grande vi & 


segnata. 


I timorati saranno tra Giardini ¢ 


ruscelli, 


in un luoge di verita, presso un 


Re onnipotente. 
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55. Ar-Kahman 





Sura LY. Ay-Ralmin 
Ul Compassionevole) 


Medinese, n. 97. Di 78 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, af cect 3 . 
il Misericerdioso. ae SOE * 
1. Il Compassionevole, oe 
2. ha insegnato 11 Corano, Oarspallde 
3. ha creato l'uomo OLa Ge 
4. e gli ha insegnato ad esprimersi*. Oocalade 


* [Lett. “gli ha insegnato il bayan"" 
cioé il discorse chiaro ed csauricntc] 


5. Il sole e la luna [si muovono] Sowa 22 
secondo calcolo [preciso]. 


6. Esi prosternano le stelle e gli O 8d acl ells 
albert . 

7. Ha elevato il cielo ¢ ha eretto la Ooi disey Ganalcll 
bilancia, 

8. affinché non frodiate nella é old gigssyi 
bilancia: 

9. stabilite il peso con equita e non yes jbtals — 
falsate la bilancia. Zale 

10. La terra ha disposta per le one Wy “ ae ai 
creature: 

ll. vicrescono frutti e palme dalle an) acest GARGS ea 


Spate protette 


J ye S|] , 
Oba aca Ait 


12. ecereali nei loro involucrie Oi) Sates yeaa ely 


plante aromatiche, 
13. Quale dunque dei benefici del © sis; Seb 
vostro Signore negherete? 


14. Cred l'uomo di argilla risonante © deal palsy soylGe 


come lerraglia* 
* [Racconta la tradizione che Allah 


55. Ar-Rahman Guz: 27| 770 | 


(glona a Lun |'Altissimo} plasmo l‘uomo 
con l'argilla e poi lo lascié ad asciugare. 
Durante tutto questo periode Iblis, che 
avrebbe poi disobbedito nfiutande di 
prosternmarsi davanti ad Adamo (vedi IT, 
30-34), colpiva la figura di argilla ed essa 
risuonava come “1 vasi che il vasaio 
rigira per farli asciugare e che cozzano 
tra loro” (Tabari}] 


15, ei démoni da fiamma di un fuoco @ pbotel wo ges 
senza fumo. 





TV #5 00 spar iy gee 


. ee i=, io an Fe Pe 
lg. Quale dunque dei benefici del Om bee LS jeu 'zccli 
vostro Signore negherete? 


ee 

17. Il Signore dei due Orienti ¢ il Oop ac Aa5 

Signore dei due Occidenti*. 

* [Nel suo moto apparente il sole #1 leva 

in autunno/inverne a sud-cest ¢ tramonta a 

sud-ovest mentre in primavera/estate 31 

leva a nord-est ¢ tramonta a nord-ovest. 

Questa l'esegesi classica di questo 


Versette | 

18. Quale dunque dei benefici del @ gei83Ss5 5a ela 
vostro Signore negherete? 

19. Ha lasciato liberi mari affinché si Goleta 
incontrassero, 

20. [ma] fra loro vi é una barriera che e OoGed rips 


non possone oltrepassare*. 

* [Loceanografia ha stabilite che 1 mari 
al compeneirano solo apparentemente ¢ 
che ogni mare ha sue peculiar 
carattenstiche per quanto riguarda salinita, 
densita, temperatura. In realté esistona 
delle vere ¢ proprie barriere, di cui si é 
aviuta la prova (utilizzande ad esempio la 
fotografia all'infrarosse}, Quando le acque 
ollrepassano queste bamiere, $1 
trasformano ¢ assumenda le carattenistiche 
del mare in cul sone confluite, 
“diventano” il mare in cui sone confluite] 


ane ede ete 
21. Quale dunque dei benefici del obisnss svegl 
vostro Signore negherete? 


55. Ar-Kahman 
22. 


23. 


24. 


26. 
at. 
28. 


29, 


ae 


33. 


Da entrambi si estraggono la perla 
¢ il corallo, 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


A Lui [appartengono] le navi, alte 
sul mare come colline. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Tutto quel che é sulla terra é 
destinalo a perire, 


[solo] rimarra i] Volto del tuo 
Signore, preno di Maesta e di 
Magnificenza. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Lo invocano tutti quelli che sono 
nei cicli ¢ sulla terra. 

E ogni giormo in [nuova] 
opera, 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Presto cl occuperemo di voi, o 
due pesi*! 


* ["o due pesi”: gli vomuni ¢ 1 démoni] 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


© consesso dei démoni e degh 
uomini, se potrete varcare 1 limiti 
dei ciel ¢ della terra, fatelo. Non 
fuggirete senza un'autorita 
[proveniente da Allah]. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 
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55. Ar-Kahman 


35. 


37. 


38. 


34. 


41, 


42. 


45. 


4h. 


47. 


48. 


Sara inviata contro entrambi 
fiamma ardente ¢ rame fuso e non 
sarete SOCCOrs!. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Quando si fendera il cielo e sara 
come cuoloe rossastro*, 

* ["cuoie rossastre”: anche “come olio 
infuacato’’) 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


In quel Giorno né gli uomini, né i 
démoni, saranno interrogati sul 
loro peccati, 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Gli empl saranno riconosciuti dai 
loro segm ¢ afferrati per il ciuffo 
€ per 1 piedi. 


Quale dunque det benefic: del 
vostro Signore negherete? 

[Sara detto loro:] “Ecco |'Inferno 
che 1 colpevoli negavano!” 


Vagheranno tra esso e il magma 
ribollente. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Per chi avra temuto di presentarsi 
[al cospetto] del suo Signore ci 
saranno due Giardini. 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Di fresche fronde. 


Guz':27| 772 | tVej3tt 08 pee Mine 
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34, 


3, 


‘ll 
on 


ol. 


62. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


In entrambi sgorgano due font, 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


In entrambi due specie di ogni 
frutto, 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Saranno appoggiat, [1 loro 
ospiti], su divani rivestith 
internamente di broccato, ¢ 1 
frutti dei due giardimi saranno a 
portata di mano. 


(uale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


V1 saranno cola quelle daghi 
sguardi casti, mai toccate da 
uomini o da démoni. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Saranno simili a rubino e corallo. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Qual altro compenso del bene se 
non il bene? 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


E [ci saranno] altri due giardini 
oltre a quelli. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


Guz’:27| 773 | 
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64. 
65. 


fo. 
o?, 
68. 
69. 


70. 
Ti. 


Td 


aa 


74, 


78, 
Ti. 


7h. 


Entrambi di un verde scurissimo. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


In entrambi due sorgenti 
sgorganti, 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


In entrambi frutti, palme ¢ 
melograni. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


E [fanciulle] pie ¢ belle. 


Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 


E fanciulle dai grandi occhi neri* 
ritirate nelle loro tende. 

* [Quelle bianche dai grandi occhi 
scurl’’, questo ¢ 11 significato del termine 
arabo “huri’} 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 

Che nessun uomo o demone mail 
han toccato. 

Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 
Staranno appoggiati su verdi 
cuscini ¢ meravigliosi tappet. 
Quale dunque dei benefici del 
vostro Signore negherete? 

Sia benedetto 11 Nome del tuo 


Signore, colmo di Maesta e di 
Magnificenza. 
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Sura LVI. Al-Waqi‘a 
_ (Evento) 





Meccana, n. 46 (a parte i verss. $1-32). Di 96 versetti. 0 nome della sura 
deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


Lats x 
il Misericerdioso. i a ‘il, ss 
1. Quando accadra l'Evento, Ons Aaaly | ie 
2. lacul venuta nessuno potra negare, 6x3 Aer 
S oF a es 7 oe Ve 
3. abbassera [qualcuno e altri] se 1) aaa 
innalzera! 
4. Quando la terra sara agitata da do 3 Nh EN 
Una $COSsa, 
oS i ah 
5. ele montagne sbriciolate ASidi-g 
6. saranno polvere dispersa, Oues at 2 
7.  sarete allora [divisi] in we gruppi: oksesA ie 
8. icompagni della destra... chi Gade Ns ah 
sono i compagni della destra? 
9. icompagni della sinistra ... chi Oxides debi ah 
sono 1 compagni della sinistra? 
! : 7 iy - a ‘ . a- A ape 4 ye 
10. 1 primi... sono davvero 1 primi! Cae 205 
e- zi 
2 aod - ] L. # = rota “ai 
Ll. Saranno i ravvicinati [ad Allah], oe 
12. nei Giardini delle Delizie, © ax! 
13. molt tra gli antichi oa io 
14. pochi trai recenti, ez SaaS Al A bed 85 
15. su divani rivestiti d'ora, corey ye 2 ile 
aes é rig dead . . epee die  w 
lf. sdraiati gli uni di fronte agli altri. Ooi ges nn 
. m ed 
17. Vagheranno tra loro fanciulli di Oued Geb 
eterna giovinezza, 
18. [recanti] coppe, brocche e calici 3) Cia bess hh woaidl, 


di bevanda sorgiva, 


56. Al-Wagi‘a 
19, 


20. 
21. 


23. 
24. 


25, 


26. 
ZT. 


28. 
24, 


che non daré mal di testa, né 
ebbrezza: 


e 1 frutti che sceglieranno, 


é le carni d'uccello che 
desidereranno. 


E [ci saranno cola] le fanciulle 
dai grandi occhi neri, 


simili a perle nascoste, 


compenso per quel che avranno 
fatto. 


Cola non sentiranno né vamloqgui 
né oscenita, 


ma solo: “Pace, Pace”. 


Eicompagni della destra; chi 
sono i compagni della destra? 


[Saranno| tra 1 loti senza spine, 
e banani dai caschi ben colm , 
tra ombra costante, 

& acqua corrente, 

e frutti abbondanti, 

inesaunbili ¢ non proibiti, 


su letti elevati. 


Le abbiamo create perfettamente, 


le abbiamo fatte vergini, 
amabili e¢ coetanee, 

per 1 compagni della destra. 
Molti tra gli antichi, 


e molt tra gli ultimi venuti. 
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48. 
49), 


S(. 


38. 


Ei compagni della sinistra, chi 
sono 1 compagm della simistra? 


[Saranno esposti a] un vento 
bruciante, all'acqua bollente, 


all'ombra di un fumo nero 

non fresca, non placevole, 

(a furono genti agiate, 

e persistevano nel grande peccato 


e dicevano: “Dopo che saremo 
mort ¢ ridotti in polvere ed ossa, 
saremo forse resuscitati? 


E [cosi pure] 1 nostri avi?”. 


Di’: “In verité sia i primi che eli 
ultima 


saranno riuniti nel convegno del 
Giorno stabilito”’. 


Quindi in verita voi traviati, vol 
negator, 


mangerete dall'albero Zaqqim*, 
*(“lalbero Zagqiim’”: albero dell'Inferno] 


ve ne riempirete il ventre, 
é cl berrete sopra acqua bollente, 


berrele come cammelli morenti di 
sete. 


Ecco cosa sara offerto loro nel 
Giorno del Giudizio. 

Siamo Noi che vi abbiamo creato. 
Perché non prestate fede? 


Non riflettete su quello che 
elaculate: 
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62. 


63. 


64. 


65, 


66, 


67, 


68. 


69. 


70. 


TI. 


Te. 


siete forse voi a crearlo o siamo 
Noi il Creatore? 


Abbiamo decretato per voi la 
morte e non potremo essere 
sopravanzatl 


nel sostituirvi con altri simuli a 
voi ¢ nel farvi rinascere [in 
forme] che ancora non conoscete. 


Gia conoscete la prima creazione! 
Perché non ve ne ricordate? 


Non riflettete su quello che 
coltivate: 


slete Vol a seminare o siamo Noi i 
Seminatori? 


Certamente se volessimo ne 
faremmo paglia secca e allora 
stupireste [e direste]: 


“Siamo oberati di debiti, 
del tutto diseredati!”. 

Non riflettete sull'acqua che 
bevete: 


siete forse voi a farla scendere 
dalla nuvola o siamo Noi che la 
facciamo scendere? 


Se volessimo la renderemmo 
salmastra: perché mai non sicte 
riconoscenti? 

Non riflettete sul fuoco che 


ottencte sfregando, 


siete stati voi a far crescere 
l'albero [che lo alimenta] o siamo 
stati Noi? 
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73, 


74, 


16. 


77, 


78, 


79, 
80. 


Bl. 


Bz. 


3. 


4. 
B5. 


BO. 


BT, 


Ne abbiamo fatto un monito ¢ 
un'ulilita per 1 viaggiatori del 
deserto, 


Glorifica dunque il Nome del tuo 
Signore, il Supremo! 


Lo giuro per il declino delle stelle 


-€ questo ¢ giuramento solenne, 
se lo sapeste - 


che questo é in verita un Corano 
nohilissimo, 


[contenuto] in un Libro 
custodito* 

* fin un Libro custedite’: “fh kitabin 
makniin™, allusione all'archetipo celeste 
del Coranna] 


che solo 1 purl loccano. 


E una Rivelazione del Signore dei 
mond. 


Di questo discorso vorreste 
sospettare? 

La vostra riconoscenza sara 
tacciarlo di menzogna? 
Perché mai, quando [{l'anima] 
risale alla gola 


sotto i vostri occhi, 


e Noi gli siamo pit vicini, ma 
non ve ne accorgete, 


perché mai, se non dovete essere 
gludicaul 


e $¢ siete sincen, non la 
ricondurrete*? 

*[“non la ncondurrete [nel corpo)”: non 
unpedirete la morte | 
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56. Al-Wagi‘a 
88. 
RY. 
90. 
91. 
92, 


93. 
4. 


O68. 


Se [il morente] fa parte dei 
ravvicinati [ad Allah], 


avra riposo, profumi ¢ un 


Giardino di delizie. 


Se é stato uno dei compagni della 
destra, 


[gli sara detto:| “Pace da parte dei 
compagni della destra!”. 


Ma se ¢ stato uno di quelli che 
tacclavano di menzogna e che s1 
erano traviati, 


sara nell'acqua bollente, 
é precipitato nella Fornace! 
Questa é la certezza assoluta. 


Rendi dunque gloria al Nome del 
tuo Signore, il Supremo! 


a +e! 
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57. Al-Hadid 


6, 


Sura LVI. Al-Hadtd 
il Ferro) 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


Glorifica Allah cid che é@ nei cieli 
e nella terra. 
Eghi é l'Eccelso, il Saggio. 


Appartiene a Lu la sovranita dei 
cieli e della terra, da vita e da 
morte, Egh é l'Onnipotente. 

Egli é i] Primo e ]'Ultimo, 11 
Palese e l'Occulto, Eglié 
l'Onnisciente, 


Eeli é Colui Che in sei giorni ha 
creato 1 cieli e la terra, poi $1 é 
innalzato sul trono. Egh conosce 
cid che penetra nella terra e cid 
che ne esce, quel che scende dal 
clelo e quel che vi ascende; Egli é 
con Vol ovunque voi siate. Allah 
osserva clo che fate. 


Appartiene a Lui la sovramita dei 
cieli ¢ della terra. 

Ad Allah tutte le cose saranno 
ricondotte. 


Fa penetrare la notte nel giorno ¢ 
il giorno nella notte e conosce 
perfettamente quel che 
nascondono 1 pets, 


Credete in Allah e nel Suo 

Messaggero e date [una parte] di 

c10 di cut Allah vi ha fatto vicari. 
Per coloro che credono e 





Medinese, n. 94. Di 29 versetti. I nome della sura deriva dal vers. 25. 
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57. Al-Hadid 


LO. 


11. 


12. 


saranno generosi, cl sara 
rcompensa grande. 


Perché mai non credete in Allah, 
nonostante che il Messaggero vi 
esorti a credere nel vostro 
Signore? 

Eeli ha accettato 1) vostro 
patto, [rispettatelo] se siete 
credent., 


Egli ¢ Colui Che ha fatto 
scendere sul Suo servo segni 
evidenti, per trarvi dalle tenebre 
alla luce; in verita Allah é dolce ¢ 
musericordiosoe nei vostri 
confront, 


Perché non siete generosi per la 
causa di Allah, quando ad Allah 
[appartiene] l’eredita dei cieli ¢ 
della terra’? Non sono eguali 
coloro di voi che sono stati 
generosie hanno combattuto 
prima della Vittoria, essi 
godranno di un livello piu alto - e 
quell che saranno generosi ¢ 
combatteranno dopo. Comunque, 
a ciascuno di loro Allah ha 
promesso il megho, Allah é ben 
informato di quello che fate. 


Quanto a chi fa ad Allah un 
prestito bello, Egh ghelo 
raddoppia ¢ gli concedera 
generosa ricompensa. 


Un Giorno vedrai 1 credenti e le 
credenti circondati dalla loro 
luce: “Oggi vi é data la lieta 
novella di Giardini nei quali 
scorrono 1 ruscelli, dove rimarrete 
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57. Al-Hadid 


13. 


14. 


16. 


In perpetuo: questo ¢ davvero 
l'immenso successo”’. 


Il Giorno in cui gli ipocriti e le 
ipocrite diranno ai credent: 
“Aspettateci, ché possiamo 
attingere della vostra luce”. Sara 
risposto loro: “Tornate indictro a 
cercare la luce”. Fra di loro, sara 
pol eretta una muraghia dotata di 
una porta: al suo interno la 
misericordia, all'esterno, di 
fronte, il castigo. 


“Non eravamo con vo?” 


grideranno, “Si - nsponderanno 
ma seduceste vol stessi, indugiaste 


e dubitaste, e vi lasciaste ingannare 


dalle vostre passioni finché non s1 
realizzo il Decreto di Allah. 

V1 ingannd a proposito di 
Allah l'Ingannatore*.” 


* ['TIngannatore’: Satana] 


Quest'ogel non sara accettato 
riscatto né da vai, né da coloro 
che non credettero, Vostro rifugio 
sara il Fuoco: questo ¢ il vostro 
inseparabile compagno. Qual 
triste rifugio! 


Non é forse giunto, per 1 credenti, 
il Momento in cui rendere umili 1 
lore cuori nel ricordo di Allah e 
nella verita che & stata rivelata, e 
di differenziarsi da quelli che 
ricevettero la Scrittura in 
precedenza e che furono tollerati 
a lunge [da Allah]? I loro cuori s1 
indurirone é molti di loro 
divennero perversi. 





Vivi 


yea Re Sae oaac al Sei 


Koh .4 
welis Lae ‘Saas ase Gy jit 


"a3 
perc 


r Pre 


ot {55.51 4g 3 BS IAP ACA 
SASS Sa Aspe ci 


att of 


3 iiaral: E3 altace 


jee, 7 


Ippays spipiasail es 
iNiated ie pS", ip i ele 
O55 45 9 


eo Fias tae 


bb Eas 


57. Al-Hadid 


iy. 


20). 


zl. 


Sappiate che Allah ravviva la 
terra morta! Invero vi abbiamo 
esplicitato 1 segni affinché 
riflettiate, 


Coloro che fanno la carita, 
uomini o donne, concedono un 
bel prestito ad Allah; lo 
riscuoteranno raddoppiato e 
avranno generoso compensa, 


Coloro che credono in Allah e nei 
Suol Messaggeri, essl sono 1 
veridici, i testimoni presso Allah: 
avranno la loro ncompensa ¢ la 
loro luce. Coloro che invece non 
credono e tacclano di menzogna 1 
Nostri segni, questi sono i 
compagni della Fornace. 


Sappiate che questa vita non é 
altro che gioco ¢ svago, apparenza 
e reciproca lattanza, vana contesa 
di beni ¢ progeme. [Essa é] come 
una pioggia: la vegetazione che 
suscita, conforta 1 seminatorl, poi 
appassisce, la vedi ingiallire ¢ 
quindi diventa stoppia. Nell'altra 
Vila c'é Un severo castigo, ma 
anche perdono ¢ compiacimento 
da parte di Allah. 

La vita terrena non é altro che 
godimento effimero. 


Affrettatevi al perdono del vostro 
Signore ¢ al Giardino vasto come 
il cielo e la terra, preparato per 
coloro che credono in Allah e nei 
Suoi messaggeri. Questa é la 
grazia di Allah, che Egli daa chi 
vuole, 
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57. Al-Hadid 


24. 


Allah possiede immensa 
grazia, 


Non sopravviene sventura né alla 
terra né a vol stessi, che #14 non 
sla scritta in un Libro prima 
ancora che [Noi] la produciamo; 
in verita cio é facile per Allah. 


E cio affinché non abbiate a 
disperarvi per quello che vi 
sfugge e non esultiate per cio che 
V1 é stalo concesso, 

Allah non ama i superbi 
vanagloriosi 


[e] gli avari che impongono agli 
altri l'avarizia. Quanto a chi volge 
le spalle, [sappia che] Allah basta 
a Se stesso, ¢ 11 Degno di lode. 


Invero inviammo 1 Nostri 
messaggeri con prove 
inequivocabili, e facemmo 
scendere con loro la Scrittura ¢ la 
Bilancia, affinché gli uomini 
osservassero l'equita. Facemmo 
scendere il ferro*, strumento 
terribile ¢ utile per gli uomini, 
alfinché Allah neonosca chi 
sostiene Lui e¢ 1 Suol messaggerl 
in cid che é invisibile. Allah é 
forte, eccelso. 

* [“Facemmo scendere il ferro”: il 
Corano usa, relativamente al fetro, un 
verbo che significa “far se endere’ ¢ che 
traduciamo anche con “rivelare™. E 
quindi interessante osservare che quando 
#1 é calcolata l'energia necessaria alla 
formazione di un atomoe di ferro, s1 
scoperto che era indispensabile 
un'energia pari a quattro volte quella 
presente nel sistema solare. Alcuni 
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26, 


Zt 


25. 


2, 


Guz": 27 


scienziati mtengono, pertanto, che il ferro 
sia un elemento estraneo, venuto sulla 
Terra é¢ non formatesi su di essa] 


Invero inviammo Not ¢ Abramo ¢ 
concedemmoe ai loro discendenti 
la profezia e la Scrittura. Alcunt 
di loro furono ben diretti, ma la 
maggior parte fu empia. 


Mandammo poi sulle loro orme 1 
Nostrl messaggerl e mandammo 
Gest figlio di Maria, al quale 
demme il Wangelo. Mettemmo 
nel cuore di coloro che lo 
seguirono dolcezza ¢ 
compassione; 11 monachesimo, 
invece, lo istituirono da loro 
stesai, soltanto per ricercare il 
complacimento di Allah. Non 
fummo Noi a prescriverlo, Ma 
non lo rispettarono come 
avrebbero dovuto. Demmo la loro 
ricompensa a quanti [ra loro 
credettero, ma molti altri furono 
emp. 


© credenti, temete Allah e 
credete nel Suo Messaggero, 
alfinché Allah vi dia due parti 
della Sua misericordia, vi 
conceda una luce nella quale 
cammunerete ¢ vi perdom. Allah é 
perdonatore, misericordiaso, 


La gente della Scrittura sappia 
che non ha alcun potere sulla 
Grazia di Allah. In verita la 
Grazia ¢ nella mano di Allah ed 
Egli la concede a chi vuole. 

Allah possiede immensa 
(srazia. 
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58. Al-Mujadila 





Sura LVIII. Al-Mujadila 





{La Disputante) 


Medinese, n. 105. Di 22 versetti. 1] nome della sura deriva dal contenuto 
del vers. 1. 


La tradizione nferisce che la rivelazione del versetto che di 1 nome alla sura 
¢ 1 tre successivi ad esso collegati, fu occasionata dalla vicenda di una donna di 
nome Khawla che era stata ripudiata dal marito con la formula del “zhar”’ che 
paragona la moglie alla schiena della propria madre (vedi anche XXX, 4). 
Liuomo aveva pronunciato pubblicamente la formula del divorzio inrevocabile, 
Ma era disposto a ntomare sulla sua affrettata decisione. Khawla espose il suo 
problema allTnviato di Allah (pace e benediziom su di jut} ma questi, suo 
malgrado, non polé che conlermarle la vahdila del divorzio. La nvelavione di 
questi Versetti nsolse la questione. Il Profeta (pace e benediziom su di lui) fece 
chiamare il marito ¢ gli offri di espiare la sua avventatezza in uno dei modi 
previsti nei verss. 3 ¢ 4 (liberazione di uno schiavo o due mesi di digiuno o 
provvedere al cibo necessario a sfamare sessanta poverl per un intera giornata). 
L'uomo non aveva 1 mezzl materiali per provvedere alla liberazione di uno 
schiavoe ¢ non sl sentiva capace di affrontare un digiune di due mesi ¢ pertanto 
decise di nutrire 1 poven cil Profeta gh promuse che lo avrebbe autato a farlo. 


In nome di Allah, il Compassionevele, af cecil 24 ‘ 
il Gisctnistiain | ” eS ‘ails 

1. Allah ha udito il discorso di colei GGA Mpalecd 
che discuteva con te a proposito edt See ort St ce tee 
del suo sposo e si lamentava OE pee ANISM 6D = 
[davanti] ad Allah, Allah aye arr 
ascoltava il vostro colloquio. - 

Allah ¢ audiente ¢ vede con 
chiarezza. 

2. Quanti fra voi che ripudiano le Se moles Soy Bo Oy Bf sail 
loro moghi dicendo: “Si per me iy - 4s, st af 
come la schiena di mia madre” . DIAG See 
[sappiano che] esse non sono Asasll cal eee Sag gitl 55 
affatto le loro madn. Le loro 63 Pree eerl 55 


madri sono quelle che li hanno 
partoriti, In verita proferiscono 
qualcosa di riprovevole e una 
menzogna. Tuttavia Allah é 
indulgente, perdonatore. 


58. Al-Mujadila 


Guz’: 28 


Coloro che paragonano le loro 
mogli alla schiena delle loro 
madri ¢ poi s1 pentono di quello 
che hanno detto, iberno uno 
schiavo prima di riprendere 1 
rapporti coniugali. Siete esortatl a 
far cid. 

Allah é ben informato di 
quello che fate. 


E colui che non ne abbia i mezzi, 
digiuni [allora] per due mes 
conseculivl prima di mprendere 1 
rapporti coniugali. E chi non ne 
abbia la possibilita nutra sessanta 
poveri, Cid [v1 é imposto] 
affinché crediate in Allah e nel 
Suo Inviato. Questi sono 1 limiti 
di Allah. I miscredenti avranno 
un doloroso castigo. 


In verita coloro che si oppongono 
ad Allah e¢ al Suo Inviato, saranno 
sfominati come lo furono coloro 
che li precedettero. Gia facemmo 
scendere prove inequivocabil. I 
miscredenti subiranno un 
avvilente castigo, 


nel Giorno in cul Allah tutti li 
resuscitera ¢ li informera delle 
loro opere. Allah le ha contate, 
mentre essi le hanno dimenticate. 

Allah é testimone di ogni 
COSA, 


Non vedi che Allah conosce quel 
che é nei cieli e sulla terra ? Non 
e'é conciliabolo a tre in cui Egli 
non sia il quarto, né a cinque in 
cui non sia il sesto; siano in pil o 
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9. 


Guz’: 28 


in meno, Egh é con loro ovunque 
si trovino*, Poi, nel Giorno della 
Resurrezione, li porra di fronte a 
quello che avranno fatto, In verita 
Allah conosce ogni cosa. 

* [I commentatori insistono sul fatto 
che la presenza di Allah sia da intendere 
nel senso della divina conoscenza di ogni 
umana azione (vedi anche LYII, 44] 


Non hai visto coloro ai quali sono 
stati vietati 1 conciliaboli? Hanno 
ricominciato [a fare] quel che era 
stato loro vietato e tengono 
concilaboli peccaminesi, ostili ¢ 
di disobbedienza nei confronti 
dell'Inviato*. 

* [Il versetto si riferisce agli ipocritt 
medinesi che tramavano contro il Profeta 
(pace e benedizioni su di lui} e contra 1 
musulmani ¢ gli ebrei di Medina che 
ncorevane a contort giochi di parole 
per insultare vilmente l'Inviate di Allah 
(vedi IT, 104 }] 

Quando vengono a te, 
salutano in un modo in cui Allah 
non ti ha salutato* e dicono in 
cuor loro: “Perché Allah non ci 
castiga per quello che diciamo’?”’. 

Bastera loro |'Inferno in cw 
Saranno precipitati. Qual tristo 
avvenire! 

* [in un modo in cui Allah non ti ha 
salutato”: la tradizione riferisce che 
Allah (gloria a Lan l'Aluissimo) nel corsa 
del Miraj, l'Ascensione al cielo del 


Profeta, Si nvolse alia dicenda: “Pace su 


te o Profeta e la Misericordia di Allah e 
le Sue benedizicni’’ | 


() credenti, non siano peccaminosi, 
ostili ¢ di disobbedienza nei 
confronti dell'Inviato, i vostri 
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10. 


Li. 


12. 


13. 


14. 


Guz’: 28 


colloqui privati, ma nel bene e nel 
timor di Allah. Temete Allah, 
davanti al Quale sarete radunati. 


Il conciliabolo non é altro che 
opera di Satana, per affliggere 1 
credenti; ma in nulla pud nuocer 
loro senza il permesso di Allah. 

Confidine dunque in Allah i 
credent.. 


( credenti, quando vi si dice: 
“Fate spazio [agli altri] nelle 
assemblee”, allora fatela: Allah vi 
fara spazio [in Paradiso). E 
quando vi si dice: “Alzatevi’, 
fatelo. Allah innalzera il livello di 
coloro che credono e¢ che hanno 
ricevuto la scienza. Allah é ben 
informato di quel che fate. 


(} credenti! Quando desiderate 
un incontro privato con i 
Messaggero, fate precedere 1] 
vostro incontro da un’elemosina: 
é meglio per vol e piu puro. Se 
perd non ne avete i mezzi, in 
verita Allah é perdonatore, 
muisericordioso. 


Forse temete [di cadere in miseria] 
se farete precedere un'elemosina al 
vostri incontr privati [con 
l'Tnviato]? Se non lo avrete fatto - 
e che Allah accolga il vostro 
pentimento - eseguite l'orazione, 
versate la decima ¢ obbedite ad 
Allah e al Suo Inviato. Allah é ben 


informato di quello che fate. 


Non hai visto coloro che si sono 
alleati con quelli con i quali Allah 
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15. 


16, 


17. 


L&. 


19. 


20. 


é adirato? Non sono né dei vostn 
né dei loro, e giurano il falso 
sapendo di farlo*, 

* [L'esegesi é unanime nel ntenere che 
Ul versctte si niferisca a quegh ipocriti di 
Medina che avevano stabilito segrete 
alleanze con i clan ebraici della citta, Nei 
lore incontri segreti insultavano il 
Profeta ma quando cié veniva lore 
rinfacciata, nepavane ¢ spergiuravano la 
loro innecenza] 


Allah ha preparato per loro un 
severo castigo. 

E malvagio quel che hanno 
commesso: 


facendosi scudo dei loro 
gluramenti, frappongono ostacali 
sulla via di Allah. Avranno un 
avvilente castigo. 


Lloro beni ¢ la lore progenie non 
gioveranno loro in alcun modo 
contro Allah. Sono i compagni 
del Fuoco, in cul nmarranno in 
perpetuo. 


Il Giorno in cu Allah li 
resuscitera tutti, giureranna 
[davant] a Lui come giuravano 
[davanti] a voi, credendo di 
basarsi su qualcosa [di vero). Non 
sono forse loro i bugiardi? 


Satana si ¢ impadronito di loro, al 
punte di far si che dimenticassero 
il Ricordo di Allah. Sono il 
partite di Satana e il partite di 
Satana in verita é perdente. 

In verita, coloro che 31 
oppongono ad Allah ¢ al Sua 
Inviato saranno fra i pil. umiliati. 
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21. 


22. 


Guz’: 28 


Allah ha seritto: “Invero vincer6, 
oe i Miei messaggeri”. 


In verita Allah é forte, eccelso. 


Non troverai alcuno, tra la gente 
che crede in Allah e nell'Ulumo 
Giorno, che sia amico di coloro 
che si oppongono ad Allah e al 
Suo Inviato, fossero anche 1 loro 
padri, i loro figli, 1 loro fratelli o 
appartenessero al loro clan. Egli 
ha impresso la fede nei loro cuori 
e li ha rafforzati con uno spirito 
proveniente da Luni. Li fara 
entrare nei Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli, in cut 
rimarranno in perpetuo. Allah 1 
compiace di loro e loro si 
compiacciono di Lui. Essi sono il 
partito di Allah. 

Ebbene, il partito di Allah non 
é forse quello di colore che 
trionferanno? 
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59. Al-Hashr 





Sura LIX, Al-Hashr— 


(L'Esoda) 





Medinese n. 101. Di 24 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 2. 


La gran parte di questa sura si riferisce all'episodio della cacciata da 
Medina del clan degli ebrei Bani Nadir, colpevoli di tradimento e di aver 
tentato di assassinare |'Inviato di Allah (pace e benedizioni su di lui) nel IV 
anno dall'Egira (625 d.C.}. 


In base ad una precisa rivelazione (verss. 6-7} che divenne norma 
giuridica, il bottino preso spettava all'Inviato di Allah affinché ne disponesse 
al meglio per le esigenze della comunita. 


In nome di Allah, il Compassionevale, SNE : 
il Misericordiosa. ‘7 Se 
1. Glorifica Allah cid che é nei cieli oN | Bias cial igi spice 
e cio che é sulla terra, 6 2SAltcits 
Egli é eccelso, saggio. a anes 
2. Eglié Colui Che ha fatto uscire LS jal zal \y 8 Asics 
dalle loro dimore, in occasione fence sts ¢ % 
. 5 tee =) + 
del primo esodo* , quelli fra la ie HE oe Jy i leas 
= sjee at =f c Se aed 
gente della Scrittura che erano pr Fabre pote Ibs 
miscredenti, Voi non pensavate ate, eed pe a tate 
ara au 4 | ces |" reel e515 
che sarebbero usciti, ¢ loro = 
; x St ste =A Sedat Pi 
eredevano che le loro fortezze li Pe re OR RCEN Sys 
avrebbero difesi contro Allah. Ma i 4 


@ panligs ly cel alls 2 


Allah li raggiunse da dove non se 
Lo aspetlavano ¢ getto il terrore 
nel lore cuori: demolirono le loro 
case con le loro mani e con il 
concoarso delle mani dei credenti. 
Traetene dunque una lezione, 
o voi che avete occhi per vedere. 
* [in occasione del pnmo esado”: 
abbiamo tradotto con “esodo” il termine 
“hashr” che, in primo luoge, esprime il 
concello di “circondare, assediare ¢ 
anche radunare’’. A proposito del 
significate di “primo”, ci sone pareri 
diversi. Alcum ntengono che si nferisca 
al fatto che i Bani Nadir dopo essere stati 


59. Al-Hashr 


Guz’: 28 


scacciali da Medina si rifugiarono a 
Khaybar, da dove sarebbero stat 
ecacciati due anni pit tardi. Altri, invece, 
propendone per il significate di “radune” 
¢ ne ipotizzane un secondo nel Gime 
del Giudizia] 

Ese Allah non avesse decretato il 
loro bando, li avrebbe cerlamente 
castigati in questa vita: nell'altra 
Vita avranno il castigo del Fuoco, 


poiché s1 opposero ad Allah e al 
Suo Inviato. 

E quanto a chi si oppone ad 
Allah... invero Allah ¢ severo nel 
castigo! 


Tutte le palme che abbatteste c 
quelle che lasciaste ritte sulle loro 
radici, fu con il permesso ci 
Allah, affinché Egli copra gli 
empl di ignominia. 


I bottino che Allah concesse 
[spetta] al Suo Inviato; non 
faceste correre [per conquistarlo] 
né cavalli, né cammelli.* 

Allah fa trionfare 1 Suc 
Inviati su chi vuole, ¢ Allah é 
onnipotente, 

* [In questo versetio ¢ contenute il 
fondamento della norma sciarailica 
relativa al “Fay" il bottino che viene 
conquistato per la resa o la fuga del 
nemico, senza che ci sia stato 
combattimento. Esso apparticne 
interamente all'insieme della Conmumnita]) 


Il bottino che Allah concesse al 
Suo Inviato, sugli abitanti delle 
citta, appartiene ad Allah e al Suo 
Inviato, ai [suoi] parenti*, agli 
orfani, ai poveri e al viandante 
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10, 


11. 


diseredato, cosicché non sia 
diviso trai ricchi fra di voi. 
Prendete quello che i 
Messaggero vi da ¢ astenctevi da 
quel che vi nega e temete Allah. 
In verita Allah é severo nel 
castigo. 

* [vedi nota a WILL, 414) 


[Appartiene] inoltre agli emigrati 
bisognosi che sono stati scacciati 
dalle loro case e dai loro beni 
poiché bramavano la grazia e¢ il 
compiacimento di Allah, ausiliari 
di Allah e del Suo Inviato: essi 
sono 1 sincer.; 


e [appartiene] a quanti prima di 
loro abitavano il paese e€ 
[vivevano] nella fede, che amano 
quelli che emigrarono presso di 
loro ¢ non provano in cuore 
invidia alcuna per cid che hanno 
nicevuto e che [li] prefenscono a 
loro stessi nonostante siano nel 
bisogno. 

Coloro che si preservano dalla 
loro stessa avidita, questi avranno 
successo. 


Coloro che verranno dope di loro 
diranno: “Signore, perdona noi e1 
nostri fratelli che ci hanno 
preceduto nella fede, ¢ non porre 
nei nostri cuor alcun rancore 
verso i credenti, Signor nostro, 
Tu sei dolce e misericordioso”’. 


Non hai visto gli ipocriti, mentre 
dicevano at loro alleati miscredenti 
fra la gente della Scrittura: “Se 
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15. 
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Guz’: 28 


sarete scacciatl, verremo con vol é 
rifiuteremo di obbedire a chiunque 
contro di voi. Se sarete attaccati vi 
porteremo soccorso’”? 

Allah é testimone che in verita 
song bugiardi. 


Se verranno scacciati, essi non 
partiranno con loro, mentre se 
saranno allaccali non li 
soccorreranno, ¢ quand'anche 
portassero loro soccorso, 


certamente volgerebbero le spalle ¢ 


quindi non li aiuterebbero affatto. 


Voi mettete nei loro cuori pit 
terrore che Allah Stesso, poiche 
invero & gente che non capisce. 


Vi combatteranno uniti solo dalle 
loro fortezze o dietro le mura, 
Grande é l'acrimonia che regna 
tra loro. Li ritieni unit, invece 1 
loro cuori sono discordi: é gente 
che non ragiona. 


Sono simili a coloro che di poco 
li precedettero*: subirono le 
conseguenze del loro 
comportamento, riceveranno 
doloroso castigo. 
* [“colore che di pooo h precedettero”: 
allusione al clan ebraico del Bant 
Qaynuga che era state cacciato da 
Medina un paio di anni prima] 
[Furono traditi] come quando 
Satana disse all'uomo: “Non 
credere’; ma quando questo fu 
miscredente gli disse: 

“Ti scontesso, ia temo Allah, 
il Signore dei mond”. 
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iy. 


18. 


14, 


2(). 


eas 


22. 


cls 


La fine di entrambi sara nel 
Fuoco, in cui rimarranno in 
perpetuo. Ecco il compenso degli 
ingiusti. 
voi che credete, temete Allah e 
che ognuno rifletta su cid che 
avra preparato per l'indomani. 
Temete Allah: in verita Allah 
é ben informato di quello che 
fate, 


Non siate come coloro che 
dimenticano Allah e cui Allah 
fece dimenticare se stessi. Quest 
sono i malvagi. 


Non saranno uguali 1 compagni 
del Fuoco e 1 compagmi del 
Giardino: i compagni del 
Giardino avranno la beatitudine. 


Se avessimo fatto scendere 
questo Corano su una montagna, 
l'avresti vista umuliarsi e 
spaccarsi per il timor di Allah. 

Ecco gli esempi che 
proponiamo agli uomini affinché 
riflettano. 


Eeli é Allah, Colui all'infuon del 
Quale non c’é altro dio, il 
Conoscitore dell'invisibile e del 
palese. Egli é il 
Compassionevole, il 
Misericordioso; 

Eeli é Allah, Colui all'infuori del 
Quale non c’é altro dio, il Re, il 
Santo, la Pace, i] Fedele, il 
Custode, l'Eccelso, Colui Che 
costringe al Suo volere, Colu 
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Che é cosciente della Sua 
grandezza. Gloria ad Allah, ben 
al di 1a di quanto Gli associano. 


Egli é Allah, il Creatore, Colui 
Che da inizio a tutte le cose, 
Colui Che da forma a tutte le 
cose. A Lui [appartengono] i 
nomi pil belli. Tutto cid che é nei 
cic ¢ sulla terra rende glonaa 
Lui. Egli é l'Eccelso, il Saggio. 
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60. Al-Mumtahana 


Guz’: 28 


Sura LX. Al-Mumtahana 








_UE'Esaminata) 


Post-Eg. n. 91. Di 13 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. Lil. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


© credenti, non prendetevi per 
alleati il Mio nemico ¢ il vostro, 

dimostrando loro amicizia, 
mentre essi non hanno creduto 
alla verita che vi é¢ giunta c hanno 
scacciato l'Inviato e voi stessi, 
solo perché credete in Allah 
vostro Signore. Se siete usciti in 
combattimento per la Mia causa, 
bramando i] Mio compiacimento, 
pensate di poter mantenere 
sepreta la vostra relazione con 
loro*, mentre Io conosco meglio 
[di chiunque altro] quel che celate 
e quel che palesate? 

Chi di voi agisse in questo 
modo si allontanerebbe dalla retta 
vila. 

[“manifestereste segretamente a loro 
dell'amicizia™: il versetto si riferisce 
all'’episodio che vide protagzonista Hatib 
ibn Abi Balta’, un emigrato che, temendo 
per la sua famiglia rimasta alla Mecca 
senza protezioni, fomiva al coreiscili 
informazioni sulle strategie dei 
musulmani. Poco prima della conquista 
della Mecca, egli invid loro una lettera, 
affidandola ad una donna che la nascose 
nei capelli. T] Profeta (pace ¢ benedizioni 
su di lui) ispirato dall'Altissimo, invid 
AIT ibn abi Talib ¢ Zubayr al suo 
inseguimento. Essi raggiunsero la donna 
é #impossessarono della missiva. Hatib 
cra une dei compagni che avevano 
partecipate alla battaglia di Badr e lo 
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stesso Inviato di Allah interces$e in suc 
favore salvandolo dal risentimento dei 
credentt] 


Se V1 incontrano in qualche 
luogo, saranno vostri nemici, Vi 
agerediranno con le loro mani e 
le loro lingue e si augureranno 
che diveniate miscredenti. 


I vostri parenti e 1 vostri figli non 
V1 saranno ulili e nel Giorno della 
Resurrezione [Allah] decidera tra 
di voi; Allah osserva quello che 
fate. 


Avete avuto un bell'esempio in 
Abramo e in coloro che erano con 
lui, quando cissero alla loro 
gente: “Noi ci dissociamo da voi 
e da quel che adorate all'infuori di 
Allah: vi rinneghiamo. Tra noi ¢ 
vol é sorta Inlmicizla é odio [che 
continueranno]) ininterroti, finché 
non crederete in Allah, l'Unico”, 
eccezion fatta per quanto Abramo 
disse a suo padre : “Implorero 
perdono per te, anche se é certo 
che non ho alcun potere in tuo 
favore presso Allah!”. - “Signore 
a Te ci affidiamo, a Te ci 
volgiamo pentiti ¢ verso di Te é il 
divenire. 


Signore, non fare di noi una 
tentazione per 1 miscredenti e¢ 
perdonaci, o Signore! Tu sei 
l'Eccelso, il Saggio.” 


Invero avete avuto in loro un 
bell’esempio, per chi spera in 
Allah e nell'Ultimo Giorno. 
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(Quanto a chi invece volge le 
spalle, Allah basta a Se Stesso ed 
é 1] Degno di lode. 


Forse Allah stabilira amicizia tra 
vol ¢ quanti fra di loro 
considerate nemici. 

Allah é onnipotente e Allah é 
perdonatore, misericordiaso, 


Allah non vi proibisce di essere 
buoni ¢ giusti nei confront di 
coloro che non vi hanno 
combattuto per la vostra religione 
e che non vi hanno scacciato 
dalle vostre case, poiché Allah 
ama coloro che si comportano 
con equita. 


Allah vi proibisce saltanto di 
essere alleati di coloro che vi 
hanno combattuto per la vostra 
religione, che vi hanno scacciato 
dalle vostre case, o che hanno 
contribuito alla vostra espulsione. 
Coloro che hi prendono per 
alleati, sono essi gli ingiusti. 


© voi che credete, quando 
giungono a voi le credenti che 
sono emigrate, esaminatele; Allah 
ben conosce la loro fede. Se le 
riconoscerete credent, non 
rimandatele al miscredenti - esse 
non sono lecite per loro né ess1 
sono lore leciti - ¢ restituite loro 
cid che avranno versato. Non vi 
sara colpa alcuna se le sposerete 
versando loro il dono nuziale. 
Non mantenete legami coniugali 
con le miscredenti. Rivendicate 
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quello che avete versato ed essi 
rivendichino quel che hanno 
versato. Questo é il giudizio di 
Allah, con il quale giudica fra 
vol, ¢ Allah é sapiente, saggio. 


Se qualcuna delle vostre spose 
fugge verso i miscredenti, quando 
avete la meglio [su di loro] date a 
quelli le cui spose sono fuggite, 
quanto avevano versato . Temete 
Allah nel Quale credete. 


() Profeta, quando vengono a te le 
credenti a stringere il patto, 
[giurando] che non assoceranno 
ad Allah alcunché, che non 
ruberanno, che non 
fornicheranno, che non 
uccideranno i loro figli, che non 
commetteranno infamie con le 
loro mani o con i loro piedi ¢ che 
non ti disobbediranno in quel che 
é reputato conveniente, stringi il 
patto con loro e implora Allah di 
perdonarle. Allah é perdonatore, 
musericordioso. 


© credenti, non prendetevi per 
alleati gente contro la quale Allah 
é adirato e che non hanno la 
speranza dell'altra vita, come 1 
muiscredenti che disperano [di 
rivedere| la gente delle tombe. 
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61. As-Saff 


Sura LXI. As-Saff 





(If Ranghi Serrati) 





Post-Eg. n. 101. Di 14 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 4. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


Glonfica Allah cid che é nei cieli 
e sulla terra. 
Eghi é l'Eccelso, 11 Saggio. 


© credenti, perché dite quel che 
non fate? 


Presso Allah é grandemente 
odioso che diciate quel che non 
fate. 


In verita Allah ama coloro che 
combattono per la Sua causa in 
ranghi serrati come fossero un 
solido edificio. 


[Ricorda] quando Mosé disse al 
suo popala: “O popole mio, 
perché mi tormentate nonostante 
sappiate che sono veramente il 
Messaggero di Allah a voi 
linviato]?". Quando pol 
deviarono, Allah fece deviare i 
loro cuori. 

Allah non guida la gente 
malvagia. 


E quando Gesu figlio di Maria 
disse: “O Fighi di Israele, 10 sono 
veramente un Messaggero di 
Allah a voi [inviato], per 
confermare la Torah che mi ha 
preceduto, ¢ per annunciarvi un 
Messaggero che verra dopo di 
me, il cui nome sara Ahmad”* . 
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61. As-Saff Guz’: 28 | 


9. 


10. 


ii. 


IZ. 


Ma quando questi giunse loro con 
le prove incontestabili, dissero: 
“Questa é magia evidente”’. 

* [il coi nome sara “Ahmad”: l'Inviate 
di Allah (pace ¢ benediziom su di lui) 
diceva: “Il mio nome sulla terra é 
Muhammad, in ciclo Ahmad”. In realta 
questi duc nomi hanno lo stesso identico 
sipnificate di “molte lodato”. A 
proposite della profezia fatta da Gest 
(pace su di lui} sulla venuta di 
Muhammad vedi anche VII, 157 
XXVI, 196] 


Chi é pid iniquo di colui che 
inventa menzogne contro Allah, 
nonostante venga chiamato 
all'Islam? Allah non guida gli 
ingiusti. 

Vogliono spegnere la luce di 
Allah con le loro bocche, ma 
Allah completera la Sua luce a 
dispetto dei miscredenti. 


Egli é Colui Che ha inviato il Suo 
Messaggero con la Guida e la 
Religione della verita, affinché 
essa prevalga su ogni religione a 
dispetto degli associatori. 


© voi che credete, [volete che] vi 
indichi una transavione che vi 
salvera da un doloroso castigo? 


Credete in Allah e¢ nel Suo 
Inviato e lottate con 1 vostri beni 
e le vostre persone sulla Via di 
Allah. Cid é meglio per voi, se lo 
sapeste, 


[Allah] perdonera i vostri peccati 
ée vi fara entrare nei Giardini dove 
scorrono 1 ruscelli e nelle 
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61. As-Saff Guz’: 28 


13. 


14. 


qiacevoli dimore dei Giardini di 
Eden. 
Ecco il pit grande successo! 


E [vi dara] un‘altra cosa che avete 
desiderato: l'aruto di Allah e una 
rapida vittoria, Danne [o 
Muhammad] la lieta novella ai 
credenti, 


( credent, slate gl ausilian di 
Allah, cosi come Gest figlio di 
Maria chiedeva agli apostoli: 
“Chi sono 1 miei ausiliari [nella 
causa di] Allah?”. 

Risposero gli apostali: “Not 
samo gli ausilian di Allah”, 

Una parte dei Figli di Israele 
credette, mentre un‘altra parte non 
credette. Alutammeo coloro che 
credettero contro il loro nemico 
ed essi prevalsero. 
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62. Al-Jumu‘a 


Sura LXII. Al-Jumu‘a 





_ Ul Venerdi) 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


Glorifica Allah cid che é nei cieli 
e sulla terra, il Re, il Santo, 
I'ccelso, il Saggio. 


Egli é Colui Che ha inviato tra gh 
illetterati un Messaggero* della 
loro gente, che recita 1 Suoi 
versetti, li purifica ¢ insegna loro 
il Libro ¢ la Saggezza, anche se 
in precedenza erano in errore 
evidente, 

* [“inviate tra gli letterati un 
Messaggero”: i] Profeta Muhammad 
(pace ¢ benediszioni su di lui} inviate tra 
gli arabi che vengono indicati come 
“mmiy", termine tradotto con 
illetterato) 


e ad altri che ancora non li hanno 
raggiunti [nella fede). 
Egli él’ Eccelso, il Saggzio. 


Questa é la Grazia di Allah, Egli 
la concede a chi vuole. 

Allah é@ 11 Detentore della 
Grazia immensa. 


Coloro cui fu affidata la Torah e 
che non la osservarono, 
assomugliano all'asino che porta 1 
libri. Quanto é detestabile la 
similitudine di coloro che 
tacclano di menzogna 1 segni di 
Allah: Allah non guida gli 
ingiusti. 





Meccana, n. 110. Di 11 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 9. 
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62. Al-Jumu‘a 


LO. 


il. 


Di’: “O voi che praticate il 


giudaismo, se pretendete di essere 


gli alleati di Allah, ad esclusione 
degli altri worm, auguratevi la 
morte, sé siete veritieri’. 


Ciammai se la augureranno, a 
causa di quel che hanno 
commesso le loro mani. Allah 
ben conosce gli empi. 


Di [loro, o Muhammad]: “ 
la morte che fuggite vi verra 
incontro, quindi sarete ricondott 
a Colui Che conosce l'invisibile e 
il palese, ¢ vi informera a 
proposite di quel che avrete 
fatto”. 


© credenti, quando viene fatto 
l'annuncio per l'orazione del 
Venerdi, accorrete al ncordo di 
Allah e lasciate ogni traffico. 

Cio é meglio per voi, se lo 
sapeste, 


Quando poi l'orazione ¢ conclusa, 


spargetevi sulla terra in cerca 
della grazia di Allah, e molto 
ricordate Allah, affinché possiate 
aVere SUCCESSO. 


Quando vedono un commercio o 
un divertimento, si precipitano e 
ti lasciano ritto* . Di': “Quel che 
é presso Allah, é mighiore del 
divertimento e¢ del commercio ¢ 
Allah ¢ il Migliore dei 
sostentatori’’. 

* [Il versetto $1 riferisce ad wn episodio 


avvenuto nel corso della preghiera 
congregazionale del venerdi. Mentre 


Invero, 
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62. Al-Jumu‘a Guz’: 28 





MInviato di Allah (pace ¢ benedivioni su 
di lui) stava ancora predicando, 1 
musiimnani furans distratti da une 
strepilo proveniente dall'esterno (un 
matrimonio secondo alcuni, l'arrive di 
lina carovana secondo altri}. Spinti dalla 
curloesita corsero quasi tutu. fuori dalla 
moscthea per vedere cosa stava 
accadendo; solo dodici credenti mmasero 
ad ascoltare l'Inviate di Allah.] 


63. Al-Munafiqin 





Guz’: 28 


Sura LXIIT. Al-Munéfiqin 


(Git Ipocritt) 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


Quando vengono a te, gli ipocriti 
dicono: “Attestiamo che sei 
veramente il Messaggero di 
Allah”, ma Allah attesta che tu se1 
il Suo Messaggero e¢ altesta Allah, 
che gli ipocriti sono bugiard.. 


Sitfanno scudo dei loro 
fluramenti e hanno allontanato 
altri dalla via di Allah. Quant'é 
perverso quello che fanno! 


E questo perche prima credettero, 
poi divennero increduli. 

Sul loro cuore fu quindi posta 
un suggello, affinché non 
capissero, 


Quando li vedi, sel armmirato dalla 
loro prestanza; se parlano, ascolti 
le loro parole. Sono come tronchi 
appoggiati* . Credono che ogni 
grido sia contro di loro. Sono essi 
il nemico, Stai in guardia, 

Li anmienti Allah! Quanto s1 
sono traviati! 
* [“tronchi appoggiati”: nel senso che la 
loro forza & solo apparente, ¢ non c'é 
aleuna intelligenza nei lore discorsi] 


E quando si dice loro: “Venite, il 
Messaggero di Allah implorera il 
perdono per vol’, voltano la testa 
e li vedi allontanarsi piemi di 
superbia. 


Medinese n. lid. Di 11 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 
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63. Al-Munafigin 


9, 


10, 


Guz’: 28 


Per loro é la stessa cosa, che tu 
implori perdono per loro o che 
non loimplori: Allah non li 
perdonera mail. In verita Allah 
non guida gli empi. 


Essi sono coloro che dicono: 
“Non date nulla a coloro che 
seguono il Messageero di Allah, 
affinché si disperdano”. 

Appartengono ad Allah i 
tesori dei cieli e della terra, ma 
gli ipocriti non lo capiscono. 


Dicono: “Se ritorniamo a Medina, 
il pill potente scaccera il pil 
debole”*. La potenza appartiene 
ad Allah, al Suc Messaggero e al 
credenti, ma gli ipocriti non lo 

Sal Ty, 

* [Secondo la tradizione il versetto si 
riferisce alle parole che proferi Abdallah 
Tbn Ubay, il cape deghi ipocrit. medinesi, 
durante una spedizione dei musulmani 
alla quale aveva partecipato obterte colle 
per non rendere palese la sua ipocnisia] 


( credenti, non vi distraggano dal 
ricordo di Allah i vostri beni ¢1 
vostri figh, Quelli che faranno cio 
saranno 1 perdent. 


Siate generosi di quello che Nou 
Vi abbiamo concesso, prima che 
giunga a uno di voi la morte ed 
egli dica: “Signore, se Tu mi 
dessi una breve dilazione, fare 
l'clemosina ¢ sarei fra1 devoti”. 


Ma Allah non concede dilazioni a 

nessuno che sia giunto al termine. 
Allah @ ben informato a 

proposito di quello che fate. 
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64. At-Taghabun 


Sura LXIV. At-Taghabun 





Ul Reciproce Inganne) 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


Glorifica Allah cid che @ nei cieli 
e sulla terra, Sua la Sovranita, 
Sua la Lode. Egli é onnipotente. 


Egh ¢ Colui Che vi ha creati. Fra di 
vol vi é chi non crede e chi crede e 
Allah osserva quello che fate. 


Egli ha creato 1 cieli ¢ la terra in 
tutta verita, e vi ha plasmati in 
una forma armoniosa. Verso di 
Lui é 11 divenire. 

Egli conosce quel che é nei cieli e 
sulla terra ¢ conosce quello che 
celate ¢ quello che palesate. Allah 
ben conosce quello che c'é nei 
petti. 


Non vi é giunta notizia di coloro 
che furono miscredenti in 
passato? Gustarono le 
conseguenze della loro condotta ¢ 
avranno doloroso castigo, 


E cid in quanto vennero ad essi 
con le prove i loro messaggeri, 
ma dissero: “Sara un uomo a 
guldarci?”. Non credettero e 
voltarono le spalle, ma Allah non 
ha bisogno [di loro]. Allah basta a 
Se Stesso ed é 11 Degno di lode. 


Coloro che non credono 
alfermano che non saranne 
alfatlo resuscitati. 
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64. At-Taghabun 


10. 


Ht. 


13. 


Guz’: 28 


Di’: “Invece si, per il mio 
Signore: sarete resuscitati, quindi 
sarete informati di quel che avrete 
fatto, Cid é facile per Allah”. 


Credete dunque in Allah e nel 
Suo Messaggero e nella Luce che 
abbiamo fatta scendere. Allah é 
ben informato a proposito di 
quello che fate. 


Il Giorno in cui sarete runiti per il 
Ciorno del Raduno, sara il Giorno 
del reciproco inganno. A chi avra 
creduto in Allah e avra compiuto 
il bene, Egli cancellera 1 peccati ¢ 
lo introdurra nei Giardini dove 
scorrono i ruscelli, in cui rimarra 
in perpetuo ¢ per sempre. Ecco 
limmenso successo. 


Coloro invece che non credono e 
tacciano di menzogna 1 Nostri 
sefml, saranno 1 compagnmi del 
Fuoco in cui rimarranne in 
perpetuo. Qual tristo avvenire! 


Nessuna sventura colpisce 
[l'uomo] senza il permesso di 
Allah, 

Allah guida il cuore di chi 
crede in Lui. Allah é l'Onnisciente. 


Qbbedite dunque ad Allahe 
obbedite al Messaggero. Se poi 
volgerete le spalle, [sappiate che] 
al Nostro Messaggero [incombe] 
solo la trasmissione esplicita. 
Allah, non v'é dio all'infuori di 
Lui! Confidino dunque in Allah 1 
credenti. 
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64. At-Taghabun 


14. 


i5, 


Lo. 


17. 


18, 


Guz’: 28 


( voi che credete, nelle vostre 
spose ¢ nei vostri figli c't 
[talvolta] un nemico per vo1.* 
State in guardia, Se 
dimenticherete, lascerete cadere e 
perdonerete; in verita Allah é 
perdonatore, misericordioso. 

* [L'esegesi afferma che il versetto ai 
riferirebbe ad alcuni meccani che non 
emigrarono con I'Inviato di Allah (pace ¢ 
benedizioni su di lui} cedendo alle 
resistenze ¢ alle pression dei familiar 
miscredenti ¢, nel contempeo, a qualche 
inedinése che temendo di lasciar soli 
moglic ¢ igh non parlecipava mai alle 
spedizioni militari. Quando 31 resero 
conte della loro debolezza e vollera 
pumire 1 congiunti che li avevano frenati 
sul sentiero di Allah, il versetto 
raccomandd® lore l'indulgenza e l'oblio 
del male nicevulo] 


I vostri beni ¢ 1 vostri figli non 
sono altro che tentazione, mentre 
presso Allah c'é ricompensa 
immensa. 


Temete Allah per quello che 
potete, ascoltate, obbedite e siate 
generosi: clo é un bene per vol 
stessi, Coloro che si saranno 
preservati dalla loro stessa avidita 
saranno quelli che prospereranno. 


Se fate ad Allah un prestito bello, 
Eali ve lo raddoppiera e vi 
perdonera. 

Allah @ riconoscente, 
magnanimo, 
Conoscitore dell'invisibile e del 
palese, l"Eccelso, 1] Saggio. 
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65. At-Talag 


=) 


Nad 


Sura LXY. At-Talig 


— UE Diverzie) 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


(© Profeta, quando npudiate le 
vostre donne, ripudiatele allo 
scadere del termine prescritto e 
contate bene il termine*, Temete 
Allah vostro Signore ¢ non 
scacciatele dalle loro case, ed 
esse non se ne vadano, a meno 
che non abhlano commesso una 
provata indecenza. 

Ecco i termini di Allah. Chi 
oltrepassa i termini di Allah, 
danneggia se stesso. ‘Tu non sal: 
forse in questo peniodo Allah fara 
succedere qualcosa. 

* ["al termine presenito”: la Idda é il 
perioda del ritiro legale della donna 
divorziata, al termine del quale il 
diverzio diventa definitive ed essa pud 
risposarsi (vedi IT, 228) ] 

(Quando poi siano giunte al 

loro termine, trattenetele 
convenientemente o separatevi da 
esse convenmentemente. Richiedete 
la testimonianza di due dei vostn 
uomini retti, che testimonino 
davanti ad Allah. Ecco a che cosa 
é esortato chi crede in Allah e 
nell Ultimo Giorno. 

A chi teme Allah, Egli apre 
una via d'uscita, 


e gli concede provvidenze da 
dove non ne atlendeva 





Medinese, n. 99. Di 12 versetti. [I] nome della sura deriva dal vers. 1. 
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65. At-Talig 


Guz’: 28 


Allah basta a chi confida in 
Lut. In verita Allah realizza 1 
Suoi intenti. 

Allah ha stabilito una misura 
per ogni cosa. 


Se avete qualche dubbio a 
proposito di quelle delle vostre 
donne che non sperano pili nel 
mestruo, il loro termine sia di tre 
lunazioni. Lo stesso valga per 
quelle che non hanno ancora il 
mestruo, Quelle che sono incinte 
avranno per termine 1] parto 
stesso. A chi teme Allah, Egli 
facilita 1 sui intenti. 


Questo é l'Ordine che Allah ha 
fatto scendere su di voi, A chi 
teme Allah, Egli cancella 1 peccath 
e aumenta la sua ricompensa. 


Fatele abitare* dove voi stessi 
abitate, secondo i vostri mezzi. 

Non tormentatele mettendole 
in ristrettezze. Se sono incinte, 
provvedete al loro mantenimento 
fino a che non abbiano partorito. 
Se allatteranno per voi, date loro 
un compenso e accordatevi tra 
Vol convenlentemente. 

Se andrete incontro a 
difficolta, sia un‘altra ad allattare 
per vol. 

* ("Fate abitare le vostre donne”: 
sottointendendo: “che si trovano nel 
periode di Idda”| 

L'agiato spenda della sua 
agiatezza, colui che ha scarse 
nsorse spenda di quello che Allah 
gli ha concesso. Allah non impone 
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65. At-Talig 


il. 


12. 


Guz’: 28 


a nessuno se non in musura di cid 
che Egli ha concesso. 

Allah fara seguire il benessere 
al disagio. 


(Juante citta s1 mostrarono 
orgogliose di fronte all'ordine del 
loro Signore e dei Suai 
messageger! Le costringemimo ad 
un rendiconto rigoroso, e le 
castigammo di un orribile castigo. 


Gustarone le conseguenze della 
loro condotta e l'esito della loro 
condotta fu la dannazione., 


Allah ha preparato loro un severo 
casugo. Temete dunque Allah, o 
dotati d'intelletto, voi che avete la 
fede. 

Invero Allah ha fatto scendere 
su di voi un Monito, 


un Messaggero che vi recita 1 
versetti espliciti di Allah, per trarre 
dalle tenebre alla luce coloro che 
credono ¢ compiono il bene. Chi 
crede in Allah ¢ compie il bene, 
Egli lo fara entrare nei Giardini in 
cul scorrono 1 ruscelli, dove 
rimatra in perpetuo. A costui Allah 
ha concesso buona provvidenza. 


Allah é Colui Che ha creato sette 
cieli ¢ altrettante terre. Scende il 
Suo Ordine tra di loro, affinché 
sapplate che in verita Allah ¢ 
onnipotente e che Allah abbraccia 
nella Sua Scienza ogni cosa. 
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66. At-Tahrim 


Sura LXVI. At-Tahrim 





(LTnterdizione} 


Medinese, n. 107. Di 12 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


Tutti gli esegeti concordano nel collegare la rivelazione di questa sura ad 
un episodio di gelosia che turbd considerevolmente la serenité della vita, 
nella casa dell'Inviato di Allah (pace ¢ benedizioni su di lui). 


Nel VII anno dall'Egira (628-629 d.C.) il governatore copto dell'Egitto 
mandé in dono all'Inviato di Allah due giovani ancelle, Mariya e Sirin. Il 
Profeta dono Sirin ad uno dei suoi compagni ¢ tenne per sé Mariya. La 
giovane era di straordinaria bellezza e le attenzioni che Muhammad (pace e 
hbenedizioni su di lui) le riservava, suscitarono tanto malcontento tra le sue 
mogli che ordirono un complotto con lo scopo di allontanarlo da lei, 


Pressato dalle loro proteste e desideroso di ntrovare l'armonia familiare 
VInviato di Allah (pace e benedizion su di lui) giuroé di separarsi da Mariya. 
Poco dopo scese questa sura con la quale Allah (gloria a Lui l'’Altissimo) 
mentre niprendeva il Suo Profeta (vers. 1), gli ricordava (vers. 2) la possibilita 
di esplare un giuramento prestato impropriamente. La nivelazione (vers. 4) 
rivolgeva un secco rimprovero alle due mogli che avevano guidato la fronda 
contro Manya (secondo la tradivione Aisha figlia di Aba Bakr e Hafsa figha 
di Umar ibn Khattab) ¢ adombrava la possibilita che l'Inviato di Allah (pace e 
benedizioni su di lui) le mpudiasse. La sura (verss. 10-12) s1 conclude con la 
citazione di due donne traviate (le mogli di Noé e di Lot) e di due donne 
devote {Asiya la sposa di Faraone e Maryam madre di Gesu) esemp da 
meditare per le mogli del Profeta e per tutte le credenti, in ogm luogo e in 
ogni tempo. 


In nome ai Allah, il Compassioneveale, 


5 earl = 71 

il Misericordioso. EF jail >} 

1 © Profeta, perché, cercando di Prin ide: ipnig 2 th 
complacere le tue spose, ti ices 
interdici quello che Allah ti ha Dei dee AI sta 
permesso ? Allah é perdonatore, 
misericordiosa, 

2. Eppure Allah viha prescritto un hpi Kc ca sae Saat wil jos 
modo per sciogliere 1 vostri Ait 
gilurament. ws 3 a 


Allah é il vostro Padrone, Egli 
é il Sapiente, il Saggio. 


66. At-Tahrim 





Quando il Profeta confidé un 
segreto ad una delle sue spose, e 
questa lo ando a riferire [ad 
un'altra], Allah lo informe [ed 
eli] ne confermoé una parte 
tenendone nascosta un altra. 

Quando le chiese conto della 
sua indiscrezione, ella disse: “Chi 
te ne ha dato notizia?’. Rispose: 
“Il Sapiente, i] Ben informato me 
ne ha dato notizia”. 


Se entrambe ritornerete ad Allah, 
é segno che 1 vostrl cuorl s1 sono 
pentiti; s¢ invece Vi sosterrete a 
vVicenda contro il Profeta, 
[sappiate] allora che il suo 
Padrone é Allah e che Gabriele ¢ 
i devoti trai credenti e gli angeli 
saranno il suo sostegno, 


Se Vi ripudiasse, certamente il 
suo Signore vi sostituirebbe con 
delle spose mighiori di voi, 
sottomesse ad Allah, credenti, 
devote, penitenti, adoranti, 
osservanti 1] digiuno, gia sposate 
[in precedenza] o vergini. 


Q credenti, preservate voi stessi ¢ 
le vostre famiglie, da un fuoco 11 
cui combustibile saranno uomini ¢ 
pletre e sul quale vegliano angeli 
formidabili, severi, che non 
disobbediscono a cio che Allah 
comanda loro e che eseguono 
quello che viene loro ordinato. 

( credenti, non chiedete scusa 
ogg21, sarete compensati solo per 
quel che avrete fatto. 
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66. At-Tahrim 


Ll, 


Guz’: 28 


() credenti, pentitevi davanti ad 
Allah d'un pentimento sincero. 

Forse 1] vostro Signore 
cancellera 1 vostrl peccati e v1 
introdurra nei Giardini in cul 
scorrono i ruscelli, nel Giorno in 
cul non imporra umuiliazione 
alcuna al Profeta ¢ a coloro che 
avranno creduto insieme con lu1. 
La loro luce correra innanzi a 
loro ¢ sulla loro destra ed essi 
diranno: “Signore, completa la 
nostra luce e perdonaci. In verita 
tu sei /Onnipotente”’. 


© Profeta, combatti 1 miscredenti 
e gli ipoecriti ¢ $11 severo nei loro 
confronti. Il loro asilo sara 
Inferno, qual triste rifugio! 


Allah ha proposto ai miscredenti 
l'esempio della moglie di Noé e 
della moghie di Lot. Entrambe 
sottostavano a due dei Nostri 
servl, UOMIM g1ustl. 

Entrambe li tradirono, ed ess 
non poterono in alcun modo porle 
al nparo da Allah. Fu detto loro: 
“Entrate entrambe nel Fuoco, 
insicme con coloro che vi 
entrano”. 


Allah ha proposto ai credenti 
l'esempio della moglie di 
Faraone, quando invoco: 
“Signore, costruiscimi vicino a 
Te una casa nel Giardino. 
Salvamu da Faraone e dalle sue 
opere sue. Salvamu dagli 
ingiusti”’. 
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66, At-Tahrim Guz’: 28 


12. E Maria, figha di Imran, che 
conservo la sua verginita; 
insufflammeo in lei del Nostro 
Spirito, Attest la veridicita delle 
Parole del suo Signore e dei Suoi 
Libri ¢ fu una delle devote. 
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67. Al-Mulk 





Sura LXVIL. Al-Mulk pad abuse ie 


(La Sevraniia)} 





Medinese, n. 77. Di 30 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevole, at saat : 
il Misericerdioso. a 
1. Benedetto Colui nella Cui mano é |) $5.73, Clea, a) oc 


la sovranita, Eg @ onnipotente; 


2. Colui Che ha creato la morte ¢ la ona soaise Sotecll gcal yy oye! Isai 
Vita per mettere alla prova chi di After e 
P © ssaiyslipoSes 


voi meglio opera, Egli é 
l'Eccelso, il Perdonatore; 


3, Colui Che ha creato sette cieli aes Bienes i saa Ges ii 
sovrapposti senza che tu veda eae 
- i = | 
alcun difetto nella creazione del Spal eeoty ee 2 
Compassionevole. Osserva, vedi Doster 


una qualche fenditura? 


4.  Osserva ancora due volte: il tuo Biesad A Gs Fees 2 
sguardo neadra, stanco e sfinito. ake 

eu a O53 Se 

5. Invero abbellimmo di luminarie ul (3 aelealla A- NES 5s 
clelo pil vicine, e ne abbiamo cS ea Ga 

; ie ‘ *| rat = inj #f 
fatto strumenti per lapidare 1 © pani Dies ike Hae Gogh rd 
démoni*, per 1 quali abbiamo 
preparato la Fiamma. 

* [Vedi XV, 18 ¢ XXAVII, 10] 

6. Per coloro che non credono nel pa Bae cle corey \ysas i A; iy 
loro Signore, c'é¢ il castigo Mae 
dell'Inferno: qual tristo divenire! Wh 

7. Quando vi sono precipitali, ne O50 ks gla! st \ alge aly A 
sentono il fragore mentre ribolle: 

. : = on = oe set ak 

8. manca poco a che scoppi di weqae es Walley. 4556 
rabbia, Oeni volta che un gruppo eee eee UA 

ane axe : f eee Pe ee ee | | ec | 
Vi é precipitato, 1 suoi guardian © Wei me 


chiedono: “Non vi é forse giunto 
un ammonitore?”. 


67. Al-Mulk 


10. 


il. 


14. 


15. 


16. 


Guz’: 29 


Risponderanno: “Si, cl era giunto 
un ammonitore, ma noi lo 
tacciammo di menzogna ¢ 
dicemmo: Allah non ha fatto 
scendere alcunché, voi siete in 
evidente errore!""’ 


E diranno: “Se avessimeo ascoltato 
o compreso, non saremmo tra i 
compagni della Fiamma”. 


Riconoscono il loro peccato. Che 
siano ridotti in polvere i 
compagni della Fiamma! 


Coloro che invece temona il loro 
Signore in cid che ¢ invisibile, 
avranno perdono ¢ ricompensa 
grande. 


Sia che nascondiate 1 vostri 
intenti o li palesiate, Egli ben 
conosce quello che contengono 1 
pettt. 


Non conoscercbbe cid che Eghi 
stesso ha creato, quando Egli é il 
Sottile*, il Ben informato? 

* [il Sortie”: in arabo “al-Latif’ con il 
senso di perspicace, acute, capace di 
percepire anche le parti pill nascoste, 
profondo; altro significato, il Dolce, 
Colui Che mutiga le pene] 


Egli ¢ Colui Che vi ha fatto 
remussiva la terra: percorretela in 
lungo ¢ in largo, ¢ mangiate della 
Sua provvidenza. Verso di Lui é 
la Resurrezione. 


Siete forse sicun che Colui Che 
stain cielo non vi faccia 
inghiottire dalla terra quando 
trema? 
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18, 


20). 


21. 


23. 


24. 


25. 


AL-Mulk Guz’: 29 
© siete sicun che Colui Che sta in 
cielo non scateni contro di vol un 
uragano? Conoscercte allora il 
Who avvertimento. 


Invero coloro che li precedettero 
gla tacclarono di menzogna. 
Quale fu la mia riprovazione! 


Non hanno visto, sopra di loro, 
gli uccelli splegare e ripiegare le 
ali? Non li sostiene altri che il 
Compassionevole. 

In verita Egli osserva ogni 
cosa. 


Chi potrebbe costituire un 
esercito per vol, e [chi potrebbe] 
soccorrervi all'infuori del 
Compassionevole? I miscredenu 
sono in preda all'inganno. 

Chi provvedera a voi, se Eel 
tratterra la Sua provvidenza? No, 
essi persistono nell'insolenza e¢ 
nel rifiuto. 


Colui che cammina con il volto 
rivolte al suolo é forse megho 
guidato di colui che si erge 
cammuinando sulla retta via? 


Di': “Egli ¢ Colui Che vi ha creati 
e vi ha dato l'udito, gli occhi ¢ i 
cuor”’. Quanto poco Gli siete 
rconoscenti! 

Di’: “Egli é Colui Che vi ha 
sparsi sulla terra e verso di Lui 
sarete riuniti’. 

Dicono: “A quando questa 
promessa? (Ditecelo,] se siete 
veridici”. 
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67. 


26. 


21. 


28. 


29. 


AL-Mulk 


pee 


La conoscenza [di cid] 
as ad Allah. Io non sono 
altro che un ammonitore 
esplicito”. 


Quando la vedranno da vicino, 
saranno stravolti 1 visi dei 
miscredenti ¢ sara detto lora: 
“Ecco cid che vi ostinavate a 
chiedere!”. 

Di’: “Cosa credete? Sia che Allah 
faccla perire me e quelli che sono 
con me sia che ci usi 


musericordia, chi potra proteggere 


imiscredenti da un doloroso 
castigo?” 


Dy’: “Egh é 11 Compassionevole! 
Crediamo in Lui ¢ in Lui 
confidiamo. Presto saprete chi ¢ 
in errore evidente”’. 


Di’: “Cosa credete? Se la vostra 

acqua rientrasse nelle profondita 
[della terra] chi vi procurerebbe 

acqua sorgiva?”. 
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68. Al-Oalam Guz’: 29 





Sura LXYVIII. Al-Qalam 


(1 Calamo) 





Meccana, n. 27 (a parte i verss. 17-33; 48-52). Di 52 versetti. I nome 
della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, At sea 
il Misericerdiase. : “ad ——~t 
1. Nin. Per il calamo e cid che Owe G6: oi 
scrivona*! 


* [Allah (gloria a Lui l'Allussimo} ha 
assegnato duc angeli ad ogni womeo, uno 
alla sua destra che annota il bene che 
esso compie ¢ uno alla sua sinistra, che 
registra il male; ma oltre ad accennare a 
queste angeliche presenze e¢ alla lore 
funvione, il Versetto richiama l'atlenzione 
sull'importanza del calamo, strumento di 
conoscenza ¢ di diffusione della 
conoscenza (vedi XCVI, 4)] 


2. Per Grazia di Allah tu non sei un ape Spinal 
folle, 
3. €1n verita cl sara per te infinita Bo see nels ya al Sk 
ricompensa, 
; Foe nae ? os es et 
4. ein verita di un'immensa OO slae gel! aby 
prandezza ¢ 1 tuo carattere. 
' ef ar 
5. Wedrai, e pure loro vedranno Sores Sei ch 
6. chi di voi ha perso la ragione. A pil dM b 
7. Il tuo Signore ben conosce chi s1 Poeducie ee ie Ve 655) 


allontana dalla Sua via ¢ ben 
conosce coloro che seguono la 
retta via. 


8. Won obbedire a coloro che Binks nisi 
tacciano di menzogna. 

9. Vorrebbero che tu fossi Oo fe i! we 1933 
accondiscendente ¢ allora 
sarebbero accondiscendenti anche 
loro*. 


68. Al-Oalam 


10, 


il. 


12. 


iv. 


L&. 


Guz’: 29 


* [I politeisti cercarono a lingo di 
flungere ad un “compromesso” con 
'Inviate di Allah (pace e benedizioni su 
di lui): se lui avesse cessato di affermare 
MUnicita di Allah (gloria a Lui 
lAltssimo)} lore lo avrebbero lasciate in 
pace e¢ avrebbero permesso “anche” il 
eulte dell’ Unico] 


Non dare ascolto ad alcun 
muiserabile spergiuro, 


al diffamatore, seminatore di 
maldicenza, 


a quel grande nemico del bene, 
traspressore, peccatore, 


arrogante e persino bastardo. 


[Non dargli ascolto,] anche se 
possiede mcchezze e progeme. 


Quando 1 nostri versetti gli sono 
recitati, dice: “Favole degh 
antichi!”. 


Lo marchieremo sul grugno. 


Li abbiamo messi alla prova come 
abbiamo messo alla prova quelli 
del giardino che avevano giurato 
di fare 1] raccolto al mattino*, 

* [Riferisce la tradizione {Tabari) che 1 
verss. 17-32 si riferiscono alla storia 
degli eredi di un chreo generoso che 
possedeva delle palme da dattero e¢ che, 
al momento della raccolta, lasciava che 1 
povert prendessero una parté dei frutt. 
Alla sua morte i figh decisero di 
cambiare stile ¢ #1 accordarone per 
raccogliere 1 datteri al mattino presto ¢ 
non dare nulla ai poveri. Allah li puni 
devastando la loro plantagione] 


senza formulare riserva*. 
* [Senza dire “Se Allah vuole”, 
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68. 


19. 


ZI. 


22. 


23, 
24. 


20, 


28. 


29. 


30). 


31. 


Al-OQalam Guz’: 29 
niconoscendo la priorita della volonta 
divina su ogni Intenzione umanal 
Venne un uragano, proveniente 
dal tuo Signore, mentre 
dormivano: 


e al mattino fu come se [1] 
giardino] fosse stato falciato, 


L'indomani si chiamarono gli uni 
con gli altri, di buon mattino: 


“Andate di buon'ora alla vostra 
plantagione, se volete 
raccoghere”’. 

Andarono parlando tra loro a 
bassa voce: 


“Che oggi non si presenti a vol un 
poverol”, 


Uscirono di buon‘ora, in preda 
all'‘avarizia, pur avendo 1 mezzi 
[per fare lelemosina)]. 


Quando poi videro [quel che era 
avvenuto], dissero: “Davvero 
abbiamo sbagliato [strada]! 


[Ma poi convennero:] Siamo 
rovinati”’. 


Tl pit equilibrato tra loro disse: 
“Non v1 avevo forse avvertito di 
rendere gloria ad Allah?”. 
Dissero: “Gloria al nostro 
Signore, invero siamo stati 
Ingiust,”, 

Si volsero poi gli uni agli altri, 
biasimandosi a vicenda. 
Dissero: “Guai a noi, invero 
Slamo stat Iniqul. 
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68. 


32. 


33. 


37. 
38. 


39. 


41. 


42. 


43, 


Al-OQalam Guz’: 29 
E possibile che il nostro Signore 
cl compensi di questo con 
qualcosa di migliore. Noi 
bramiamo il nostro Signore’. 


Questo fu il castigo, ma il castigo 
dell'altra vita é ancora maggiore, 
se solo lo sapessero! 


I devoti avranno presso il loro 
Signore i Giardini della Delizia. 


Tratteremo 1 sottomessi come | 
eriminali? 


Che cosa vi prende? Come 
fludicate? 


Avete forse una Scrittura che vi 
istruisca, 


é in cui troviate quel che 
desiderate? 


Ci siamo forse legati a voi con 
solenni giuramenti che C1 
impegnino fino al Giorno della 
Resurrezione, a darvi quello che 
chiederete? 


Interpellali su chi di loro se ne 
faccia garante. 


Cppure, hanno forse degli [dé] 
associati? Allora facciano venire 1 
loro associati, se sono sincen. 


I] Giorno in cur affronteranno gh 
orroerl, saranno chiamati a 
prostemarsi, ma non potranno 
farlo: 


saranno bassi 1 loro sguardi e¢ 
saranno coperti di ignominia. 
Eppure furono chiamati a 
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. Al-Qalam Guz’: 29 Thee VA lll &y poe 
prosternarsi quando ancora erano 
sani € salvi. 
LasciaMi solo con coloro che Gus Nig.ds Soya bss 
tacciano di menzogna questo ac irilicee wef 
‘ ’ Bad ie a apy " 
Discorso. Li condurremo passo oN ae 
passo per vie che non conoscono, 
Concedo loro una dilazione: in Oca s SOE Lay ls 
verita il Mio piano é infallibile. 
Forse chiedi loro un compenso OG sGEs oe ISI A zehcisl 
che li gravi di un peso 
insopportabile? 
Forse possiedono l'invisibile ¢ lo Ooee Spill Pics ieeil 
descrivono? 
Sopporta dunque con pazienza 1l iS 364 555 $j iol 
Decreto del tuo Signore ¢ non ap Pee ee 
_ Lik a3 sf 
essere come l'uwome della balena*, Co tyke Lops 
che invoceé al colmo 
dell'angoscia. 
* [Tuome della balena”: Giona (vedi 
sura X). $1 nvolse ad Allah dallo 
stomaco della balena] 
j ; - iy tags 
Se una grazia del tuo Signore non él rally) 5. edi 5 “pas, 3G IN9 
lo avesse toccato, sarebbe stato 2 hs 
4 ‘ oa = 
gettato sulla riva deserta, reietto. ty - 
ee : uo ae i wo Pers 
Poi il suo Signore lo scelse e ne Acne Aveo 555 ALcS 


fece uno dei giusti. 


Manca poco che i miscredenti ti PAA \ aZon ts A105 ob 
trapassino con gli sguardi, 


=— 


ae, 


: ‘ he S| aye, 4 bene ee |= 
quando sentono il Monito: Oh 725,85) eal nae 
diconoa: “Davvero é uno 
posseduto!”, 

Ma questo [Corano] non é che un @ cues a3 


Monito per il Creato. 


4. 





Al-Hagqah 


Sura LXIX. Al-Haqqah 


(L'Inevitabile} 





Meccana, n. 78. Di 52 yersetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


10, 


il. 


12. 


i! Misericardiaso. 
L'Tnevitabile! 
Cos'é l'Inevitabile? 


Chi mai ti dira che cos'é 
lInevitabile? 


I Thamiid ¢ gli “Ad tacciarono di 
menzogna 1 cataclisma, 


ma i Thamid furono sterminati 
da un (orido tremendo, 


mentre gli ‘Ad furono distrutti da 
un vento mugghiante, furioso, 


che Allah scatené contro di loro 
per sette notti e otto giorm 
consecutivi. Allora avresti visto 
quella gente riversa in terra come 
tronchi cavi di palma. 


Ne vedi forse uno sopravvissuta? 


Anche Faraone e coloro che lo 
precedettero ¢ le [citta] stravolte 
commisero peccatl. 


Disobbedirono al Messaggero del 
loro Signore ed Egli li afferrd con 
estrema energia. 

Quando l'acqua dilageé vi 
caricammo sull’Arca, 

alfinché essa diventasse un 
monito ricordato da ogni orecchio 
che ricorda. 
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. Al-Hagqqah Guz": 29 


(Quando sara soffiato nel Corno la 
prima volta, 


¢ la terra ¢ le montagne saranno 
sollevate e polverizzate in un sol 
colpo, 


in quel Giorno avverra l'Evento, 


e sl spacchera il cielo, cosi fragile 
in quel Giorno. 


Staranno gli angeli ai suol 
orlzzonti ¢ in quel Giomo otto [di 
loro] porteranno il Trono del tuo 
Signore. 


Shilerete [davanti ad Allah] in 
quel Giorno e niente di quel che 
celate potra essere nascosta, 


Chi avra ricevuto il libro* nella 
mano destra, dira: 

“Prendete, leggete il mio libro. 
* (“il libro”: il registro in cui saranno 
slate scritte le axiont dell'uome|) 
Invero sapevo che avrei avuto il 
mio rendiconto!”. 


Eeli avra placevole esistenza 

in un Giardino elevato, 

1 cul frutti saranno a portata di 
man. 

“Mangiate e bevete in pace, ¢ il 
premuo per quel che avete fatto 
nel gloml passat,” 


Chi invece avra ricevuto il suo 
libro nella mano sinistra, dira: 
“Ahimé, se solo non mi fosse 
stato consegnato il mio libro 
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Al-Haqqah Guz": 29 h4 el VALI s 
< = ‘ = Bind = is - 
é non avessi conosciuto il mio Oacela, Fi 78 
rendiconto! 
Ahimé, quanto vorrei che essa Oe KEe 2 
fosse stata definitiva*! 
* [Come dire: “Se la morte fisica fosse 
stata definitiva’’] 
— : Mee ot othe, 
Quel che possedevo non mi ha § ha Farle 
glovato affatto. 
2 é $y oI 1 tet bs 
Ho perso il mio potere”. ask Fale 

* ae : get y fa 
[Diranno:] “Afferratelo e ore res 
mettetelo nel ceppi, 

‘ 1 4 dba 4 a oe “A fi 
quindi sla precipitato nella Oi ened 
Fornace, 

: : iia 1 to dee [Cis ay OT 5 
¢ poi legatelo con una catena di QipLbe el 2Oyene 42 i153 
settanta cubiti. 

3 cack ea ee ee a 
Non credeva in Allah, il Suprema, Slee a PY OI as) 
i ‘ = i j= a tite 
e non esortava a nutrire il povero. OoSnl Gh aey; 
‘ ' & : o rage, at wale 
Oggi non avra qui nessun amico Se tgappalal Sis 
sincero, 
né altro cibo che sanie* Onesie yl? Jifas a 
* sanie”: il termine usato dal Corano é 
“ghislin”; implica il concetto di qualcosa 
che deve essere “lavata via". Di cosa s1 
trattl csatlamente non € dato di sapere; 
Tabari scrisse: “solo Allah ga cosa siano 
esattamente zagqim ¢ ghislin™| 
che solo i colpevoli mangeranno. @ogas A ib “igi gis 
eos ate 9 Fhe 
Lo giuro per quel che vedete, Gores pale 
z me 
e per quel che non vedete!”’. Dogpnas yey 
Questa é@ in verita la parola di un Orsay 
Messaggero nobilissimo; 

. . yl Le aT [7k lee ol hee 

non ¢ la parola di un poeta Oopape tpiclen lat lay 


[credetelo] per quanto poco 
crediate- 
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43. 
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45, 


46, 


47. 


48. 
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30). 


a2. 


Al-Hagqqah 


Guz’: 29 


e neanche la parola di un 
indovino - per quanto poco 
riflettiate! 


E una Rivelazione venuta dal 
Signore dei mond. 


Se [Muhammad] Ci avesse 
mendacemente attribuito qualche 
discorse, 


lo avremmo certo afferrato per la 
mano destra, 


e quindi gli avremme reciso 
l'aorta 


e nessuno di voi avrebbe potuto 
impedirCelo, 


In verita questo é un Monito peri 
timorati [di Allah]! 


Sappiamo che tra voi c'é chi lo 
tratta da bugiardo; 


in Verita cid sara un rimpianto per 
1 muiscredenti; 


questa é l'assoluta certezza. 


Allora glorifica il Nome del tuo 
Signore, 11 Supremo. 
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Sura LXX. Al-Ma&rij 





ee eee 


Meccana, n. 79. Di 44 yversetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 3. 


In nome di Allah, il Compassionevale, at cont <7 


i iw —_ = 
. . . . = aa! a 
il Misericerdioso. ET 


1. Un tale ha chiesto un castigo Beals Jha Wht 
immediato*., = 
* [Abd Jahl, o forse Nadir ibn al-Harth 
che chiesero pit volte al Profeta (pace ¢ 
benedizioni su di lui} di affrettare il 
castigo che egli annunciava loro; 
entrambi furone uccisi nella battaglia di 
Badr. Oltre il nferimento specifico, Allah 
(glona a Lun l'Altissimo)} avverte coloro i 
quali ironizzano sul castigo e¢ sfidano la 
potenza divina. Alcuni autorevoli 
commentator! mettono in rilievo che 
potrebhe essere accettate un seconda 
sipnificato: “un tale si & infotmato a 
proposito di un castigo imminente”] 


2. Peri miseredenti nessuno potra Qala Salen wel 
impedirlo : 
3. poiché proviene| da Allah, il © eheslisa anne 
Signore delle Vie dell'Ascesa*, 
* [“le Vie dell'Ascesa™: angelici 
percorsi verso la divina Presenza] 


4. Gli angelic lo Spirito ascendono Bay bere AEa sal Zo 
a Lui in un Giorno la cui durata é Axes a eae 
3 - 4 2 = fa Pla oe yi 
di cinquantamila anni. Te ae th, ES 
5. Pazienta dunque di bella pazienza. Quakes 
6. Essi lo considerano come fosse Nk 
lontano, 
‘ she Ae Set 
7. mentre Noi lo vediamo vicino. had ee A 
3 : ae a ea rt bie Seely doe ee 
§. 1 Giorno in cui i cielo sara come Ojee ah i i ae 
metallo fuse 
tert-1 t2 ¢¢- 
9. ele montagne come [fiocchi] di O46. NS $35 


lana, 


70. 


10. 


11. 


Lf. 


Li. 


1%, 
19. 


20. 


21. 
22. 


23. 


24, 


25, 
26, 


Al-Maarij Guz’: 29 


nessun amico sollecito chiedera 
dell'amico, 


anche se sara dato loro di vedersi. 


Il malvagio vorrebbe riscattarsi 
dal castigo di quel Giorno, 
offrendo i suai figli, 


la sua sposa ¢ suo fratello, 
e la sua gente che lo ospitava, 


é tutto quel che é sulla terra, ogm 
cosa che potesse salvarlo. 


Niente [lo salvera]: sara una 
flammata 


a strappargli brutalmente la pelle 
del cranio. 


Essa chiamera chi avra volto le 
spalle ¢ se ne sara andato 


[chi] accumulava ¢ tesaurizzava. 


In verita l'uomo é stato creato 
instabile; 


prostrato quando lo coglie 
sventura, 


arrogante nel benessere; 


eccetto coloro che eseguono 
l'orazione, 


e sono costanti nella loro 
orazione, 


é sui cui beni ¢c'é un nconosciuto 
diritto, 


per i] mendicante e il diseredato; 


coloro che attestano la verita del 
Giorno del Giudizio 
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28. 


29. 


30). 
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41. 


Al-Maarij Guz’: 29 
e coloro che temono il castigo del 
loro Signore - 


ché in verita il castigo del loro 
Slenore non é cosa da cul s1 possa 
trovare riparo - 


e che si mantengono casti 


eccetto che con le loro spose o 
con le schiave che possiedono - 
€ in questo non sono biasimevoli, 


mentre coloro che desiderano 
altro sono 1 trasgressori; 

coloro che rispettano cid che & 
loro stato affidato e i loro impegni, 


che rendono testimonianza 
sincera, 


e hanno cura della loro orazione. 


Costoro saranno onorati nel 
Giardini. 

Cos'hanno mai da affrettarsi verso 
di te coloro che non credono, 


[venendo] in gruppi da destra e 
da sinistra? 

Ciascuno di loro desidera che lo 
si lasci entrare nel Giardino della 
Delizia’ 

No, mai! Invero li creammo di 
quello che gia sanno, 


Lo giuro per il Signore degli 
Orienti ¢ degli Occidenti, in 
verita abbiamo 11 potere 

di sostituirli con [altri] miglioni di 
loro ¢ nessuno potrebbe 
precederCi. 
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|. Al-Maarij 


Guz’: 29 


Lascia dunque che disputino e 
siochino finché non incontreranno 
il Giorno che é stato loro 
promesso; 


il Giorno in cut usciranno dalle 
tombe in {[retta, come se 
corressero verso pietre drizzate*, 
* [Gli arahi pagani praticavano molti ¢ 
diversi nti che avevano per oggetto totem 
di pietra simbolizzanti ali “dei” del loro 
Ohmpo idolatrice) 


con gli sguardi umili, coperti di 
vergogna: questo é 11 Giorno che 
é stato loro promesso, 
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Sura LXXI. Noh 





Meccana, n. 71. Di 28 yversetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, ait seit aI ‘ 
il Misericerdioso. ET 
ae r ara ee TL at deel A, 

1. In verita inviammo Noé al suo CP OP lola Me ENG 
popolo: “Avverti il tuo popolo S afi Sigerd- 5 
prima che giunga loro un ili on Oeal 
doloroso castigo”, 

i s = 2 2 A oem 2 sa 

2. Disse: “O popol mio, in verita io Or Bega 
sono per VOl un ammonitore 
evidente: 

4s LEC att set F 

3. adorate Allah, temeteLo e CB cagacdely 2 hl acl WZ 
obbeditemi, 

4 2 2 a _ z 4 eal OF ai i rg 

4. affinché perdoni una parte dei Je dads aS) aN pe 
vostrl peccall e vi conceda pee toe) state tad 

eee sik ' i me pe A eherls) alll, feel Syl can 
dilazione fino a un termine PPS Vee aM Jala : 
stabilito; ma quando giungera 1l on jy 
termine di Allah non potra essere 
rimandato, se [solo] lo sapeste”’. 

5. Dhsse: “Signore, ho chiamato il © Bed 4 Pole wile 
mio popolo giorno ¢ notte, 

6, ma il mio richiamo ha solo G2 iGaiiedesas et is 
accresciuto la loro repulsione. 

7, Ogni volta che li chiamavo Tas p4hakl oes ws 3b 3 
alfinché Tu li perdonassi, si ator sheor leazecl 
turavano le orecchie con le dita e 23 5 

4 1 a wl ! i- ag bam 
sl avvolgevano nelle loro vests, @vSei ieRectsheck 
pervicaci e tronfi di superhia. 

ba : 3 = teh 

8. Poi li ho chiamati ad alta voce. Oi amt we ore) i 

9. Liho arringatie ho parlatoloroin| &*; ie iagcah Ny PLE j ss 
scpreto, 


10. dicendo: Implorate il perdono del fo GE GES 43} 4 Si Sierras 


71. Noh 


it, 
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14. 


15. 


17, 


18. 


2(). 


21, 


22. 
23. 


Guz’: 29 


vostro Signore, Egli é Colui Che 
molto perdona, 


affinché vi invii dal cielo una 
plogria abbondante, 


accresca i vostri beni ¢ i vostri 
figli e vi conceda giardini e 
ruscelli. 


Perché non confidate nella 
magnanimita di Allah, 

quando é Lui che vi ha creati in 
fasi successive? 

Non avete considerato come 
Allah ha creato sette cieli 
sovrapposti 


e della luna ha fatto una luce ¢ 
del sole un luminare. 


E Allah che vi ha fatto sorgere 
dalla terra come piante. 

Poi vi nmandera [ad essa] e vi 
fara risorgere. 


Allah ha fatto della terra un 
tappeto per voi, 


affinché possiate viaggiare su 
spaziose vie" ” 

Disse Noé: “Signore, mi hanno 
disobbedito seguendo coloro 1 cul 
beni e figli non fanno che 
aumentarne la rovina; 


hanno tramato un'enorme trama 


e hanno detto: Non abbandonate 1 
vostri déi, non abbandonate né 
Wadd, né Suwa, né Yaghith, né 
Yatiq, né Nasr”. 
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24. 


23. 


26, 


2. 


28, 


* [Divinita adorate dal popolo di Noé e 
dagli arabi pagani ancora ai tempi del 
Profeta (pace e benedizioni su di lui}. 
Secondo una tradizione, il culte di queste 
divinita trarrebbe ongine dalla 
considerazione é dal rispette in cui la 
iba dei Band Qabil teneva cingue 
voMini pil mort nello spazio di um mese. 
Per onorarne la memoria ¢ fare di loro un 
eseMpio per i poster cressero cinque 
statue con le lore fattezze. Con l'andare 
del tempo, perd, la gente dimenticé la 
vera natura di quei simulacn ¢ comincit 
ad adorarli come dé. Nell'ottave anno 
dall'Egira (630 dC.) 'Inviate di Allah 
(pace ¢ benedixioni su di lui} diede 
incarico a Khalid ibn Walid, uno dei suoi 
pill valorosi condottiert, di distruggere 11 
tempie di Suwa’] 


Essi ne hanno traviati molti; 
[Signore,] non accrescere gli 
ingiush altro che nella 
perdizione”. 


A causa dei loro peccati sono 
stati alfogati e por introdotu nel 
Fuoco, e non trovarono nessun 
soccornitore all'infuorn di Allah. 


Prego Noé: “Signore, non lasciare 
sulla terra alcun abitante che sia 
miscredente! 


Se li risparmierai, travieranno i 
Tuoi servl € non genereranno 
altro che perversi ingrati. 


Signore, perdona a me, ai mici 
genitorl, a chi entra nella mia 
casa come credente, ai credenti ¢ 
alle credenti; non accrescere gli 
ingiusti altro che nella rovina”’. 





Betses) Viger ie 


a 
a th Pa =| 


1 4, a7 ce 
AON kel Ld a5 oat 1 
a ee yt % 
ry Hae te 


ied ae as. | 


IAIN Sag 
phe hp a pep 


72. Al-Jinn Guz’: 29 





Sura LXXII. Al-Jinn 





UT Déemont} 


Meccana, n. 40. Di 28 versetti, 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 


Gli esegeti propongono diverse version a proposite della rivelazione di 
questa sura. La pit acecreditata mferisce che di ntorno da Ta'if, lInviato di 
Allah {pace e benediziom su di lui} recité nella notte qualche parte del Santo 
Corano. La sua recitazione fu udita da un gruppo di démom che toccati 
dall'intrinseca potenza di quelle parole, lo nconobbero come profeta ¢ si 
convertirono all'Islam, Creature invisibili, 1 démoni vennero creati a partire 
dal fuoco, Allah (gloria a Lut l'Altissimo) nel Corano li nomina ben trentuno 
yolte, I démoni hanno volonta propria e libero arbitrio e vivono in un mondo 
contiguo ma separato da quello degli uomim, al quale hanno accesso 
attraverso meccanisimi ¢ varchi preclusi ai figl di Adamo. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


i Misertcordioso. x ars Nai 

1. Di': “Mi é stato rivelato che un igs Agee a Malic Vaca) i 
gruppo di démoni ascoltarono ¢ - AtzE fence 
dissero: Invero abbiamo ascoltato i 
una Lettura meravigliosa, 

2. che conduce sulla retta via; a <n2 a5 oe Mena SN Nicae 
abbiamo creduto in essa e non Avec 
assoceremo nessuno al nostro 
Signore. 


- ° 
7 wen be a tet ro 


3. In verita Eghi — esaltata sia la Sua Tesi aaah va 5 
Maesta - non si é preso né 


compagna, né fighio. © 43 
Uno stolto dei nostri diceve © ELE ail] Cais 
4, no stolto dei nostri diceva A) ele a ean b55 ala 
menzogne contro Allah. 
= y= = os = oftef 74. tae de = t. at 
5. Pensavamo che né gli uomini, né aa ie my yey NB 
1 démoni, potessero proferire avy 
menzogne contro Allah. Ee 
6. Invero c'erano degli uomini che si spleeSyaya cl alle, aks Is 


rifugiavano presso i démoni, ¢ 
questo non fece che aumentare la 


loro follia: 


CQGa pasts Af 


72. Al-Jinn Guz’: 29 
7. anch'essi pensavano, come lo 


10), 


Li. 


13, 


14. 


i5. 


pensavate vol, che Allah non 
avrebbe resuscitate nessuno, 


Invero abbiamo sfiorato il cielo, 
ma lo abbiamo trovato munito di 
temibili guardian e di bolidi 
flammeg giant. 


Ci sedevamo [un tempo] in sedi 
appropriate, per ascoltare. Ma ora 
chi vuole orighare trova un bolide 
flammeggiante in agguato. 


Nol non sapplamo se sia stata 
decretata una sventura per coloro 
che stanno sulla terra, o se il loro 
Signore li voglia guidare [al 
bene]. 


Tra noi ci sono dei giusti e altri 
che non lo sono: siamo in diverse 
sette. 


Pensavamo che mai avremmo 
potuto annullare [la potenza ci] 
Allah sulla terra e che non 
avremmo mai potuto sfuggire [a 
Lui]. 


Quando udimmo la Guida, 
credemmo; e chi crede nel suo 
Signore non teme danno, né 
olfesa, 


[Ora] tra noi ci sono i musulmani* 
el ribelli. I musulmani sono quelli 


che hanno scelto la Retta via. 

* ["musulimani”: cioé sottomessi alla 
volonta di Allah (gleria a Lin 
PAltssimo}] 


Inbelli, invece, saranne 
combustibile dell'Inferno”. 
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24. 


Al-Jinn 


Se 81 manterranno sulla Retta via, 


Noi li disseteremo di acqua 
abbondante 


per metterli cola alla prova. 


Allah condurra ad un castigo 
incessantemente pil severo chi 
avra trascurato il monito del suo 


Signore. 


Le moschee appartengono ad 
Allah: non invocate nessuno 
insieme con Lui. 


Quando il servo di Allah si levd 
per invocarLo, poco mancé che 


lo stringessero [fino a 
sotfocarlo]!" 


Di: “Non invoce altri che il mio 


Slenore e non Gli associo 
alcunché”’. 


Di’: “In verita non posso né 
nuocervi, né giovarvi". 


Di’: “In verita nessuno potra 
proteggermi da Allah e mai 


troverd rifugio all'infuori di Lim, 


se non comunicando, in Nome di 


Allah, 1 Suc messaggi”, 


Coloro che disobbediranno ad 


Allah ¢ al Suo Messaggero, 


avranno il fuoco dell'Inferno e vi 


rmarranno in perpetuo per 
sempre. 


(Quando poi vedranno quello che 


é stato promesso loro, allora 


sapranno chi avra avuto l'alleato 


pil debole e [chi sara stato] 
numericamente esigua! 


Guz’: 29 
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Guz’: 29 


Di’: “Io non so se quello che vi é 
stato promesso ¢ immuinente o se 
il mio Signore vorra ritardarlo: 


[Egh é] Colui Che conosce 
l'invisibile e non lo mostra a 
nessuno, 


sé NON a UN Messaggero di cul sl 
compiace, che fa precedere e 


seguire da una guardia [angelica], 


per sapere se [1 profeti] hanno 
trasmesso 1 messaggi del loro 
Signore. 

Gh é ben noto tutto cio che h 
concerme e tiene il conto di tutte 
le cose”’. 
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73. Al-Muzzammil 


Guz’: 29 


Sura LXXIII. Al-Muzzammil 
(L'Awvolto) 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


( tu l'avvolto [nelle tue vesti]*, 

* [In base a dali tradizionall possiamo 
nicostruire le circostanze e il clima in cul 
fu rivelata questa sura. La Rivelazione 
scendeva su Muhammad (pace ¢ 
béenedizioni su ci lai} suscitando 
un'enorm: emezione in lui ¢ nel gruppa 
dei primi musulmani. I Profeta e 1 suo 
compagni passavano parte della notte in 
preghiera, recitando le sure che gia erano 
state rivelate ¢ una notte avvenne che, 
sopraffatto dalla stanchezza, Muhammad 
non resse ¢ crollé a terra. Stava 
riposando spossate sotte le coltri quando 
gli plunse questa nvelazione, con la 
quale Allah nella Sua infinita bonta lo 
rassicurava ¢ gli raccomandava la 
moderazione anche nel cult] 


veglia una parte della notte, 
la meta, oppure meno, 


oppure poco pil. E recita il 
Corano lentamente, 


distintamente, 

Faremo scendere su di te parole 
pravi. 

In verita la preghiera della notte é 
la pil efficace e la pi propizia: 
durante il giormo hai occupazioni 
lmpegnative. 

Menziona il Nome del tuo 
Signore e consacrati totalmente a 
Lui. 





Meccana, n. 3. Di 20 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 
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Al-Muzzammil 


Guz’: 29 


Il Signore dell'Oriente e 
dell'Occidente: non c’é dio 
all'infuori di Lui. Prendi Lui 
come Protettore. 


Sopporta con pazicnza quello che 
dicono e allontanati 
dignitasamente. 


LasciaMi con coloro che tacciano 
di menzogna, che vivono 
nell'agiatezza e concedi loro un 
po’ di tempo. 


Invero presso di Noi ci sono 
catene e la Fornace 


e cibo che soffoca e doloroso 
cashigo, 


nel Giorno in cui la terra e le 
montagne tremeranno e¢ in cui le 
montagne diventeranno come 
dune di sabbia fina. 


In verita inviammo a vol un 
Messaggero, affinche 
testimoniasse contro di vo, cosi 
come inviammo un Messaggero a 
Faraone. 


Ma Faraone disobbedi al 
Messaggera. 

Lo alferrammo allora con 
stretta severa. 


Come vi difenderete, voi che gia 
non credeste nel Giorno che 
trasformera 1 bambini in vecchi 
canuti 

[nel Giorno in cui] si spacchera il 
cielo? La promessa [di Allah] si 
realizzera. 
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73. Al-Muzzammil 


19, 


20. 


Guz’: 29 


In verita questo ¢ un Monito, Chi 
vuole, intraprenda dunque la via 
che conduce al suo Signore. 


In verita il tuo Signore sa che stal 
ritto [in preghiera] per quasi due 
terzi della notte, o la meta, o un 
terzo ¢ che lo stesso [fanno] una 
parte ci coloro che sono con te. 
Allah ha stabilito la notte ¢ il 
giormo. Egli gia sapeva che non 
avreste potuto passare tutta la 
notte in preghiera ed é stato 
indulgente verso di voi. Recitate 
dunque, del Corano, quello che vi 
sara agevale. 

Eghi gia sapeva che ci 
sarebbero stati tra vo11 malati ed 
altri che avrebbero viaggiato sulla 
terra in cerca della grazia di Allah 
ed altri ancora che avrebbero 
lottato per la Sua causa. 
Recitatene dunque quello che vi 
sara agevole, Assolvete 
all'orazione ¢ versate la decima ¢ 
fate ad Allah un prestito bello. 
Tutto il bene che avrete 
compiuto, lo ritroverete presso 
Allah, migliore ¢ maggiore 
ricompensa. 

Implorate il perdono di Allah. 

In verita Allah é perdonatore, 
misericordioso. 
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74. Al-Muddaththir Guz’: 29 


Sura LXAXTYV. Al-Muddaththir 


(LAvvalte nel Mantello) 


Meccana, n. 4. Di 56 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1.* 


Gli imam Bukhan e Muslim situano la rivelazione di questa sura nel 
periodo immediatamente successivo alla prima rivelazione (vedi sura XCVI). 
L'Inviato di Allah stava camminando per le strade della Mecca quando udi, 
immensa nelle sue orecchie, la voce che aveva 214 sentito nella grotta di Hira, 
Atterrito e tremante Muhammad corse a casa e prego sua moghe Khadjia 
{che Allah sia soddisfatto di lei} di avvolgerlo nel mantello. La voce perd 
risuond ancora ¢ giunse l'ordine di iniziare la missione profetica “Alzati ¢ 
ammonisci ¢ il tuo Signore magnifica”. 


/n nome di Allah, il Compassionevale, MB s 
il Misericerdiosa. > et 
ree ali ot 
1. Otu che sei avvolto nel mantello, OF 
af 
2. alzati e ammonisci, ae 
7 = fi aoe 2 
3. e1] tuo Signore magnifica, © pays 
4. ele tue vesti purifica, © dia; 
P aad . at ated if 
5. allontanati dall'abiezione*. OP's 
* [Vabiezione™: il culto degli idoli.] 
gt ge Aft 
6. Non dar nulla sperando di O SaaS 
ricevere di piu, 
7, ma sopporta con pazienza per il OC Acbdiny 
tuo Signore! 
ene. tie 
%. Quando sara soffiato nel Corno, @oe0is ehh 
9. quello sara un Giorno difficile, OPW SUC 
5. ‘ - at - ie 
10. niente affatto facile per 1 Ones a 
miscredent. 
11. LasciaMi solo con colui che ho Ola LEE 
creato, 
12. cui ho concesso abbondanza di lays aes Rites 
beni, 
; = Me se 
13. e fighi al suo fianco, not ert 


14. al quale ho facilitato ogni cosa, a i aa ae se; 





74, Al-Muddaththir | Guz’: 29 VE SAM Gy pe 
15, ¢ che ancora desidera che gli dia Shacks 
di pu.* 
* [Secondo i commentatori classici (ad 
es, Tabari) questo versetto (¢ 1 successivi 
fine al vers. 24) a prescindere dalla loro 
portata universale, si riferiscono ad al 
Walid ibn Mughira, un ricco 
commerciante della Mecca, acemmo 
nemuco dell‘Inviato di Allah (vedi sura 
LXWITI verss. 10-16 4] 
r r 7 tet or oe 
Lf, No, invero “ stato refrattario ai © Cleese” 
Nostr segni: 
4 
17. lo costringeré a una dura salita. @ bb aeakeje 
1%. Ha ponderato e l‘ha definito*. a aos a 2c 
* [Tha definite”: Tabart racconta che : 
al-Walid ihn Mughira ascolté una parte 
de] Corano ¢ ammuse che s1 tratlava della 
parola di Allah. Poi ritratté e disse la 
frase riferita hei successivi versa. 24-25] 
19. Perisca per come I'ha definito, © Sand [cas 
—— oe i 4 
20. si, perisca per come l'ha definite! © 5oa Gd ap 
21. Quindi ha guardato, 6;b3 
22, si é accigliato e rabbuiato. Op mee 
Bg tent dl 
23. Ha volto le spalle, si & fatto altero Ac olsle 
24. e ha detto: “Questo non é che & Pe NS 
magia appresa; 
ae a 7 oe 
25, non é¢ altro che un discorso di un © poll el aS} 
uomo”. 
26. Lo getterd nel Calore che brucia. ® soa ss 
27. Chi mai ti dira cos'é il Calore che caja; 
brucia? 
‘i : - a tear y- at 
28. Nulla risparmia, non lascia nulla; So a 
aso ah 
29. carbonizza gli uomini. S | pide! 
30. Gli stanno a guardia diciannove © Arie 


[angel]. 


74. Al-Muddaththir 


31. 


Guz’: 29 


Non ponemmo che angeli a 
fuardia del fuoco, fissando 1] loro 
numero solo per tentare i 
miscredenti* affinché credessero 
con fermezza quelli cui é stato 
dato il Libro e aumentasse la fede 
dei credenti ¢ non dubitassero 
coloro cui é stata data la Scrittura 
e1credenti, e affinché coloro che 
hanno morbo nel cuore e 1 
miscredenti dicessero: “Cosa vucl 
significare Allah con questa 
metafora?”. E cosi che Allah 
travia chi vuole e guida chi vuole, 
Non conosce le truppe del tuo 
Signore altri che Lui, 
* ['fissando il loro numero solo per”: 
quelli che non hanno fede, nel cuore 
hanno presunzione ¢ pretenziosita. I 
meccanl avevano ironizzate sull'esiguita 
dell'armata angelica ¢ une di loro, 
particolarmente prestante ¢ noto per la sua 
vigoria, propose che gli altri Quraysh si 
occupassero di un palo di angeli mentre 
lu avrebbe ucciso gli altri diciassette] 
Questo non é altro che un Monilo per gli 
WOT, 


No, per la luna, 


per la notte quando volge al 
termine, 


e per l'aurora quando si mostra, 


[il Calore é davvero uno dei segni 
pil grand, 


un monito per gli uomini, 

per chi di voi vuole avanzare 
[nella fede] o indietreggiare. 
Qeni anima ¢ peeno di quello che 
ha compiuto, 
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Al-Muddaththir 


Guz’: 29 


eccetto 1 compagni della destra; 


[saranno] nei Giardini ¢ s1 
interpelleranno a vicenda 


a proposito dei colpevolli: 


“Cosa mai vi ha condotti al 
Calore che brucia?”. 


Risponderanno: “Non eravamo tra 
colore che eseguivamo l'orazione, 


né nutrivamo il povero, 


é chiacchicravamo vanamente 
con 1 chiacchieroni 


e tacclavamo di menzogna il 
Giorno del Giudizio, 


finché non ci pervenne la 
certezza”’. 

Non giovera loro l'intercessione 
di intercessori. 


Ma perché mai $1 scostano dal 
Monito? 


Sembravano onagri spaventati 
che fuggono davanti a un leone! 


Ciascuno di loro vorrebbe che gli 
fossero dati fogli dispiegati. 


No, non hanno invece alcun 
timore dell'altra vita! 


No, in verita questo é un Monito. 
Se ne nicordi dunque chi vuole. 


Ma non se ne ricorderanno 
altrimenti che se Allah vuole. 
Eghi é il pit Degno di essere 


temuto, é@ 11 Detentore del perdono. 
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75. AL-Qiyaima Guz’: 29 





Sura LXXV. Al-Qiyima 





(La Resurrezione) 


Meccana, n. 31. Di 40 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, AN Aig se 
il Misericardiasa. EI et 
saat hg dope 
|. Lo giuro per il Giorno della Qacdlee Lay 
i ee ta 
Resutrezione, 
2. lo giuro per I'anima in preda al aah iss 
rimorso. 
i | ai ae a et 
3, Crede forse l'uomo che mai Owlbe ne! iey! Coe 
rluniremo le sue ossa? 
4, Invece si, possiamo persino © Seat oltecy aah 
riordinare le sue falanzi. : 
5. Ma I'uomo preferisce piuttosto il Oss i iceyl aap be 
libertinaggio! 
6. Chiede: “Quando verra il Giorno Oi pie Se : 
della Resurrezione?”. 
7. Quando sara abbagliato lo Ocal 3)! 3 
sguardo, 
%. ed eclissata la luna, — Pee 
9. erumiiil sole ¢ la luna. Orally aly 223 ells 
10. In quel Giorno I'uomo dira: Onsisics rt seat 
“Dove fuggire?”, 
11. No, non avra rifugio aleuno. OX 
. yo s Mees, <2 4 
12. In quel Giorno i] ritorno sara & ponibes Doni 
presso il tuo Signore, 
¢ ' ie hpsace Po oe Ferrey 
13. In quel Giorno l'uomo sara edotto Oe, Soy ipa 
di quel che avra commesso. 
A ws 7 so - 
l4. Si, 'uomo testimoniera contro se pan ech sue iyl A: 


stesso, 


fap aii. 


15. pur avanzando le sue scuse. Co se palaa pl \35 


75. Al-Oiyima 


16, 


17. 
18, 
19. 
20. 


21. 
22. 


ea 
24. 


23. 
26. 


27. 
28. 


20. 


Guz’: 29 


Non agitare la tua lingua con 
esso, per affrettarti*: 

* [Nei primi tempi della Rivelazione il 
Profeta (pace ¢ benedizioni su di lui} era 
colte dalla grande preoccupazione di non 
riuscire a neotdare quello che Gabriele 
(pace su di lui} gli trasmetteva ¢, perlanto 
si affrettava a recitare quello che aveva 
nicevuto, perdendo la concentrazione su 
quello che ancora stava per essere 
rivelate. | 


invero spetta a Noi la sua 
rilunione ¢ la sua recilazione, 


Quando lo recitiamo, ascolta 
[attento] la recitazione. 


Poi spettera a Noi la sua 
splegazione. 


No, voi amate l'effimero [della 
vita terrena], 


& trascurate l'altra vita. 


In quel Giorno ci saranno dei 
volti splendenti, 


che guarderanno il loro Signore; 


ein quel Giorno ci saranno volti 
rabbuiati, 


al pensiero di subire un castigo 
terribile. 


No, quando [1l'anima] sara giunta 
alle clavicole, 


sara gridato: “Chi é esorcista?”’. 


Ed egli concludera che é 
prossima la dipartita, 


e le gambe si irrigidiranno: 


in quel Giorno il ritorno sara 
verso 1l tuo Signore. 
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AL-Qiyama Guz’: 29 


Ma eghi non credette ¢ non esegui 
l'orazione, 


taccid invece di menzogna e volto 
le spalle, 


ntormande pa verso la sua gente, 
camminando con alterigia. 


Gual a te, gual, 
e ancora gual a te, guai! 


Crede forse l'uomo che sara 
lasciato libero? 


Gia non fu che una goccia di 
sperma elaculata, 

quindi un‘aderenza, poi [Allah] lo 
creo é gli diede forma armoniosa; 
pol ne trasse una coppia, i 
maschio ¢ la femmuina. 

Colut [che ha fatto tutto questo] 
non sarebbe dunque capace di far 
risorgere 1 morti? 
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76. Al-Insin 


Guz’: 29 


Sura LXXVL. Al-Insan 
{i Vora} 





Medinese, n. 98. Di 31 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


il Misericerdioso. 


Non é forse trascorso un lasso di 
tempo in cul l'uomo non sia stato 
una creatura degna di menzione? 


Invero creammo l'uomo, per 
metterlo alla prova, da una goccia 
di sperma eterogenea e abbiamo 
fatto si che sentisse e vedesse 


é gli abbiamo indicato la Retta Via, 
sla e880 Tlicomoscente o ingrato, 


In verita abbiame preparato per i 
miscredenti catene, gloghi e la 
Fiamma, 


In verita 1 giusti berranno da una 
coppa in cu é un muiscughio di 
[acqua e di] Katfur*, 

* [Katiir’: é il nome di una fonte 
paradisiaca] 

[attinta da una] fonte da cui 
berranno i servi di Allah, che la 
faranno fluire con abbondanza, 


coloro che assolvono ai loro vot 
e temono il giorno il cul male s1 
propaghera ovunque, 


[loro] che, nonostante il loro 
bisogno, nutrono il povero, 
l'orfano ¢ il prigioniero; 

[e interiormente affermano: | “E 
solo per il volte di Allah, che vi 
nutrlamo; non cl aspettiamo da 
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76. Al-Insan Guz’: 29 


10), 


ii. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 


19, 


20. 


21, 


VOL né ricompensa, né gratitudine. 


Invero noi temiamo un Giorno 
ternbile ¢ catastrofico da parte 
del nostro Signore”. 


Allah li preservera dal male di 
quel Giorno e versera su di loro 
splendore ¢ gioia, 


li compensera del loro perseverare 
con il Giardino e la seta. 


Adagiati su alti divami, non 
dovranno subire né il sole, né il 
freddo pungente. 


Le sue ombre li copriranno e 1 
suoi frutti penderanno a portata di 
rman. 


Verranno servili da un vassolo 
d'argento e coppe di cristallo, 


di cristallo e d'argento, 
convenientemente rempite. 


E berranno cola, da una coppa 
contenente una muistura di zenzero, 


[attinta] da una fonte ci quel 
luogo chiamata Salsabil*. 

* [“Salsabil” il nome di una fonte del 
Paradiso. Secondo alcuni studiosi questo 
appellative significa “che scorre 
gradevolmente”’] 

Saranno servill da fanciulli di 
eterna giovinezza: vedendoll, ti 
sembreranno perle sparse. 


Quando lo vedrai, vedrai delizia e 
un Vasto regno. 


Indosseranne abiti verdi di seta 
finissima e broccato. Saranno 
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ornati con bracciali d'argentoe il | @54bo anes pire pA cad go! 
loro Signore dara loro una 
bevanda purissima. 


Fe we Tee Trea 1 
In verita questo vl sara concesso ON Sa Saal Seb eg 
in ricompensa ¢ il vostro sforzo 
sara riconosciuto. 


ay ‘ 5 ye L ie it = = = 
In verita siamo stati Noi a far OS. us see ade Tels Wig \ 
scendere gradualmente il Corano 
su di te. 
Su paziente [nell'attesa] del 3 ean sab pO SSL swol 
Decreto del tuo Signore ¢ non o as “ 

: a | ha 
obbedire al peccatore e all'ingrato 
dei loro, 

- . a ¥ te oe a4 ie 
Menziona il Nome del tuo OShulss SU yer Sih 


Signore, al mattino e¢ alla sera, 


e¢ durante la notte prosternati a Lui |@ssu wediscai4 Sat SS 
e glorificaLo a lungo nella notte. : 


Coloro che amano l'effimero pias alelallg ayers = IS) 
trascurano un Giorno grave. OSS. 
Siamo stati Noi a crearlie a ieewan diaes z= 


; alas Aral 3 i pL 
consolidare le loro giunture. 


Ye. 
Se volessimo, li sostituiremmo Bras isis 
con altri loro simili. 


~ 


In verita questo € un Monito, Chi ait 5a eis ANS Sep dot 

vuole, intraprenda dunque la via ae 
ae ca, 

che conduce al suo Signore. Nat het 


Ma vou lo vorrete solo se Allah lo SNe anh S| ah alia col Wis ae 


vuole. Allah é sapiente e saggio. ' Oc: SS oe 
Introduce chi vuole nella Sua rath eas: Were G45, 5 Ses 
misericordia, mentre per gli 

: 2 y 1 ie ran wrt 
ingiusti ha preparato un doloroso 8 Va G 6 54)5e\ 


castigo, 


77. Al-Mursalat Guz’: 29 





WY the Ll By 


Sura LAXVII. Al-Mursalat 





(Le Inviate} 


Meccana, n. 33 (a parte il vers. 48). Di 50 yversetti. I nome della sura 
deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, af aaa 5 
: : : 5 i |e ali nail 
il Misericerdiosa. as Se = 
ji a Fe “spt - Cee ee 
1. Per le inviate in successione*, Obey 


* [Liesegesi non é concorde a proposita 
dell 'interpretazione del soggetto, 
femminile ¢ plurale dell'invoecazione 
iniziale compresa nei verss. 1-7. Secondo 
1 plu si tratterebbe di venti, altn 
ritenzono che siano angeli, altri ancora 
nuvole, mentre alcuni riferendosi 
particolarmente ai verss. 3-6, avanzano 
lipotesi che siano piuttosto le stesse 
“ayat’ Gi versett del Corano}] 


2. per quelle che impetuose OG ze ll 
tempestano, 

3, per quelle che si diffondono Qa eal 
ample, 

oe te 

4. per quelle che separano con Ob Ble 
esaltezza 

5. @ per quelle che lanciano un OM ccult 
monito 
: 4 : # ep E oe 

6. [a guisa] di scusa o di Fags ae 
avvertimenta! 

7. In verita quello che vi é stato oN ie pKa 
promesso avverra, 

8. quando le stelle perderanno la CE labae apelliig 
luce 

9. esi fendera il cielo Ocepialy 

10. e le montagne saranno disperse Ocha, DIB 5 

ll. e sara indicato il momento al Ora | Wi aks 


Messaggeti!... 


17. 


18. 
19. 


2(). 


21. 


22. 
24. 


26. 


. Al-Mursalat 


Guz’: 29 


A quale giomo saranno rinviati? 
Al Giorno della Decisione! 

Chi mai ti dira cos'é il Giorno 
della Decisione? 


Gual, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


Gia non facemmo perire gli 
antichi? 


E non li facemmo seguire dagli 
ultimi? 


Cosi tratiamo 1 colpevoll, 


Gual, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


Non vi creammo da un liquido 
insignificante*, 

* (“un liquide insignificante”: lo 
sperma, la cui fuoriuscita determina 
lmpurita maggiore da rimuovere con 
abluzione completa (ghusl}) 


che depositammo in un sicuro 
ricettacola* 

* ["in un sicuro ncellacolo”: l'ulero 
mater. | 


per un tempo stabilito? 


Siamo Noi che lo stabiliamo. 
Siamo i migliori nello stabilire 
[tutte le cose], 


Gual, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


Non abbiamo fatto della terra un 
luoge di nunione 


dei vivi e dei morti? 
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37. 


38. 


41. 


Al-Mursalat Guz’: 29 

Non vi ponemmo alte montagne? 
Non vi demmo da bere 

un acqua dolce? 


Guai, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


[Sara detto ai miscredenti] 
“Andate verso quel che tacciavate 
di menzogna! 


Andate verso un'ombra di tre 
colonne 


che non ombreggia e¢ non npara 
dalla vampa [infernale] 


che proictta scintille [grandi] 
come tronchi, 


che sembrano invero lastre di 
rame’. 

Guai, in quel Giorno, a quelli che 
tacclano di menzogna! 


Sara il Giormo im cui non 
potranno parlare, 


e non sara dato loro il permesso 
di scusarsi. 


CGuai, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


E 11 Giorno della Decisione, in 
cul rluniremo voi e gli antichi, 

Se possedete uno stratagemma, 
usatelo dunque contro di Me. 


Guai, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


I timorati [di Allah] saranno tra 
ombre e sorgenti, 
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. Al-Mursalat Guz’: 29 


e frutti che brameranno. 


[Sara detto lore): “Mangiate e 
bevete in pace, [compenso] per 
quello che avete fatto”. 


Compensiamo cosi coloro che 
compiono il bene. 

Gual, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 
[Sara detto loro]: ‘“Mangiate e 
godete un poco, vol che siete 
criminali”’. 

Guai, in quel Giorno, a coloro 
che tacclano di menzogna! 
Quando si dice loro: 
“Inchinatevi'", non 31 inchinano. 
Gual, in quel Giorno, a coloro 
che tacciano di menzogna! 


A quale discorso mai crederanno, 


dopo di cid? 
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78. An-Naba' 





Sura LXAXVIII. An-Naba' 





ALAnnuncio) 


Meccana, n. 80. Di 40 versetti. [I] nome della sura deriva dal vers. 2. 


In nome di Allah, il Compassionevale, ay gaia ‘i 
il Misericerdioso. Et 
|. Su cosa si interrogano a vicenda? OGjLtze 
2. Sul grande Annuncio, O plall ile 
3. a proposito del quale sono a Syst b el 
discordi, 
4. No, presto verranno e sapranno. Ob sack 
5. Ancora no, presto sapranno. OG Maes 
6. Non facemmo della terra una & a Bl ez 
culla, - 
7. delle montagne pioli? Oog id 
8. Viabbiamo creato in coppie Oey Scaies 
9. efacciamo del vostro sonno un ‘ Cctv ples 
TIposo, 
10, della notte un indumento, OC wicks 
11. edel giorno un mezzo per le Gaels; 
incombenze della vita, 
12. Costruimmo sopra di voi sette Ok SSL Rs 
solidi [ciel] 
13. ¢ vi ponemmo una lampada Mae wks 
ardente; 
14. facciamo scendere dalle nuvole Soy axll ischial jes\5 
un‘acqua abbondante 
15, per suscitare grano ¢ vegetazione etd; Use ppl 
16. e giardini lussureggianti. tai ote 5 
17. Invero il Giorno della Decisione é OEE aallsy S| 


stabilito. 


20). 


Zi. 
22. 
25. 


a 


26. 
27. 


28. 


29, 


30. 


. An-Naba' 


Guz’: 30 


Il Giorno in cul verra soffiato nel 


Corno, accorrerete a frotte, 


sara spalancato il cielo e [sara 
tutto] porte, 


ele montagne saranno messe in 


marcia, diventando un miraggio. 


Invero |'Inferno ¢ in agguato, 
asilo per 1 ribelli. 


Vi dimoreranno per [intere| 
generazioni, 


senza gustare né freschezza né 
bevanda, 


eccetto acqua bollente o liquido 
infetto. 


Giusto compensa, 


[poiché] non si aspettavano il 
rendiconto; 


strontatamente tacclavano di 
menzogna 1 Nostri segni, 


mentre di ogni cosa abbiamo 
tenuto conto per iscritto. 


E allora gustate [il tormento]! A 
Vol non accresceremo null'altro 
che il castigo. 


In verita avranno successo | 
timorali: 


glardini € vigne, 
fanciulle dai seni pieni e 
coclanec, 

calici traboccantt. 


Non udranno cola né vanita né 
menzogna: 
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78. An-Naba' Guz’: 30 


compenso del tuo Signore, dono 
ade guato 


da parte del Signore dei cieli e 
della terra e di ci6 che vié 
frammezzo, del Compassionevole, 
Cui non oseranno rivolgere la 
parola. 


fl Giorno in cui lo Spirito* e gli 
angeli si ergeranno in schiere, 
nessuno osera parlare, eccetto 
colui cui il Compassionevole 
l'avra permesso ¢ che dira cose 
vere. 

[“lo Spirito”: l'angelo Gabriele 
(pace su ci lui)] 


Quel Giorne [verra] 
ineluttatiulmente. $1 rifugi quindi 
presso il suo Signore chi vuole. 


In verita vi abbiamo avvertito di 
un castigo imminente, il Giorne 
in cui 'uome vedra quello che le 
sue mani avranno preparato e dira 
il miscredente: “Ahimé, [ossi 10 
polvere!”. 
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79, An-Naziat 





Sura LAXIX. An-Naziat 





(Le Strappanti Violente} 


Meccana, n. $1. Di 46 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevole, at 
il Misericordioso. 


1. Per gli strappanti violenti!* Obie lls 
* [La maggior parte degh esegeti ritiene 
che 1 sogpethi dellinvocazione espressa 
hel Primi cingue versetti siano gli angeli 
incaricati di prendere le anime dei 
nioribondi. In base a questa ipotesi sara 
possibile formulare la traduzione 
interpretativa con parole molto diverse 
da quelle del teste coranico. Lo faremo 
nelle note per proparre al lettore il 
signiticato comuncemente accettato 
dall'esegesi islamica] 
* ("Per gli angeli che strappano le 
anime degli empi con violenza!”| 
2. Per i correnti veloci!* MSs eels 
* [*Per gli angeli che delicatamente 
ritirane le anime dei credenti!”] 
3. Per i nuotanti leggeri*! Kees al 
a geen": Oe Nh 
* [Per gli angeli che fluttuano 
liberamente nello spazio!"’| 


f " woe a Lhe 
4. Peri sopravanzanti con foga* OG aN 
* [Per gli angeli che energicamente 
precedono le anime dei beati!”’] 


‘ ‘ a ta 
5. per sistemare ogni cosa*! Orhali 
* [Per gli angeli che fanno applicare i 
decreti di Allah!" 


6. Tl Giormo in cui risuonera il & ial Pate eR 
Risuonante*, 
* (“il Risuonante™: il Corno del 
Giudizio fa risuonare il primo dei tre 
squilli fatidici. Si potrebbe anche 
(radurre: “tl Giorne im cui la letra lremera 
violentemente "| 


pie nay . fe eafies-te 
7. al quale seguira il successivo*, aa gas 


* [“semuira il suceessivo’: il secondo 


79, An-Naziat 


10), 


11. 
12. 


16. 


17. 


18. 
19, 


20. 


21, 


22. 
23. 
24. 


Guz’: 30 


equillo del Come, quello a cui 
risponderanne 1 mort, alzandosi dalle 
loro tombe, oppure “e sara reiterata la 
scossa’’ 

il quel Giorno tremeranno 1 cuori 
e saranno abbassati gli sguardi. 


Dicono: “Saremo nicondotti [sulla 
terra| 


quando gia saremo ossa marcite?”, 


Dicono: “Sarebbe questo un 
disastroso ritorna!”, 


Ci sara un solo grido, 


ed eccoli risveghiati, sulla 
superficie [della terra]. 


Non ti giunse [o Muhammad] la 
storia di Mosé? 


Quando lo chiamé il suo Signore, 
nella valle santa di Tuwa: 


“Va' da Faraone, invero é 
divenuto un nbelle!”’. 


E digli: Sei disposto a purificarti, 


sicché 10 ti guidi verso il tuo 
Signore e tu [Lo] tema’. 


Gli mostré poi il segno pil 
grande. 


Ma quello taccié di menzogna e 


disobbedi, 
poi volse le spalle e si distolse. 
Convoco [1 notabili] e proclamo: 


“Sono io il vostro signore, 
l'altissimo”’. 
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25. 


26, 


21. 


28. 


29, 


30), 
31. 


34. 


33. 


41. 


An-Naziat 


Guz’: 30 


Lo colpi Allah con il castigo 
nell'altra vita ¢ in questa. 


In cio vi € motivo di niflessione 
per chi é timorato |di Allah]. 


Sareste voi pill difficili da creare 
oul cielo che [Egh] ha edificato? 


Ne ha innalzato la volta e le ha 
dato perfetta armonia, 


ha fatto oscura la sua notte e ha 
fatto brillare il chiarore del suo 
Flore. 


Dopo di cio ha esteso la terra: 
ne ha tratto l'acqua e 1 pascoli, 
e le montagne le ha ancorate, 


si che ne godeste voi ¢ il vostro 
bestiame. 

Poi, quando verra 11 grande 
cataclisma, 

il Giorno in cui 'uomo ricordera 
In cosa sl é Impegnato, 


e apparira la Fornace per chi 
potra vederla, 


colm che s1 sara ribellato, 
é avra preferito la vita terrena, 


avra invero la Fornace per 
rifugio. 


E colui che avra paventato di 
comparire davanti al suo Signore 
e avra preservato l'animo suo 
dalle passion, 


avra invero il Giardino per 
rifugio. 


heey 
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. An-Naziat 


T'interpellano a proposito 


dell'Ora: “Quando giungera?”. 


Che [scienza] ne hai per 
informarli? 


Al tuo Signore il termine. 


Tu non sei che un ammonitore 
per coloro che la paventano. 


Il Giorno in cui la vedranno, sara 
come se fossero rimasti [sulla 
terra] una sera o un mattino. 


Guz’: 30 
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80. ‘Abasa 


Sura LXXX. ‘Abasa 





(Si Acciglio) 


Meccana, n. 24, Di 42 yersetti. [Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


Riferisce la tradizione (Tahari, Ibn Kathir, ecc.} che questa sura fu rivelata 
dall'Altissimo (gloria a Lui) in occasione di un episodio di impazienza che 
vide protagonista Muhammad (pace e benedizioni su di lui) ¢ che avvenne 
durante la prima fase della predicazione alla Mecca. 


L'Inviato di Allah (pace e benedizioni su di lui) stava parlando con alcuni 
trai pill importanti notabili Quraysh quando Abdallah ibn Umm Maktim, un 
non vedente, gli si avvicind e gli chiese ad alta voce di istrurlo sulla 
religione che Allah gh aveva nvelato. Il Profeta non gli dicde ascolto, 
Impegnalto com'era nel tentative di convincere 1 pill nobili ad aderire alla 
rivelazione di cui era latore ¢, di fronte alle reiterate richieste del cieco, si 
infastidi, prese cipiglio ¢ lo ignord completamente. Poco pit tardi Allah 
(gloria a Lai l'Altissimo) gli invid questa sura, i cui primi undici versetti sono 
un vero ¢ proprio rimprovero che l'Altissimo {gloria a Lui) rivolgeva al Suo 
Inviato, per ricordargli la pazienza, il valore profondo delle cose ¢ il primato 
del desiderio di Lui, sopra ogni altra considerazione politica ¢ di opportunita. 


In name ai Allah, il Compassionevale, A ai ‘ 
i! Misericerdiasa. EE pt 
al 3 . = % | pis tee 
l. Siacciglid e valto le spalle Ow 5 ae 
2. quando il cieco venne da lui. OS oMedesh 
3. Cosa ne puol sapere? Forse e i (Ady Les 5 
voleva purificarsi 
4, ofiflettere, affinché il Monito gli Outil ® a 
fosse utile. 
. . “¥ st 
§, Quanto a colui che invece pensa é yea! Lala 
di bastare a se stesso, 
22 fo ie 
6. tune hal maggiore premura. Siac al Sale 
7. Cosa t'importa se non si purifica? OSNaiass 
%. Quanto a colui che ti viene ON quia Dale, aan 
incontro pieno di zelo, 
9. essendo timorato [di Allah], isa 


Ea 


10. di lui non ti occupi affatto! Sabkiak 


SO. 


il. 
12. 
13. 


Li 


Lo. 
L7. 
18. 
19, 


20). 


21, 


ze. 


A 


25, 
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27. 
28. 
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30). 
31. 
32, 


‘Abasa Guz’: 30 


In verita questo é un Monito: 

se ne ricordi, dunque, chi vuole. 
([E contenuto] in Fogli onorati, 
sublimi, purissimi, 

tra le mani di scribi 

nobili, obbedienti! 

Perisca l‘uomo, quell'ingrato! 
Da cosa ‘ha creato Allah? 


Da una goccia di sperma. Lo ha 
creato e ha stabilito [11 suo 
destino], 


quindi gli ha reso facile la via, 


quindi ha fatto morire ¢ giacere 
nella tomba; 


infine lo resuscitera quando lo 
vorra! 


No, non ha adempiuto a quello 
[che Allah] gli ha comandato. 


Consider l'uomo 11 suo cibo: 


siamo Noi che versiamo l'acqua 
in abbondanza, 


por spacchiamo la terra in 
profondita 


e vi facclamo germinare cereal, 
vitigni e foraggi, 

olive ¢ palmeti, 

lussureggianti giardini, 

frutti ¢ pascoli, 


di cui godete voi e il vostro 
bestiame. 
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Ma quando verra il Fragore, 


il Giorno in cul I'uomo fuggira da 


suo fratello, 

da sua madre e da suo padre, 
dalla sua compagna e dal suo 
figli, 

poiché ognuno di loro, in quel 
Ciormo, avra da pensare a se 
stesso, 


ci saranno in quel Giorno volti 
radiosi, 


sormidenti ¢ liet. 


E ci saranno, in quel Giorno, 
[anche] volti terre 


coperti di tenebre: 


sono 1 miscredenti, 1 peccaton. 
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$1. At-Takwir 





Sura LXXXI,. At-Takwir 


(L'Oscuramento) 





Meccana, n. 7. Di 29 versetti. I nome della sura deriva dal vers. 1. 


In name di Allah, i! Compassionevole, At saci at ; 
4 : - = = 1 1 

il Misericerdiesa. Be 
1, Quando sara oscurato il sole, & Ssh, s “biG, 
| = oe t Ait = = 
2, espente le stelle, 258 fagtlay 
i | fs 4 = That ‘ 
3, ¢ messe in marcia le montagne, Os dice Wes 
4. eneglette le cammelle gravide di O eed 


dieci mesi, 


teat 2 salir 

5. eradunate le belve, Ooi Ais 
. : eo ' ene ayn Wee 
6  eribollenti 1 man, Oe pee ed 
me : : : eerat gy 44 

7. edivise in gruppi le anime*, Seed gel labs 


* ["e divise in gruppi le anime”: “e i 
buoni saranne ricongiunti ai buon € 1 
malvagi at malvagi": & questo il senso 
sugeerite dal Tabarl che tuttavia ne cita 
un alire, accettate da meolti tradutteri, “e 
runite al corpi le anime’) 


a 3 i = 
8. verra chiesto alla [neonatal] Gal aoskee | 349 
sepolta viva 


9, per quale colpa sia stata uccisa*, OL igh 
* [Come gia in altri brani. Allah (glona 
a Lui PAltissimo) ribadisce la condanna 
della pratica delluccisione delle neonate 
(vedi VI, 1373] 
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10. e quando saranno dispiegati 1 Spe Geely 
fogli, 
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11. e scorticato il cielo, bey saa ed 
12. e attizzata la Fornace, O Sates Nay 
ar i adits Titi. 
13. e avvicinato il Paradiso, Gali al aly 


ore te Fe thet 
14. ogni anima conoscera quel che CO SresG Mis oe 


avra prodotto. 
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che passano e che si occultano, O nol iAl 
per la notte che si estende, @ pela aly 
per l'aurora che esala il suo alito, aii llacaly 
questa é la parola di un & 25) ; 5 ga Ae 
Messaggero nobilissimo*, :* 
* (“questa é una parola’: nel senso del 
Corano che fu trasmesso da Gabriele 
(pace su di lui}] 

ail 

potente ed eccellente presso il Ous - Pall so ice ater 
Signore del Trono, 
cola obbedito e fedele. Oepsldplls ie elas 
Il vostro compagno non é un ce: 
folle: 
in verita l'ha visto sull'orizzonte @ nal igN esis 
luminoso*, 
* [Tha visto”: Gabricle (pace su di lui), 
in occasione della prima rivelazione del 
Corano] 
non é avaro dell'Invisibile. Ooi cl Eas 

* a a sk i oP be 
Questa non é parola di démone Ops ge ahs 
lapidato. 
Dove andate dunque? 0 aa oe 


(Juesto non é che un Monito 
rivolto al creato 





Sr i os ‘ 
per chi di voi voglia seguire la Ope 5 suds.d 
Retta Via. 

Ma voi lo vorrete solo se lo vorra | 3eiic5aldh SUL, 
Allah, il Signore dei mond. 


82. Al-Infitar 





Sura LXXXII. Al-Infitar 


{Lo Squarciarsi) 


In nome di Allah, il Caompassionevale, 


tbe 


10), 


ii. 
12. 
13. 


15. 


il Misericordioso. 
Quando il cielo si squarcera 
é saranno dispersi gli astri 


e confonderanno le lore acque 1 
mari 


e saranno sconvolti 1 sepolcri, 


Ofnl anima conoscera quel che 
avra fatto e quel che avra 
trascurato! 


(} uomo, cosa mal ti ha ingannato 
circa il tuo Nobile Signore 


Che ti ha creato, plasmato e tha 
dato armonia 


e Che ti ha formato nel modo che 
ha voluto? 


No, voi tacciate di menzogna il 
Giudizio, 


nonostante [veglino] su di voi dei 
custodi, 


nobili scribi, 
ben consci di quello che fate. 


In verita 1 giusti saranno nella 
Delizia, 

e in verita 1 peccatori nella 
Fornace 

in cul precipiteranno nel Giome 
del Giudizio, 
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Meccana, n. $2. Di 19 yversetti. TD nome della sura deriva dal vers. 1. 
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16. 
17. 


L&. 


19. 


senza poteryi sluggire. 


Chi mai ti fara comprendere cos'é 
i] Giorno del Giudizio? 


E ancora, chi mai ti fara 
comprendere cos'é il Giorno del 
Crudizic? 
I] (rl0rno in cul nessun’ anima 
potra giovare ad un'[altra] anima 
in alcunché. 

In quel Giorno [tutto] il potere 
apparterra ad Allah. 
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83. Al-Mutaffifin Guz’: 30 





Sura LKXXIL Al-Mutaffifin 


(f Frodateari) 





Meccana, n. 86. Di 36 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, ait esit af ; 
il Misericerdioso. ET 
: . a i's 
1. Guai ai frodatori, Ocha ss 
. ote Fae Ty wri Ee 
2. che quando comprano esigono ose EN lel ier Glevall 
colma la misura, : 
: oo th fads * Ae 
3. ma quando sono loro a misurare o Cray ee ia edb Gy 
a pesare, trufiano. 
4. Non pensano che saranno ahr 5 3c a Na aii LEN 
resuscitati, 
ora 
5. in un Giorno terribile, Oakey 
6. il Giorno in cui le genti saranno Sisal HO 5} 
nitte davanti al Signore dei mondi? 
7. No, in verita, il registro dei Dons SEMIS ODE 
peccatori é nella Segreta*; 
* ["la Segreta”: con questo termine che 
abbiamo reso “as-sijjin” poiché molti tra 
1 pil autorevoli commentator hanno 
acritta che esso implica il concette di 
“sotterranea ¢ di carcere. Secondo altri 
#1 tratta del nome proprio della lista che, 
nell'Inferne, regisirera 11 nome dei 
dannat, ipotess avvalorata dal vers, 9] 
8. e¢ chi mai ti fara comprendere Orne GSMs 
cos'’é la Segreta ? 
9. Euno scritto vergzalo. 797 aes 
10. Guai, in quel Giorno, a coloro Oiniblls 25.5 
che tacciano di menzogna, 
ll. che tacciano di menzogna il oil sed dy Nh sil 
Giorno del Giudizio. 
12. Non lo taccia di menzogna altri O35 hash, Flic cihitss 


che il peccatore inveterato, 


$3. 


13. 


14. 


15. 


16, 


17. 


18. 


19, 


20). 
21, 


20: 


26. 


21, 


Al-Mutaffifin 


Guz’: 30 


che, quando gli sono recitati 1 
Nostri versetti, dice: “Favole 
degh antichi!”. 

Niente affatto: é piuttosto quello 
che fanno che copre 1 loro cuori. 
Niente affatto: in verita in quel 
Giorno un velo li escludera dal 
vedere il loro Signore, 

e pol cadranno nella Fornace. 
Sara detto loro: “Ecco quello che 
tacciavate di menzogna!”. 


Niente affatto: 11 registro dei 
caritatevoli sara nelle Altezze*. 
* ("le Altezze”: uno dea luoghi del 
Paradiso. | 

E chi mai ti fara comprendere 
cosa sono le Altezze? 


E uno scritto vergato. 


Lravvicinati ne renderanno 
testimonianza. 


I giusti saranno nella delizia, 


[appoggiati] su alti divani 
guarderanno, 


Sui loro volti vedrai il riflesso 
della Delizia. 


Berranno un nettare puro, 
suggellato 


con suggello di muschio - che vi 
aspirino coloro che ne sono degni 
[un nettare] mescolato con 


Tasnim*, 
* [°Tasnim”: il nome di una fonte del 
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36. 


Al-Mutaffifin 


Guz’: 30 


Paradiso. Significa lett. sorgente di acqua 


abbondante] 


fonte di cui berranno 1 
ravvicinati. 


Invero 1 malvagi schernivano 1 
credenti; 
quando passavano nei loro pressi 


§1 davano occhiate, 


ritornande dalla loro gente, 1 
burlavano di loro: 


e quando li vedevano, dicevano: 
“Davvero sono fuorviati!”, 
Certo non hanno avuto l'incarico 
di vegliare su di loro. 

Oggi invece sono 1 credenti a 
ridere dei miscredent: 
[appoggiati] su alti divani 
fuarderanno. 

I miscredenti non sono forse 


compensati per quello che hanno 
fatto? 
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84. Al-Inshiqig 





Sura LXXXIV. AL-Inshiqaq 


(La Fenditura)} 





Meccana, n. 83. Di 25 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 
il Misericordioso. 


1. Quando si fendera il cielo Osea 
H : i : T oe wees 
2. ¢ obbedira al suo Signore e quel Csi) ily 
che deve fare fara: 
3. quando la terra sara spianata, Bax, 2" 
4. rigettera quello che ha in seno e si Maieeace eal 4 
svuotera* 
* [Si svuotera dei morti che sono dentro 
di essa (vedi XCIX, 2}] 
_ saya vee be 
5. e@ obbedira al suo Signore e quel O55 Gy Sp caals 
che deve fare fara, 
. . ' a ee ee = ee 
6. ouomo che aneli al tuo Signore, pars apdles HG) Seay galt 
tu Lo incontrerai. &y ane 
7. Quanto a colui che ricevera il suo OW ORAAET RAE 
libro nella mano destra, are 
1 &. 5 eo PI a pe ot ans 
%. gli verra chiesto conto con By newt aloe tala Be 
indulgenza, 
9. e¢ lietamente ritornera ai sui. Obs a et 
10. Quanto a colui che ricevera il suo Ona 63 ai saldts 
libro da dietro le spalle, 
11. invochera l'annientamento, Oogl NER S58 
; eS Sas 3 Boot ae 
12. e brucera nella Fiamma! CON a ‘ans 
13, Sirallegrava in mezzo ai suoi, Ohya SE] 
l4, € pensava che mai sarebbe O36 
ritornato [ad Allah]. 
15. Invece si, in verita il suo Signore Ot Beds “N63 cole 


lo osservava. 


$4. Al-Inshiqigq Guz’: 30 





tespth | AE GLUUY Gy 


16. Lo giure per il crepuscolo, O sll, LIS 

17. per la notte e per quello che essa O 52565 5 
avvolge, 

18. per la luna quando si fa piena: im Sale a 

19. invero passerete attraverso fasi Osh SELES 
successive. ; 

20. Cos'hanno dunque, che non § de aia 
credono 

21. enon si prosternano quando si Oman Sy AZ SN Masa ge’ ,5 “aah 
recita loro il Corano? 

22. I miscredenti invece tacciano di erie late aN iG 
menzogna. . 

23. Ma Allah ben conosce quel che Dep elaaly 
celano. 

: : a 2a 

24. Annuncia lore un doloroso olay 
castigo, ERE I 

25. eccetto che per coloro che li | ALS pigaless : Ay 


credono e compiono il bene: essi , 
. ji ne 4 tei 8 
avranno ricompensa inesauribile. we 


85. Al-Burdj 





Sura LXXXV. Al-Burdj 


(Le Costellazioni) 





Meccana, n. 27. Di 22 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, AN ce Gy ‘ 


il Misericardiesa. EE ee 
1. Per il cielo dalle costellazioni, Aaah cel 
2, per il Giorno promesso, Orgy sly 


3, peril testimone e¢ la [sua] Banta alk5 
testimonianza! 


4. Sia maledetta la gente del Fossato* Ma soe *oa\ 5 
* (“gente del Fossato”: il versetto allude : 
alla vicenda che vide protagonista un re 
israclita di Najran, nel nord dello Yemen, 

Dhu Nuwas, il quale perseguilé 1 cnshiani 
e sottopose al martirio del fuoco un gran 
numero di loro. Seconde alcune tradizioni 
furone circa venlitremila 1 cristani che 
Perrone arsi ViVi in un grande braciere 
acceso in un fossato, appositamente 
ecavato. La storia ci dice che tanta ferocia 
non Timase impunita: un‘armata di 
settantamila uomuni venne inviata contra 
di lui dal Negus dell'Etiopua, il suo 
eserciloe fu sbarapliato, egli mori suicida ¢ 
la sua gente venne sottoposta alla 
decimazione. Per vendicare 1 cristiani 
LCCIsL Vennero passati a fil di spada un 
terzo degh uomini di Najran ¢ un sesto 
delle donne furono ndotte in schiavit] 


5. dal fuoco incessantemente ery ol 5G 
aluizzato, 


§ deed ty 
6. quando se ne stavano seduti Qoys\gie chal 
accanto, 


7.  testimoni di quel che facevano ai Os bea Ind Nera5 
credenti. 


8. Enon li tormentavano che per gyal ails abo Wig oars lee ae 
aver creduto in Allah, il Potente, a, <i 
il Degno di lode, =e 


a5. 


10, 


11. 


12. 


13, 


14. 
15. 
16, 
17, 


18. 
19, 


21, 


22. 


Al-Burij 


Guz’: 30 


Colui al Quale appartiene la 
sovranita dei cieli ¢ della terra. 

Allah é Testimone di ogni 
cosa, 


In verita coloro che perseguitano 
1 credenti ¢ le credenti e poi non 
se ne pentono, avyranno il castigo 
dellInferno ¢ il castigo 
dell'Incendio. 


In verita coloro che credono e 
compiono il bene avranno i 
Giardini dove scorrono 1 ruscelli. 
(uesto é il grande successo. 


La risposta del tuo Signore é 
severa, 

Invero Egh ¢ Colui Che inizia ¢ 
reitera. 


Egli é il Perdonatore, l'Amorevole, 


il Signore del ‘Trono glorioso, 
Colui Che fa [tutto] cid che vuole, 


Non ti é giunta la storia delle 
armate 


di Faraone ¢ dei Thamid? 
I miscredenti continuano invece a 
tacciare di menzogna, 


nonostante che Allah sia dietro di 
loro ¢ li circondi, 


Questo é invece un Corano 
glorioso, 
limpresso| su di una Tavola 
protetta. 
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Sura LXXXVL. At-Tariq 
LL'Astra Notturna) 





Meccana, n. 36. Di 17 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevele, =f ese ai ‘i 
i! Misericordioso. I 
1. Per il cielo e per l'astro notturno*, GMa LS 5 


* [Abbiamo tradotte con “astro 
notturne” il termine arabo “at-tariq” che 
implica il concetto di vemure di notte 


inaspettatamente| 
2. echi mai ti dird cos'é l'astro OaiBic aes 
nottume? 
3, Ela fulgida stella. ale 2s 
geeincis ok he 
4. Nonc’é anima alcuna che non Gs Saale igiciel yi Kt 
abbia su di sé un [angelo} 
guardiano, 


5. Consideri dunque l'uomo da che @Gei. ica! lees 
cosa fu creato! 


6. Daun liquido eiaculato, Oph 
7. che esce di trai lombi ¢ le © Kal D2 setae 
7, che esce di tra 1 lombh ¢ Ie Nhe et Ae 
costole. 
. [Allah] é certo capace di 5) 33 Bb edad asl 
8. [Allah] é certo capace di @5ildess | 
ricondurlo, 
9 nel Giorno In CUl 1 segreti saranno 2 Vad 
svelati, 
10. e [l'uome] non avra pil né forza, o pobpnde 
né ausilio. : 
on: : o2it af Teectf- 
11, Per il cielo che ritorna Oa ob ally 
incessantemente 
12. e per la terra quando si fende: ORB ol ye) 15 
' ' . Ne “ . = 
13, in veritaé questa é Parola decisiva, jaa sal 23) 


14. per nulla frivola. Oak sakes 





86. At-Tarig Guz’: 30 Agee) AT Glia p. 
15. Invero tramano insidie, OSS 455 28) 
16. elo tesso la Mia strategia. OVS cols 
17, Concedi una dilazione ai Os stile es a3 


muscredenti, da’ loro un po' di 
tempo, 





87. ALAla 


Sura LAXXVIL Al-Ala 
— (LAltissimo) 


Meccana, n. $. Di 19 versetti. I nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevale, at seit at 
il Misericordioso. 


|. Glorifica il Nome del tuo lev aga 
Signore, l'Altissimo, a 

2, Colui Che ha creato ¢ dato forma Osage sill 
arMoniosa, 

3. Colui Che ha decretato e guidato, Aisne sii Ny 

4. Colui Che fa germinare 1 pascoli, ON gals “\e3 pairs i 

5, ene fa poi fieno scuro, slit 54 

6, Ti faremo recitare [il Corano] ¢ Qnpisb at Sic 
non dimenticherai 

7. se noncid che Allah vuole. Egh ay A925 a as saa i ay 
conosce il palese e l’occulto. 

%. Ti faciliteremo la [via] pit facile. Oris sas 

9. Ricorda, ché il Ricordo é utile: = | cabal oka 

10. se ne ricordera chi teme [Allah] me 5 ene, 

11. esoloil malvagio se ne allontanera: Oe 

12. brucera nel Fuoco piu grande, is PAIR GIN Lis sit 

13. in cul Non Morra € non vivra. & PGBS 

14. Avra successo chi si sara purificato, 1 oS reals 

15. ¢ avra ricordato il Nome di Allah 646.4 658 
e assolto all'orazione. , 

lf. Ma voi preferite la vita terrena, Ocalixs a Int ESA bs 

17. mentre l'altra ¢ migliore e piu cS adorns tact 
duratura. 

18. In verita cid ¢ nei Fogli antichi, & Ant 22M, Bi | 

19. i Fogli di Abramo e di Mosé. o Sala 


88. Al-Ghashiva 





Sura LAXXYVIT. Al-Ghashiya 


ML Avvolgente) 





Meccana, n. 68. Di 26 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Caompassionevale, AN ii 
il Misericerdiosa. LF al, _3 
1. Tié giunta notizia ace bu ad ie 
dell’ Avvolgente*? 
* [TAvvolgente”: senza alcun dubbio é 
l'ora del Giudizio. Il termine “al- 
ghashiya™ che abbiame tradotte con 
“avvolgente” significa copmre, 
avvolgere, altaccare il nemico da ogni 
lato] 
4 soph i aes Pe eee 
2 (1 saranno in quel Giorno volti Aan apeees 
umuliati, 
3. di spossati e afflit, Oily Abele 
. che bruceranno nel Fuoco aclelh Le 
4. che bruceranno nel Fuoco ile! 
ardente, 
Ae eee 5 
5. ¢ saranno abbeverati da una fonte Oat inn 
bollente. 
6. Per essi non ci sara altro cibo che ore One aoe fabs) 1 <3 
i] dari*, 
* ([“dari": pianla spinosa ¢ amarissima 
pica dei deserti] 
7. che non nutre e non placa la edn wys! 2s] 
ET gE peed 
fame. 
: ’ a wy 
8. Ci saranno in quel Giomo volti ae Japa ses 
licti, 
5 = " A? 
9. soddisfatti delle loro opere, Oicehigasl 
10. in un Giardino elevato, OMe ws 
Ll. in cui non s'odono discorsi vani. Oa ey 
be by a 1 ha wa 
12. Cola vi é una fonte che score, Owe ea 
* . . ie 4 
13. cola alti divani, Qiang 


18. 
19, 


20. 
2i. 


22. 


2, 


. Al-Ghashiya Guz’: 30 


e coppe poste [a portata di mano| 
€ CUSCINI assestati 
é lappeti distesi, 


Non riflettono sui cammelli ¢ su 
come sono stati creati, 


sul ciclo e¢ come é stato elevato, 


sulle montagne e come sono stale 
infisse, 


sulla terra ¢ come & stata distesa? 


Ammonisci dunque, ché tu altro 
non sei che un ammonitore 


enon hai autorita alcuna su di 
lora*, 

* [non hai autorita alcuna su di loro” 
nel senso di: “non hal nessun potere per 
costnngere chi non crede a farlo”. Per 
quanto niguarda il concetto di autorita 
letteralmente inteso, si consider che la 
sura é meccana (pre-Egira} ¢ che 
Muhammad (pace ¢ benedizioni su di lui} 
acu si rivelge il Sacro testo, non era 
ancora a capo di una comunita 
organizzata di credenti| 


Quanto a chi volge le spalle e non 
crede, 


Allah lo castighera con il castigo 
plu grande. 


In verita a Noi ritorneranno, 


é allora spettera a Noi chieder 
loro conto [delle loro azioni]. 
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89. Al-Fajr 


l. 


Sura LXXXIX. Al-Fajr 





(L'Alba) 


In nome di Allah, il Compassionevele, 


il Misericordiosoa. 
1. Per l'alba, 


per le dieci noth*, 

* [Le prime dieci notti del mese di 
Dhul-Hijja, quelle durante il quale si 
svolge il pellegrinagaio. Limam Bukhari 
fn, 969), riferi da Ibn Abbas che I'Tnviato 
di Allah (pace e benedizioni su di lui) 
disse: “Non vi é opera mighore o pill 
gradita ad Allah di quella meritoria che s1 
fa in questi dieci giorni”. Dissero: 
“Neppure la lotta per la causa di Dio?", 
rispose: “Neppure questa, a parte il case 
di quello che ha marciato con i sue bent 
é la sua persona ¢ non ha fatto ritorno” | 


per il pari ¢ per il dispari 
e per la notte quando trascorre, 


Non ¢ questo un giutamento per 
chi ha intelletto? 


Non hai visto come il tuo Signore 
ha trattato gli “Ad? 


é Iram* dalla colonna, 

* [Dovrebbe trattarsi di una citta 

dell’ Arabia meridionale, un tempo abitata 
dagli “Ad. Una recente scoperta 
archeologica sembrerebbe confermare 
questa tesi. Secondo Tabart si tratterebbe 
dell'antica Alessandria d'’Egitto, altri 
esegeti hanne avanzato ipotess diverse: 
Damasco, Palmira] 


senza cguali tra le contrade, 


¢1 Thamiid che scavavano la 
roccia nella vallata 





Meccana, n. 10. Di 30 yersetti. [Il nome della sura deriva dal vers. 1. 
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59. 


10. 


Hl. 


iz. 


L3. 


14. 
15. 


Lo. 


17. 


19. 
20). 


21. 


22. 


Al-Fajr 


e Faraone, quello dei pali*? 
* [Vedi XX, 71; XXXVI 12) 


[Tutti] costoro furono ribelli nel 
mondo 


é seminarone la corruzione, 


e il tuo Signore calo su di loro la 
frusta del castigo. 


In verita il tuo Signore é all'erta, 


Quanto all'uomo, allorché il suo 
Signore lo mette alla prova 
onorandolo ¢ calmandolo di 
favore, egli dice: “I mio Signore 
mi ha onorate”’. 


Quando invece lo mette alla 
prova lesinando 1 Suai doni, egli 
dice: “Il mio Signore mi ha 
umiliato”. 


No, siete voi che non onorate 
l'orfano, 


che non vi sollecitate 
vicendevolmente a nutrire il 
povero, 


che divorate avidamente l'eredita 


e amate le ricchezze d'amore 
smmodata, 


No, quando la terra sara 
polverizzata, in polvere fine, 


e verranno il tuo Signore e gli 
angeli schiere su schiere, 


in quel Giorno sara avvicinato 
l'Inferne, in quel Giomo l'uomo s1 
rammentera. Ma a cosa gli servira 
rammentars1? 
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ALFajr Guz’: 30 





Dira: “Ahimé! Se avessi mandato 
avanti qualcosa per la mia vita 
[futura]!”. 


In quel Giorno nessuno 
castighera come Lui castiga, 


& nessuno incatenera come Lui 
incalena. 


“QO anima ormai acquictata, 


ritorna al tuo Signore soddisfatta 
é accetta; 


entra trai Mie servi, 


entra nel Mio Paradiso”. 


we faite 
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Al-Balad 


Sura XC. Al-Balad 





{La Contrada) 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


LO. 


L1. 
17, 


13. 
14. 


16. 


il Misericerdioso. 


Lo giuro per questa contrada* 


* [La citté della Mecca e il suo territoria] 


e tu sel un abitante di questa 
contrada 

e per chi genera e per chi é 
generato. 

In verita abbiamo creato l'uomo 
perché combatta. 


Crede forse che nessuno possa 
prevalere su di lui? 


Dice: “Ho dilapidato una quantita 


di ben”. 


Crede forse che nessuno lo abbia 
visto? 


Non gli abbiamo dato due occhi, 
una lingua ¢ due labbra? 


Non gli abbiamo indicato le due 
vie? 


Segua dunque la via ascendente. 


E chi tl fara comprendere cos'é la 


Vila ascendente? 


E riscattare uno schiavo, 


o nutrire, in un giorno di carestia, 


un parente orfano 


oun povero prostrate [dalla 
miseria], 





Meccana,. n. 35. Di 20 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 
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Al-Balad Guz’: 30 


ed essere tra coloro che credono ¢ 
vicendevolmente si invitano alla 
costanza e vicendevolmente si 
invitano alla misericordia, 


Costoro sono i compagm della 
destra, 

mentre coloro che non credono 
nei Nostri segni, sono 1 compagni 
della sinistra. 


Il Fuoco $1 chiudera su di loro, 
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91. Ash-Shams 


Sura XCI. Ash-Shams 





(il Sele) 


In nome di Allah, il Compassionevele, 


1. 
11. 


12. 


13. 


i Misericordiasa. 
Per il sole e il suo fulgore, 
per la luna quando lo segue, 


per il giormo quando rischiara [la 
terra], 


per la notte quando la copre, 


per il ciclo e Cid che lo ha 
edificato, 


per la terra ¢ Cio che I'ha distesa, 


per anima e Cio che I'ha formata 
armoniosamente 


ispirandole empieta e 

devozione*, 

* [Mostrandole il modo di cdistinguere la 
via del bene da quella del male] 


Ha successo invero chi la 
purifica, 


é perduto chi la corrompe. 


I Thamid, per arroganza, 
tacciarono di menzogna, 


quando si alzo il pil miserabile di 
loro. 


Il Messaggero di Allah aveva 
detto loro: “[Questa] é la 
cammella di Allah, [abbia] il suo 
turno per bere’’*. 

* [Il profeta Salih aveva stabilito che la 
cammella, che Allah (glona a Lui 





"ALE ee 
oe sla ie 


Meccana, n. 26. Di 15 yersetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 
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91, Ash-Shams Guz’: 30 





l'Altissimo) aveva miracolosamente 
tralia da una rocecla, avesse ciritte di 
bere, un giorno su duc, all'unica fonte di 
cui disponevano i Thamiid. In seguito, 
perd, quelli rinnegarono il patto ¢ 
uccisero la cammella, suscitando la 
collera e il castigo di Allah. (Vedi anche 
AI, #4] 

: a “ ad at pte 
Lo tacciarono di impostura e le pb iele oa clok i yaad 9. 
tagliarono 1 garetti: li annienté il ‘ 


eo Lz 

; ‘ Huy pre ee 
loro Signore per il loro peccato, Osi 
senza temere [di cid] alcuna @ Ghat GaN; 


CONSOP USA, 


92. Al-Layl 





Sura XCIL. Al-Layl 





_ (La Notte) 


Meccana, n. 9. Di 21 versetti. [1 nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, att ce 
il Misericordioso. 


\. Per la notte quando avvolge [con 2518, 
le sue tenebre], ae 

2. per il giorno quando risplende, QR 

3. per Colui Che ha creato il con ay i aM gels 
maschio ¢ la femmuina., 

4. Inveroi vostn sforzi divergono. Bgeclgeaci 
A chi sara stato generoso e A Bis a 
timorato 

6. e¢ avra attestato la verita della & gAlSies 
cosa miu bella, 

7. faciliteremo il facile; Osa 

$. achi invece sara stato avaro e OnE ietaely ly 
avra creduto di bastare a se stesso 

9, e tacciato di menzogna la cosa AGUS 
piu bella, 

10. faciliteremo il difficile. Ocala 

11. Quando precipitera [nell'abisso], ant Oey eds ss 
a nulla gli serviranno 1 suoi beni! 

12. In verita spetta a Noi la guida! Misa 

13. In verita a Noi appartengono ai A ia ENE far 
l'altra vita e questa vita. 

14. Viho dunque messo in guardia co} SRG: asi 
da un fuoco flammeggiante, 

! 5 a ] iy em ery] 7 ‘yt rey 4 ect te “7 

15. nel quale brucera solo il malvagio, OANNIGLaY 

16. che avra tacciato di menzogna e¢ a 5538 cll 


avra girato le spalle; 


Oz. 


iy. 


L8. 


1%. 


20). 


21, 


ALLayl Guz’: 30 





mentre ne sara preservato il 
timorato, 


che da dei suoi beni per 
purificars!, 


che a nessuno avra fatto un bene 
per ottenere ricompensa, 


ma solo per amore del suo 
Signore l'Altissimo. 


Per certo sara soddisfatto. 


Ts +e! Ay Lule 


Th gists 


ONE 
Ye. rye act ae 


ane 
OwSas “= cp head lag 


93. Ad-Duha 


Sura XCIII, Ad-Duha 





__ (La Luce del Mattino) 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


if Misericardiosa. 
Per la luce del mattino, 
per la notte quando si addensa; 


il tuo Signore non ti ha 
abbandonato e non ti disprezza* 
* [Questa sura scese su Muhammad 
(pace e benedizioni su di lui} dopo una 
lunga interruzione della rivelazione, 
durante la quale il Profeta dovette subire 
il dileggio dei miscredenti ec lo scherno 
dei suo peggion nemici,. La moglie di 
suo zio Abi Lahab lo scherniva 
dicendogli: “Il tuo padrone ti ha 
abbandonate” (Tabari}] 


e per te l'altra vita sara migliore 
della precedente. 


Il tuo Signore ti dara [in 


abbondanza] ¢ ne sara soddisfatto. 


Non ti ha trovato orfano ¢ ti ha 
dato rifugio? 


Non ti ha trovato smarrito ¢ ti ha 
dato la guida? 


Non ti ha trovato povero e ti ha 
armcchito? 


Dunque non opprimere l'orfano, 
non respingere il mendicante, 


e proclama la grazia del tuo 
Slenore. 





Meccana, n. 11. Di 11 versetti. Dl nome della sura deriva dal vers. 1. 
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94. Ash-Sharh 





Sura XCTY, Ash-Sharh 





{L'Apertura} 


Meccana, n. 12. Di § versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, at saat a1 - 
il Misericordioso. AN ped 

a abhi eos Ses ee 

1. Non ti abbiamo forse aperto il Oasis ile; 3 


petto [alla fede]?* 

* [Una tradizione attribuita all'Inviato di 
Allah (pace ¢ benedivioni su di lu) 
nferisce il racconto del fatto prodigioso 
che accadde a Muhammad quanda, 
ancora bambino, viveva presso i Bani 
Sad nel deserto. Disse il Proteta: 
“Wennero dé omit vestiti di bianco, 
avevane una bacinella dora colma di 
neve. Si chinarono su di me, aprirono il 
mio petto ¢ ne estrassere il cuore. Da 
esso trassero un grume nero che 
gettarono via, quindi lavarono il cuore ¢ 
il petto con neve") 


2. Enon ti abbiamo sbarazzato del © Dyes 25 
fardello 

3. che gravava sulle tue spalle? ay 5 pale all 

4, [Non abbiamo] innalzato la tua Aas HS 
fama? 

5. In verita per ogni difficolta c'é Oya cal ea 
una facalita, 

6. Si, per ogni difficolta ct una Oy ey ; 
facalita. 

7. Appena ne hai il tempo, mettiti Ocal EERE 


dunque ritto, 


=[s =\"- 


: e hy 
®. easpira al tuo Signore. Osa dy 





95, At-TTn 


Sura XCV. At-Tin 





ie 


Meccana, n. 28. Di § versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Caompassionevale, at aat ai _3 
il Misericardiosa. EN 
\. Peril fico e per l'olivo, Cosh 
‘ ; z = i. 
2. peril Monte Sinai Ditmas 
3. € per questa contrada sicura!* Bolles 
* [La eitta ¢ il territoria della Mecca] 
5 ly To ete ei WETS SL 
4. Invero creammo l'uomo nella © 28 pag Oy ae a! 
forma migliore, . 
Aha da a age Matas 
§.  quindi lo niducemmoe all'infimo inkat jas A833 
dell'abiezione, 
6. eccezion fatta per coloro che a pee Le \uacgals 


credono e¢ fanno il bene: avranno As dent 
ricompensa inesauribile. 


7. Dopo di cid cosa mai ti fara O pW ds HSS 
tacciare di menzogna il Giudizio? 
8. Non é forse Allah il pit’ Saggio Oi SAI Seat pa 


dei giudici? 


96. Al-Alag 





Sura XCVI. Al-Alag 





(L'Aderenza) 


Meccana nm. 1. 0h 19 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 2. 


Coi primi cinque versetti di questa sura inizia la rivelazione de] Corano, Era 
T'anno 612, durante Ramadan, nono mese del calendario lunare, Muhammad 
ibn Abdallah ibn Abdalmuttalib, della tribt dei Quraysh della Mecca (pace e 
benedizioni su di lui) si era ritirato in meditazione, in una grotta del monte 
Hira, nelle vicinanze della citta. In una delle ultime notti del mese, 
allimprovviso gli apparve una figura umana che gli disse: “Leggi!”. 
Muhammad nspose: “Non so leggere”, allora quegli lo strinse fortissimamente 
© insistelle: “Legei!”. Dopo che questo fatto si mipelé ancora una volta la 
creatura recité i primi cinque versetti di questa sura affinché, come disse poi 
l'Inviato di Allah, “‘le parole fossero scolpite nel mio cuore”. Sconvolto ed 
impaurito Muhammad fuggi dalla grotta correndo git dalla montagna, ma una 
voce risuoné prodigiosamente nell'oscurita della notte: “C} Muhammad tu sea il 
Messaggero di Allah ¢ 10 sono Gabriele”. Egh alzo gh occhi ¢ vide la forma 
angelica nempuire tutto l'orizzonte. 


Allah (gloria a Lui l'Altissimo) aveva scelto il Suo Messaggero ¢ da quel 
giorno, nell'arco di ventitré anni, fece scendere su di lui la rivelazione 
coranica; Muhammad la comunicé ai suoi discepoli, la detté ai suoi segretari 
e ogel, dopo quattordici secoli, per Volonta dell'Altissimo, un miliardo e 
mezzo di musulmani sono beneficiari di questa Misencordia. 


In nome di Allah, il Compassionevale, ~<yf cea at 
wh gee | I 4 
il Misericordioso. EET Ns * 
1. Legegi! In nome del tuo Signore O Ges M355 elt 
che ha creato, 
2. ha creato l'uomo da un‘aderenza., Oseyeioyige 
: ae ' Ar - 2 fot ttt 
3. Legg, che il tuo Signore é il © ig Posrar 
Genecrosissimo, 
4, Colui Che ha insegnato mediante 4 tacit 
: a = =| = 
il calamo, 
§. che ha insegnato all'uomo quello @ AasGsoyide 
che non sapeva. 
6 ace no! ro l'vome i tibelle Wd a eae AN 
6, Invece no! Invero l'uomo si ribella, Qgbigoylane 
fe ‘ _ ff. « = 
7. appena nitiene di bastare a se oS) fgeelleg yy! 


stesso. 


96. Al-Alag Guz’: 30 

8. In veritail ntormo é verso il tuo 
Signore. 

9. Hai visto colui* che proibisce 
* [Secondo la tradizione (Tabari} il 
versetto ¢ quelli che seguono s1 
riferiscono ad Abi Jahl, un potente 
core1scita che aveva giurato di uccidere 
MInviato di Allah (pace ¢ benedizioni su 
di lui) se avesse osato pregare nel pressi 
della Ka’ ba] 

10, al servo di eseguire l'orazione? 

ll. Pensi che segua la guida, 

12. che comand il timore [di Allah]? 

13. Non pensi piuttosto che rinneghi 
¢ volga le spalle? 

14. Non sa che, invero, Allah vede? 

15. Stia in guardia: se non smette, 
Noi lo afferreremo per 1 ciuffo, 

ig. il ciuffo mendace peccaminoso,. 

17, Chiami pure il suo clan: 

18. Noi chiameremo i guardiani. 

19. No, non gh obbedire, ma 


prosternall e avVicinal.. 
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97, Al-Qadr 





Sura XCVIL Al-Qadr 





(I Destino) 


Meccana, n. 25. Di 5 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 

La Notte del Destino, di cui € questione in questa sura, ¢ quella in cui Allah 
(gloria a Lui l'Altissimo) rivelé al Profeta Muhammad (pace ¢ benedizioni su 
di lui} il Sublime Corano. 0 fatto avvenne in una delle notti digpari 
dell'ultima decade del mese di Ramadan (vedi anche nota alla sura XCVI}. 


In nome di Allah, il Compassionevale, 


ay Se ai * 
il Misericordioso. TSN 
: eee ate 
1. Invero lo abbiamo fatto scendere Py pall alc) gang] 
nella Notte del Destino. 
5 4 / ‘ / oe vttie a, 7 ene 
2. Ecchi potra farti comprendere BSW aaa 


cos'é la Notte del Destino’ 


3. La Notte del Destino é migliore Oia ga7e SNS 
di mille mesi. 2 

4. In essa discendono gli angeli ¢ lo on mSuiLes t NGAI 
Spirito*, con il permesso del loro e s¥ 
Signore, per [fissare] ogni & r j 
decreto. 


* [‘lo Spinto”: con questo termine 
Allah (gloria a Lau l'Altissimo) designa, 
nel Corano l'angelo Gabriele (pace su di 


lui}] 
5. E pace, fino al levarsi dell'alba, Ss tse 
P @ pH Cis he 


98. Al-Bayyina 


ti 


Sura XCVITIL Al-Bayyina 


(La Prova) 








Medinese, n. 25. Di § versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevele, 


il Misericerdiosao. 


I miscredenti fra la gente della 
Scrittura e gli associatori, non 
cesseranno, finché non giunga 
loro la Prova Evidente, 


un Messaggero, da parte di Allah, 
che legge foghi purissimi*, 

* [“fogli purissimi™: una metafora per 
indicare il Corano] 


contenenti precetti immutabili. 


Coloro cui fu data la Scrittura 
non si divisero, finché non giunse 
loro la Prova Evidente: 


eppure non ricevettero altro 
comando che adorare Allah, 
tributandoGli un culto esclusivo e 
sincero, eseguire l'orazione ¢ 
versare la decima. Questa é la 
Religione della verita. 


In verita i miscredenti, fra gente 
della Scrittura, ¢ gli associatori, 
saranno nel fuoco dell'Inferno, 
dove rimarranno in perpetuo, 

Di tutta la creazione e351 sono 
1 plu abbietti. 
Quelli che invece credono ¢ 
compiono i] bene sono i migliori 
di tutta la creazione. 


Presso il loro Signore, la loro 
ricompensa saranno 1 Giardini di 


S| a 
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98. Al-Bayyina 





Eden, dove scorrono i ruscelli, in sii gauaigace ASSENT Gy “ 
cll rimarranno in perpetuo, Allah Pe Sl fas 
si compiace di loro e loro s1 O55 Ge Sal Kel pets wie 
complacciono di Lui. Eeeo [cosa 

é riservato] a chi teme il suo 

Signore. 


99, Az-/alzalah 





Ys ott V4 Uap pw 


Sura XCIX. Az-Zalzalah 





(il Terremoto} 


Medinese, n. 93. Di 8 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, yt coail =f : 
if Misericerdiaso. I et 
z ; et : 4l rd = ae 

1. Quando la terra sara agitata nel OO ene 
terremoto, 

2. la terra rigettera 1 suoi fardelli*, ad a NEE 
* [Le spoglie degli uomini che sono 
sepolti in essa. ] 

3, ¢dird l'uomo: “Cosa le O@ujay ie 
succede?”’. 

4. In quel Giorno raccontera le sue Oe Glas s5 a 
storie, 

5. giacché il tuo Signore gliele avr OWA 
ispirate, 

yt eehtet oe ya 
6. In guel Giorno gli vonun Mm Ee tL Fee ee oe 
q Se eae, 2S Qa ACES pO aap 
usciranno in gruppi, affinché 
slano mostrate loro le loro opere. 

7, Chi avra fatto [anche solo] il peso Ose dG. cae 
di un atomo di bene lo vedra, 

8. echi avra fatto [anche solo] il Ars Se yo Nabe 2 Waa 
peso di un atomo ci male lo 
vedra*. 


* [Il Profeta Muhammad (pace e 
benedizioni su di lui} parle in metito alla 
pregnanza generale di questi due versetti 
(Bukhari 2371, Muslim 987. 


100. Al-‘Adiyat 





Ts +e! Ver obskdliy 





Sura C. Al-‘ Adiyat 





_(Le Scalpitanti) 


Meccana, n. 14. Di 11 versetti. I nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compasstonevale, ait set a : 
il Misericerdiosa. - SS PN nd 
1. Per le sealpitanti ansimanti OSs 
2, che fan sprizzare scintille, Osa wl 
3. che caricano al matting, Sales 2 natl 
4. che fanno volare la polvere, ala awe oh 
5. che irrompono in mezzo [al Oia a olaay 
nemico], 
6. Invero l'uomo é ingrato verso il isola 
suo Signore, 
7, invero é ben conscio di cid, @ Lah Jeag 
8. Invero é avido per amore delle O53) ca a5 
ricchezze! 
9. Non sa che, quando sara messo &. ag 3M aan hase - Sale 
sottosopra quello che é nelle 
tombe 
10. e reso noto quello che é nei pett, & a NG Le ~j 
11, il loro Signore, in quel Giorno, ae : 
& q Gy! th janet’ a 


sara ben informato su di loro? 


"Sura CI. Al-Qari‘ah 
{La Percotente } 





Meccana, n. MM). Di 1] versetti. Il nome della sura deriva dai verss. 1-3. 


In nome di Allah, if Compassionevole, 


il Misericerdiaso. 


1. La Percotente, Aig ie 1B (<i 
2. cos’é mai la Percotente? O16 18) aie 
3. Ecchi potra farti comprendere Sie 1G alig ayia a 


cos’é la Percotente? 


att 


274i ob FH 
Dede phllee pOagaas 


A et A + ie Wells £5. 
© teal eal te en! 


4. Tl Giorno in cui gli vomini 
saranno come falene disperse, 


5. ele montagne come fiocchi di 
lana cardata, 


. aepas = Bi ; ee a4 Sale 
6 colui le cui bilance saranno OA 1398 has Sy 
pesantl 
7. avra una vila felice; Dash ited ye 


8. colui che invece avra bilance ayy aie, 
leggere, " 
9. avr per dimora il Baratro*. pkiia adh 
* [«avea per dimora il Baratro»: lett. 
«sua madre sara il Baratroe. Nella lingua 
araba, i termini “Umm ¢ Abo (madre ¢ 
padre} vengono usati anche in senso lato, 
per indicare lorigine di qualcosa, la sua 
appartenenza assoluta, ccc. (vedi III, 7). 
In questa caso esprime il concetto che il 
dannate non avra altra dimora che «al- 
Hawiya» (il baratro, l"abisso).] 


10. Ecchi potra farti comprendere Oita 
cos'é? 


vem iis 
als 5 3 


Ll. Eun Fuoco ardente. 


wo 
OE 


102. At-Takathur Guz’: 30 





Sura CII. At-Takathur 





(fl Rivaleggiare) 


Meccana, n. 16. Di 8 versetti. [I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome dt Allah, il Compassionevale, ENR o\R | s 
i Misericordiasa. ET pp 

a ‘ ire acpe A Be ptehe TE 

1. Ll rivaleggiare* vi distrarra, egal “Ml 


* [ell rivaleggiare»: abbiame tradotto 
cost wat-takithurs, & la lotta per 
aumentare le mechezze, il prestigio, la 


fama] 
+ ke gts > oto att Sar 
2. finché visiterete le tombe*. Cy NES 
* [Secondo lesegesi classica (Ibn Katt 
e altri} la sura si rilerisce ad un episadio 
che vide due clan medinesi nivaleggiare, 
al limite dello scontro fisico, a proposite 
der lore rispetlivi fas, Vantando il loro 
passato ei loro eral, si recarono al 
clinitero per enumerarli ¢ stava quasi per 
nsuonare i] suono sinistro delle armi 
quando intervenne |'Inviato di Allah 
(pace e benedizioni su di lui) che recité 
loro questa sura ¢ li micondusse alla 
ragione] 
. i I 2 Mt tof 
3. Invece no! Ben presto saprete. Shae 
4. E ancora no! Ben presto saprete. Qs gs soe 
5. No! Se solo sapeste con Suni g JSIe 
CeMmerza... 
6. Wedrete certamente la Fornace. Chicend Gira 
| 
7. Lo vedrete con l’occhio della onal pes 
cerlegza, 
. 13 . af os soot apd 
8. quindi in quel Giorno, sarete © ple dap eal 


interrogati sulla delizia. 





103. Al-*Asr 





Sura CIIT. Al-‘Asr 





(Il Tempo} 


Meccana, n. 13. Di 3 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compasstonevole, ay ceil at 2 
il Misericordiaso. Ee pt 
\. Per il Tempo! } nals 
2. Invero l'uomo é in perdita, 6 Als, 
3. eccetto coloro che credono e 2h ay 25 leaks cr aN 
compiono il bene, Th 
vicendevolmente si Of pale ears 


raccomandano la verita e 
vicendevolmente si 
raccomandano la pazlenza. 





104. Al-Humaza 


Sura CIV. Al-Humaza | ge 





(I! Diffamatore ) 


Meccana, n. 32. Di 9 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, if Compassionevole, alata ‘ 
‘ : : = ee |" ip! (at Lo 
il Misericerdiasa. = SLES pt 
i : 
l. ual / 1 ch Tato atepatet T2 a 
Guai ad ogni diffamatore opm jee) 95 
maldicente, 

2. che accumula ricchezze e le (asses ee eh 
ee pelnces y La ere 
conta: 

. ss =. 7% t- =t ace 
3. pensa che la sua ricchezza lo Cadel Meg) Ace 
rendera immortale? 
_7 he he 7 - . = at a 
4. No, sara certamente gettato nella Gsklig2a a 
Voragine*. 
* [«la Voragine», uno dei nomi o dei 
luoghi dell’ Inferno] 
y a 1 . 1 ee eee ee 
5. Ech mai ti fara comprendere Satie sis 
cos'é la Voragine? 
ee ; 5 yi 2S ery 
6. [E] il Fuoco attizzato di Allah, Cy BB gall al 
7. che consuma i cuori. Chasey | le a 3 | 
T ee fal chooders) eu ch len Peet Tet 
&. Invero [si chiudera] su di loro, ey Sey eel 
9. in estese colonne. | Apsieasce, 3 


105, Al-FIl 





"Sura CV. Al-Fil Be at 


(L’ Elefante) 





Meccana, n. 19, Di 5 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


Nell'anno 570 (0 571} dC. Abraha, governatore abissino dello Yemen, 
giurd di distruggere la Ka‘ba, che riteneva un santuario idolatrico, in modo da 
alfermare il predominio cristiano su tutta la penisola arabica. Radund una 
potentissima armata ¢ marcié verso [Hijiz travolgendo la resistenza di 
alcune trib arabe che cercarono di sbarrargli il cammino. Alla testa 
dell’esercito marciava un grande elefante, che caricando incuteva il pil 
grande terrore. 


Tuttavia, quando l'esercito stava per muovere contro la citta, lelefante si 
accovaccié ¢, nonostante blandizie ¢ percosse, rifiutd ostinatamente di 
avanzare ¢ apparve una miriade di uccelli che scaglidé sugh Abissimi ¢ i suoi 
alleati un flagello sotto forma di pietre durissime ¢ mortali, sicché «Li ridusse 
come pula mondata». 


In nome di Allah, il Compassionevale, At sata ‘ 

il Misericerdiosa. ET 
ataeteg led a + afer = i 
1. Non hai visto come agi il tuo eee dio be Gea 
ien li dell’ elefante? ra 
Signore con quelli dell’ elefante? a sol 
J ‘allira Je achivie’? si deen tone Tt 
2. Non fece fallire le loro astuzie’ O53 Ais bP oe Ok Zh 
3, Mando contro di loro stormi di OSM ale 155 

uccelli = 

4. lancianti su di loro pietre di Oba tb etaey 


argilla indurita. 


a = z£ * =, <8 
5. Liridusse come pula svuotata. C Jeol, ‘ aah 


106. Quraysh Guz’: 30 | 





Sura CVI. Quraysh — 
— {T Coreisctti) 





Meccana, n. 29. Di 4 versetti. Il nome della sura deriva dal vers. 1. 


Secondo alcuni esegeti il contenuto di questa sura deve essere strettamente 
collegato a quello della sura dell'Elefante che la precede. 


In name di Allah, il Compassionevole, 
i Misertcordiaso. 


1. Peral patto dei Coreisciti, 





2. peril loro patto delle carovane 
invernali ed estive. 


3. Adorino dunque il Signore di Aa GRS5 p42 315 
questa Casa*, 
* [«ail Signore di questa Casa»; Allah 
(gloria a Lui |’ Altissimo}, il Signore 
della Ka‘ha] 
j | ee fee ! = tel ae 
4. Colui Che li ha preservati dalla weal Eve epee! ell 
fame e li ha messi al riparo da A get ee 
ee Pe 


[ogni] timore. 


107. Al-Ma‘in 





Sura CVI. Al-Ma‘tn ; 





(L’Utenstle) 


Meccana, n. 17 (a parte i verss. 4-7). Di 7 versetti. I] nome della sura 
deriva dal vers. 7. 


In nome di Allah, il Compassionevale, aif ceait 41 . 
il Misericardiosa. Ee 
1. Non vedi colui che taccia di © oll bse cM eis) 
menzogna 11 Giudizio? 
= . : Wes at suits 
2. Equello stesso che scaccia O nal pss el) 
l’orfano, ) 
; 7 oer A pe 
3. enon esorta a sfamare il povero. oS ocell labile jays 
ees : _# a 
4. Guat a quelli che fanno |’ orazione © inves by 
= : ‘ \ ag ot ean Pee ae 
5. e sono incuranti delle loro ey le meee a yl 
orazioni, 
6. che sono pieni di ostentazione AS teal 


7 
We fee 
Hi 


7. erifiutano di dare cid che é utile. OoeNG slay 


108. Al-Kawthar 





Sura CVIII. Al-Kawthar 





(L’Abbondanza) 


Meccana, n. 15. Di 3 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Compassionevole, Aisi Al - 
il Misericerdiaso. ET 
. " : whet TW oo =vte-1T 
l. In verita i abbiamo dato Oe 5 poll yess) sl 
l’abbondanza*. 
* [«l abbondanzas: in arabo «al- 
Kawthar». Questo termine, secondo 
alcune tradizioni indica anche un fume 
del Paradise] 
2. Esegui l’orazione per il tuo (Sb y4 li 
Signore ¢ sacrifica! 
, " %, | : ' mahet jle.l * 
3. In verité saraé colui che ti odia a Q JAN PGES 


non avere seguito*. 

* [wa non avere seguitoe: lett. «sari 
abtar». Questa espressione significa 
«senza coda» ed era un epiteto lronico ¢ 
iIngiurieso® con cui gli arabi gratificavano 
quelli di loro che non avevano fighi 
maschi. La tradizione riferisce che alla 
morte in tenerissima eta di suo fighio 
Qasim, I'Inviato di Allsh (pace ¢ 
benedizioni su di lui} dovette subire 
questa crudele, oltragginga consuetudine. 
Uno dei suoi avversari giunse a dire che 
non avendo figli maschi, anche la 
relimione che predicava non avrebbe 
avute future] 


109. Al-Kafirin 





Meccana, n. 18. Di 6 versetti. I] nome della sura deriva dal vers. 1. 


I notabili meccani, nel tentative di limitare i danm che paventavano 
all’ecconomia ¢ alla potenza Quraysh in conseguenza alla predicazione di 
Muhammad (pace ¢ benediziont su di lui) proposero un ridicolo 
compromesso all’Inviato di Allah: un anno tutti quanti avrebbero adorato il 
Dio Unico (gloria a Lui l’Altissimo) ¢ un anno gli déi. 


Il Profeta nfiuté nettamente la proposta ¢ questa sura fu nvelata per 
ribadire l’assoluta impossibilita di mercanteggiare sui precetti dell’ Altissimo 
(gloria a Lui}, Vimproponibiliti di ogni sincretismo religioso, della 
conciliazione dottrinale tra le religioni ¢ la conseguente specificita del rito 
che impedisce ogni concelebrazione interreligiosa. 


fn nome di Allah, 1 Compassionevele, i) a 3 
il Misertcordioso. ET 
ee a Aeon Wyrtt. tt 
1. Di’: «O miseredenti! Oy lean SG 
2, To non adoro quel che voi adorate iyi OG ALely 
= ih seas rade e Re hoe 
3; voi non siete adoratori di quel rp elle pate SG 
che io adoro. 
1 = pipet pee a= 
4. Io non sono adoratore di quel che O prc Mens 
voi avete adorato . 
4 ine » 4 ate ne a t< 
5. vol non siete adoratori di quel es ye Sonal 5 
. 7 a eS 
che io adoro: 
q a ae wl fe 
6. a voila vostra religione, a me la & pdpreeateS 


Ta, 





110. An-Nasr 


Sick cx, An-Nasr 





(L'Ausilte) 


Medinese n. 114. D1 3 versetti. 0 nome della sura deriva dal vers. 1. 


(Questa fu l’ultima sura che Muhammad (pace e benedizioni su di lui) 
ricevette, concludende un ciclo di rivelazioni che cra durato ventitré anni. 


In name di Allah, il Compassionevole, 
i Misertcordiaso. 


1. Quando verra l’ausilio di Allah e 
la vittoria, 

2, e vedrai le genti entrare in massa 
nella religione di Allah, 

3. glorifica il tuo Signore 
lodandoLo e chiediGli perdono: 


in verita Egli é Colui che accetta 
il pentimento. 


es al, _3 
6 eal alps Asi 


nea i 


ailep2 BORK al a5 


111. Al-Masad 


a 


~ Sura CXL. Al-Masad _ 





(Le Fibre di Palma) 








Meccana, n. 6. DiS versetti. I nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 


il Misericerdioso. 


Periscano le mani di Abii Lahab*, 
e perisca anche lui. 

+ [Abi Lahab (padre della fiamma) era 
il saprannome di Abdul “Uzza, igh di 
Abdu-'l-Muttalib ¢ quindi zio paterno 
dell Inviato di Allah (pace e benediziom 
su di lui}], 


Le sue rnicchezze e 1 suo figh non 
gli gioveranno. 


Sara bruciato nel Fuoco ardente, 


assleme a sua moglie*, la 
portatrice di legna, 

* [Umm Jamila bint Harb, moglie di 
Abi Lahab, aveva certamente grande 
parte nell’ ostilitt che i] marite nutriva nei 
confront dell’ Inviate di Allah, Era la 
sorella di Abu Sufyan che sarebbe 
diventate il capo dei politeisti nelle lore 
guerre contro i credenti ¢, nella sua 
acKimonia, Flunse a spargere cespugli 
apinosi nel press. dell’ abitazione di 
Muhammad, con la speranza che, 
Hentrands nottetempeo, si ferisse] 


che avra al collo una corda di 
fibre ci palma. 


OSG AEG 


O dase jac 


Nae ae 


otis! isis 


ae * 
ren Ba oh atoms 3 


oe 





112. Al-Ikhlas 


Meccana, n. 22. Di 4 versetti. I] nome della sura deriva dal suo 
contenuto. 


Una tradizione che risale all"Inviato di Allah (pace ¢ benedizioni su di lui} 
alferma che la recitazione di questa sura corrisponde al merito della 
tecitazione di un terzo del Corano {Al Bukhari n. 4727 ¢ n. 6267, Muslim 
$11). Qualche commentatore I’ha definita: «perfetta sintesi del tawhid» (il 
monotéisme islamic), 


In name di Allah, il Compassionevale, at eat at . 
il Misericordiosa. > Pere a pt 
1. Di’: «Egli Allah é Unico, 6 Ssh silsh 
2. Allah é]'Assoluto*. ic Mail 


* [Colui verso il Quale tendone tutte le 
creature, Colui che ¢ Unita assoluta, 
l'Impenetrabile, "Eterna; questi alcuni 
dei significa di «as-Samad» che 
abbiamo tradotte con * |’ Assoluto’’] 


‘ 


oo? 


‘a 4 


Li 


3 


ety 
the 


tak 


Non ha generato, non é stato @ 
generato 


ale 


4 suno @ eguale a Lui Rcifee aie 
. €&héssuno ¢ eguale a Lui», CO) as| Vt] . ons 






ee 


Sura CXIII. Al-Falaq Be epee, Oe 
(L'Alba Nascente} : 3 Galiee & 


Meccana n. 20. DLS versetti. O nome della sura deriva dal vers. 1. 


Riferisce una tradizione che un tale Labid, fu imearicato di gettare 
sull’Inviato di Allah (pace ¢ benedizioni su di lui) un terribile incantesimo di 
morte. Per preservarlo ¢ allontanare da lui questo male, Allah (gloria a Lui 
PAltissimo) gli invid Gabriele con due sure, wna di cinque e l’altra di sei 
versetti. Le due sure in questione sono quelle con cui si conclude il Sublime 
Corano, esse hanno grande importanza rituale ¢ i musulmani le recitano 
molto spesso per preservarsi da ogni male, fisico e spirituale. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 
il Misericordioso. 


1. Di’: «Mi rifugio nel Signore 
dell’ alba nascente, 





2. contro il male che ha creato, on eavaecne 
3, e contro il male dell’oscurnta che Mca) 13] gee Pain 
si estende 
4. e contro il male delle soffianti sui é Ail Soa) 5S oy 
nodi*, 
* [Il versetto si riferisce ad una forma di 
magia nera che veniva praticata 
nell’ Arahia preislamica] 
a i eee ete -, © - 
5. e contro il male dell’invidioso Doel Sys 


quando invidia». 





114. An-Nias 





Sura CXILY. An-Wis 





(ili Vemini) 


Meccana, n. 21. Di 6 versetti. I nome della sura deriva dal vers. 1. 


In nome di Allah, il Campassionevale, 
il Misericordioso. 





1. Di’: «Mi rifugio nel Signore degli Ole ps el le 
uomini, 

2. Re degli uomini, Orly 

3. Dio degli uomini, ower Puly 

i" otf predt, + 

4. contro il male del sussurratore © eld) ale oe 
furtive, 

5. che soffia il male nei cuori degli | 45 -\4)i pod _ ths 
uomini, 

6. che [venga] dai démoni o dagli O LAG Pan ht ae 


omni». 





Adhian: 


Ansir: 


Ayat-ul-Kursi: 


Barzakh: 


Hajj / 'Umra: 


Ka'ba: 


922 


Glossario 


E' il richiamo alla preghiera che risuona cinque volte al 
giome dalle moschee dei pacsi islamici. In csso di magnifica 
Allah, si testimonia la fede in Lui ¢ nella missione del 
Profeta Muhammad (pbs!) 31 invita alla preghiera e al 
successo spirituale. 


Ausiliani, con questo nome furono indicali 1 musulmam di 
Yatrib (pot Medina) che accolsero i musulmani (muhajirun: 
emigranti} che fuggirono dalla Mecca per sottrarsi alle 
persecuzione degli idolatri 


Il versetto 255 della Sura della Giovenca, sintes1 mirabile ci 
alcune caratteristiche divine. 
F’ ritenuto da molti il versetto pill importante del Corano 


Lo stato intermedio tra la morte ¢ la resurrezione. 


Al hajj é il pellegrinaggio alla Casa di Allah (Ka'ba), quinto 
pilastro dell'Islam che i] musulmano che ne hai mezzi deve 
assolvere almeno una volta nella vita nei giorni ad esso 
dedicat. 

Al 'Umra ¢ invece la pia visita che comporta riti ridotti ¢ 
non ha indicazioni di tempo. 


Il parallelepipedo irregolare (metri 11,50 * 12,86 di lato, per 
un‘altezza di 13,10) che si trova nella Nobile Moschea della 
Mecca.Viene chiamata anche la Casa di Allah ¢ la Casa 
Antica. Intorno ad essa si svolge il mito del tawaf, (la 
circoambulazionc) che comporta sclle girl in scnso anliorario 


T'tikaf: 


Jahiliya: 


Riba: 


923 


a partire da un determinato punto. Indica la gibla, il punto 
verso il quale si rivolge la preghiera rituale di tutti 1 
musulmani del mondo. 


Ritiro spirituale volontario e¢ non obbligatorio, che si 
concretizza confinandosi in una moschea per dedicarsi in 
esclusiva all'adorazione di Allah. Durante questo periodo 
(spesso negli ultimi dieci giorni del mese di Ramadan) 1] 
credente non lascia il luogo di culto se non per gravi ¢ 
improrogabili esigenze. 


Lett, Ignoranza, Nell'islam s'intende il periodo precedente la 
missioneé del Profeta Muhammad (phsl) . 


Interesse sul denaro che il Corano vieta {v. IT, 275) 


As-Sab'al-Mathani: 


Salat: 


Saum: 


I sette ripetuti. Si niferisce al sette versetti che compongono 
Al-Fatiha (la sura Aprente) la cui recitazione ¢ obbligatoria 
in ogni unita adorativa (rak'ah}. 


Adorazione rituale. FE’ il secondo pilastro dell'islam, obblizo 
preciso circostanziato del tempo per ogni musulmano adulto 
e sano di mente, Le salawat (pl.) sono cinque e¢ comportano 
stazionl, movimenti e recitaziomi tradizionali, La salat puo 
essere assolta individualmente o in congregayione, e in 
questo caso, come disse 1] Profeta Muhammad (phbsl), vale 
2? volte quella individuale (Bukhari 645, Muslim 650). 
Condizione inderogabile la purezza rituale del credente (v. 
udi/tayammum 


L’astinenza rituale, dal cibo, bevanda e rapport sessuali, dalla 
puma luce dell'alba (fajr) al tramonto del sole (maghnb). 


Schiavita: 


Tauhid : 


‘Taghat: 


Tayammum: 


Wahy: 


Quello assolto durante tutto il mese di Ramadan riempic 
lobblige religioso previsto dal quarto pilastro dellislam. 


La rivelazione coranica non ha abrogato immediatamente la 
schiavith ma ha umposto la misericordia nei confront delle 
persone che $1 trovavano in quella condizione ¢, mediante la 
kaffara (espiazione per diverse colpe gravi), ne ha 
implementato i] progressivo superamento. Non poteva essere: 
che cosi in un complesso dottrinale ¢ giuridico che ribadisce 
leguaghanza delle creature umane di fronte ad Allah. 


Monoteismo islamico}: stabilisce indefetubilmente che 
nessuno ha diritto di essere adorato all'infuori di Allah. E' il 
principio della fede islamica (iman) che si estrinseca nel suoi 
sei elementi: fede in Allah, nei Suoi Angeli, nei Suoi 
Messaggeri, nei Suoi Libri, nel Giorno del Giudizio ¢ nel 
destino che discende da Lui. 


Si tratta di un termine polisemico che indica colora che 
vengono adorati in luogo (o in associazione ad Allah): 
manifestazioni naturali della creazione, démoni, idoli o 
anche persone. Avviene talvolta che gli angeli, i messaggeri 
di Allah e altre pie creature siano adorate senza che essi ne 
porting nessuna colpa, che ricade invece su coloro che 
compiono tale azionc. 


Al tayammum é la lustrazione pulverale che sostituisce la 
purificazione quando non si dispone di acqua idonea o non é 
possibile wtilizzarla per ragioni di salute o altro. Consiste del 
battere le mami sulla terra pulita, passarle poi sul volto e 
sfregarle l'una con I'altra. 


Rivelazione, ¢ la conoscenza data o ispirata da Allah ai Suoi 
Messaggeri ¢ Profeti. 


wudi: 


fakat: 


Al wudd é l'abluzione obbligatoria per ripristinare la purezza 
rituale necessaria per la salat e il tawaf (vedi) dopo una 
qualsiasi funzione fisiologica o dopo una fase di sonno 
profondo o perdita di conoscenza, Comporta 1] lavaggio delle 
mani, il risciacquo della bocca e¢ del naso, il lavaggio del 
volto ¢ degli avambracci, l'umettare la testa ¢ le orecchie e il 
lavaggio dei pied. 


E' il terzo pilastro dell'islam: la purificazione dei beni. Essa 
stabilita esattamente secondo la materia su cui si calcola 
(denaro, prodotti agricoli, bestiame ecc.) ed é a profitto delle 
categorie indicate nel Corano (¥. IX,60). 
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I] Ministero degli affari Islamici, dei Wakf , dell'appello all'Islam e 
dell’orientamento del Regno dell’ Arabia Saudita che supervisiona i] Complesso di 
Re Fahd per la stampa del Nobile Corano di Madina Al Munawwara, ha piacere 
che il Complesso pubblichi questa edizione del Corano unitamente alla traduzione 
dei suci significati in lingua italiana. 

Chiediamo ad Allah, che ne possano beneficiare tatte le genti e che ricompensi il 
Servitore delle due nobili moschee, i] Re Abdullah bin Abdul Aziz Al-Saud con la 


migliore delle ricompense per i grandi sforzi prodotti per la pubblicazione del 
Nobile Libro di Allah, 


Allah @ Colui che da il successn 





ioe hah i ‘ 
Wgea Ye 


eta 


ae es | ora =e Ee i 
7 SALE a, PES 
GY SENOS pec 

: soo aN eat fat 


Bye dlahal) - ew os. 
www.qurancomplex.org 
kfcphq @ qurancomplex.org 





a a2 me 


Con |’ alta 
di Allah ¢ il Sus gestegne 
6 Malo Sampate questo nobale 
volume # la traduzione dei swoi 
significat presse il Complesso di Re 
Fahd. per la stampa del Nobile Corann 
di Mielina al Munwwwer con La 
supervisione del Winistero degli alan 
islLamici ¢ det Wakf , dell appello 
all Islam ¢ lonentanvents, del 
Rego dell’ Arabia Sauddita 
nell anoe 1432 


dall'egira. 


Tutti i diritti sone rizervati 
al Complesso di Re Fabel, per la stampa del Nobile Corana, 
(Casella Postale €262, al Wladina al Slunawwara 


www gurancomplex.org 
kfephqi@iqurancomplex.org 
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